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Poděkování

Za pomoc, nad�ení a hlavně za trpělivost bych rád poděkoval Bernardu a Darlene Geisovým, Josephu Elderovi, Davidu Kleimanovi, Mary Crowleyové, Eleanor Hurkové a Rose Ann Ferrickové. A zvlá�tní dík patří hlavně u�lechtilé a upřímné Judith Shafranové, jí� by tato kniha měla být věnována, proto�e není pouhou redaktorkou, a proto samozřejmým nepřítelem autorů.

Za odbornou a technickou pomoc bych rád poděkoval penzionovanému detektivu Jacku Laniganovi z newyorského policejního ředitelství a senátorům Michaelu Moriartymu, Canu Tintleovi a Jimu Millerovi.

Dále mi informacemi pro tuto knihu přispěly tyto instituce: Úřad pro informování veřejnosti při newyorské policii, výbor pro pořádání přehlídek v den svatého Patricka, 69. dělostřelecký pluk newyorské Národní gardy, Amnesty International, irský konzulát, britský konzulát a Irská turistická kancelář.

A je�tě jsou zde dal�í osoby a instituce, které ne�etřily svým časem a znalostmi, aby dodaly barevné předivo do tkaniny vyprávění, kterou zde čtenáři předkládám, i jim -je jich příli� mnoho, abych je uváděl jmenovitě - vyjadřuji své upřímné díky.

A nakonec chci poděkovat tzv. obyčejným lidem - doufám, �e přijmou tuto knihu laskavě.

Nelson DeMille, New York, jaro 1980

 

Autorská poznámka

Místa, lidé a události: autor získal takovou zku�enost, �e v ka�dé knize, která se zabývá Iry, by literární licence a jiné svobody měly být nejen tolerovány, nýbr� i očekávány.

Newyorská katedrála svatého Patricka je popisována pečlivě a přesně. Nicméně v beletristickém díle, zvlá�tě je-li situováno do budoucnosti, se do jisté míry uplatňují autorské svobody.

Newyor�tí policejní důstojníci, kteří vystupují v tomto románě, nejsou modelováni podle skutečných osob. Fiktivní vyjednávač o rukojmí, kapitán Bert Schroeder, nepředstavuje současného vyjednávače o rukojmí newyorské policie Franka Bolze. Ve�kerá podobnost končí označením vyjednávač o rukojmí. Kapitán Bolz je mimořádně schopný důstojník - autor měl třikrát to potě�ení se s ním setkat - a světová proslulost kapitána Bolze jako�to autora Newyorského plánu vyjednávání o rukojmí je naprosto zaslou�ená. Pro obyvatele New Yorku a zvlá�tě pro lidi, jim� zprostředkovával záchranu �ivota, znamená opravdového hrdinu v tom nejlep�ím smyslu slova.

Katolické duchovenstvo, zastoupené v této práci, nemá svou předlohu ve skutečných osobách. Ir�tí revolucionáři vycházejí v tomto románě do jisté míry ze skutečných lidí, jako jsou politikové, inteligence a diplomaté, ačkoli �ádná jednotlivá postava nepředstavuje nějakého �ijícího mu�e nebo �enu.

Účelem této práce není napsat nějaký klíčový román nebo nějak v něm uvádět osoby �ijící nebo zesnulé, a� u� ve světle příznivém nebo nepříznivém.

Příběh se neodehrává v přítomnosti nebo minulosti, nýbr� v budoucnosti; nicméně povaha příběhu nutí autora pou�ívat současné názvy úkonů i označení dal�ích faktů. Těmi označeními není míněna identifikace osob veřejného �ivota, nemá ji ani vyvolávat, ačkoli se v románě vyskytují osoby zastávající různé funkce.

Historické postavy a odkazy jsou z převá�né části skutečné a� na místa, kde je zřejmé, �e do děje byla včleněna fakta smí�ená s fikcí.
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půdorys prvního podla�í

Klíč:

oltáře - A arcibiskupská sakristie - Ar arcibiskupská terasa - T knihkupectví -B místnost pro nevěsty - BR komín - C lavice pro kně�í-CP zpovědnice - CO výtahy - E varhany - Or točité schodi�tě - S

Katedrála svatého Patricka půdorys triforia a podkroví

Klíč:
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Kearneyová - 3 Arthur Nultý -4 George Sullivan - 5 Rory Devane - 6 Jack Leary - 7 Donald Mullins-8 Abby
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KNIHA I.

Severní Irsko

Teď, kdy� jsem se mnoho dozvěděla o Severním Irsku, mohu říci: je to země nezdravá, nemocná, lidé se v ní učí umírat ji� od dětství. Země, v ní� nikdy nedoká�eme zapomenout na svou historii a kulturu - a ta je pouze jinou podobou násilí. Země, v ní� je tak snadné vysmívat se věcem a lidem. Země, v ní� lidé umějí projevit city, lidské teplo, �tědrost a doká�í velmi milovat. Av�ak, Bo�e můj, jak velice my umíme nenávidět!

Co dvě nebo tři hodiny vzkřísíme minulost, oprá�íme ji a mr�tíme někomu do tváře.

Betty Williamsová,

severoirská mírová aktivistka

a nositelka Nobelovy ceny míru

Kapitola 1.

“Ten čaj nám vystydl,” Sheila Maloneová odlo�ila �álek a očekávala, �e dva mladí mu�i v hnědozeleném prádle, kteří seděli naproti ní, učiní toté�.

Mlad�í mu�, vojín Harding, si odka�lal. “Chtěli bychom si obléct uniformy.”

Sheila Maloneová zavrtěla hlavou. “To nebude potřeba.”

Druhý mu�, ser�ant Shelby, odlo�il �álek. “Tak jdeme na to.” Hlas měl pevný, ale ruka se mu třásla a z tváří mu vyprchala barva. Nepohnul se, aby vstal.

Sheila Maloneová náhle řekla: “Proč bychom se tro�ku nepro�li?”

Ser�ant vstal. Druhý mu�, Harding, pohlédl na stůl, na rozházené karty, proto�e trávili odpoledne brid�em. Zavrtěl hlavou. “Ne.”

Ser�ant Shelby vzal mlad�ího mu�e za pa�i a pokou�el se ji stisknout, ale neměl v ruce sílu. “Tak pojď. Musíme se provětrat.”

Sheila Maloneová pokynula dvěma mu�ům, kteří seděli u ohně. Vstali a postavili se za britské vojáky. Jeden z nich, Liam Coogan, drsně řekl: “Jde se. Nemáme na to celý den.”

Shelby se ohlédl po mu�ích za sebou. “Dopřejte tomu mládenci chvilku času,” po�ádal a zatahal Hardinga za ruku. “Vstaň,” nařídil mu. “Teď přijde to nejtě��í.”

Mladý vojín zvolna vstával, potom klesl zpátky na �idli a třásl se po celém těle.

Coogan ho popadl v podpa�dí a postrčil ke dveřím. Druhý mu�, George Sullivan, otevřel dveře a vystrčil ho ven. V�ichni věděli, �e nyní velmi zále�í na rychlosti, �e to musí být provedeno spě�ně, ne� někdo z nich ztratí odvahu. Půda pod nohama zajatců byla vlhká a chladná a lednový vítr setřásal z jeřábů kapky. Pro�li kolem suchého záchodu, na který byli čtrnáct dní voděni ka�dé ráno i večer, a pokračovali k rokli poblí� chalupy.

Sheila Maloneová si sáhla pod svetr a zpod opasku vytáhla malý revolver. Během těch týdnů, které s těmito mu�i strávila, si je oblíbila, a bě�ná slu�nost by vy�adovala, aby sem někoho poslali, a� to vykoná on. Jsou to tupci, kouska citu to nemá.

Oba vojáci u� do�li na okraj rokle a začali sestupovat dolů.

Coogan na ni vy�těkl: “Teď, sakra! Teď!”

Ohlédla se po vězních: “Stůj!”

Oba mu�ové se zastavili zády ke svým popravčím. Sheila Maloneová zaváhala, potom oběma rukama zdvihla pistoli. Věděla, �e z této vzdálenosti je zasáhne pouze do zad, ale nedokázala se jim přiblí�it více, aby je střelila do hlavy. Zhluboka se nadechla a vypálila, znovu zamířila a opět vystřelila.

Shelby a Harding se prudce předklonili a padli dříve, ne� utichla ozvěna obou výstřelů. Svíjeli se na zemi a sténali.

Coogan zaklel. “Hrom aby do toho!” Seběhl do rokle, zamířil pistolí na Shelbyho zátylek a vystřelil. Pohlédl na Hardinga, ten le�el na boku. Z úst mu vytryskla zpěněná krev a hrudník se mu tě�ce zdvihal. Coogan se k němu sklonil, přitiskl pistoli mezi Hardingovy do�iroka rozevřené oči a opět vystřelil. Zasunul pistoli do kapsy a vzhlédl k okraji rokle. “Huso jedna pitomá. Svěř �enské nějakou práci a…”

Sheilina ruka s revolverem klesla. “Jestli se mě je�tě jednou dotkne�, nebo mi zas něco řekne�… Ustřelím ti tu hnusnou kotrbu!”

Sullivan se k ní opatrně přiblí�il. “Teď u� je to v suchu. Pojď, Sheilo. Musíme zmizet.”

“A� si táhne zpátky sám. Já s ním nepojedu.”

Sullivan se otočil a hleděl dolů na Coogana. “Vem to přes les, Liame. Na dálnici chytí� autobus. Ahoj v Belfastu.”

Sheila Maloneová a George Sullivan rychle zamířili k vozu, který na ně u cesty čekal, a přisedli si k řidiči Rorymu Devaneovi a kurýru Tommymu Fitzgeraldovi. “Jedem,” nařídil Sullivan.

“Kde je Liam?” zeptal se nervózně Devane.

“Jeď,” poručila Sheila.

Vůz se rozjel polní cestou, směřoval na jih k Belfastu.

Sheila vytáhla z kapsy dva dopisy, které jí svěřili vojáci, aby je poslala jejich rodinám. Kdyby se jim naskytla na cestě nějaká překá�ka a Královská ulsterská policie by ty dopisy na�la… otevřela okénko a vyhodila pistoli, potom poslala po větru i dopisy.

Sheila Maloneová vyskočila z postele. Usly�ela z ulice hukot motorů a na dla�bě dusot vysokých bot. Obyvatelé domu křičeli z oken a někdo bouchal na poplach víky popelnic.

Kdy� si přes noční ko�ili začala natahovat kalhoty, dveře jejího pokoje se rozrazily a dovnitř beze slova vpadli dva vojáci. Ku�el světla, který dopadl do pokoje z haly, ji přiměl, aby si zaclonila oči. Výsadkáři v červených baretech ji postrčili ke stěně a strhli jí kalhoty. Někdo jí přehrnul přes hlavu noční ko�ili a potom jí přejel rukou po těle, jako by hledal zbraň. Prudce se otočila a pěstmi na něho zaútočila. “Dá� ty pracky pryč?…”

Jeden z vojáků uhodil Sheilu do �aludku, zhroutila se, upadla na podlahu, noční ko�ili vyhrnutou a� k ňadrům.

Druhý voják se sklonil, popadl ji za dlouhé vlasy a vytáhl nahoru. Byl to on, kdo poprvé promluvil. “Sheilo Maloneová, jsem povinován vám sdělit, �e jste zatčena za čin zvlá�tního významu. Zatímco vás budeme odvádět do vozu, stačí cek-nout a zmlátíme vás, �e z vás budou cucky lítat.”

Oba vojáci ji vystrkali do haly, dolů po schodech a na ulici, kde bylo plno křičících lidí. Viděla v�echno rozmazaně, kdy� ji zpola nesli ke kři�ovatce, kde stál vůz. Některé hlasy pokřikovaly urá�ky na britské vojáky a na Královskou ulsterskou policii, která jim pomáhala. Chlapecký hlas křičel: “Do prdele s královnou!” Zeny a děti ječely, psi �těkali. Zahlédla mladého kněze, jak se sna�í uklidňovat skupinku lidí. Kolem ní vlekli v bezvědomí mu�e se zakrvácenou hlavou. Vojáci ji zdvihli a hodili do malé dodávky, ve které bylo asi �est jiných zajatců. V přední části vozu stál strá�ný Královské ulsterské policie a pohrával si s velikým obu�kem. “Lehni, děvko, a dr� hubu.”

Ulehla ke dveřím a v naprostém tichu naslouchala vlastnímu dechu. Za několik minut se dveře zavřely a vůz se rozjel.

Strá�ný zahulákal, a� přehlu�il hřmot jízdního doprovodu: “Pape� je hnusnej buzerant.”

Sheila Maloneová le�ela těsně u dveří a sna�ila se získat klid. Ve tmě dodávky někteří mu�i spali nebo byli v bezvědomí, několik jich vzlykalo. Strá�ný pokračoval ve svých pro-tikatolických průpovídkách, a� dodávka zastavila a dveře se otevřely do velkého uzavřeného prostoru osvětleného reflektory, obehnaného ostnatým drátem a stře�eným vě�emi s kulomety. Long Kesh, známý katolíkům ze Severního Irska jako�to Dachau.

Voják křikl do dodávky: “Vylezte! Rychle! Pohyb!”

Několik mu�ů začalo lézt přes Sheilu a kolem ní, sly�ela rány, výkřiky a pláč, jak mu�i vystupovali z vozu. “Pomalu, u� nejsem nejmlad�í!” Přelezl ji chlapec v py�amu a dopadl na zem. Strá�ný Královské ulsterské policie nyní ka�dého odkopával směrem ke dveřím, jako by vymetal z vozu odpadky na jednu hromadu. Někdo ji potáhl za nohy, vypadla na měkkou, vlhkou půdu. Pokusila se vstát, ale byla sra�ena k zemi.

“Lezte, neřádi, lezte!”

Zdvihla hlavu a spatřila dvě řady vysokých výsadkářských bot. Plazila se potupnou uličkou tak rychle, jak jen dokázala, a na záda a zadek jí dopadaly rány. Někteří mu�i trousili obscénní poznámky, kdy� lezla po čtyřech kolem nich, ale údery byly lehké a oplzlosti povykovaly chlapecké, rozpačité hlasy, a proto vyznívaly jaksi je�tě oplzleji.

Na konci uličky ji dva vojáci popadli a strčili do baráku. Důstojník s hůlkou v ruce ukázal na otevřené dveře, vojáci ji v malé místnosti hodili na podlahu, zavřeli dveře a ode�li. Le�ela uprostřed těsné cely. Zdvihla hlavu.

U skládacího stolku stála dozorkyně. “Svléknout! A pohni se, couro. Vstaň a stáhni to ze sebe!”

Během několika minut byla svlečená a prohlédnutá a oblečena do vězeňského prádla a �edých vězeňských �atů. Sly�ela rány, které padaly za těsnou celou, výkřiky a nářek; byl to výsledek úklidu, ve kterém se pokračovalo - spící občané byli přeměňováni v �edivé, vystra�ené vězně.

Sheila Maloneová nepochybovala, �e spousta vězňů byla v protibritských a protivládních akcích nějak namočená. Několik jich bylo opravdu členy IRA. Méně jich snad dokonce zalo�ilo po�ár nebo kladlo pumy… nebo vra�dilo jako ona. Měli poloviční vyhlídku na to, �e budou během devadesáti dni  internace propu�těni, jestli je nezlomí a kněčemu se ne-přlznajl Ale pokud na tebe něco mají-něco tak záva�ného, jako je vra�da… Ne� si stačila uspořádat my�lenky a rozvá�it, jak bude mluvil, někdo jí nasadil na hlavu kápi a vystrčil ji ze dveří, které K ;’ ní zavřely.

Nějaký hlas jí křikl přímo do ucha, a� sebou cukla: “Říkám ti, hláskuj mi svoje jméno, děvko!”

Pokusila se je hláskovat, ale k svému překvapení zjistila, �e to nesvede. Někdo se zasmál.

Jiný hlas zahulákal: “Pitomá píča!”

Třetí hlas jí vře�těl do druhéhoucha: “Tak tys nám odbou-chla dva na�e kluky, �e?”

Tak u� je to tady. Vědí to. Cítila, jak se jí roztřásly nohy.

“Odpověz, ty píčo jedna zabijáčka!”

“N-n-ne.”

“Co�e? Nel�i nám tu, ty děvko jedna zbabělá, zabijáčka. Střílet mu�e do zad, to je tvoje, co? A teď dojde na tebe!”

Cítila, �e ji něco dloublo zezadu do hlavy, a sly�ela zvuk odji��ované pistole. Kohoutek hlasitě, kovově cvakl. Vyskočila a někdo se opět zasmál. “Pří�tě to nebude naprázdno, ty děvko!”

Cítila, jak jí na obočí stéká pot a vsakuje se do černé kápě.

“Dobrá. Vyhrň si �aty. V pořádku.”

Vyhrnula si sukni a nehybně stála, kdy� jí někdo stahoval kalhotky ke kotníkům.

Po hodině bolesti, urá�ek, poni�ování a �kodolibého smíchu se zdálo, �e tři vy�etřovatelé se u� začínají nudit. Nyní si byla jistá, �e skončili, a téměř si dovedla představit, �e ji za svítání propustí.

“Uprav se.”

Spustila rozbolavělé pa�e a sehnula se, aby si natáhla kalhotky. Kdy� se napřimovala, zaslechla, �e ti tři mu�i vycházejí z místnosti a dva jiní do ní vcházejí. Kápi jí sundali z hlavy, jasné světlo ji zpola oslnilo. Mu�, který jí sundal kápi, �el stranou a usedl na �idli mimo Sheilin zorný úhel. Zahleděla se přímo před sebe.

Mladý důstojník, major britské armády, usedl na �idli u skládacího stolku uprostřed místnosti bez oken. “Posaďte se, slečno Maloneová.”

Ztuha vykročila ke stoličce u stolu a zvolna usedla. Zadek ji bolel tak, �e by skoro raději zůstala stát. Potlačila syknutí a sna�ila se klidně dýchat.

“Ano, jakmile to tady skončíme, mů�ete si lehnout.” Major se usmál. “Jmenuju se Martin. Bartholomew Martin.”

“Ano… Sly�ela jsem o vás.”

“Opravdu?… Doufám, �e samé dobré věci.”

Předklonila se a zahleděla se mu do očí. “Posly�te, majore Martine, zbili mě a sexuálně zneu�ívali.”

Zdvihl nějaké papíry. “Popovídáme si o tom, jakmile skončíme tady s tím.” Vytáhl list papíru. “Tady to máme. Při pro

hlídce va�eho pokoje byla nalezena pistole a sáček gelignitu. Stačí na to, aby vyletěl do povětří celý dům.” Pohlédl na ni. “A tahle hrůza byla nalezena v domě va�í tety. Obávám se, �e z toho bude mít taky pěknou polízanici.”

“V mém pokoji �ádné zbraně ani výbu�niny nebyly, a vy to víte.”

Netrpělivě zabubnoval prstypo stole. “Jestli tam byly nebo nebyly, o to tu skoro ani nejde, slečno Maloneová. Jde o to, �e tady v hlá�ení se říká, �e tam byla nalezena zbraň a výbu�nina, a v Ulsteru není velký rozdíl mezi obviněním a skutečností. Vlastně jde o toté�. Posloucháte mě?”

Neodpověděla.

“Dobrá,” poznamenal major. “Tohle není důle�ité. Důle�ití jsou,” pokračoval a zahleděl se jí do očí, “vrahové ser�anta Thomase Shelbyho a vojína Alana Hardinga.”

Opětovala mu pohled a nedala najevo �ádné pohnutí, ale �aludek jí ztě�kl. Dostali ji a byla si dost jistá, �e ví, jak se to stalo.

“Myslím, �e znáte Liama Coogana, slečno Maloneová. Patří k va�im. Je veden v královské evidenci.” Podivně se pousmál. “Obávám se, �e teď jsme vás načapali.”

“Tak kdy� toho tak zatraceně moc víte, tak proč va�i lidi…”

“Och, to nejsou �ádní mí lidé. To jsou kluci od para�utistů. Slou�ili s Hardingem a s Shelbym. Kvůli tomu je sem přivezli. Já jsem u tajné slu�by, samozřejmě.” Hlas majora Martina se změnil, zazněl důvěrněji. “Máte z pekla �těstí, �e vás nezabili.”

Sheila Maloneová zva�ovala svou situaci. Na základě Coo-ganovy výpovědi by byla pravděpodobně odsouzena i podle obvykle uplatňovaného britského práva. Proč tedy byla uvěz-tlěna za čin zvlá�tního významu? Proč se obtě�ovali s umís�o-v.inim zbraně a výbu�niny do jejího pokoje? Majoru Martinovi �lo je�tč o něco jiného.

Martin ji pozoroval a potom si odka�lal. “Nane�těstí se v na�em osvíceném království neplatí za vra�du hlavou. Nicméně hodláme vyzkou�et něco nového. Pokusíme se o obvinění z velezrady - myslím, �e mů�eme klidně tvrdit, �e Prozatímní irská republikánská armáda, a vy jste její členka, se dopustila velezrady na koruně.”

Nahlédl do otevřené knihy před sebou. “Činy, které naplňují právní normu velezrady. Paragraf 811 - Vyhla�ování vál

ky panovnici a její ří�i… myslím, �e tento paragraf naplňujete vrchovatě.” Přitáhl si knihu blí� a četl: “Paragraf 812 - Podstata zločinu vypovězení války spočívá v násilném činu vůči věrnosti panovníkovi… A mým oblíbencem je paragraf 813. Ten prostě říká,” hleděl na ni, nečetl z knihy: “Vlastizrada se trestá smrtí obě�ením.” Poslední slova zdůraznil a sledoval, jakou vyvolají reakci, ale nedočkal se. “Byl to pan Churchill, kdo řekl, kdy� komentoval irské povstání roku 1916, �e telená tráva roste na boji�ti, nikdy v�ak na popravi�ti’. Je načase, abychom irské zrádce opět začali vě�et. Vy budete první. A vám po boku stane na popravi�ti va�e sestra Maureen.”

Napřímila se. “Má sestra? Proč…?”

“Coogan říká, �e tam byla taky. Vy, va�e sestra a její milenec Brian Flynn.”

“To je sprostá le�.”

“Proč by byl člověk v královské evidenci a potom lhal, kdo ty vra�dy spáchal?”

“Proto�e ty vojáky zastřelil on…”

“Tam pracovaly kulky dvou kalibrů. Mů�eme ty vra�dy hodit na dva lidi - na nějaké dva lidi. Tak proč to nenecháte na mně, abych vypracoval, kdo komu co udělal?”

“Vám je to jedno, kdo ty vojáky zastřelil. Vám jde o Flyn-na, aby ten visel.”

“Někdo viset musí.” Jen�e major Martin neměl v úmyslu kohokoli z nich pověsit, aby tím dopomohl Irům k dal�ím mučedníkům. Chtěl dostat Flynna do Long Kesh, aby z něho vy�dímal v�echny informace, které Flynn o Prozatímní IRA má. Potom by střepem prořízl Brianu Flynnovi hrdlo a nazval to sebevra�dou.

Řekl: “Dejme tomu, �e vy oprátce uniknete. Dejme také tomu, �e chytneme va�i sestru, co� není nepravděpodobné. Uva�te, slečno Maloneová, �e budete po zbytek svého aktivního �ivota sdílet celu se svou sestrou. Kolik je vám let? Je�tě vám není dvacet? Měsíce a roky poplynou pomalu. Pomalu. Mladé dívky budou marnit své �ivoty… a pro co? Pro filozofii? Ostatní svět si bude �ít, u�ívat a milovat, svobodně si chodit sem a tam. A vy… no, opravdové peklo tu bude čekat na Maureen, proto�e ta je koneckonců nevinná, pokud jde o vra�du. To vy zaviníte, �e tu bude - proto�e nevydáte jejího milence. A Flynn si samozřejmě najde jinou. A Coogan,

ano, Coogan si odjede do Londýna nebo do Ameriky a bude si �ít tam a…”

“Mlčte! Propánaboha, mlčte!” Sklonila hlavu do dlaní a pokou�ela se přemý�let, ne� on spustí znovu.

“A teď se vám nabízí cesta ven.” Zahleděl se do svých papírů a potom opět vzhlédl. “Ta se nabízí v�dycky, �e? Vy mi prostě nadiktujete přiznání a uvedete Briana Flynna jako�to důstojníka Prozatímní IRA - a tím on je - a označíte ho jako vraha ser�anta Shelbyho a vojína Hardinga. Potom budete ob�alována ze spoluviny a na svobodu se dostanete… dejme tomu… za sedm let.”

“A co sestra?”

“Vyhlásíme po ní pátrání s tím, �e bude ob�alována pouze jako spoluviník. Opustila by Ulster a víckrát se nevrátila. Nebudeme ji hledat a nebudeme naléhat na �ádnou zemi, aby ji vydala. Ale toto v�echno bude platit pouze v případě, �e najdeme Briana Flynna.” Naklonil se k ní. “Kde je Brian Flynn?”

“Jak to mám vědět?”

Martin se opět napřímil. “Dobrá, během devadesáti dní od zadr�ení vás musíme z něčeho obvinit. To říká zákon, rozumíte. Pokud do devadesátého dne nenajdeme Flynna, obviníme vás ze dvou vra�d a - mo�ná taky i z vlastizrady. Jestli si tedy vzpomenete na něco, co by nás k němu dovedlo, tak prosím vás neváhejte a řekněte nám to.” Odmlčel se. “Budete uva�ovat o tom, kde by Flynn mohl být?”

Neodpověděla.

“Ostatně, jestli to skutečně nevíte, pak vás nemohu potřebovat… jinak… Víte, va�e sestra se vás pokusí osvobodit a bude s ní Flynn… pak snad…”

“Lumpe, nebudu vám dělat �ádnou návnadu.” , “�e ne? No, to je�tě uvidíme, �e?”

“Mů�u si jít lehnout?”

“Ov�em. Teď mů�ete vstát.”

Vstala. “U� na mně nebudete zkou�et �ádné gestapácké praktiky?”

“Promiňte, nerozumím vám.” Vstal ze �idle. “Dozorkyně vás doprovodí do cely. Dobrou noc.”

Otočila se a otevřela dveře. Přes hlavu jí spadla kápě, ale ne� ji zahalila tma, nezahlédla dozorkyni, nýbr� dva mladíky Z Královské ulsterské policie a tři rozchechtané výsadkáře.

Kapitola 2.

Brian Flynn pohlédl ke Královskému mostu zahalenému do březnové mlhy a tmy. Mlha z řeky Lagan se valila spoře osvětlenými ulicemi a visela mezi budovami z červených cihel na Bankovní třídě. Platil zákaz vycházení a pouliční ruch ustal.

Maureen Maloneová na něho pohlédla. Jeho hezká snědá tvář v�dycky v noci vypadala zlověstně. Poodhrnula si rukáv plá�tě a pohlédla na hodinky. “Čtyři u� jsou pryč. Kde ksak-ru vězí…”

“Ticho! Poslouchej!”

Zaslechla rytmické kroky blí�ící se od Oxfordské ulice. Z mlhy se vynořila hlídka Královské ulsterské policie a mířila k nim. Schovali se za hromadu sudů s naftou.

V tichu čekali, z chřípí jim nepravidelně stoupaly dlouhé pruhy páry. Hlídka pře�la a po několika vteřinách zaslechli zaječení dodávky, která měnila rychlost, a v mlze spatřili přední reflektory. Poblí� nich vyjela na chodník dodávka belfastských plynáren, naskočili do otevřených dvířek. Řidič Rory Devane mířil zvolna na sever k mostu. Mu� na sedadle vedle něho, Tommy Fitzgerald, se otočil. “Na Cromac Street je silnice zatarasená.”

Maureen Maloneová usedla na podlahu. “Je v�ecko připraveno?”

Devane jí odpovídal a zvolna mířil k mostu. “Ano. Před půlhodinou opustila Sheila Long Kesh v policejním voze. Jeli po A23 a před necelými deseti minutami byli viděni, jak míjejí Castlereagh. Teď asi jedou po Královském mostě.”

Flynn si zapálil cigaretu “Nějaký doprovod?”

“�ádný nemá,” řekl Devane. “Jenom řidič a strá�ný ve voze a dva vzadu, aspoň podle informátorů.”

“Co ostatní vězni?”

“Těch je asi deset. V�ichni jedou do vězení na Crumlin Road; a� na dvě �eny, ty půjdou do Armaghu.” Odmlčel se. “Kde na ně chce� uhodit?”

Flynn vyhlédl oknem ven. Na mostě se objevily dva reflektory. Na Waring Street jsou připraveni dva Collinsovi lidé. Tamtudy musejí projet, jestli se chtějí dostat na Crumlin

Road. Setřel z okna páru a vyhlédl. “A, u� tu máme ten policejní vůz.” Devane vypnul motor a zhasl světla.

Z mostu sjela černá dodávka bez poznávací značky patřící Královské ulsterské policii a zahnula na Ann Street. Devane počkal, potom opět nastartoval a zpovzdálí ji s vypnutými světly sledoval. Flynn řekl Devaneovi: “Vezmi to dokola na High Street.”

Kdy� auto projí�dělo ztichlými ulicemi, nikdo nepromluvil. Přiblí�ili se k Waring Street a Tommy Fitzgerald sáhl pod sedadlo a vytáhl dvě zbraně, starý americký samopal thompson a moderní automatickou pu�ku armalite. “Samopal je pro tebe, Briane, a lehká zbraň pro dámu.” Podal Flynnovi krátké pouzdro. “A tohle… kdybychom, nedej Bo�e, narazili na obrněnce.” Flynn si pouzdro vzal a zastrčil je pod plá��.

Vjeli z Královské Avenue na Waring Street ze západu ve stejnou chvíli, kdy tam vůz Královské ulsterské policie vjel z východu z Viktoriiny ulice. Obě vozidla se k sobě zvolna blí�ila. Za dodávkou se dr�el černý sedan, Fitzgerald na něj ukázal. “Tohle je Collins a jeho kluci.”

Flynn postřehl, �e policejní vůz nyní je�tě víc zpomalil, řidič si uvědomil, �e se ocitl v sevření a hledal únik.

“Teď!” zvolal Flynn. Devane stočil vůz tak, �e zatarasil silnici, policejní dodávka zaskřípěla brzdami a zarazila se. Černý sedan jedoucí za dodávkou zastavil, vyskočil z něho Collins se třemi mu�i ozbrojenými samopaly a rozběhli se k dodávce.

Flynn a Maureen u� byli venku a mířili k dodávce, která uvízla v pasti asi na pětadvacet metrů od nich. Strá�ný Královsko ulsterské policie a řidič se za čelním sklem sklonili .1 I lynn na mč namířil samopalem. “Vystupte a ruce vzhůru!” Nevystoupili a Flynn věděl, �e nemů�e střílet na dodávku plnou nco/.brojených vězňů. Křikl na Collinse: “Kry-jutě! Dělej!”

Collins přistoupil k dodávce a pa�bou udeřil do dveří. “Strá�ní! Jste obklíčeni! Otevřte a nic se vám nestane!”

Maureen klečela na silnici s pu�kou přes kolena. Cítila, jak jí v hrudníku prudce bu�í srdce. Uvědomovala si, �e předsevzetí, �e sestra musí být vysvobozena, se změnilo během těch měsíců v posedlost, a ta jí kalila soudnost. Náhle jí vytanuly ni mysli okolnosti, které byly na této operaci podezřelé - do

dávka jela příli� zlehka, ne� aby vezla náklad, nebyla doprovázena, zvolila snadno předvídatelnou trasu. “Utíkejte! Col-linsi…”

Kdy� se dveře dodávky rozrazily, zahlédla ve světle pouličního osvětlení Collinsovu překvapenou tvář.

Collins stál jako přimra�ený u otevřených dveří a hleděl na barety britských výsadkářů, které vyčnívaly nad ochranným valem z pytlů s pískem. A do tváře mu civělo ústí dvou kulometů.

Flynn viděl, jak byli čtyři jeho mu�i skoseni. Jeden kulomet střílel dál do jejich těl, zatímco druhý zamířil nahoru a pálil na sedan, tak�e zasáhl palivovou nádr� a ta vybuchla. Ulicí se rozlehl výbuch a �těkání kulometů a noc prozářil oheň z hořícího sedanu.

Maureen popadla Flynna za pa�i a táhla ho k jejich autu, a vtom od dvířek, za nimi� zmizel strá�ný a řidič, zazněly výstřely z pistole. Vypálila na dvířka celý zásobník a střelba ustala. Ulice o�ila pískáním, výkřiky a utíkajícími lidmi. Sly�eli, �e přijí�dějí motocykly.

Flynn se otočil a zahlédl, �e čelní sklo na dodávce je vytlučené a pneumatiky splasklé. Nahoru po ulici utíkali Fitzgerald a Devane. Fitzgerald sebou �kubl a uklouzl na dlá�dění. Devane bě�el dál a zmizel ve vybombardované budově.

Flynn zaslechl, jak z policejního vozu vyskakují vojáci a rozbíhají se za nimi. Uchopil Maureen za pa�i, rozběhli se, a vtom se lehce rozpr�elo.

Na severu do Waring Street ústila Donegall Street. Zamířili k ní a kulky za nimi odlamovaly kousky dla�by. Maureen uklouzla na vlhkém kameni a upadla, její zbraň bouchla o chodník a zapadla někam do tmy. Flynn dívku zdvihl a vběhli do dlouhé uličky, která končila v Hill Street.

Do ulice vjel britský obrněný vůz, �est obrovských gumových kol podkluzovalo, jak se otáčel. Jeho reflektory přeběhly ulicí a na�ly je. Obrněný vůz se obrátil a zamířil přímo k nim, v de�tivé noci zazněl tlampač: “Stůj! Ruce vzhůru!”

Za zády zaslechl Flynn výsadkáře, jak vbíhají do dlouhé uličky. Vytáhl z kabátu pouzdro a poklekl. Rozlomil peče� a vytáhl z pouzdra opatřeného teleskopem protitankovou zbraň americké výroby M-72, otevřel plastikové průhledy a zamířil na blí�ící se vozidlo.

Z obou kulometů na obrněném vozidle vy�lehly plameny, kulky dopadaly na cihlové zdi kolem, cítil, jak mu úlomky bu�í do prsou. Polo�il prst na spínač, pokou�el se zamířit a doufal, �e to bude fungovat. Raketomet na jedno pou�ití. Jako dětská plena najedno pou�ití. Kdo jiný, ne-li Američané, doká�e vyrobit tarasnici, kterou lze po pou�ití odhodit? Klídek, Briane. Klídek.

Obrněný vůz opět vypálil, usly�el, jak za ním Maureen vykřikla a upustila mu své pouzdro na nohy. “Hajzlové!” Stiskl spínač a z pouzdra vyběhla 66milimetrová raketa HEAT a pro�ala temnou mlhavou ulici.

Z vě�e vozidla vy�lehl oran�ový plamen, vůz se divoce roztočil a nará�el na vybombardovanou cestovní kancelář. Posádka, která pře�ila, vylézala ven a dr�ela se za hlavy, proto�e náraz rakety jim způsobil bolest, a Flynn viděl, �e jim z �atů stoupá dým. Ohlédl se po Maureen. Hýbala se, podlo�il jí ruku pod hlavu. “Jsi tě�ce zraněná?”

Otevřela oči a posadila se podpírána jeho pa�emi. “Nevím. Na prsou.”

“Mů�e� utíkat?”

Přikývla a Flynn jí pomohl na nohy. Na ulicích okolo bylo sly�et pískání, motory, výkřiky, dupot a psy. Flynn pečlivě otřel otisky prstů ze samopalu Thompson a odhodil jej do uličky.

Zamířili na sever ke katolickému ghettu okolo New Lodge Road. Jakmile doběhli do zabydlené části, otevřel se jim pohled na dobře známé bludi�tě zadních uliček a dvorků mezi řadami domů. Sly�eli, jak po ulici bě�í útvar vojáků, bu�í pa�bami do dveří, otvírají se okna, zaznívají rozzlobené výkřiky, pláč kojenců. Sly�eli zvuky Belfastu.

Maureen se opřela o cihlovou zeď nějaké zahrady. Během se jí rozproudila krev a rána krvácela silněji. Vsunula si ruku pod svetr. “Au.”

“Je to zlé?”

“Nevím.” Vytáhla ruku, pohlédla na krev a řekla: “Nalítli jsme.”

“To se stává pořád.”

“Kdo to byl?”

“Asi Coogan. Ale mohl by to být kdokoli.” Byl si docela jistý, �e ví, kdo to byl. “Je mi líto Sheily.”

Zavrtěla hlavou. “Měla jsem to vědět, �e ji pou�ijí jako vějičku, aby nás dostali… Nemyslí� si, �e by ona…” Slo�ila tvář do dlaní. “Dneska v noci jsme ztratili pár slu�ných lidí.”

Vyhlédl přes zahradní zeď, pomohl jí přelézt a potom probíhali řadou přilehlých dvorů. Vyběhli ven poblí� protestantů, bylo zřejmé, �e domy jsou zde výstavněj�í a jsou lépe udr�ované. Flynn znal tyto končiny ze svých chlapeckých let, pamatoval si na �kolácké ro��árny -jak tady vytloukali okna a potom pelá�ili, a� se za nimi prá�ilo - jako nyní - těmito uličkami a dvorky. Pamatoval se na vůně dobrých jídel, na �ňůry se zářivě bílým lo�ním prádlem, na rů�ové zahrady, na zahradní nábytek.

Mířili na západ, blí�ili se ke katolické enklávě Ardoyne. Cesty do Ardoyne zatarasily občanské hlídky Ulsterské obranné ligy, zatímco Královská ulsterská policie a brit�tí vojáci prováděli domovní prohlídky. Flynn se přikrčil za řadu popelnic a stáhl Maureen k sobě.,, Dneska v noci jsme vyburcovali úplně v�echny.”

Maureen Maloneová zahlédla, �e se pousmál. “A tebe to tě�í.”

“Je taky. Trochu vzruchu v té nudě. Budou si v oran�istických doupatech a v kasárnách vyprávět historky, jak byli udatní. Mu�i milují �tvanice.”

Pohybovala pa�í. Do boku a do ramene se jí z prsou �ířila strnulost a tupá bolest. “Myslím, �e nemáme velkou naději uniknout z Belfastu.”

“V�ichni lovci jsou tady v lese. Jejich vesnice je tedy opu�těná.”

“Jak tomu mám rozumět?”

“Musíme se dostat do srdce protestantské oblasti. Na Shankill Road to nemáme daleko.”

Otočili se, zamířili na jih a za pět minut stáli na Shankill Road. Bylo tam liduprázdno, obezřetně jí pro�li a na rohu se zastavili. Nebyla zde taková hustá mlha a pouliční lampy svítily. Na Maureenině černém kabátě nemohl Flynn krev rozeznat, av�ak Maureen byla velice bledá. Jeho vlastní rána přestala krvácet, ale sedlá krev se mu lepila na hrudník a na svetr. “Nasedneme na první autobus, který pojede ven, přespíme v nějaké stodole a ráno se vydáme do Derry.”

“Jediné, co potřebujeme, je autobus, který pojede z města, ale taky bychom měli vypadat trochu přijatelně.” Opře

la se o sloup na zastávce. “Kdy my si trochu oddechneme, Briane?”

Pohlédl na ni v bledém světle. “Nezapomínej na heslo IRA,” řekl ti�e. “Kdo se jednou připojí, nikdy se neodpojí. Chápe� to?”

Neodpověděla.

Na východě se objevil autobus. Flynn přivinul Maureen k sobě a při nastupování ji podpíral. “Clady,” řekl Flynn a usmál se na řidiče, kdy� kupoval jízdenky. “Obávám se, �e dáma trochu přebrala.”

Řidič, podsaditý mu�, který připomínal spí�e Skota ne� Ira, lhostejně přikývl. “Máte povolení vycházet po policejní hodině?”

Flynn se rozhlédl po autobusu. S bídou �est lidí, vět�ina pracuje ve slu�bách a vypadá spí� protestantsky - nakolik se to dá odhadnout - stejně jako řidič. Dneska v noci snad vypadá protestantsky kdekdo. Nicméně po policii ani vidu ani slechu. “Ano. Tady je.” Podr�el náprsní ta�ku řidiči těsně u obličeje.

Řidič na ni pohlédl, zavřel dveře a rozjel se.

Flynn vedl Maureen do vzdáleného konce autobusu, několik cestujících na ně pohlédlo s výrazem nesouhlasu nebo zvědavosti v očích. V Londýně nebo v Dublinu by byli vyloučeni z dopravy, proto�e budili zdání, �e jsou opilí. V Belfastu uva�ují lidé jinak. Věděl, �e budou muset brzy vystoupit. Usedli na zadní sedadla.

Autobus ují�děl po Shankill Road, místy osídlenými protestantským dělnictvem, potom zamířil na severozápad do oblasti se smí�eným obyvatelstvem poblí� Oldpark. Flynn se obrátil k Maureen a ti�e se zeptal: “Cítí� se lip?”

“Docela jo. Zopakujeme si to.”

“Ach, Maureen…”

Stařena, která seděla sama před nimi, se otočila. “Jak je té paní? Jak je vám, děvenko? Je to u� lep�í?”

Maureen na ni pohlédla a neodpověděla. Obyvatelé Belfastu jsou schopni v�eho - od vra�dy a zrady a� po křes�anskou lásku.

Stařena roztáhla ústa v bezzubém úsměvu a za�eptala: “Mezi Squire Hill a Mcllwhan Hill je dolinka, jmenuje se Flush. A tam je opatství, v�ak je znáte, opatství Whitehorn. Kněz, otec Donnelly, vám poskytne nocleh.”

Flynn se na ni chladně zahleděl. “Proč si myslíte, �e potřebujeme nocleh? Jedeme domů.”

Autobus zastavil, stařena beze slova vstala, spě�ně pře�la do přední části autobusu a vystoupila.

Autobus se znovu rozjel. Flynn se teď cítil celý nesvůj. “Na pří�tí stanici. Svede� to?”

“U� to tady nemů�u vydr�et.” Zamyslila se. “Co ta stařena…?”

Flynn zavrtěl hlavou.

“Myslím, �e jí mů�eme důvěřovat.”

“Nevěřím nikomu.”

“Bo�e, kde my to �ijeme!”

Posmě�ně se zasmál. “Co to plácá� za nesmysly, Maureen. My patříme k těm, kteří napomáhají tomu, aby to tu bylo takové, jaké je.”

Sklonila hlavu. “Samozřejmě má� pravdu… jako obvykle.”

“Musí� se brát taková, jaká jsi. Já se tak beru. Úplně jsem se přizpůsobil.”

Přikývla. Tou svou podivnou logikou polo�í na lopatky ka�dého. Brian je normální. To ona není. “Půjdu do opatství Whitehorn.”

Pokrčil rameny. “V�dycky lep�í ne� stodola. Potřebuje� obvázat… jen jestli nás laskavý představený pustí dál…”

Neodpověděla a odvrátila se od něho.

Vzal ji kolem ramen. “Já tě miluju, a ty to ví�.”

Pohlédla do země a přikývla.

Autobus nahoře na silnici opět zastavil a Flynn s Maureen vykročili ke dveřím.

“Nejsme v Clady,” poznamenal řidič.

“To nevadí,” odpověděl Flynn. Vystoupili a Flynn vzal Maureen pod pa�dí. “Ten darebák nás na pří�tí stanici udá.” Pře�li přes silnici a polní cestou lemovanou jeřáby zamířili na sever. Flynn pohlédl na hodinky, potom na oblohu na východě. “Brzo bude svítat. Musíme tam dorazit, ne� se vyrojí sed-láci - a tady to jsou skoro samí protestanti.”

“Já vím.” Kráčeli mírným de�těm a Maureen zhluboka dýchala. Belfastský zneči�těný vzduch a o�klivost u� měli daleko za sebou, cítila se lépe. Belfast - hromada popela na zeleném půvabu hrabství Antrim, hromada popela na du�i Irska. Někdy si přála, aby zmizel zpátky v ba�inách, z nich� povstal.

Míjeli �ivé ploty, pečlivě obdělávaná pole a pastviny poseté dobytkem a kupami sena. Vzduch byl prosycen bujarou vůní půdy a začínali se ozývat první ptáci.

“Já se do Belfastu nevrátím.”

Objal ji jednou rukou a dotkl se její tváře. Začínala ji rozpalovat horečka. “Uvidíme, jak se za týden nebo za dva bude� cítit.”

“Budu �ít na jihu. Na venkově.”

“Dobrá. A co tam bude� dělat? Chovat prasata? Jsi finančně nezávislá, Maureen? Koupí� si na venkově statek?”

“Pamatuje� se na tu chalupu s výhledem na moře? Říkal jsi, �e jednou bychom tam měli odjet a �ít si v klidu a míru.”

“Jednou snad.”

“Tak tedy odjedu do Dublinu. Najdu si tam práci.”

“Ano. V Dublinu jsou dobré pracovní příle�itosti. Po roce ti dají stoly u okna, kde sedávají američtí turisté. Nebo �icí stroj u okna, kde bude� mít trochu vzduchu a slunce. O to jde. Aby to bylo u okna.”

Po chvíli navrhla: “Třeba Killeen…”

“Ne, do své vesnice se nikdy vrátit nemů�e�. U� to nebude ona, ví�? Lep�í bude uchýlit se do nějakého jiného zapadákova.”

“Pojedeme do Ameriky.”

“Ne!” Překvapilo ho, jak hlasitě to vyslovil. “Ne. Nechci dělat to, co dělají v�ichni.” Měl na mysli svou rodinu a přátele, spousta z nich odjela do Ameriky, Kanady nebo Austrálie. Ztratil je tak nenávratně, jako ztratil matku a otce, kdy� je pochoval. Ka�dý v Irsku, na severu i na jihu, ztratil emigrací rodinu, přátele, sousedy, dokonce i man�ela, man�elku a milence. Bylo to jako rozsáhlá morová rána, která zachvátila zemi a kosila ty prvorozené, ty nejchytřej�í a nejpodnikavěj�í a ponechávala staré, nemocné, bojácné, samolibé boháče a zoufalou chudinu. “Moje vlast je tohle. Neopustím ji kvůli tomu, aby se ze mne stal americký dělník.”

Přikývla. Je lep�í kralovat na hnoji�tích Belfastu a Lon-donberry. “Odjedu mo�ná sama.”

“Pravděpodobně ano.”

�li klidně dál, dr�eli se navzájem kolem pasu a oba si uvědomovali, �e této noci ztratili něco víc ne� trochu krve.

Kapitola 3.

Cesta vedla do údolíčka mezi dvěma kopci, v něm� nerostly �ádné stromy. V dálce spatřili opatství. Bílý kámen oblévalo měsíční světlo a opar, a tak opatství působilo přízračným dojmem.

Opatrně se přiblí�ili a zastavili se pod mladým fíkovníkem sykomorou. U opatství se rozkládal obdélníkový hřbitůvek lemovaný nízkými zelenými keři. Flynn se protáhl �ivým plotem a pomohl Maureen na hřbitov.

Hřbitov byl neudr�ovaný, náhrobky i pě�ina zarostly popínavými rostlinami. Boční vrátka ve vysoké kamenné zdi vedla do kří�ové chodby. Flynn je otevřel a rozhlédl se po klidném dvoře. “Sedni si na lavičku. Poohlédnu se, kde mají bratři lo�nici.”

Beze slova usedla a hlava jí klesla na prsa. Kdy� oči znovu otevřela, stál před ní Flynn s knězem.

“Maureen, to je otec Donnelly.”

Zahleděla se na postar�ího drobného kněze s bledou tváří. “Dobrý den, otče.”

Vzal ji za ruku a druhou ruku jí polo�il na předloktí, čím� rychle vytvořil důvěrný vztah. Byl to pastýř a ona teď patřila k jeho stádu. Rychle. Úkol ka�dého člověka byl vytesán do kamene před dvěma tisíciletími.

“Pojďte se mnou,” řekl. “Dr�te se mě.”

V�ichni tři pro�li kří�ovou chodbou a klenutými dveřmi ve�li do polygonové budovy. Maureen poznávala tradiční umístění kapituly, shroma�di�tě mnichů. Na okam�ik ji napadlo, �e má stanout před jejich shromá�děním, ale ve světle stolní lampy viděla, �e místnost je prázdná.

Otec Donnelly se náhle zastavil a otočil. “Máme sice o�et-řovnu, ale obávám se, �e prozatím vás budu muset zavést do skrý�e, proto�e přijde policie a vojáci a budou vás tu hledat.”

Flynn neodpověděl.

“Mů�ete mi důvěřovat.”

Flynn nevěřil nikomu, ale kdyby byl zrazen, válečná rada by ho nepokládala za příli� hloupého, uvěřil-li knězi. “Kde ta skrý� je? Myslím, �e nemáme mnoho času.”

Kněz je vedl chodbou a na jejím konci otevřel dveře. Barevným sklem dopadal dovnitř �edivý úsvit, světlo, které vy

dával, bylo mo�né spí� cítit ne� vidět. V červeném d�bánku hořela jediná voskovice a Flynn si uvědomil, �e se ocitli v kostelíku patřícímu k opatství.

Kněz za�ehl svíci v nástěnném svícnu a vzal ji do ruky. “Pojďte se mnou k oltáři. Dávejte pozor.”

Flynn pomohl Maureen nahoru na kně�i�tě a pozoroval kněze, jak se přehrabuje v nějakých klíčích a potom mizí za retáblem na zadní stěně oltáře.

Flynn se rozhlédl po kostele, ale v polo�eru neviděl, ani nesly�el nic, co by signalizovalo nebezpečí. Uvědomoval si, �e tě�ká vůně kadidla a loje se rozplynula, kostel voněl jako vzduch venku. Kněz mu řekl, �e opatství je opu�těné. Otec Donnelly očividně nebyl opat, patrně měl za úkol o opatství jen pečovat, ačkoli na to nevypadá, �e by ho sem biskup vykázal, pomyslel si Flynn. Ale nevypadá ani na to, �e by skrýval členy Prozatímní IRA jen proto, aby jim naháněl hrůzu.

V temnotách se znovu objevil kněz se svící v ruce. “Pojďte tudy.” Vedl je k pootevřeným dveřím z tepaného kovu poblí� oltáře. “Tohle my pou�íváme.” Pohlédl na oba uprchlíky, aby zjistil, proč nejdou dál. “Je to hrobka,” dodal na vysvětlenou.

“Vím, co to je. To ví ka�dý, �e pod kně�i�těm bývají hrobky.”

“Ano,” poznamenal otec Donnelly. “Tam se dívají nejdřív. Pojďte.”

Flynn pohlédl dolů na kamenné stupně. Svíčka v jantarově �luté sklenici, která zřejmě hořela stále, osvětlovala stěnu a podlahu z bílého vápence. “Jak to, �e a� do dne�ní noci jsem

0 tomhle opatství a o tomhle útoči�ti nikdy nesly�el?” Kněz ti�e a klidně odpověděl: “A� do dne�ní noci jste je nepotřeboval.”

Typicky kně�ourské kecy, pomyslel si Flynn. Obrátil se k Maureen. Pohlédla dolů na schodi�tě, potom na kněze.

1 ona se instinktivně bránila sestoupit do hrobky. Nicméně chtěla udělat, k čemu je kněz nabádal. �lápla na první schod a sestupovala dolů. Flynn pohlédl na kněze a potom dveřmi pro�el.

Otec Donnelly je vedl podél vápencové stěny kolem hrobek někdej�ích opatů opatství Whitehorn. Zastavil se a otevřel bronzové dveře do jedné z hrobek s nápisem Fr. Seamus Cahill, pozdvihl svíci a ve�el. Uprostřed hrobky stála na kamenném podstavci dřevěná rakev.

Otec Donnelly podal svíci Flynnovi a zdvihl víko rakve. Uvnitř le�elo tělo ovinuté tě�kým rubá�em, plátno bylo poseto zelenými plísňovými skvrnami. “To je atrapa,” poznamenal. Vstoupil do rakve, stiskl skrytou páku a dno rakve se uvolnilo i s fale�nou mumií připevněnou k němu. “Ano, ano. Za na�ich časů to vypadá melodramaticky, ale v době, kdy to bylo vymy�leno, to bylo nezbytné a naprosto obvyklé. Pojďte. Vlezte sem. Tady je schod. Vidíte ho? Projdete tady chodbičkou, a� dorazíte ke komůrce. Svi�te si na cestu svou svící. V komoře je těch svic je�tě několik.”

Flynn vylezl na podstavec a přehodil nohy přes okraj. Chodidlem nahmatal první schod, stál v rakvi. Z temného otvoru stoupal zatuchlý pach plísně. Tázavě pohlédl na otce Donnellyho.

“Tohle je brána do pekel, chlapče. Neboj se. Tam dole najde� kamarády.”

Flynn se pokusil o úsměv, ale po zádech mu přeběhl mráz. “Asi bychom vám měli poděkovat.”

“To byste asi měli. Teď si ale pospě�te. A� přijdou, chci být v refektáři a snídat.”

Flynn sestoupil po několika stupních, zatímco otec Donnelly pomáhal Maureen na podstavec do rakve a najít první schod. Flynn ji jednou rukou dr�el za pa�i a v druhé zdvihal do vý�e svíci. Kdy� se spou�těla dolů, dbala, aby se vyhnula postavě v rubá�i.

Otec Donnelly vrátil dno rakve zpět, překlopil rakev víkem a vy�el z hrobky. Bronzové dveře za sebou zavřel.

Flynn dr�el svíci před sebou a u�el úzkou chodbičkou, �irokou jako jeho ramena, asi padesát kroků. Maureen vedl za ruku za sebou. Ocitl se v otevřeném prostoru a zamířil podél stěny napravo. V nástěnných svícnech, zavě�ených v nepravidelných rozestupech na hrubě opracovaném a neomítnutém kameni, na�el svíce a rozsvěcoval je, a� obe�el celou místnost kolem dokola. V komůrce bylo chladno, viděl svůj dech. Zvolna se rozhlí�el po spoře osvětlené místnosti., ,Vypadá to tu podivně.”

Maureen se zavinula do �edivé přikrývky, kterou tam na�la, a sedla si na podno�ku. “A co jsi očekával, Briane - hernu?”

“Zdá se, �e se cítí� lip.”

“Cítím se pří�erně.”

Obe�el �estiúhelníkovou místnost kolem dokola. Na jedné stěně visel veliký keltský kří� a pod ním stál na dřevěném podstavci malý kalich. Flynn polo�il dlaň na zaprá�ené víčko, ale neodklopil je. Otočil se k Maureen. “Důvěřuje� mu?”

“Je to kněz.”

“Kně�í se od ostatních lidí neli�í.”

“Ov�em�e se li�í.”

“Uvidíme.” Najednou pocítil vyčerpání, je� tak dlouho překonával, a klesl na vlhkou podlahu. Sedl si ke stěně vedle podstavce naproti schodům. “Jestli se probudíme v Long Kesh…”

“Tak za to mů�u já, ano? A teď si zdřímneme!”

Flynn se vytrhl z tvrdého spánku, hned otevřel oči a pohlédl na Maureen zabalenou do přikrývky, jak le�í na podlaze vedle něho. Opět se probudil, kdy� zaslechl, �e dno rakve se uvolňuje a drhne o stěnu chodbičky. Vyskočil a postavil se k ústí chodbičky. V pruhu světla, které k němu dopadalo z hrobky, uviděl, jak dno rakve visí dolů. Vypadalo to jako groteskní �ert, jako by nebo�tík seděl na stěně jako je�těrka.

Vynořovala se mu�ská postava: černé boty, černé kalhoty, kolárek, potom tvář otce Donnellyho. Při sestupu dr�el vysoko nad hlavou podnos s čajem. “Byli tady a u� ode�li.”

Flynn popo�el do chodbičky a vzal podnos, který mu kněz podával. Otec Donnelly zavřel rakev a ve�li do komůrky. Flynn odlo�il podnos na dřevěný stolek.

Otec Donnelly se rozhlédl pohledem hostitele, který přehlí�í hostinský pokoj. Zahleděl se na spící Maureen, potom se obrátil k Flynnovi. “Tak vy jste vyhodil do povětří obrněnce, viďte? To tedy máte odvahu.”

Flynn neodpověděl.

“No dobrá, sledovali vás a� nahoru ke McGloughlinovu statku u cesty. McGloughinovi jsou dobří, loajální Ulster�tí. Poctiví presbyteriáni. Ta rodina sem při�la ze Skotska s Cromwellovou armádou. Uběhne dal�ích tři sta let, a oni si budou myslet, �e země patří jim. Jak se daří slečně?”

Flynn si k ní přiklekl. “Spí.” Dotkl se jejího čela. “Má horečku.”

“Tady máte penicilínové tablety, vojenský balíček první pomoci, čaj a slaninu.” Z kapsy vytáhl lahvičku. “A něco ostřej�ího, jestli se vám to bude hodit.”

Flynn si láhev vzal. “Málokdy se mi hodila víc.” Otevřel láhev a důkladně se napil.

Otec Donnelly přitáhl ke stolku dvě podno�ky a usedl. “Necháme ji spát. Dám si čaj s vámi.”

Flynn usedl a sledoval knězovy čiperné pohyby, které prozrazovaly člověka, jen� jídlo a pití bere vá�ně. “Kdo tu byl?” zeptal se Flynn.

“Britové a policajti. Policajti tady chtěli jako obvykle v�ecko rozmlátit, ale důstojník britské armády jim v tom zabránil. Major Martin. Znáte ho, �e? Ano, je prostě odporný. Nicméně v�ichni sehráli svoje role báječně.”

“Jsem rád, �e si ka�dý při�el na své. Pouze lituju, �e kvůli mně museli tak brzo vstávat.”

“Víte, chlapče, v téhle válce se zdá, �e si protivníci tajně vá�í jeden druhého. Trocha vzru�ení pak není nutně nevítaná.”

Flynn pohlédl na kněze. Konečně mu�, který v tom ohledu nel�e. “Mů�eme odejít?” zeptal se a usrkl horký čaj.

“Měli byste vyčkat, a� se stáhnou od �ivých plotů. Mají dalekohledy, rozumíte. Potrvá to přinejmen�ím dva dny. Odejdete ov�em v noci.”

“Copak tady necestují v�ichni v noci?”

Kněz se zasmál. “Ach, pane…”

“Cocharan.”

“To je jedno. Kdy to v�ecko skončí?”

“A� Britové odejdou a �est severních hrabství se znovu spojí s těmi �estadvaceti na jihu.”

I Kněz polo�il �álek. “To není pravda, chlapče. Skutečným přáním IRA, tím nejtajněj�ím temným přáním katolíků je -a nezále�í na tom, co vykládáme o �ivotě v míru po znovu-sjednocení - vyhnat protestanty zpátky do Anglie, Skotska a Walesu. Poslat takové McGloughlinovy zpátky do země, kterou tři sta let neviděli.”

“To jsou jenom povídačky.”

Kněz pokrčil rameny. “Mně osobně je to jedno, rozumíte. Já jenom chci, abyste vy zpytoval své srdce.”

Flynn se nahnul přes stůl. “Proč vy se účastníte? Katoličtí duchovní nikdy nepodporovali �ádné irské povstání proti Britům. Tak proč vy riskujete, �e budete internován?”

Otec Donnelly se zahleděl na svůj �álek, potom se podíval na Flynna. “Já se nepletu do �ádné z těch zále�itostí, které

jsou pro vás tak důle�ité. Já se nestarám, jakou máte taktiku, nebo dokonce jakou taktiku má církev. Mou jedinou povinností zde je pečovat o svatostánek. O útoči�tě v zemi, která ze�ílela.” I

“O útoči�tě pro ka�dého? Pro vraha, jako jsem já? Pro protestanty? Pro britské výsadky?”

“Pro ka�dého, kdo o ně po�ádá.” Vstal. “V tomto opatství kdysi působilo padesát mnichů. Nyní jsem zde pouze já.” Odmlčel se a pohlédl na Flynna. “Toto opatství má velmi omezenou budoucnost, pane Cocharane, ale velmi bohatou minulost.”

“Stejně jako vy a já, otče. Ale doufám, �e na�e země nikoli.”

Kněz odcházel a zdálo se, �e ho nesly�í. “Tato komora slou�ila kdysi dávným keltským bratřím jako �pi�írna. Sly�el jste o nich někdy?”

“Ano, myslím, �e ano.”

“Říkalo se tomu dům rukojmí. �estiúhelník na styku �esti cest. Shodou okolností - ale mo�ná také ne - jsou kapituly tradičně mnohostěny, a kapitula, kterou jsme procházeli, je vybudována tady na těchto základech.” Mávl rukou kolem dokola. “Zde u bratří nalezl pocestný nebo uprchlík přístře�í proti chladu, tmě, byl chráněn zvyklostí a královským zákonem. Dávní Keltové nebyli ostatně �ádní barbaři.” Pohlédl na Flynna. “Tak vidíte, �e jste tu dobře.”

“A vy se tu o to staráte, abyste spojoval trochu pohanství s křes�anským milosrdenstvím.”

Kněz se usmál. “V irském katolictví se v�dy mísilo pohanství s křes�anstvím. Raní křes�ané, zvlá�tě po Patrickovi, stavěli své kostely na místech druidských svatyní, jako je tato. Řekl bych, �e raní křes�ané vypálili svatyni těchto bratří a potom si na jejích základech vybudovali tento neohrabaný kostel. V základech je�tě mů�ete vidět o�ehlé kameny. Potom zničili klá�ter Vikingové a ten dal�í byl zpusto�en britskou armádou, kdy� tudy táhl Cromwell. Tohle je poslední opatství, které zde bylo postaveno. Protestantské zemědělství zabralo v Irsku ve�kerou úrodnou půdu, ale katolíci zde mají vět�inu kostelů postavených na správném místě.”

“Co víc si přát?”

Kněz se na Flynna dlouze zahleděl a potom ti�e řekl: “Raději byste měl vzbudit slečnu, ne� jí vystydne čajX

Flynn vstal, zamířil k le�ící Maureen, poklekl vedle ní a zatřásl sní: “Čaj.”

Otevřela oči.

Řekl: “Opři se o mne.” Pomohl jí na nohy a přivedl ke stolku. “Jak se cítí�?”

Rozhlédla se po místnosti osvětlené svícemi. “Lip.”

Flynn jí nalil čaj a otec Donnelly vysypal z tuby pilulku. “Vezměte si to.”

Spolkla pilulku a zapila ji čajem. “Při�li Britové?”

Kněz jí polo�il ruku na čelo. “Při�li a zase ode�li. Za pár dní budete v pořádku.”

Pohlédla na něho. Bral jako přirozenost v�echno, co udělali, kde se ocitli. Cítila se před ním uboze. Kdykoli se setkávala s lidmi, kteří neměli s hnutím nic společného, nepoci�ovala hrdost, nýbr� stud, zdálo se jí, �e v�echno dopadá jinak, ne� by mělo. “Mů�ete nám pomoct?”

“Já vám pomáhám, děvenko. Vypijte si čaj.”

“Ne, já to myslím tak… mů�ete nám pomoct dostat se z toho?”

Kněz přikývl. “Chápu. Ano, mů�u vám pomoct, jestli chcete. To je dost snadné, víte?”

Flynn se zatvářil netrpělivě. “Otče, du�e si zachraňujte, a� k tomu nastane čas. Musím se vyspat. Za v�ecko vám děkuju.”

“Rádo se stalo.”

“Udělal byste pro nás je�tě něco? Dám vám číslo, zavolejte tam. Tomu, kdo to vezme, řekněte, kde jsme. Řekněte, �e Brian a Maureen potřebují pomoc. A potom mi dejte vědět, co oni na to.”

“Zavolám z vesnice pro případ, �e ná� telefon by byl odposlouchávaný.”

Flynn se uznale usmál. “Jestli se vám zdá, �e jsem trochu strohý…”

“S tím si nedělejte starosti.” Zopakoval číslo, které mu Flynn řekl, otočil se a zmizel v chodbičce.

Flynn vzal ze stolku láhev a nalil trochu do Maureenina �álku. Zavrtěla hlavou. “Na penicilín ne, Briane.”

Pohlédl na ni. “Na cestu se asi nevydáme, �e?”

“Obávám se, �e ne.”

Přikývl. “Dobrá, tak se po tom lapáku trochu porozhlídnu.”

Pomalu vstala, přetáhla si vlhký svetr přes hlavu a odhodila ho na podno�ku. Flynn viděl, �e ji to bolí. Kdy� si rozpína

la zakrvácenou podprsenku, pomoc jí nenabídl. Vzal ze stolku svíci a prohlí�el si její zranění, �iroká rána vedla od vněj�í strany pravého ňadra a� do podpa�dí. O coul doleva a byla by mrtvá. “Je to fakt jenom �krábnutí.”

“Já vím.”

“Hlavně �e nepotřebuje� doktora.” Při svlékání začala rána opět krvácet a bylo vidět, �e takto krev vytékala a opět se zastavovala ji� několikrát. “Bude to tro�ku bolet.” Stála s rukama vzhůru a Flynn jí obvazoval ránu. “Lehni si a zamotej se do pokrývky.”

Ulehla a hleděla na něho v mihotavém světle svíček. Byla jí zima, potila se a měla horečku. Celý bok ji bolel a při pomy�lení na jídlo jí bylo nevolno, ale měla velkou �ízeň. ” �ijeme jako zvířata, vylizujeme si rány, odříznutí od lidského společenství… od…”

” Od Boha? Tomuhle naivnímu blábolu bys věřit neměla, Maureen. Vstup do anglikánské církve - a bude� mít Boha, lidskou důstojnost a mů�e� vysedávat u čaje s Dámským pomocným spolkem a fňukat nad poslední ukrutností IRA.”

Zavřela oči a po tvářích jí stékaly slzy.

Kdy� viděl, �e usnula, vypil z �álku alkohol a vydal se na obchůzku místností. Znovu zkoumal stěny a postřehl o�ehlá místa. Kolikrát se zde objevily pochodně? Proč bylo toto místo posvátné jak pro druidy, tak pro křes�any? Jaký duch zde přebýval v útrobách země? Zamířil se svící k dřevěnému kalichu a prohlí�el si jej. Po chvíli odklopil víčko.

V kalichu spatřil úlomky vápence s vyrytými keltskými nápisy a několik kousků kovu, bronzu a rezavého �eleza. Prohrábl je a na�el veliký oválný prsten pota�ený měděnkou. Navlékl si jej na prsteník. Prsten byl příli� �iroký, ale na prstě mu seděl dosti dobře. Sevřel ruku v pěst a prohlí�el si prsten. Byla na něm korunka a pod zakaleným povrchem rozeznával keltský nápis okolo hrubě opracovaného vousatého obličeje.

Setřel z prstenu část nánosu. Pohlédla na něho drsná tvář, jakoby dětský výtvor člověka, který má nahánět hrůzu. Zatočila se mu hlava a pocítil, �e mu zeslábly nohy. Uvědomoval si, �e padá k zemi. Potom se mu zatmělo před očima.


k

Kapitola 4.

Brian Flynn se probudil s pocitem, �e někdo stojí nad ním a dívá se na něho.

“Je poledne,” oznámil otec Donnelly. “Přinesl jsem vám něco k snědku.”

Flynn se zahleděl do starcovy brunátné tváře. Viděl, �e kněz hledí na prsten na jeho prstu. Vstal a rozhlédl se. Maureen seděla u stolku, měla na sobě jiný svetr a jedla z misky, z ní� se kouřilo. Tak�e kněz tam ji� chvíli byl, a to Flynna podrá�dilo. Přistoupil ke stolku a usedl naproti Maureen. “Je ti lip?”

“Mnohem lip.”

Otec Donnelly si přisunul podno�ku. “Nebude vám vadit, kdy� se k vám připojím?”

“Je to va�e jídlo a vá� stůl,” řekl Flynn.

Kněz se usmál. “Člověk si nikdy nezvykne, �e by měl obědvat sám.”

Flynn si vzal l�íci. “Proč vám sem neposlali nějakého mnicha…?” Nabral si plnou l�íci.

“Je tu také řeholní sluha, který se stará o údr�bu, ale teď je mimo klá�ter.” Naklonil se k Flynnovi. “Vidím, �e jste na�el poklad opatství Whitehorn.”

Flynn odpovídal a přitom jedl dál. “Omlouvám se. Nedokázal jsem odolat poku�ení.”

“To je v pořádku.”

Maureen vzhlédla. “Prosím vás, o čem to mluvíte?”

Flynn si stáhl prsten, podal jí ho a mávl rukou směrem k otevřenému kalichu.

Prohlédla si prsten, potom jej podala otci Donnellymu. “Vypadá zvlá�tně.”

Otec Donnelly si začal s prstenem pohrávat. “Zcela jistě je mimořádně velký.”

Flynn si nalil pivo. “Odkud se sem dostal?”

Kněz zavrtěl hlavou. “Poslední opat říkal, �e zde byl v�dycky spolu s ostatními věcmi v kalichu. Patrně byl tady vykopán při nějaké přestavbě. Třeba jej na�li pod podlahou.”

Flynn se zahleděl na prsten. “Je z předkřes�anských dob?”

“Ano. Je z pohanských dob. Pokud chcete romantický příběh, tak prý to byl vladařský kouzelný prsten. Přesněji řečeno fenianský. Je to jistě prsten pro mu�e a vůbec ne mu�e obyčejného.”

Flynn přikývl. “Proč by ten prsten nepatřil MacCumailovi? Nebo Dermotovi?”

“Máte pravdu, proč ne? Copak by se někdo opova�oval nosit prsten vět�í, ne� je tenhle?”

Flynn se usmál. “Je ve vás něco pohanského, otče. Copak svatý Patrick neposlal Feniany do pekel? Čím se vlastně provinili, �e jsou navěky zapuzeni do horoucích pekel?”

“Neprovinili se ničím. Jenom se nenarodili ve správné době.” Usmál se. “Stejně jako mnozí z nás.”

“Správně.” Flynn měl rád kněze, kteří se umějí vysmát svým dogmatům. V

Kněz se naklonil nad stolek. “Kdy� se Oisin, syn Finna MacCumaila, vrátil ze Země věčného mládí, zjistil, �e Irsko je křes�anské. Udatný kouzelník byl zmaten a rozesmutnělý. Oisin odmítal spořádanou křes�anskou společnost a nostalgicky tou�il po nezkrotné bujarosti starého Erinu. Kdyby on nebo jeho otec, Finn MacCumail, zabloudili do dne�ního Ulsteru, to křes�anské válčení by je náramně potě�ilo. A jistě by se mezi námi na�li novodobí pohani.”

“To míníte mě?”

Maureen nalila do tří hrnků čaj. “Přece je to adresováno tobě, Briane, ne?”

Otec Donnelly vstal: “Čaj si vezmu do refektáře.”

Maureen Maloneová vstala také. “Neodcházejte.”

“Já opravdu musím.” Najednou se přestal chovat otcovsky, byl věcný. Pohlédl na Flynna. “Va�i přátelé chtějí, abyste tady zůstali je�tě dva dny. Ozvou se mi a sdělí mi svůj záměr. Chcete jim něco odpovědět?”

Flynn zavrtěl hlavou. “Ne.”

Maureen pohlédla na Flynna, potom na otce Donnellyho. “Já jim chci odpovědět. Řekněte jim, �e chci bezpečný odjezd do Dublinu, sto liber a pracovní povolení na jih.”

Kněz přikývl. Obrátil se k odchodu, zaváhal a vrátil se. Na stolek polo�il prsten. “Pane…”

“Cocharan.”

“Ano. Vezměte si ten prsten.”

“Proč?”

“Proto�e vy ho chcete, a já ne.”

“Je to drahocenná relikvie.”

“Stejně jako vy.”

“Nezeptám se vás, co tím míníte.” Stál a upřeně hleděl na kněze, potom si vzal ze stolku prsten a navlékl ho na prst. Za-vířila mu hlavou spousta my�lenek, ale o �ádnou se s nimi ne-podělil. “Děkuji.” Pohlédl na prsten. “Vztahuje se k němu nějaká kletba, o které bych měl vědět?”

Kněz odpověděl: “Měl byste předpokládat, �e vztahuje.”

Zahleděl se na oba mladé lidi stojící proti němu. “S va�ím způsobem �ivota nemohu souhlasit, ale bolí mě, kdy� vidím, �e láska odumírá. Jakákoli láska v této zemi, která má lásky tak poskrovnu.” Otočil se a odcházel.

Flynn věděl, �e Maureen s knězem mluvila, zatímco on spal. Tě�ko se vyrovnával s tím v�ím, co se v tak krátké době udalo. Belfast, stařena a opatství, kněz, který pou�ívá pohanské legendy, aby dospěl ke křes�anským závěrům, odmítavost Maureen. Bylo zřejmé, �e neví, co si počít. Chvíli nehybně stál, potom se obrátil k ní. “Byl bych rád, kdyby sis to s tím Dublinem je�tě rozmyslela.”

Pohlédla k zemi a zavrtěla hlavou.

“Prosím tě, abys zůstala… Nejenom proto, �e já… Myslím si toti�…”

“Já vím, co si myslí�. Kdo se jednou připojí, nikdy se neodpojí. Nebojím se jich.”

“Ale měla bys. Nemů�u tě ochraňovat…”

“Ne�ádám tě o to.” Pohlédla na něho. “Pro nás oba bude lep�í, kdy� budeme mimo.”

“Pravděpodobně má� pravdu. Těmhle věcem rozumí� lip ne� já.”

Tento tón znala. Nepřístupný. Sarkastický. Vzduch v místnosti byl zatuchlý, tě�ký. Kostel sem nebo tam, nebylo jí zde volně. Vzpomněla si na rakev, jí� museli prolézt do této skrý�e, bylo to trochu jako umřít. Jestli se opět dostane ven, chce na to tady zapomenout, chce zapudit ka�dé pomy�lení na válku. Pohlédla na prsten na jeho ruce. “Nech tu ohavnost tady.”

“Neberu si jenom prsten, Maureen. Beru si s sebou i jméno.”

“Jaké jméno?”

“Potřebuju nové krycí jméno… Finn MacCumail.”

Div se nezasmála. “V jiné zemi by tě léčili z veliká�ství, Bri-ane. V Severním Irsku tě budou pova�ovat za naprosto normálního.”

“Já přece jsem normální.”

“Ani se mi moc nezdá.”

Pohlédl na ni v bledém světle svíčky. Napadlo ho, �e nikdy neviděl nikoho tak rozko�ného, a uvědomil si, �e takto na ni nepomyslel u� dlouho. Tváře jí nyní zrů�ověly očekáváním nového �ivota, nemluvě u� o horečce, která dodávala i lesku jejím očím. “Snad má� docela pravdu.”

“V tom, �e jsi cvok?”

“Jo, v tom taky.” Usmál se tomu společnému �ertování. “Ale já jsem myslel na to, �e chce� do Dublinu.”

“Omlouvám se.”

“To nemusí�. Jenom lituju, �e nemů�u s tebou.”

“Třeba tě to jednou taky unaví, Briane.”

“Ani bych neřek’.”

“Ale ano.”

“No, bude se mi po tobě stýskat.”

“To doufám,” poznamenala.

Chvíli mlčel, potom řekl: “Pořád je�tě nevím, jestli mu mů�eme důvěřovat.”

“Proboha �ivého, Briane, on je jako světec. Tak ho musí� brát.”

“Mně se tak nejeví. Je v něm něco divného. Ostatně nejsme doma a na svobodě.”

“To vím.”

“Jestli se něco stane a já nebudu mít čas se s tebou rozloučit… tak…”

“Za ty roky jsi měl času dost, abys mi řekl, co cítí�. Čas za to nemů�e. Dá� si čaj?”

“Ano, prosím tě.”

Seděli mlčky a popíjeli čaj.

Flynn odlo�il �álek. “Tvoje sestra…”

Zavrtěla hlavou.“Sheile my nemů�eme pomoct.”

“Třeba mů�eme.”

“Nechci u� vidět dal�í vra�du…”

“Máme i jiné způsoby…” Odmlčel se a potom řekl: “Klíče k ulsterským věznicím jsou v Americe.”

Měsíc nato, kdy jaro bylo na venkově ji� v plném květu, a tři týdny poté, co Maureen Maloneová odjela do Dublinu, si Brian Flynn najal vůz a jel do opatství poděkovat otci Donnellymu a po�ádat ho o případnou pomoc v budoucnu.

V�echny brány opatství v�ak byly zamčeny a na zvonění se nikdo neobjevil. Sedlák, který jel kolem s vozíkem, mu řekl, �e o opatství se starají venkované, které zaměstnává diecéze. A �e v něm nikdo nebydlí u� mnoho let.

KNIHA II.


New York

V Irsku se dobře daří Angličanům, Skotům, �idům - Irům nikdy, dokonce i vlastenec musí Irsko opustit, aby se o něm

sly�elo.

George Moore Ave (Ouvertura)

Kapitola 5.

Brian Flynn v černých �atech a s bílým kolárkem římskokatolického kněze stál v bledém ranním světle poblí� vchodu do ji�ního transeptu katedrály svatého Patricka. Měl u sebe balíček zabalený do bílého papíru zdobeného zelenými čtyřlístky. Poblí� něho, schoulených proti větru, stálo pod schodi�těm několik star�ích �en a dva mu�i.

Jedna ze dvou bran do transeptu se rozevřela, objevila se v ní hlava kostelníka a pokývla. Hlouček lidí se vydal po schodech nahoru, pro�el bočním vestibulem a vstoupil do katedrály. Brian Flynn jej následoval.

V katedrále Brian Flynn poklekl u mří�e před oltářem. Vyvý�ené mramorové prostranství, kně�i�tě, tonulo v záplavě řezaných karafiátů. Flynn si tu sváteční výzdobu prohlí�el. Od té doby, co opustil opatství Whitehorn, uplynuly čtyři roky. Před čtyřmi lety ji viděl naposledy. Dnes ji má uvidět opět, a naposledy.

Vstal a otočil se k průčelí katedrály, pravice mu vklouzla do kapsy černého plá�tě, ucítila chladný kov automatické pistole.

Otec Timothy Murphy vy�el ze své místnosti na faře a zamířil k suterénní chodbě, která spojovala faru s katedrálou. Na konci chodby přistoupil k velkým táflovaným dveřím, otevřel je, ve�el do temné místnosti a otočil vypínačem na stěně. Po sakristii s mramorovou klenbou se rozlilo měkké světlo.

Přistoupil ke kně�skému oltáři v koutě sakristie, poklekl a začal se modlit k svatému Patrickovi, který měl právě svátek, prosil ho jako ka�doročně o mír v Severním Irsku, jeho rodné zemi. Také se modlil za pěkné počasí na přehlídku a za klidný a poměrně střízlivý den v jeho druhém domovském městě.

Vstal, pře�el sakristii, vy�el po krátkém mramorovém schodi�ti a odemkl mosaznou bránu. Odsunul křídla brány do mramorové klenby a stoupal po schodech dál.

Na prvním odpočívadle se zastavil a pohlédl zamří�ovanými dveřmi do hrobky, v ní� odpočívaly ostatky posledních newyorských arcibiskupů. Někde v útrobách hrobky svítilo měkké �luté světlo.

Za odpočívadlem se schodi�tě dělilo dvěma směry, �el vlevo. Obe�el oltář a zamířil k vysoké kazatelně. Vystoupal po točitých kamenných schůdcích a stanul pod bronzovými nebesy vysoko nad lavicemi.

Před ním se rozkládala katedrála, skrývala část města před sebou. Ve světle časného rána se rýsovaly světlej�í skvrny obrovských oken s malovanými skly - obličeje a ruce �ivěji probleskovaly - byly na nich zobrazeny výjevy z Písma svatého, ale tak, jak jejich tvůrcové nikdy neměli v úmyslu. Z kobaltové modři a ohnivé červeně pronikaly hlavy a končetiny bez trupu, tak�e vypadaly spí�e jako zatracené, ne� spasené.

Otec Murphy odvrátil pohled od oken a zahleděl se dolů na věřící. Po celé délce a �ířce budovy s mohutnými sloupy bylo roztrou�eno asi dvanáct lidí, ka�dý sám, jen ve společnosti bo�í. Pozdvihl oči k velkému kůru nad hlavním portálem. Tyčily se tam obrovské pí��aly varhan, jako by samy vytvářely miniaturní katedrálu. Tisíce mosazných pí��al vypadaly jako vě�ičky v nejistém světle, které na ně dopadalo z velkého rů�ového okna nad nimi.

Otec Murphy vytáhl z kapsy své kázání napsané na stroji, polo�il si je mezi stránky rozevřeného lekcionaria a potom si upravil mikrofon. Pohlédl na hodinky. �est hodin a čtyřicet minut. Do m�e zbývá dvacet minut.

Spokojený s těmito drobnými úkony se rozhlédl znovu a zpozoroval vysokého kněze, který stál vedle oltáře svaté Brigity. Nepoznával ho, jen�e Svatý Patrick bude dnes plný kně�ských náv�těvníků. Vlastně ten kněz vypadá jako turista na prohlídce, jako by odhadoval obrovské rozměry katedrály. Venkovský balík, pomyslel si Murphy, jaký jsem býval před lety i já. Nicméně se ten mu� choval sebejistě. Nezdálo se, �e by zde stál v posvátné úctě, spí� jako by byl kritický, jako by zva�oval, jestli si má tyto prostory koupit, a přitom se mu něco na zařízení nelíbilo.

Otec Murphy sestoupil z kazatelny. Prohlí�el si kytice karafiátů nabarvených nazeleno, potom si jeden vytáhl, zastrčil do knoflíkové dírky, sestoupil po schodech kně�i�tě a zamířil dolů do hlavní lodi. V prostranném vestibulu pod zvonicí se přiblí�il k vysokému knězi na dvanáct kroků, a� mezi nimi zbylo tolik místa, aby se slu�elo pozdravit. Zastavil se a usmál: “Dobré jitro, otče.”

Vysoký kněz se na něho zahleděl. “Dobré jitro.”

Otec Murphy zauva�oval, jestli mu má podat ruku, ale kněz měl pravici hluboko zabořenou do kapsy kabátu a pod druhou pa�í dr�el dárkově zabalenou krabici. Murphy kněze minul a zamířil přes chladný kamenný vestibul k hlavnímu vchodu. Odsunul závoru, rozevřel bránu a vy�el na hlavní schodi�tě ke katedrále. Jeho jasně modré oči přeběhly přes Pátou Avenue nahoru k vrcholu International Building v Rockefelerově centru. Od bronzových ozdob na budově se odrá�ely záblesky slunečního světla. Tak�e Irům bude svítit slunce, Irové budou mít svůj velký den.

Pohlédl vpravo. Ze severu se blí�ilo vozidlo s blikajícími �lutými světly. Dorazilo naproti katedrále a ozvalo se nějaké syčení. Murphy uviděl pruh zelené barvy, jak vytéká ze zadní části vozidla. Vykreslovala uprostřed Páté Avenue linku, která překrývala bílou dopravní čáru.

Zahleděl se na obrovskou bronzovou sochu Atlanta - který na něho hleděl přes ulici z průčelí International Building -v obvyklé hrdinné, leč pohanské póze podpíral zeměkouli. Vůbec neměl tuhle sochu rád - posmívala se jeho kostelu. Rockefellerovo centrum si vůbec tropilo posměch z jeho kostela, jeho �edivé budovy, ten velkolepý památník jediného mu�e, které se tyčily nad mramorovými vě�emi katedrály.

Zahleděl se na nahé tělo obra před sebou a to mu náhle připomnělo toho vysokého kněze v katedrále.

Brian Flynn přistoupil ke klenutým dubovým dveřím ve vestibulu pod zvonicí, otevřel je a nastoupil do těsného výtahu. Stiskl jediné tlačítko a výtah se rozjel. Flynn vystoupil ve zku�ebně kůru, pro�el na kůr a zastavil se u mří�ového zábradlí.

Flynn se zahleděl na spoustu dřevěných lavic pod sebou, směrem k hlavnímu oltáři, jeho� bronzové ozdoby se utápěly v měkkém světle, a mramor se leskl osvětlován neviditelnými zdroji. Od bílých soch se odrá�elo okolní osvětlení, vypadaly - a to byl také záměr - jako by byly věčné a �ivé. Zdálo se, �e socha svatého Patricka naproti kazatelně hledí nahoru na něho. Za oltářem zaplaveným karafiáty byla apsida s kaplí Bohorodičky, do jejích� vysokých, úzkých oken s barevným sklem dopadalo vycházející slunce. Patnáct oltářů po obvodu katedrály tonulo v záři svic.

Pokud bylo záměrem, aby člověk před tváří bo�í okou�el pocity bázně, tajuplnosti a malosti, pak toto gotické ladění plnilo úkol velice dobře. Tihle katolíci jsou mistři ve vytváření napětí a záhad, pomyslel si Flynn, neuvěřitelně doká�í ovládnout fyzickou realitu, a co víc, i realitu vnitřní. Chléb a víno přetvářet v tělo a krev, to ano. I zde v této katedrále zapůsobily roky výchovy, které se mu dostalo v dětství, v hlavě se mu vynořilo mno�ství zapomenutých pocitů. Mimo kostel byl svět, který v něm nebudil pocit malosti, ne�álil jeho mysl ani zrak. Naposledy se po katedrále rozhlédl, potom vykročil ke dveřím a otevřel je.

Zavanul na něho proud chladného vzduchu, ve�el do zvonice a třásl se chladem. Kdy� jeho oči přivykly tmě, vykročil vpřed a uprostřed zvonice narazil na točité schody se zábradlím. Začal stoupat nahoru, jednou rukou se přidr�oval zábradlí a v druhé nesl balíček.

Ve vě�i byla tma, ale průsvitné sklo propou�tělo �edavé světlo. Jak Flynn vystupoval nahoru, viděl páru, která mu stoupala od úst. Schody pře�ly v �ebříky a ty byly tím vrat�í, čím vý�e lezl. Přemítal, jestli někdy někdo po nich leze. Nedovedl si ani představit, proč by to vůbec dělal. Na plo�ině,

0 ní� se domníval, �e u� je poslední pod místností se zvony, se zastavil, aby se vydýchal.

Vpravo zahlédl nějaký pohyb a vytáhl pistoli. V předklonu popo�el tím směrem, ale byly to pouze popruhy zvonů visící ponuře dolů, pohybovaly se v průvanu, který protahoval otvorem v plo�ině.

Rozhlédl se. To místo nahánělo hrůzu. Přispívalo k tomu

1 rozptýlené světlo a hluk města okolo vystřídaly podivné zvuky, které jako by vycházely z vě�e. Hrůzu naháněl i průvan, proto�e se nedalo odhadnout, odkud táhne. Zdálo se, jako by to dýchal nějaký skrytý dechový orgán, který patří jen katedrále -jako by to byl tajný dech svatého Patricka - nebo jako by se tam skrýval svatý Patrick sám. Dokonce cítil, �e tento dech není nijak posvátný, �e toto místo je jaksi zlověstné. Toté� poci�oval i v opatství Whitehorn a potom si uvědomil, �e to, v čem věřící vidí přítomnost Ducha svatého, znamená pro nevěřícího něco zcela jiného.

Pokusil se zapálit si cigaretu, ale zápalky mu hned zhasínaly. Světélko na okam�ik ozářilo malou mnohostěnnou vě�ní

místnost a jeho my�lenky se opět vrátily k podzemí white-hornské kapituly. Sáhl si na �iroký prsten, který nosil ustavičně. Vzpomněl si na Maureen, měl ji před očima takovou, jakou ji viděl naposledy v podzemí: vystra�enou, nemocnou, rozesmutnělou jejich rozchodem. Hádal, co mu asi po těch čtyřech letech řekne poprvé.

Pohlédl na hodinky. Za deset minut se bude vyzvánět Anděl Páně, a jestli se zrovna ocitne poblí� zvonů, mohl by ohluchnout. Nahmatal nohou příčku �ebříku a lezl dál. Chtělo se mu zavolat nahoru do temné vě�e nějakou nestoudnost, aby vypla�il ty duchy v jejich doupěti, aby jim oznámil, �e Finn MacCumail se blí�í, a� mu uhnou z cesty.

�ebřík končil v první vě�ní místnosti. Z devatenácti bronzových zvonů katedrály zde z vaznice visely tři. Flynn si opět zkontroloval čas. Za osm minut sedm. Na trám odlo�il baterku a rychle rozbalil balíček, Vytáhl z něho černou kovovou krabičku. Na�el drát elektrického vedení, který vedl k lampě na trámu, přestřihl ho a napojil na vývody ke kovové krabičce. Elektrický časový spínač na krabici nastavil na pátou hodinu, potom zatáhl za řetízek lampy. Místnost byla částečně osvětlena, bylo vidět prach a pavučiny, které se zde hromadily po staletí. Tichou místností se rozléhal hlasitý tikot časového spínače.

Flynn se dotkl jednoho zvonu, ucítil jeho chlad a pomyslel si, �e tento den bude třeba tím posledním, kdy New York zvon usly�í.

Kapitola 6.

Maureen Maloneová stála nahá před vysokým zrcadlem na dveřích, studená voda jí dopadala na tvář a ramena a třpytila se v ostrém světle koupelny. Ruka jí zamířila k pravému ňadru, po straně ucítila studenou, klikatou jizvu. Zahleděla se na ten purpurový �rám. Bo�e, co taková malinká kulka doká�e natropit. Kdysi uva�ovala o plastické operaci, ale ta rána jí pronikla do du�e a tam ruka �ádného chirurga nedosáhne.

Natáhla se po hotelové osu�ce, zavinula se do ní a vy�la do pokoje. Zvolna kráčela po tlustém koberci, rozhrnula tě�ký závěs a z dvaačtyřicátého poschodí severní vě�e Waldorfu vyhlédla na město.

Zadívala se na světla, kterých zde bylo touto dobou nepočítané. �ňůry visuté dráhy a mostní lampy přetínaly kolem ostrova cesty po vodě i sou�i a sám ostrov byl přeplněný budovami. Důkladně si prohlí�ela nejbli��í budovy a uviděla katedrálu, jak se rozkládá, má tvar kří�e a zalévá ji studené modré světlo. Proti sobě měla apsidu, vchod byl na �iroké Avenue. Uprostřed obdélníkových lodí se půvabně zdvihaly dvojité vě�e. Na spoustě městských ulic viděla dopravní ruch a napadlo ji, �e v tuto denní dobu se tomu ani nechce věřit.

Pouliční osvětlení ji oslňovalo, vrátila se v my�lenkách k večeři v Empire Room dole, kde pronesla řeč. Co �e to povídala těm dámám a pánům z Amnesty International? �e je zde kvůli �ivotu nebo smrti Irska. Co je va�ím posláním? ptali se. Přesvědčit Brity, aby pustili na svobodu ty mu�e a �eny, kteří jsou vězněni v Severním Irsku za činy zvlá�tního významu. Potom a pouze potom by její někdej�í druhové ve zbrani jednali o míru.

Novináři tvrdili, �e skutečnost, �e se objeví na schodech katedrály svatého Patricka v den světcových oslav se sirem Ha-roldem Baxterem, britským generálním konzulem v New Yorku, bude historický precedens. Kardinál je�tě nikdy nepřipustil, aby někdo by� jen vzdáleně související s politikou stanul tento den na schodech společně s ním. Prý různí politikové po těch schodech vy�li, pozdravili církevního hodnostáře a jeho doprovod, ale potom se připojili k přehlídce a odpochodovali na sever k tribunám o čtrnáct bloků dále. Av�ak Maureen Maloneová, bývalá teroristka z IRA, byla pozvána. Co�pak Je�í� neodpustil Maří Magdaléně? zeptal se jí kardinál. Nebyla si jistá, jestli se jí líbí srovnání s tou proslavenou děvkou, ale kardinál vypadal velmi upřímně.

Věděla, �e siru Haroldu Baxterovi byla nepříjemná sestava, její� součástí byla i ona, nemohl ji bez souhlasu svého ministerstva zahraničí přijmout, tak�e nakonec i to je velký pokrok. Mírové iniciativy, na rozdíl od iniciativ válečných, v�dy začínají takto nepatrně, mírně a nejistě.

Náhle u okna pocítila chlad a zachvěla se. Opět zabloudila pohledem k modře osvětlené katedrále. Pokusila se představit si, jak ten den skončí, ale nedařilo se jí to, a to ji lekalo. Po zádech jí znovu přeběhl mráz, ale tentokrát jiný. Kdo se jednou připojí, nikdy se neodpojí.

Bůhví jak věděla, �e Brian Flynn je nablízku, a věděla také, �e by nepřipustil, aby vyvázla jen tak.

Časně ráno probudil Terri 0’Nealovou dopravní hluk, který pronikal oknem ve druhém poschodí. Zvolna se na posteli posadila. Místnost byla částečně osvětlena z ulice. Mu� vedle ní - Dan, ano, Dan - otočil hlavu a zahleděl se na ni. Viděla, �e pohled má jasný, nezaml�ilo jej ani pití, ani spánek. Tu�ila, �e byl u� chvíli vzhůru, a bylo jí to nepříjemné, ačkoli nevěděla proč. “U� abych �la. Dneska se pracuje.”

Posadil se a vzal ji za pa�i. “Dneska se nepracuje. Půjde� na přehlídku, vzpomíná�?”

Tato slova, vyslovená s nářečním přízvukem, nebyla ochraptělá spánkem. Byl u� vzhůru - a jak to, �e ví, �e ona dnes nejde pracovat? Svým nahodilým známostem v�dy říkala jen to, co museli vědět - pro případ, �e by to nedopadlo dobře. “A co ty? Jde� dneska do práce?”

“Já v práci jsem.” Zasmál se a vytáhl z nočního stolku cigaretu.

Nucené se usmála, přehodila nohy přes pelest a vstala. Cítila, �e jeho oči ulpívají na její postavě, jak kráčela k velkému arkýřovému oknu do ulice a klekla si na lavičku pod ním. Vyhlédla ven. Hezká ulice. �edesátá a něco - vybíhá z Páté Avenue, samé honosné domy z hnědého pískovce a �uly.

Pohlédla na západ. Na rohu Páté Avenue parkovalo velké policejní auto a naproti přes ulici přenosový televizní vůz. Na vzdáleném konci Avenue byly naproti parku vybudovány tribuny.

Podívala se přímo dolů. Na ulici stála dlouhá řada policejních skútrů. Kolem nich se motala spousta policistů v přilbách, dýchali si na ruce nebo popíjeli kávu. Jejich blízkost jí jaksi zlep�ovala náladu.

Odstoupila od okna a usedla naproti posteli. Pov�imla si, �e si oblékl d�íny, ale na posteli seděl dál. Opět se jí zmocnily jakési obavy, hlas jí zazněl ti�e a rozechvěle: “Kdo - kdo jsi?”

Vstal a popo�el k ní. “Jsem vá� milenec z minulé noci, paní 0’Nealová.” Stanul těsně naproti ní, musela zvrátit hlavu, aby mu viděla do tváře.

Terri 0’Nealovou to vylekalo. Tento mu� se nechová jako �ílenec, nevypadá tak, nemluví - a přitom se chystá vyvést něco, co se jí nebude zamlouvat. Tím si byla jistá. Odtrhla oči od něho a pohlédla k ostění arkýřového okna. Kdyby zakřičela, pomohlo by to. Bůh dej, aby to pomohlo.

Dan Morgan nesledoval její pohled, ale věděl, co se venku chystá. “Vykukovat se nebude, má milá. Ani mrk…”

S nevolí otočila hlavu zpátky k němu a dívala se na velký černý tlumič na konci je�tě vět�í černé pistole. V ústech jí vyschlo.

“…nebo ti pro�enu kulku tím hezkým dolíčkem na kolínku.”

Chvíli to trvalo, ne� se zmohla na my�lenku nebo slovo. Potom se potichu zeptala: “Co chce�?”

“Jen na nějaký čásek tvou společnost.”

“Společnost?” Nechápala vůbec nic.

“Unesl jsem tě, drahou�ku. Unesl.”

Kapitola 7.

Detektiv nadporučík Patrick Burke seděl schoulený v chladném úsvitu na vrcholku tribuny a hleděl dolů na Avenue. Čerstvě namalovaná zelená čára se leskla v bledém slunečním světle a policisté ji při přecházení ulice opatrně překračovali.

Po tribunách popocházel pumový oddíl a sbíral papírové sáčky a láhve, �ádná z nich neobsahovala nic smrtelného, leda zbytky laciného vína. Na plo�ině pod ním le�el pobuda přikrytý novinami, shovívaví policisté ho neru�ili.

Burke pohlédl na východ k Čtyřia�edesáté ulici. Ulici lemovaly policejní skútry a na severním rohu stál televizní vůz WPIX. Na ji�ním rohu parkovalo mobilní policejní velení a dva policisté napojovali kabely z vozu k montá�nímtkQtvo-ru v základně pouliční lampy.

Burke si zapálil cigaretu. Za těch dvacet let u tajné slu�by se tato scéna ve srovnání s čímkoli jiným v jeho �ivotě téměř nezměnila. Napadlo ho, �e snad i ten pobuda je stále tentý�.

Burke pohlédl na hodinky. Pět minut musí je�tě nějak zabít. Pozoroval frontu uniformovaných strá�níků, jak se řadí u bufetového vozu pro kávu. Někdo na konci fronty přeléval z láhve od kokakoly do �álku s kávou temnou tekutinu, vypadá jako kněz, pomyslel si Burke, kdy� kropí svěcenou vodou pochodující oddíly. Strá�níky čeká dlouhý, namáhavý den. Na chodnících Páté Avenue, v barech a restauracích v centru Manhattanu se shromá�dí přes milion lidí, Irů i ne Irů. Je podivuhodné, �e navzdory v�emu kraválu a zmatku se v tento den přes dvě staletí na den svatého Patricka nepřihodilo v New Yorku nic politicky záva�ného. Ale Burke ka�dým rokem cítil, �e se něco stane, nakonec se něco přihodit musí.

Vadilo mu, �e ta Maloneová je zrovna v New Yorku. Přede�lého večera s ní krátce pohovořil v Empire Room ve Waldorfu. Působila docela sympaticky, i hezká je a nezalekla se ani trochu, kdy� jí nadhodil, �e by ji třeba někdo mohl chtít zabít. Pomyslel si, �e si u� v �ivotě pravděpodobně na hrůzy zvykla.

Burke se zaměřoval na Iry a byl přesvědčen, �e je to nejnebezpečněj�í skupina ze v�ech. Jen�e jestli chtějí udeřit, zvolí si právě tento den? Tento den Irům patřil. Přehlídka znamenala, �e ponesou slavnostně svou vlajku, předvedou svou zeleň, nezbytnou v těchto dnech, kdy byli chápáni jako první cizinci, o ně� Amerika nestála. Vzpomněl si na vtip, oblíbený na přelomu století, který vyprávíval jeho dědeček: Co je to Den svatého Patricka? To je den, kdy se protestante a �idé dívají z oken svých paláců na Páté Avenue na své zaměstnance, jak pochodují kolem.

To, co začínalo jako první americká demonstrace občanských práv, to nyní městu - celému národu - připomíná, �e Irové jako�to síla stále je�tě existují. Toto je den, kdy Irové na New York City ka�lou, den, kdy Manhattan stříhá u�ima.

Burke se vztyčil, protáhl se, potom se�el řadou lavic a seskočil na chodník. Kráčel za tribunami, a� do�el k otvoru v kamenné zídce kolem Central Parku, a tam se�el po několika kamenných schodech. Před ním se vynořila obrovská zbrojnice připomínající zámek, ve skutečnosti v ní sídlila administrativa parku, vlála na ní americká vlajka a vlajka tříba

řevná, zeleno-bílo-oran�ová Irské republiky. Zahnul napravo a při�el k mohutné zavřené bráně z tepaného �eleza. Bez valného nad�ení vylezl na bránu a na druhé straně seskočil do zoologické zahrady.

Zoologická zahrada byla opu�těná a byla tam mnohem hust�í tma ne� na Avenue. Ozdobné lampy slabě osvětlovaly pě�iny a cihlové budovy. Kráčel zvolna dál rovnou uličkou a dr�el se ve stínu. Při chůzi vytáhl z pouzdra slu�ební revolver a vsunul jej do kapsy kabátu. Spí� to byl projev opatrnosti, kdyby měl být přepaden, ne� obrana proti profesionálním zákeřným vrahům.

Na pě�inu vrhaly stíny holé sykomory a v chladné mlze byl cítit vtíravý pach vlhké slámy a zvířat. Vlevo �těkali v bazénu tuleni a ptáci, v klecích i volní, �vitořili a pokřikovali ve směsici domácích i exotických tónů.

Burke minul cihlové oblouky Delacorteových hodin a nahlédl do stínů kolonády, ale nebyl tam nikdo. Porovnal si svoje hodinky s hodinami v zoologické zahradě. Ferguson se opozdil, nebo je mrtev. Opřel se o oblouk u hodin a zapálil si dal�í cigaretu. Rozhlí�el se, jak se kolem něho na východě, jihu a západě rýsují na jitřní obloze vě�e mrakodrapů těsně vedle černých obrysů stromů. Připomínaly strmé útesy okolo pásma de��ových pralesů.

Zaslechl za sebou tiché kroky a otočil se. Vyhlédl zpoza oblouku na pě�inu, která vedla hlouběji do parku k dětské zoologické zahradě.

Jack Ferguson pro�el betonovým tunelem, vstoupil do světelné skvrny a zastavil se: “Burke?”

“Tady jsem.” Burke sledoval, jak se Ferguson blí�í. Napadal lehce na nohu a jeho příli� velký staromódní plá�� zapleskal při ka�dém jeho kroku.

Ferguson mu podal ruku a v úsměvu odhalil řadu na�loutlých zubů. “Jsem rád, �e tě vidím, Patricku.”

Burke nabízenou ruku přijal. “Jak se daří tvé �eně, Jacku?”

“�patně. Mám strach, �e �patně.”

“To mě mrzí. A ty jsi taky trochu bledý.”

Ferguson si sáhl na tvář. “Ano? Málo chodím ven.”

“Projdi se po parku - a� vyjde slunce. Proč se setkáváme tady, Jacku?”

“Ach bo�e, ve městě je dneska Irů, jak kdy� naseje, ne? Myslím, �e by nás mohl kdokoli kdykoli uvidět.”

“To připou�tím.” Ti staří revolucionáři, pomyslel si Burke, by chřadli a vadli, kdyby nemohli podezřívat a kout spiknutí. Burke vytáhl z kabátu malou termosku. “Čaj s irskou?”

“Zapla� pánbůh.” Ferguson se napil, vrátil láhev a rozhlédl se po okolních stínech. “Jsi tu sám?”

“Jsem tu já, ty a opice.” Burke pil a pozoroval Fergusona přes okraj láhve. V třicátých letech byl Jack Ferguson nefal�ovaným marxistou a trávil �ivot tím, �e buď podporoval anebo očekával revoluci dělnické třídy. Historické vlny, které se od války převalily přes zbytek světa, na Jacka Fergusona nezapůsobily, zůstával jimi nedotčen. Navíc byl pacifista, jemný člověk, ale nezdálo se, �e by v něm tyto zřejmě neslučitelné ideály vyvolávaly nějaké vnitřní rozpory. Burke mu podal láhev. “Dá� si je�tě?”

“Ne, zatím ne.”

Burke za�roubovával �álek zpět na termosku a přitom bedlivě pozoroval Fergusona, který se nervózně rozhlí�el. Ferguson byl slu�ebně nejstar�í důstojník v oficiální Irské republikánské armádě nebo v tom, co z ní v New Yorku zbylo, a byl stejně vyhaslý a na umření jako kterýkoli jiný z té hrstky starců. “Co se bude dneska dít, Jacku?”

Ferguson vzal Burkea za pa�i a pohlédl na něho. “Feniané se opět rozjeli, chlapče.”

“Opravdu? A kde mají koně?”

“Patricku, tohle není �ádná legrace. Odpadlická skupina je téměř zformovaná, přidali se prozatímní v Ulsteru. Říkají si Feniané.”

Burke přikývl. Sly�el o nich. “A jsou tady? V New Yorku?”

“Obávám se, �e ano.”

“Co mají za lubem?”

“To ti přesně nepovím. Ale nějakou lumpárnu za lubem mají.”

“Jsou ty tvoje prameny spolehlivé?”

“Naprosto.”

“A jsou to násilníci?”

“Ano, jsou to násilníci. Ostří ho�i, jak se dneska říká. Jsou to vrahové, �háři a kladou pumy. Smetánka Prozatímní IRA. Připojilo se k nim hodně lidí z centra Belfastu, mají na svědomí stovky mrtvých. Je to moc zlé.”

“No, vypadá to tak. A co �e dělají o víkendech?”

Ferguson si rozechvělou rukou zapaloval cigaretu. “Na chvilku si sedneme.”

Burke ho následoval k lavici naproti pavilonu opic. Při chůzi pozoroval mu�e před sebou. Mo�ná �il člověk je�tě více ana-chronický a donkichotský, ne� byl Jack Ferguson, ale on se s ním nikdy nesetkal. Navíc Ferguson nějak pře�íval v podsvětí levi-čácké politiky a pře�il i pokus o vra�du - neboli pokus o atentát, jak by ho Ferguson opravil. A v těchto věcech byl neobyčejně spolehlivý. Instituce orientované marxisticky nedůvěřovaly odpadlickým prozatímním a naopak. Ka�dá strana měla své lidi v opozičním táboře a ti byli těmi nejlep�ími zdroji informací o sobě navzájem. Spojovala je pouze nesmiřitelná nenávist k Angličanům a k taktice “ruce pryč od Ameriky”. Burke se posadil vedle Fergusona.“Od druhé světové války nespáchala IRA v Americe �ádný násilný čin,” odříkával Burke banální pravdu, “a nemyslím, �e teď se chystají k něčemu takovému.”

“Tohle jistě platí o oficiálních, a dokonce i o prozatímních, ale ne o těchhle Fenianech.”

Burke se nadlouho odmlčel a potom se zeptal: “Kolik jich je?”

Ferguson si zapaloval dal�í cigaretu. “Nejmíň dvacet, spí� víc.”

“Jsou ozbrojení?”

“Ov�em�e nebyli, kdy� odjí�děli z Belfastu, ale tady jsou lidé, kteří jim mohou pomoct.”

“Proti komu?”

“Pánbůh ví! Cílů mají dneska bezpočet. Při přehlídce stovky politiků na tribunách. Lidé na schodech ke katedrále. A potom je tu i britský konzulát, britské aerolinky, Irská turistická kancelář, Ulsterská obchodní mise, a…”

“Dobrá. Seznam jsem u� dostal.” Burke sledoval gorilu s červenýma, svítícíma očima, vykukovala na ně mří�emi pavilonu opic. Zdálo se, �e se o ně zajímá, otáčela se po nich, kdykoli promluvili. “Kdo ty Feniany vede?”

“Mu�, který si říká Finn MacCumail.”

“A jak se jmenuje doopravdy?”

“To se snad dozvím dneska odpoledne. MacCumaila zastupuje John Hickey, krycím jménem Dermot.”

“Hickey je mrtvý.”

“Ne, on �ije, a dokonce tady v New Jersey. U� mu my�í táhnout na osmdesátku.”

Burke se s Hickeyem nikdy nesetkal, ale Hickeyova dráha byla tak dlouhá a tak potřísněná krví, �e se o něm zmiňovala historická díla. “Je�tě něco?”

“Ne, pro tuto chvíli nic.”

“Kde se setkáme pří�tě?”

“Volej mi domů ka�dou hodinu, začni v poledne. Jestli mě nezastihne�, setkáme se zase tady na terase restaurace o půl páté… pokud se ov�em to, co se má stát, u� nestalo. V tom případě na čas zmizím z města.”

Burke přikývl. “Co pro tebe mů�u udělat?”

Ferguson předstíral překvapení i lhostejnost, jak to dělával v takových případech v�dycky. “Udělat? Och, ano… uvidíme… Kolik dělá dneska zvlá�tní fond?

“Pár stovek mů�u dostat.”

“Prima. My teď zrovna na rozhazování nemáme.”

Burke nevěděl, jestli mluví o sobě a o své �eně, nebo o své organizaci. Pravděpodobně o obojím. “Pokusím se vyrazit víc.”

“Jak myslí�. Ale o peníze tak moc nejde. Jde o to, vyhnout se krveprolití a aby policie věděla, �e vám pomáháme. A �e o tom nikdo jiný neví.”

“Takhle se to dělá v�dycky.”

Ferguson vstal a napřáhl ruku. “Na shledanou, Patricku. Erin go bragh.” (Irsko navěky. Pozn. překl.)

Burke také vstal a stiskl Fergusonovi dlaň. “Dělej, co mů�e�, Jacku, ale buď opatrný.”

Burke sledoval, jak Ferguson kulhá po pě�ině pryč a jak mizí pod hodinami. Celý prokřehl, znovu si lokl z láhve. Feniané se opět rozjeli. Napadlo ho, �e tento den svatého Patricka by mohl být tím nejpamětihodněj�ím ze v�ech.

Kapitola 8.

Maureen Maloneová postavila �álek s čajem a bloudila očima po hotelové jídelně.

“Dáte si je�tě něco?” přes stůl se na ni usmívala Margaret Singerová, tajemnice Amnesty International.

“Děkuji, ne,” div nedodala “madam”, ale včas se zarazila. Tri roky revolucionářky nezměnily nic na celo�ivotním vrozeném rozdílu.

Vedle Margaret Singerové seděl Malcolm Hulí, rovně� z Amnesty. A naproti u kulatého stolu mu�, který se představil pouze jako Peter, se opíral o stěnu a hleděl k hlavnímu vchodu do jídelny. Ani nejedl, ani se neusmíval, jen popíjel černou kávu. Tento typ Maureen znala.

Pátá osoba u stolu při�la nedávno a zcela nečekaně: byl to sir Harold Baxter, britský generální konzul. Řekl upřímně, �e při�el, aby prolomil ledy, aby nenastala trapná situace, a� se setkají na stupních ke katedrále. Tento Brit byl, uvědomovala si Maureen, velmi civilizovaný, zdvořilý a praktický. Z toho se člověku opravdu dělá nanic.

Sir Harold si nalil kávu a usmál se na ni. “Zdr�íte se tu?”

Přinutila se podívat se mu do jasných �edivých očí. Nevypadal na víc ne� na čtyřicet, ale vlasy mu na spáncích pro-kvétaly. Rozhodně byl pohledný. “Myslím, �e dnes v noci se vrátím do Belfastu.”

Úsměv mu nepovadl. “Ale moc dobrý nápad to není. Spí� byste měla letět do Londýna nebo do Dublinu.”

Po těchto slovech mu úsměv oplatila. Řečeno jinak: Pozítří vás v Belfastu určitě zavra�dí. Nemyslela si, �e jeho osobně by zajímalo, jestli ji IRA zavra�dí, to spí�e jeho vláda rozhodla, �e ona se jim mů�e hodit. Chladně řekla: “Kdy� půldruhého milionu Irů zavra�dil hladomor, také se to rozletělo po celém anglicky mluvícím světě a v něm se v�dycky najde několik Irů, kteří mají blízko k IRA. Pokud mám umřít jejich kulkou, budu raději, kdy� se to stane v Belfastu ne� kdekoli jinde.”

Chvíli nikdo nic neříkal, potom promluvil sir Harold: “Určitě přeceňujete sílu lidí, kteří �ijí mimo Ulster. Dokonce i na jihu je dublinská vláda postavila mimo zákon…”

“Dublinská vláda, sire Harolde, je tlupa britských přislu-hovačů.” Tak, a má to. Teď opravdu ledy prolomila. “Katolíci z těch �esti hrabství - nebo z Ulsteru, jak vy tomu říkáte -mají jedinou naději, a to stát se Irskou republikánskou armádou. Jejich naděje není v Londýně nebo Dublinu anebo ve Washingtonu. Severní Irsko potřebuje alternativu k IRA, tak�e Severní Irsko je tam, kde musím být já.”

V očích sira Harolda se objevila únava. Tento problém se mu k smrti protivil, ale pova�oval za svou povinnost odpovědět. , ,A ta alternativa jste vy?”

“Hledám alternativu vra�d nevinných občanů.”

Harold Baxter se podíval tak ledově, jak jen uměl. “A britské vojáky ne? Povězte mi, proč by si ulster�tí katolíci přáli sjednotit se s národem, jemu� vládnou brit�tí přisluhovači?”

Její odpověď byla stejně hbitá jako jeho. Oba své učení ovládali. “Myslím, �e lidé jsou raději, kdy� jim vládnou jejich vlastní neschopní politici, ne� kdy� jsou to stejně neschopní cizinci.”

Baxter se opřel dozadu a přitiskl dlaně k sobě. “Nezapomínejte, prosím vás, �e dvě třetiny ulsterské populace jsou protestante a ti pova�ují za cizí hlavní město Dublin, a nikoli Londýn.”

Maureen Maloneová zčervenala. “Ta banda bigotních po-bo�nůstkářů je věrná akorát penězům, jinou věrnost nezná. Hodí vás přes palubu v tu ránu, kdy� si uvědomí, �e by se sami mohli stát katolíky. Mrkají na sebe, kdykoli v těch svých oran-�istických doupatech zpívají Bůh chraň královnu. Myslí si, �e Angličané jsou v úpadku a ir�tí katolíci jsou líní opilci. Jsou přesvědčeni, �e vyvoleným národem jsou oni. A podvádějí vás, abyste si mysleli, �e jsou s vámi loajální.” Uvědomila si, �e zvý�ila hlas, a zhluboka se nadechla. Potom se chladně zadívala na Baxtera. “Belfastský průmysl udr�uje v chodu anglická krev a peníze koruny - nepřipadá vám to pitomé, sire Harolde?”

Harold Baxter odlo�il na stůl ubrousek. “Vláda Jejího Veličenstva by neponechala osudu milion osob - loajálních nebo ne - v Ulsteru stejně, jako by neponechala osudu Cornwall nebo Surrey, madam.” Vstal. “Jestli jsme proto hlupáci, dobrá. Omluvte mě.” Otočil se a zamířil ke dveřím.

Maureen se za ním dívala, potom se obrátila ke svým hostitelům. “Promiňte. Neměla jsem se nechat strhnout k hádce.”

Margaret Singerová se usmála. “To je v pořádku. Ale radila bych vám, abyste se nehádala s politiky z druhé strany. Víte, kdybychom my řekli Rusům, �e jsou tyrani, a potom chtěli osvobodit sovětské �idy z táborů, nebyli bychom příli� úspě�ní.”

Hulí souhlasně přikývl. “Nebudete se mnou souhlasit, ale uji��uji vás, �e na tomhle strádajícím světě patří Britové k těm

nejslu�něj�ím. Jestli chcete, aby se skoncovalo s internová-ním, měli byste apelovat na jejich smysl pro čest. Vy jste se s IRA roze�la, abyste se vydala touto cestou.”

Margaret Singerová dodala: “V�ichni se musíme potýkat se svými démony - a my to děláme.” Odmlčela se. “Klíče k táborům mají oni.”

Maureen nechala tu jemnou výtku bez odpovědi. Na světě je tě��í poradit si s dobrými lidmi ne� s těmi zlými. “Děkuji vám za snídani. Omluvte mě.” Vstala.

Ke stolu přistoupil hotelový zřízenec. “Slečna Maloneová?”

Přikývla.

“Tohle je pro vás, slečno.” Pozdvihl kytičku karafiátů. “Postavím vám je v pokoji do hezké vázy, madam. A je u nich lístek, ten vám dám teď, pokud si přejete.”

Zahleděla se na malou �lutohnědou obálku a vzala �iji. Nebylo na ní její jméno. Tázavě pohlédla na Singerovou a Hul-la. Potřásli hlavami. Rozlomila peče� na obálce.

Maureen se v duchu vrátila do Londýna před pěti lety. Ona a Sheila se skrývaly v bezpečném domě v irském prostředí na East Endu. Jejich poslání bylo tajné a o místě jejich pobytu věděla pouze válečná rada Prozatímní IRA.

Jednou ráno se objevil u dveří květinář s kyticí levandule a náprstníků a Irka, které dům patřil, při�la k nim nahoru do pokoje a hodila jim květiny na postel. “Tajné poslání,” řekla a odplivla si na podlahu. “Jste vy ale banda pitomců.”

Se Sheilou si pak přečetly připojený lístek: ” Vítejte v Londýně. Vláda Jejího Veličenstva doufá, �e se Vám bude na náv�těvě líbit, a věří, �e vyu�ijete příjemností na�eho ostrova a pohostinnosti Angličanů.” Jakoby vystři�ené z vládní turistické příručky. A� na to, �e nebyla podepsána turistická kancelář, nýbr� vojenská tajná slu�ba.

Nikdy v �ivotě neza�ila takové poní�ení a strach. Utekly s Sheilou z domu jen v tom, co měly právě na sobě, a trávily dny v parcích a v londýnském podzemí. Neodva�ovaly se zajít za �ádnou dal�í spojkou, proto�e se obávaly, �e budou sledovány. Nakonec, po nejhor�ích čtrnácti dnech v �ivotě, se dostaly do Dublinu.

Zpola vytáhla lístek z obálky, aby si přečetla: ” Vítejte v New Yorku. Doufáme, �e se Vám pobyt na ostrově bude líbit a �e vyu�ijete jeho příjemností i pohostinnosti jeho obyvatel.

Druhou polovinu lístku nemusela ani vytahovat, aby se podívala na podpis, nicméně to udělala a přečetla si jméno Finn MacCumail.

Maureen za sebou zavřela dveře svého pokoje a zastrčila závoru. Květiny u� stály na toaletním stolku. Vytáhla je z vázy a odnesla do koupelny. Trhala je a �kubala a nakonec je spláchla do záchodové mísy. V zrcadle viděla svou lo�nici a pootevřené dveře do sousedního obývacího pokoje. Rychle se otočila. Dveře do skříně byly rovně� pootevřené a přitom oboje dveře zavřela. Několikrát se zhluboka nadechla, aby si byla jistá, �e její hlas zazní pevně. “Briane?”

Sly�ela, jak se v obývacím pokoji něco pohnulo. Kolena se jí roztřásla, stiskla je k sobě. “Čert tě vem, Flynne!”

Dveře do obývacího pokoje se prudce rozevřely. “Prosím?” Přes místnost na ni hleděla pokojská.

Maureen se opět dlouze nadechla. “Je zde je�tě někdo?”

“Ne, madam.”

“A byl tady někdo?”

“Jenom ten chlapec s květinami, madam.”

“Odejděte, prosím.”

“Ano, madam.” Pokojská vytlačila svůj vozík do haly. Maureen �la za ní a zavřela dveře na závoru, potom si sedla do křesla a zahleděla se na vytapetovanou stěnu.

Vlastní klid ji překvapoval. Skoro si přála, aby vylezl zpod postele a usmál se na ni tím zvlá�tním úsměvem, který ani jako úsměv nevypadal. Představovala si ho, jak stojí naproti ní. Řekl by: “Trvalo to zatraceně dlouho, Maureen.” Tohle v�dycky říkával, kdy� byli odloučeni. Nebo: “Kde jsou ty kytky ode mne? Dala jsi je na zvlá�tní místo?”

“Ano, na místo velice zvlá�tní,” řekla nahlas. “Spláchla jsem je do hajzlu.”

Seděla tak chvíli a pohrávala si se svým pomyslným rozhovorem s ním. Uvědomovala si, jak velice se jí po něm stýskalo a jak chtěla opět usly�et jeho hlas. Vědomí, �e je nablízku a �e ji třeba vyhledá, ji vzru�ovalo i děsilo zároveň.

Zazvonil telefon vedle ní. Nechala ho dlouho vyzvánět, ne� zdvihla sluchátko.

“Maureen? Je v�echno v pořádku?” Byla to Margaret Sin

gerová. “Mám se pro vás nahoře zastavit? V Irském pavilonu nás očekávají…”

“Hned jsem dole.” Zavěsila a zvolna vstala z křesla. Recepce v Irském pavilonu, potom schody u svatého Patricka, přehlídka a nakonec tribuny. Pak dobročinná večeře pro irské děti pořádaná Irskou společností pro kulturu. Potom Kennedyho leti�tě. Taková spousta radovánek jen proto, aby se zahladila válečná zloba. To je mo�né pouze v Americe. Američané by i apokalypsu přeměnili ve večírek s tancem.

Pro�la obývacím pokojem do lo�nice. Na podlaze spatřila jediný karafiát, poklekla a zdvihla jej.

Kapitola 9.

Patrick Burke vyhlédl z telefonní budky do slabě osvětleného interiéru Blarney Stone na Třetí Avenue. Na barovém zrcadle byly nalepeny lepenkové jetelíčky a od stropu visel skřítek z umělé hmoty. Burke vytáčel přímé číslo na Police Plaza. “Langley?”

Inspektor Philip Langley, �éf výzvědné sekce při ředitelství newyorské policie, usrkl kávu. “Tvoje hlá�ení o Fergusonovi jsem dostal.” Langley pohlédl z okna ve třináctém poschodí dolů k Brooklynskému mostu. Mlha se rozplývala. “Je to tak, Pate. Máme pár kousků z té skládačky a obrázek, který nám vychází, nevypadá pěkně. FBI dostala zprávu od informátorů z IRA, �e odpadlická skupina z Irska se motá kolem IRA v New Yorku a Bostonu - zkou�ejí to, aby zjistili, jestli budou mít volné ruce v tom, co tady zamý�lejí.”

Burke si otřel krk kapesníkem. “Tak�e vidím mnoho otisků kopyt, které směřují dovnitř, ale �ádné ven, abych pou�il slova starých stopařů.”

Langley odpověděl: “Nic ale neukazuje přímo na New York v den svatého Patricka…”

“Jistý zákon praví, �e se obvykle přihodí to, co si člověk představuje jako nejhor�í mo�nost, která se udá v nejhor�í

mo�nou chvíli, a den svatého Patricka je taková noční můra. Je to jako masopustní úterý, den pádu Bastilly a karneval dohromady. Tak�e kdybych byl vůdce odpadlické irské skupiny a chtěl uspořádat v Americe pořádný binec, zvolil bych si New York sedmnáctého března.”

“Poslouchám tě. Jak se k tomu chce� postavit?”

“Začnu vyhrabávat v�echny svoje známosti. Pivaře. Budu poslouchat vlastenecké kecy v baru. Platit pití. Kupovat si lidi.”

“Dej si pozor.”

Burke zavěsil a pře�el barem.

“Co si dáte?”

“Řezanou.” Burke polo�il na pult dvacetidolarovou bankovku. Barmana znal, byl to obr, který se jmenoval Mike. Burke si vzal svou sklenici a vrácené peníze nechal na pultu. “Mů�u vás pozvat?”

“Na to je trochu brzo.” Barman čekal. Poznal člověka, který něco chtěl.

Burke pře�el do mírného nářečí. “Koukám se po kamarádech.”

“Tak to bě�te do kostela.”

“Tam bych je sotva na�el. Bratry Flannaganovy, Eddieho a Boba. Taky Johna Hickeye.”

“Vy jste jejich kamarád?”

“Sedmnáctého března se s nimi setkávám v�dycky.”

“Pak byste měl vědět, �e John Hickey je mrtvý - a snad odpočívá v pokoji. A Flannaganovi se vrátili do staré vlasti. Bude to u� rok. Vypijte si to a bě�te. Tady �ádné kamarády nenajdete.”

“Je tohle ten bar, kde se opilci vyhazují oknem poka�dé na den svatého Patricka?”

“Bude to ten bar, jestli nevypadnete.” Zahleděl se na Burkea.

Náhle se vynořil z budky prostředně vysoký mu� v drahém svrchníku a stanul vedle Burkea. Mu� řekl potichu, s britským přízvukem: “Mohl bych si s vámi promluvit?”

Burke se na něho zahleděl, mu� pokynul hlavou ke dveřím. Vy�li z baru. Mu� vedl Burkea přes ulici a zastavil se na vzdáleném rohu. “Jsem major Bartholomew Martin z britské vojenské rozvědky.” Martin vytáhl svůj diplomatický pas a vojenský průkaz.

Burke na ně sotva pohlédl. “To nic neznamená.”

Martin mávl rukou k mrakodrapu uprostřed bloku. “Pak snad bude lep�í, kdy� zajdeme tam.”

Burke tu budovu znal, ani se na ni nemusel dívat. Spatřil dva vysoké policisty z taktické slu�by, jak s rukama za zády stojí několik metrů od vchodu. Martin pro�el kolem nich a otevřel dveře. Burke vstoupil do velké mramorové haly a pov�iml si čtyř mu�ů od zvlá�tní slu�by, jak stojí na strategických bodech. Martin rychle zamířil do zadní části haly, za kamenným průčelím zde byly skryty výtahy. Dveře výtahu se otevřely a oba mu�ové nastoupili. Burke natáhl ruku a stiskl tlačítko do devátého poschodí.

Martin se usmál. “Děkuji.”

Burke hleděl na mu�e stojícího v klasickém výtahovém postoji, rozkročený, ruce zalo�ené za zády, s hlavou vzhůru, pohří�eného do sledování osvětlených číslic. Navzdory hodnosti není na Bartholomewu Martinovi nic vojáckého, pomyslel si Burke. Spí� vypadá jako herec, který se sna�í osvojit si slo�itou roli. Nicméně neovládal ústa, navzdory úsměvu byla přísná a tvrdá. Třeba je to záblesk skutečného člověka.

Výtah se zastavil, Burke následoval majora chodbou. Martin pokývl mu�i v modré blůze s nale�těnými mosaznými knoflíky stojícímu vlevo.

Na stěně na chodbě naproti Burkeovi visel britský znak a nale�těná bronzová tabulka s nápisem: Britská informační slu�ba. Nic nenasvědčovalo tomu, �e by se zde měli potloukat �pioni, ale pokud bylo Burkeovi známo, �ádný konzulát nebo informační kancelář velvyslanectví toto nijak nezdůrazňují.

Burke ve�el za Martinem do prostorné místnosti. Jakmile vstoupili, světlovlasá slu�ba v modrém tvídovém kostýmu, který připomínal plakát Concorde nad jejím stolem, vstala a řekla s řízným britským přízvukem: “Dobré jitro, pane majore.”

Martin vedl Burkea dál dveřmi za jejím psacím stolem přes čítárnu mikrofilmů do malého obývacího pokoje zařízeného v tradičněj�ím stylu ne� ostatní místnosti. Jediná drobnost, která napovídala, �e jsou ve vládní kanceláři, byl velký plakát pro turisty s černou a bílou krávou na prosluněné louce, který hlásal: Na anglickém venkově naleznete klid a ticho.

Martin zavřel dveře, zamkl je a pověsil si plá�� na vě�ák. “Posaďte se, pane nadporučíku.”

Burke si plá�� nesvlékl, zamířil k příborníku, vytáhl z karafy zátku, přičichl si k nápoji a nalil si. Rozhlédl se po pěkně zařízeném pokoji. Naposledy byl na konzuláte týden před loňským dnem svatého Patricka. Tehdy tu byl plukovník Hayes. Burke se opřel o příborník. “Tak v čem mi mů�ete pomoct?”

Major Martin se usmál. “Myslím, �e v mnoha ohledech.”

“Dobrá.”

“Inspektoru Langleyovi jsem u� odevzdal hlá�ení o skupině irských teroristů, kteří si říkají Feniané a vede je Finn MacCumail. Četl jste to hlá�ení?”

“Byl jsem o něm informován.”

“Dobrá. Pak tedy víte, �e dneska se tady mů�e něco přihodit.” Major Martin se k němu naklonil. “Úzce spolupracuju s FBI a CIA, ale rád bych úzce spolupracoval i s va�imi lidmi - abych obohatil va�e informace. FBI a CIA nás informují o věcech, které nepovídají vám, ale já bych vás informoval o jejich postupu stejně jako o na�em. U� jsem pomohl va�í vojenské výzvědné slu�bě získat materiály o IRA a informoval jsem o tom výzvědnou slu�bu va�eho ministerstva zahraničí.”

“To jste sebou hodil.”

“Ano. Víte, v téhle zále�itosti jsem něco jako úřad pro sbírání a třídění informací. Britská výzvědná slu�ba ví o irských revolucionářích samozřejmě víc ne� kterákoli jiná a teď to tak vypadá, �e vy ty informace potřebujete a my máme příle�itost vám píchnout.”

“Co to bude stát?”

Major Martin si pohrával se zapalovačem, který le�el na konferenčním stolku. “No, co to bude stát. Tak tedy v budoucnu lep�í informace od vás o příslu�nících IRA v New Yorku. Pa�ování zbraní. Budování základen. Lidé z IRA, kteří jsou tady v důchodu nebo na dovolené. Tyhle věci.”

“To zní slu�ně.”

“To/e slu�né.”

“A co potřebujete přímo ode mne?”

Major Martin pohlédl na Burkea. “Jenom jsem vám o tom v�em chtěl říct osobně. Setkat se s vámi.” Martin vstal. “Hleďte, jestli mi chcete dodat nějaké informace přímo, zavolejte sem a ptejte se po panu Jamesovi. Někdo ten vzkaz převezme a předá mi ho. A stejně tak já zde budu nechávat

vzkazy pro vás. Ov�em něco málo z toho mů�ete předávat dál Langleyovi, jako by to byly zprávy va�e vlastní. Nahrabete si tím pár bodů. A v�ichni tím získají.”

Burke zamířil ke dveřím, potom se otočil. “Oni patrně půjdou po té Maloneové. A dokonce mo�ná i po generálním konzulovi.”

Major Martin potřásl hlavou. “To si nemyslím. Sir Harold nemá s irskými zále�itostmi nic společného. A pokud jde o tu Maloneovou, tak znám náhodou její sestru Sheilu v Belfastu. Sedí. V IRA platí za mučednici. Akorát by měli vědět - ale to u� sem nepatří. Kde jsem to přestal? - U Maureen Maloneové. Ta zas má k IRA naprosto jiný vztah. Víte, soud Prozatímní IRA ji odsoudil v její nepřítomnosti k smrti. �ije ve vypůjčeném čase. Ale na ulici ji zastřelit nechtějí. Jednou v Irsku, na severu nebo na jihu, se jí zmocní a soud pak ji� v její přítomnosti vynese rozsudek, prostřelí jí koleno a potom tý� den nebo za pár dní ji střelí do hlavy a nechají le�et na belfastské ulici. A Feniané, a� u� je to kdokoli, nehnou ani prstem pro to, aby prozatímní změnili rozsudek smrti. A nezapomínejte, �e Maloneová a sir Harold vět�inu dne prostojí na schodech ke svatému Patrickovi, a Irové ctí posvátnost této katedrály nezávisle na nábo�enském vyznání a politickém přesvědčení. Ne, o tyhle dva bych se neobával. Poohlédněte se po pravděpodobněj�ím cíli. Britské vlastnictví. Ulsterská obchodní expozitura. Irové v�dy jednají tak, �e to lze předvídat.”

“Opravdu? Mo�ná kvůli tomu mě �ena opustila…”

“Och, vy jste Ir, ov�em,… promiňte…”

Burke si odemkl a vy�el z místnosti.

Major Martin zvrátil hlavu a potichu se zasmál, potom přistoupil k příborníku a namíchal si martini. Vybavil si celý rozhovor s Burkeem a dospěl k závěru, �e Burke je chytřej�í, ne� o něm zprávy naznačovaly. A ve hře, která u� byla příli� rozehraná, z toho jemu nekyne �ádný u�itek.

KNIHA III.

Přehlídka

Den svatého Patricka je pro New York ta nejvelkolepěj�í událost a v posledních letech jsou při této příle�itosti bílé dopravní čáry na Páté Avenue od Ctyřiačtyřicáté ulice a� po Sestade-vadesátou přebarvovány nazeleno. A v�ichni ti mo�ní Irové, budoucí Irové, nikdy nebyv�í Irové jako by se přes noc přerodili v opravdové Iry. V�ichni se slavnosti účastní a je tam náramně veselo, nikde na světě jsem neza�il nic podobného.

Brendan Behan New York Brendana Behana

Kapitola 10.

Uprostřed Páté Avenue u Čtyřiačtyřicáté ulice se vzpínali na vodítkách Pat a Mike, dva ir�tí vlčáci, které měl pro �těstí de-věta�edesátý dělostřelecký pluk. Plukovník Dennis Logan, velitel devěta�edesátníků, si netrpělivě po�vihával svou hůlkou z trnkového dřeva o nohy. Vzhlédl k nebi a začichal do vzduchu, potom se obrátil k majoru Mathewu Coleovi. “Jaké bude dnes odpoledne počasí, pane majore?”

Jako�to správný pobočník uměl major Cole zodpovědět v�echno. “Později přejde studená vlna, pane. Kvečeru bude padat sníh nebo mrznoucí dé��.”

Logan přikývl a vzdorně vysunul svou výraznou čelist, jako by chtěl říci: Zatracené počasí - plnou rychlostí vpřed.

Mladý major se zatvářil podobně, ačkoli čelist neměl tak impozantní. “Počítám, pane plukovníku, �e do té doby přehlídka skončí.” Pohlédl na Logana, aby se přesvědčil, jestli ho poslouchá. Plukovníkova podmanivě hranatá tvář mu prokazovala dobré slu�by na poradách důstojnictva, ale její kamennou tvrdost zmírňovaly zam�ené zelené oči, které připomínaly �enský pohled. A to byla velká �koda.

Logan pohlédl na své hodinky a potom na velké kovové pouliční hodiny naproti budově Morganova Gauaranty Trustu na Páté Avenue. Hodiny se o tři minuty předbíhaly, ale oni mají vykročit, jakmile odbijí poledne. Logan nikdy nezapomene na karikaturu v novinách, na ní� byl jeho útvar na přehlídce a hodiny se třemi minutami po poledni. Popisek pravil: Irové vyrá�ejí pozdě. Nikdy více.

Velitelé, kteří se vrátili z inspekce svých útvarů, se shromá�dili u vlajkono�u. Ve větru, který foukal Pátou Avenue ze severu rychlostí osm kilometrů za hodinu, vlály národní i plukovní prapory a pěkně se v něm třepotaly pestré válečné korouhve. Některé z nich pocházely z dob Občanské války a indiánských válek. Logan se otočil k majoru Coleovi. “Jaké máte pocity?”

Major rozva�oval vhodnou odpověď, tato otázka ho zarazila: “Pocity… pane?”

“Pocity, člověče. Pocity.” Zdůraznil.

“Dobré. Ano, dobré.”

Logan pohlédl na vyznamenání na majorově hrudi. Mezi ostatními vynikala purpurová skvrna, vypadala jako rána, za kterou bylo vyznamenání uděleno. “Měl jste ve Vietnamu někdy pocit, �e není něco v pořádku?”

Major zamy�leně přikývl.

Logan očekával odpověď, která by potvrdila jeho vlastní pocity, �e něco není v pořádku, ale Cole byl příli� mladý na to, aby byl u něho plně vyvinut tento zvlá�tní smysl, aby dokázal určit, �e to, co cítil v d�ungli, si nyní uvědomuje v ulicích ostrova Manhattan. “Dneska mějte oči na ��opkách. Tohle nebude přehlídka - to bude operace. Koukejte, abyste nezachrápal.”

“Ano, pane.”

Logan pohlédl na svůj pluk. Stál v přehlídkovém pohovu, na vyle�těných přilbách s plukovním emblémem se blýskalo slunce, které vojákům svítilo nad hlavou. Přes rameno dr�eli pu�ky M-16.

Na Čtyřiačtyřicáté ulici se strkal dav, aby lépe viděl. Rozmno�ili jej úředníci, kteří měli polední přestávku. Lidé si vylézali na sloupy semaforů, na po�tovní schránky a na cementové nádoby se stromky, které byly na Páté Avenue čerstvě vysázeny.

Na kři�ovatce poblí� plukovníka Logana se mezi politiky a pořadatele přehlídky vmísili novináři. Hlavní organizátor přehlídky, starý soudce Driscoll, ka�dého poplácával po zádech, jak činíval u� přes čtyřicet let. Velitelé jednotlivých formací se vypínali v černých �aketech a upravovali si tříbarev-né �erpy a cylindry. Guvernér potřásal v�em rukama, jako by si chtěl vylep�it počet hlasů, a major Kline měl na hlavě tu nejsmě�něj�í zelenou buřinku, jakou kdy Logan viděl.

Logan pohlédl nahoru po Páté Avenue. �iroká vozovka byla prázdná, bez lidí i vozidel, tato zvlá�tní podívaná mu připomínala druhořadý film science fiction. K obzoru se táhl zcela opu�těný chodník, a to na plukovníka Logana zapůsobilo víc ne� cokoli jiného, co ten den uviděl. Katedrálu vidět nemohl, byla vklíněná mezi Padesátou a Jednapadesátou ulici, spatřil v�ak policejní zátarasy kolem ní a hosty na dolních stupních.

Na ulice, které kři�ovaly Pátou Avenue, se začalo sná�et ticho, jakmile hodinové ručičky opět poskočily o píď k dvanácté hodině. Vojenská kapela, která devěta�edesátníky pro

vázela, si začínala ladit nástroje, a dudy Smaragdové společnosti v boční ulici přestaly zkou�et. Hodnostáři, které měl 69. pluk doprovázet na tribuny, se začínali objevovat na místech jim určených, a soudce Driscoll tomu souhlasně přihlí�el.

Kdy� Logan vyčkával poslední minuty, cítil, �e se mu zrychlil tep. Uvědomoval si obrovské davy, které se natěsnaly okolo, ale neviděl je, ty statisíce zevlounů podél trasy přehlídky, policii, tribuny v parku, kamery a novináře. Musí to být den zasvěcování a oslav, sentimentality, a dokonce i úzkosti. V New Yorku je tento den korunován přehlídkou, která se koná od roku 1762 v�dy, nepřeru�ila ji ani válka, krize ani občanské nepokoje. Byla to vlastně hlavní opora irské kultury v New Yorku, a nic by se na tom nezměnilo dokonce ani tehdy, kdyby pod britskou vojenskou botou zahynul poslední mu�, �ena nebo dítě ve starém Irsku. Logan se otočil k majoru Coleovi: “Jste hotový, pane majore?” “Bojující Irové jsou hotoví v�dy, pane plukovníku.” Logan přikývl. Irové jsou v�dy ke v�emu hotovi, pomyslel si, a na nic připraveni.

Otec Murphy se rozhlédl po tisícovce náv�těvníků na stupních vedoucích ke katedrále. Obe�el je a zastavil se na dlouhém zeleném koberci, který se mezi mosazným zábradlím vinul od hlavního vchodu dolů na ulici. Naproti němu, v prostoru mezi zábradlím, stál kardinál s monsignorem po boku. Vedle něho stál britský konzul Baxter a vedle monsignora Maloneová. Murphy se usmál. Nerozestavili se přísně podle protokolu, ale takhle si ti dva nebudou moci tak snadno skočit po hrdle.

Kolem kardinálovy společnosti stáli ve volném hloučku kně�í, jepti�ky a církevní donátoři. Murphy si nakonec pov�iml i dvou mu�ů, byli to patrně policisté v civilu. Přes hlavy lidí před sebou vyhlédl na dav na Páté Avenue. Chlapci a děvčata vylézali na podstavec Atlanta a kolovaly mezi nimi láhve. Jeho zrak upoutala známá tvář: naproti podstavci, ruce opřené o policejní zátaras, stál Patrick Burke. Tyčil se nad davem jako obr a zdálo se, �e si vůbec nev�ímá mačkanice, která ho na chodníku obklopovala. Murphy si uvědomil, �e Burkeova přítomnost mu dodává pocit bezpečí, ačkoli nevěděl, proč tento pocit potřebuje.

Kardinál se otočil k Haroldu Baxterovi a řekl neutrálním, diplomatickým tónem, jakým mluvíval v�dycky: “Strávíte s námi celý den, pane Baxtere?”

Baxter u� odvykl, aby ho někdo oslovoval pane, ale nedomníval se, �e by tím kardinál něco sledoval. Otočil se a pohlédl kardinálovi do očí. “Pokud budu moci, Va�e Eminence.”

“Bylo by pro nás potě�ením.”

“Děkuji.” Hleděl na kardinála dál, a ten také pohled ne-odvrátil. Byl to stařec, ale pohled měl jasný. Baxter si odka�lal. “Promiňte, Va�e Eminence, ale myslel jsem, �e snad bych se měl postavit poněkud stranou.”

Kardinál mával lidem, kteří ho z davu zdravili, a přitom odpovídal: “Pane Baxtere, dnes jste středem událostí vy. Vy a slečna Maloneová. Tato na�e malá sestava zaujme fantazii politických komentátorů. Tohle u� stojí, jak oni říkají, za zprávu. Tyhle precedenty mají v�ichni rádi, takový rozchod s minulostí.” Otočil se a usmál se na Baxtera �irokým irským úsměvem. “Jestli se pohnete jen o coul, budou si rvát vlasy v Belfastu, Dublinu, Londýně i Washingtonu.” Obrátil se zpět k davu a mával, v jeho pohybu se mísil veselý pozdrav s po�ehnáním.

“Ano, ov�em�e. S tímto politickým hlediskem jsem jaksi nepočítal - pouze s bezpečnostním. Samozřejmě bych nechtěl zavinit, aby byl někdo zraněn nebo…”

“Bdí nad námi Bůh, pane Baxtere, a komisař Dwyer mě ujistil, �e policie činí toté�.”

“Tak�e jsme zabezpečení na obou koncích. Mluvil jste s ním nedávno? Toti� s tím policejním komisařem?”

Kardinál se otočil a opět se na Baxtera usmál, aby mu dal naevo, �e len �ertík pochopil, ale nepova�uje jej za vtipný.

Baxter 11111 chvíli pohled opětoval, potom se odvrátil. Čeká ho dlouhý clen.

Patrick Burke upřeně pozoroval schody. Pov�iml si, �e poblí� kardinála stojí jeho přítel otec Murphy. Tohle musí být divný �ivot pro mu�e, napadlo ho. Tenhle celibát. Otcovské a mateřské vztahy monsignorů a abaty�í. Jako by byl člověk věčně kluk. Tohle pro něho kdysi chtěla matka. Kněz v rodina, to bývala pro staré Iry ta nejvy��í meta a místo to

ho se z něho stal polda, ale to bývalo pro starousedlíky téměř stejně vá�ené postavení a nikdo nebyl nespokojený, nejméně on sám.

Viděl, �e monsignore se usmívá a rozmlouvá s tou bývalou členkou IRA. Burke se na ni zahleděl. Vypadá hezky i na tu dálku. Skoro jako andílek. Světlé vlasy jí čechrá vítr, odhrnuje si je z obličeje.

Burke si pomyslel, �e kdyby on byl v ků�i Harolda Baxtera nebo Maureen Maloneové, vůbec by tady na těch schodech nestál, a zcela jistě ne pohromadě s tím druhým. A kdyby on byl kardinálem, pozval by je sem včera, a pak by sdíleli ty schody s holuby, �ebračkami a opilými bezdomovci. Nevěděl, čí nápad to byl, zamávat irským rebelům tímhle rudým �átkem do obličeje, ale jestli tohle má přinést smír, tak se někdo náramně přepočítá.

Rozhlédl se po Páté Avenue. Dělníci a středo�koláci, v�ichni se ulejvají, aby si u�ili legraci, a mezi nimi pouliční prodavači, kteří dělají náramné obchody. Některá děvčata si na tváře namalovala zelené čtyřlístky a harfy a nosila odznaky s nápisem Polib mě, jsem Irka, ty upoutávaly pozornost mladých mu�ů, vět�ina z nich dr�ela pohárky z umělé hmoty s irským skřítkem. Star�í lidé se spokojovali se zelenými karafiáty a s odznaky Erin Go Bragh.

Tolik lidí Maureen Maloneová v �ivotě neviděla. Celá Avenue byla ově�ená americkými a irskými vlajkami, odrá�ely se od �edivých zdí budov. Skupina před British Empire Building zvedala obrovský zelený transparent a Maureen četla známá slova: Anglie, táhni z Irska. Margaret Singerová jí řekla, �e toto je jediné politické heslo, které uvidí, toto jediné pořadatel schválil a také si vymínil, �e transparent musí vypadat hezky, musí být pou�ito bílé písmo na zeleném pozadí. Policie má povolení jakékoli jiné transparenty zabavit. Doufá, �e Baxter jej viděl. Nedovede si představit, �e by jej přehlédl. Obrátila se k monsignoru Downesovi. “V�ichni tihle lidé určitě nejsou Irové.”

Monsignore Downes se usmál. “My v New Yorku říkáváme: Na den svatého Patricka je Irem ka�dý!”

Opět se rozhlédla, jako by stále je�tě nevěřila svým očím. V�ecek ten náramný rozruch vyvolalo maličké Irsko, chu

dobné a řídce osídlené, se svým skromným světcem, jeho� ostatní křes�anský svět téměř nezná. Naskočila jí z toho husí ků�e a sevřelo se jí hrdlo. Nejlep�í vývozní artikl Irska, říká se hořce, jsou jeho synové a dcery. Ale netřeba se nad tím roz-trpčovat, uvědomila si. Svou víru si udr�eli, třeba�e v ameri-kanizované podobě.

Náhle zaslechla z davu nějaký hluk, něco se tam strhlo. Skupina mu�ů a �en, bylo jich asi patnáct, rozvinula zelený transparent s nápisem: Oběti britského internování a mučení. Zahlédla mezi nimi přítele své sestry.

Po Avenue se dolů na jih rozjela policejní jednotka, na přilbách sta�ená hledí z plexiskla, dlouhé obu�ky zdvi�ené nad hlavami. Na severní straně katedrály na Jedenapadesáté ulici zaburácely policejní motocykly, minuly policejní stanovi�tě a vjely na Pátou Avenue.

Mu� s tlampačem vykřikoval: “Long Kesh! Věznice Ar-magh! Vězení na Crumlin Road! Koncentrační tábory, Baxtere, ty darebáku! Maureen Maloneová je zrádkyně!”

Otočila se a pohlédla na Harolda Baxtera, plocha mezi nimi byla prázdná, proto�e tajná policie odvedla nahoru kardinála s monsignorem. Baxter nadále stál a chladně, pozorně hleděl přímo před sebe. Věděla, �e na něho míří televizní kamery, aby zaznamenaly ka�dý jeho pohyb, v�echno, co by vyzradilo nějaké du�evní hnutí, a� u� zlost nebo strach. Ale �koda času. Je to Brit.

Uvědomila si, �e stejně tak hlídají kamery i ji, odvrátila se a zahleděla se dolů na ulici. Transparent u� byl dole a polovina demonstrantů se ocitla v rukou policistů, ale druhá polovina prolomila policejní zátarasy a blí�ila se ke schodům, kde je téměř netečně očekávala řada jízdních policistů.

Maureen zavrtěla hlavou. Historie jejího národa: ustavičně očekávat něco nezdolatelného a nakonec zjistit, �e to skutečně nezdolatelné je.

Maureen sledovala jako přimrazená, jak jeden z posledních demonstrantů vymr�til pa�i a něco ke schodům hodil. Srdce jí vynechávalo, kdy� sledovala, jak ten předmět letí vzduchem. Zdálo se, �e se ten předmět na okam�ik ve vzduchu zarazil, ne� začal zvolna padat dolů. Leskl se na slunci, bylo tě�ké rozeznat, co to je. “Bo�e.” Začala se spou�tět k zemi, ale koutkem oka zahlédla Baxtera. Ten nehnul ani brvou,

a a� to byla puma nebo karafiát, co k němu mířilo, předstíral, �e tomu nevěnuje nejmen�í pozornost. Nerada, ale vzpřímila se. Sly�ela, jak se přímo za ní roztří�tila na �ulových schodech láhev a očekávala výbuch, ale ozval se pouze tlumený výkřik z davu a potom se kolem ní rozhostilo ticho. Zelená barva z rozbité láhve postříkala �aty lidí, kteří stáli nejblí�e místu jejího dopadu. Ulevilo se jí, ale nohy se jí roztřásly a vyschlo jí v ústech.

Sir Harold Baxter se otočil a pohlédl na ni. “Patří tohle k tradici?”

Nedokázala by dostatečně ovládnout hlas, proto se na něho jenom zadívala.

Baxter k ní přistoupil. Dotýkali se rameny. Nejdříve se od něho chtěla odtáhnout, ale rozmyslela si to. Pootočil hlavu. “Budete stát vedle mne, ne� to skončí?”

Stočila k němu oči. Kolem nich cvakaly kamery. Potichu řekla: “Myslím, zeje tam někde najatý vrah, který má v úmyslu mě dneska zabít.”

Nezdálo se, �e bude na tuto informaci reagovat. “No, a pravděpodobně tam bude pár takových, kteří mají v úmyslu zabít mne… Slibuji vám, �e se před vás nebudu vrhat, jestli vy mi slíbíte toté�.”

Přece jen se usmála. “Myslím, �e na tom se shodneme.”

Burke stál pevně v davu, který se strkal a tlačil kolem něho. Pohlédl na hodinky. Ta příhoda trvala pouhé dvě minuty. Na okam�ik ho napadlo, �e to u� začíná, ale za patnáct vteřin věděl, �e tohle Feniané nejsou.

Tajná policie na schodech jednala rychle, ale vůči zá�kod-nickému davu ne dosti rozhodně. Kdyby ta láhev byla bomba, bylo by toho na utírání víc, ne pouze zelená barva. Burke vytáhl láhev a dlouze se napil. Věděl, �e problém bezpečnosti bude po celý den natolik záva�ný, �e u� přestává problémem být.

Burke uva�oval o té tro�ce zpráv, kterou o Fenianech měl. Jsou to veteráni, říkal Ferguson, ti, co pře�ili, a ne fanatičtí vrahové. A� u� mají jakékoli poslání, s největ�í pravděpodobností se potom hodlají odklidit, a tím bude tě��í splnit toto poslání, pomyslel si Burke, ale jemu to snad usnadní práci. Alespoň doufá.

Plukovník Dennis Logan uklidňoval Pata a Mikea, které podrá�dily výkřiky z davu.

Pak se Logan vzpřímil a pohlédl na pouliční hodiny. Jedna minuta po dvanácté. “Sakra!” Obrátil se k svému pobočníku, k majoru Coleovi. “Tak začnem s tou pitomou přehlídkou!”

“Ano, pane!” Pobočník se otočil k Barrymu Duganovi, který po pětadvacet let píská na zelenou pí��alku, čím� dává povel k zahájení přehlídky. “Dugane! Zapískejte!”

Dugan si vsunul pí��alku mezi rty, zhluboka se nadechl a zahvízdal tak dlouze a pronikavě, jak po celé čtvrtstoletí nikdy.

Plukovník Logan se postavil do čela útvaru a zdvihl pa�i. Logan se podíval dopředu a uviděl hordy novinářů a modré uniformy, jak se motají kolem vozu s občerstvením. Věděli by, jak trávit čas, kdyby to zále�elo jenom na nich. Vzpomněl si na heslo svého pluku: Vyčistit cestu! Spustil pa�i a ohlédl se přes pravé rameno. “Pochodeeem vchod!” Pluk vykročil.

Vojenská kapela spustila Garryowen a dvoustá dvacátá třetí přehlídka na den svatého Patricka byla zahájena.

Kapitola 11.

Patrick Burke pře�el Avenue k chodníku před katedrálou a zastavil se u zátarasů. Ke katedrále připochodoval 69. pluk a plukovník Logan zavelel, aby se zastavil.

Zátarasy za Burkem byly přeru�eny v místě, kde zelený koberec vybíhal na chodník. Skupina lidí ve společenských oblecích se oddělila od přehlídkového útvaru a zamířila ke katedrále.

Burke si vzpomněl, �e se kardinál včera zmiňoval novinářům, �e jeho oblíbená píseň je Danny Boy, a kapelník plukovní hudby to částečně chápal jako rozkaz, a proto pokynul kapele, aby spustila tuto líbeznou, svi�nou melodii. Někteří hosté na schodech a mnoho lidí v davu okolo katedrály se spontánně rozezpívalo. Pro Iry by bylo tě�ké, pomyslel si Burke, nereagovat na tuto hudbu, zvlá�tě kdy� je jich tu tolik.

Ó Danny můj, sly�, pí��aly u� hrají, zní dolinou i po úbočí skal. U� léto končí, rů�e uvadají, odchází�, a mně zbyl jenom �al.

Burke sledoval okolí hodnostářů, jak stoupali nahoru po schodech: policejní velitelé, starosta Kline, guvernér Doyle, senátoři, kongresmani, v�echna světská moc ve městě a státě a mnoho jiných na národní úrovni. V�ichni procházeli otvorem v zátarasech, po běhounu stoupali nahoru, pozdravili kardinála a potom rychle postupovali dál, jak to vy�adoval protokol. Věřící klekali a líbali mu prsten se zeleným kamenem. Ostatní se ukláněli a podávali mu ruku.

Ó vra� se k nám, a� napadá sníh bílý, či a� se vrátí jaro k lučinám. Já čekám dál tě věrně v ka�dé chvíli, můj Danny, Danny, já tě ráda mám.

Maureen byla rozčilená, dojmů přibývalo, dostávala strach a tu�ila něco zlého. V�ichni se usmívali, ukláněli, líbali kardinálovi prsten, tiskli si ruce s monsignorem, s Baxterem. Ruce a �iroké úsměvy. Američané mají skvělé zuby. Tolik lidí, a nikdo nemá �patné zuby.

Pov�imla si několika mu�ů s ocelovými pohledy, kteří stáli poblí� se stejným výrazem potlačovaného rozčilení, který, jak si uvědomovala, měla také. Dole u zátarasů zahlédla nadporučíka Burkea z Waldorfu. Hleděl na ka�dého, kdo se přiblí�il, jako by to byl nějaký mordýř se sekyrou, a ne důle�itá osobnost, a to ji poněkud uklidňovalo.

Dav okolo ní stále je�tě zpíval, lidé se sna�ili rozpomenout na slova a tam, kde se jim to nepodařilo, si vypomáhali brumendem, melodii udávaly flétny a trubky vojenské kapely.

Kdy� nepřijde�, tu v�echny květy zhynou, a s nimi já - zem bude moje skrý�. Zda vzpomene�, či najde� sobě jinou, či u hrobu se za mě pomodlí�?

Maureen zavrtěla hlavou. Typicky irská morbidní písnička. Sna�ila se myslet na něco jiného, ale vtíravá slova balady jí připomínala vlastní �ivot - vlastní tragickou lásku. Danny Boy byl Brian a stejně tak ka�dá irská dívka má nějakého svého Danny Boye. Nedokázala uniknout tomu, co jí ta píseň sdělovala, jejímu významu pro ni jako�to Irku. Pocítila, �e ji vlhnou oči a hrdlo se jí zú�ilo.

A třebas dlouho budu le�et v zemi, a ty jen za�eptá�, �e má� mě rád, já jistě poznám hlas tvůj mezi v�emi, a teprv sladce bude se mi spát.

Burke sledoval, jak 69. pluk pochoduje dál. Oddechl si, prostor před katedrálou opustil i poslední útvar. Mo�né cíle se ji� neshlukovaly u katedrály, opět se rozptýlily - někdo zůstal na schodech, nebo v hloučcích následovali pluk, někteří jeli v limuzínách po Park Avenue k tribunám, někdo zamířil domů nebo na leti�tě.

Na konci 69. pluku zahlédl Burke plukovní veterány v civilu, pochodovali v sevřeném útvaru. Za nimi �li dudáci a bubeníci Smaragdové společnosti, paličky a sukně vířily, dudy vřískaly, vybubnovávali válečné melodie. Kdy� míjeli katedrálu, jejich dlouhodobý velitel Finbar Devine pozdvihl svou obrovskou hůl a zavelel dudákům, aby spustili Danny Boy. Burke se usmál. Dnes bude kardinálovi vyhrávat sto devěta�edesát pochodujících kapel Danny Boy, takovou moc mají spojené síly tisku a kardinálovy náhodné poznámky. Ne� dne�ní den skončí, bude si Jeho Eminence přát, aby tu píseň nikdy nebyla sly�ela, a bude se modlit k Bohu, aby ji do nejdel�í smrti u� nikdy neusly�ela.

Burke se připojil k poslední řadě starých veteránů na konci 69. pluku. Dal�í bod, kde by pravděpodobně mohly nastat potí�e, jsou tribuny na Čtyřia�edesáté ulici, kde se cíle opět shluknou, budou připomínat trs lákavého ovoce, a dostat se co nejrychleji po městě dál v den svatého Patricka znamená připojit se k přehlídce.

V Central Parku se lidé tlačili na kopečcích a skalních výbě�cích a někteří seděli na stromech. Plukovník Logan věděl, �e za ním nyní pochodují tisíce.

Měl pocit, jako by do jeho pluku vjela elektřina, �ířila se do davu a do řad pochodujících, a� rytmus i nad�ení přijal i útvar - staří veteráni IRA. Staří, unavení vojáci, kterým bylo v bledém světle chladno, zdvihli hlavy, kdy� míjeli přihlí�ející, kteří touto dobou u� byli otupení, utahaní a opilí.

Logan sledoval politiky, jak opou�tějí průvod a míří k tribunám na svá místa. Kdy� míjeli tribuny, vydal obvyklý povel “vlevo hleď” a salutoval a oddechl si úlevou, proto�e jeho doprovodné poslání tím skončilo.

Patrick Burke se odpojil od průvodu na Čtyřia�edesáté ulici, prodral se davem a otevřel zadní dveře mobilního policejního stanovi�tě. Televizor byl vyladěn na zpravodajství WPIX, které vysílalo přehlídku. Po displeji přebíhala světla a v polotmě praskaly tři vysílačky, ka�dá vyladěná na j inou vlnu. U stolků se několik mu�ů zabývalo nějakým papírováním nebo pracovali na počítači.

Burke uviděl ser�anta Georga Byrda z Úřadu zvlá�tních slu�eb. “Velký Byrd.”

Byrd vzhlédl od vysílačky a usmál se. “Patrick Burke, postrach irských revolucionářů a obhájce víry.”

“Trhni si nohou, George.” Zapálil si cigaretu.

“Četl jsem tvoje hlá�ení z rána. Co jsou to zač ti Finnigané? Co chtějí?”

Burke si sedl na sedačku. “Feniané.”

“Feniané, Finnigané. To je fuk. Co jsou to zač?”

“Feniané byla skupina irských kouzelníků a básníků. �ili okolo roku 200 po Kristu. Byla to také irská protibritská gerilová armáda v devatenáctém století, ti si taky říkali Feniané…”

Byrd se zasmál. “Tak�e to bude nějaká stará inteligence, Burke. O ní musí být záznam v Police Plaza.”

“Bude tam o ní záznam spolu s návrhem na tvoje pový�ení, to je jasný.”

Byrd něco zavrčel a opřel se o stěnu. “A kdo je to ten Finn Mac - já nevím jak dál?”

“To byl vůdce těch původních Fenianů. Zemřel před sedmnácti sty lety.”

“Tak�e krycí jméno?”

“Asi jo. Nerad bych se setkal s tím pravým.”

Byrd začal poslouchat vysílačku. Velitelská stanovi�tě nahoře a dole na Avenue se ozývala: Stanovi�tě u presbyteriánského kostela na Čtyřiapadesáté ulici hlásilo, �e v�ude je klid. Stanovi�tě na dvanáctém poschodí budovy General Motors hlásilo, �e v�ude je klid. Mobilní stanovi�tě u katedrály hlásilo, �e v�ude je klid. Byrd si vzal radiotelefon, zaváhal a potom potichu řekl: “Mobilní na Čtyřia�edesáté. U tribun je v�ude klid. Konec.” Polo�il sluchátko a pohlédl na Burkea. “Není toho klidu a� moc?”

“Nezakřikni to.” Burke si vzal telefon a vytočil číslo. “Jack?”

Jack Ferguson pohlédl k zavřeným dveřím lo�nice, kde tvrdě spala jeho man�elka, potom se potichu ozval. “Patricku,” pohlédl na nástěnné hodiny v kuchyni, “je půl jedné. Měl jsi mi zavolat ve dvanáct.”

“Zúčastnil jsem se přehlídky. Co má�?”

Ferguson pohlédl na poznámky načmárané do notesu poblí� telefonu. “Dneska někoho stě�í se�ene�.”

“Já vím, Jacku. To proto, �e dneska je den D.”

“Přesně tak. Ale zjistil jsem, �e nějaký MacCumail mobilizoval nějaké poděsy z bostonské prozatímní IRA.”

“To je zajímavé. Mají zbraně? Výbu�niny?”

“Ne,” odpověděl Ferguson, “ale v téhle zemi si koupí�, co chce�, od pistolí a� po tanky.”

“Je�tě něco?”

“Částečný popis toho MacCumaila: vysoký, �tíhlý, tmavo-vlasý…”

“To by mohl být můj dědeček.”

“Nosí výrazný prsten. Nosí ho pořád.”

“To není moc chytré.”

“Není. Mo�ná si myslí, �e je v něm nějaké kouzlo. Irové jsou náramně pověrčiví. Ten prsten je obrovský, asi nějaká staro�itnost nebo rodinné dědictví. A taky jsem na toho MacCumaila něco vy��áral. Mo�ná jsou to jenom povídačky… ale zřejmě ho jednou chytli a pravděpodobně se zapletl s britskou rozvědkou.”

“Počkej.” Burke se sna�il uspořádat si my�lenky. Napadlo ho, a to nikoli poprvé, �e se ve městě nechystá pouze jedna akce. Kde je irské spiknutí, tam určitě bude i spiknutí anglické. Po osmi stech letech téměř ustavičných potyček byli oba

protivníci neoddělitelně spojeni podivným objetím, jemu� bylo předurčeno, aby trvalo věčně. Jestli�e se irská válka přestěhovala do Ameriky, pak se zde ocitnou i Angličané, aby bylo s kým bojovat. Přítomnost majora Bartholomewa Martina v New Yorku signalizuje blí�ící se bitvu lépe ne� cokoli, co mu řekl Ferguson. A major Martin ví více, ne� přiznává. Burke řekl do telefonu: “Má� je�tě něco?”

“Ne… Teď si trochu rozhýbu kostru. Kdyby něco bylo, nechám vzkazy u Langleye na Police Plaza. Setkáme se o půl páté v zoologické zahradě, pokud se zatím nic nepřihodí.”

“Času je málo, Jacku,” řekl Burke.

“Udělám v�ecko, co je v mých silách, aby nedo�lo k násilí. Ale ty musí� na mládence opatrně, jestli na ně narazí�. Jsou to bratři.”

“Jo… bratři…” Burke zavěsil a obrátil se k Byrdovi. “Tohle byl jeden z mých informátorů. Takový srandovní chlápek, který se potácí mezi svou vlastní slu�ností a politickou divočinou.”

Burke vy�el z vozu a zastavil se v davu na rohu Čtyřia�edesáté ulice. Pohlédl k tribunám na Páté Avenue, byly obsypané lidmi. Jestli se tady něco semele, bude to pravděpodobně na tribunách. Ostatní mo�ná místa, o nich� se zmiňoval major Martin - banky, konzuláty, kanceláře leteckých společností, zastupitelství Londýna, Dublinu nebo Belfastu - to byly mu�ky ve srovnání s tribunami přecpanými americkými, britskými, irskými osobnostmi i lidmi odjinud.

Katedrála, uvědomil si Burke, to by byl taky pořádný cíl. Ale �ádná irská skupina by nezaútočila na katedrálu. O té by neuva�ovala dokonce ani Fergusonova oficiální IRA - vět�inou samí marxisté a ateisté, ale odmítající násilí. Prozatímní jsou násilníci, ale povět�ině katolíci. Kdo jiný ne� Irové by mohli být mírumilovnými rudochy a zároveň katolíky, kteří vrhají pumy?

Burke si promnul unavené oči. Ano, pokud se tady dneska něco semele, musí to být na tribunách.

Terri 0’Nealová le�ela v posteli. V televizi bě�ela přehlídka. Dan Morgan seděl u okna a hleděl dolů na Čtyřia�edesá-tou ulici. Pov�iml si vysokého mu�e v civilu, jak vystupuje z policejního auta, pozoroval ho, jak si zapaluje cigaretu

a hledí do ulice, prohlí�í si budovy. Nakonec se do toho začne míchat policie, FBI, mo�ná dokonce i CIA a britská rozvědka. To se dalo čekat. Irové mají tradici, které se říká doná�ej a zrazuj. Bez této slabosti národního charakteru by u� Angličany vystrnadili před mnoha staletími. Ale o to tentokrát nejde. MacCumail je mu�, kterého nikdo nezradí. Feniané jsou skupina, která dr�í pohromadě víc ne� ti staří Feniané, pojí je velký strach a velká nenávist.

Zazvonil telefon. Morgan pře�el do obývacího pokoje, zavřel za sebou dveře a potom zvedl sluchátko. “Ano?” Naslouchal hlasu MacCumaila, pak zavěsil a otevřel dveře. Zahleděl se na Terri 0’Nealovou. Zabít �enu není snadné, ačkoli MacCumail by ho ne�ádal o něco, co by sám neudělal. Maureen a Terri O’Nealová. Neměly nic společného, leda svůj původ a skutečnost, �e obě měly jen poloviční naději uvidět dal�í rozbřesk.

Kapitola 12.

Patrick Burke kráčel po Třetí Avenue a cestou se zastavoval v irských hospodách. Chodníky byly přeplněné rozjařenými lidmi, kteří se oddávali tradičnímu hulákání v barech. Výkladní skříně vět�iny obchodů a restaurací byly polepeny papírovými jetelíčky a harfami. Stará průpovídka říká, �e den svatého Patricka je den, kdy Irové pochodují nahoru po Páté Avenue a vrávorají dolů po Třetí, a Burke si pov�iml, �e dámy a pánové se začínají poněkud kymácet. Ustavičně někdo někomu podával ruku, to také jaksi patřilo k tradici, jako by si navzájem gratulovali, �e jsou Irové, nebo �e jsou dostatečně střízliví na to, aby se jeden druhému trefili do dlaně.

Burke se přiblí�il k hospodě P. J. Clarkea na Pětapadesáté ulici, ke staré cihlové relikvii z devatenáctého stole�, která byla u�etřena demolice a ponechána mezi budovami, které čněly do vý�ky okolo ní - byly to budovy Marině Midland Bank, které připomínaly černou počítačku Sony se spoustou tlačítek.

Burke pro�el skleněnými dveřmi, protlačil se přeplněným barem a dal si pivo. Rozhlédl se kolem po známých tvářích, po nějakém informátorovi, starém příteli, po někom, kdo mu dlu�í, ale nikoho takového tam neviděl. Tohle odpoledne chybí příli� mnoho známých tváří.

Prodral se zase na ulici a dýchal studený severák, dokud se mu hlava nepročistila. �el dál, zastavoval se u ka�dého zpola zapomenutého baru, u ka�dého obchodu, který patřil Irovi, nebo kdykoli se lidé na ulici shlukli a hovořili. My�lenky mu vířily hlavou, mimoděk se zařadil do davu lidí, který proudil ulicí.

Tento den začínal podivně a ka�dá událost, ka�dý rozhovor v něm posiloval dojem neskutečnosti. Vytáhl z kapsy cigaretu, zapálil si ji a opět zamířil na jih.

Burke se zahleděl na pozlacená písmena ve výkladu nenápadné hospůdky J. P. Donleavyho v Sedmačtyřicáté ulici. Donleavyho hospoda byla oblíbeným místem rádoby příslu�níků IRA a pivních vlastenců. Na druhé straně sem občas chodívali i praví členové IRA a ty bylo mo�né rozli�it, proto�e zřídkakdy postávali u baru, obvykle seděli sami v boxech. Bývali v�dy bledí kvůli věčné irské mlze, nebo proto, �e si pobyli ve vězení. Jejich útoči�těm býval New York a Boston, místa irské kultury, irských hospod, Irů bez gelignitu.

Burke ve�el a připojil se k dvěma mu�ům, kteří si povídali u baru. Při této příle�itosti promluvil s nářečním nádechem. “Zvu vás na skleničku, pánové. Jednu rundu, barmane!” Obrátil se k mu�i po své levici, mladému dělníkovi. Mu� vypadal otráveně. “Mám se setkat s kámo�ema, ale nemů�u si vzpomenout, jestli říkali, �e u P. J. Clarka, P. J. O’Hary, P. J. Mori-artyho, P. J. 0’Rourkea nebo tady. Jsem to ale vůl - nebo jsou voli oni.” Dostali pivo, Burke zaplatil. “Neznáte náhodou Kevina Michaelse nebo Jima Malloye nebo Liama Connelly-ho? Neviděli jste je dneska?”

Ozval se mu� po Burkeově pravici. “Tohle je zajímavý seznamek. Jestli je hledáte, tak na to mů�ete vzít jed, �e oni si najdou vás.”

Burke pohlédl mu�i do očí. “S tímhle právě počítám.”

Mu� mu pohled opětoval, ale mlčel.

Burke ucítil v jeho dechu i na jeho �atech kyselý pach piva. “A taky hledám Johna Hickeye.”

Nikdo neodpovídal.

Burke se zhluboka napil a postavil sklenici. “Děkuji vám, pánové. Zkusím to v Green Derby. Mějte se.” Otočil se a odcházel středem baru. Zrcadlo v rohu odrá�elo dva mu�e, kteří sestrčili s barmanem hlavy dohromady a hleděli za ním.

Tuto svou historku nebo něco podobného opakoval ve v�ech barech, kde mu kynula nějaká naděje. Od whisky pře�el k horké kávě a sendviči, a to mu prospělo. Znovu a znovu procházel Třetí Avenue, mířil na jih. Ve v�ech barech nechával prozíravě adresu a na ka�dém rohu se zastavoval a čekal, jestli se za ním na studeném betonu neozvou kroky a nezne-jistí, jestli se nemají zastavit taky. Vydal se na lov a jako návnadu pou�íval sám sebe, ale ten den se na ni nikdo nechytil.

Burke přidal do kroku. Čas ubíhal. Pohlédl na hodinky -minula čtvrtá, a v zoologické zahradě má být o půl páté. Zastavil se u telefonní budky. “Langley? Potřebuju pět stovek pro Fergusona.”

“Později. Kvůli tomu nevolá�.”

Burke si zapálil cigaretu. “Co ví� o majoru Bartholomewu Martinovi?”

Na druhém konci nastala dlouhá odmlka, potom Langley řekl: “Jo, ty myslí� toho mládence od britské rozvědky. Kvůli němu si starosti nedělej.”

“Proč ne?”

“Proto�e ti to říkám já.” Langley se odmlčel. “To je moc za�modrchané… CIA…”

“O těch mi bude� vykládat a� někdy jindy. Má� tam něco, o čem bych měl vědět?”

“FBI se konečně rozhodla, �e s námi bude mluvit,” řekl Langley. “Odhalili koupi zbraní v New Jersey. Tucet pu�ek M-16, několik ostřelovačských pu�ek, pistole a plastické výbu�niny. A taky půl tuctu raketometů na jedno pou�ití. Patřilo to armádě Spojených států.”

“Je�tě něco k tomu?”

“Jenom to, �e kupující mluvili s irským přízvukem a neza-řizovali si lodní dopravu do Irska, jak to dělávají.”

“To zní náramně zlověstně.”

“Já se jenom ptám - na co čekají!”

‘Burke zavrtěl hlavou. “Nevím. Přehlídka u� bude do hodiny odbytá. Ty zbraně by nám měly napovědět, o jakou operaci má jít.”

“Martin si myslí, �e se chystají přepadnout Britskou banku v oblasti Wall Street. Policejní komisař tam poslal detektivy a strá�níky,” řekl Langley.

“�e by podnikali celou tu cestu jenom proto, aby přepadli Britskou banku? Oni něco chtějí… něco, co mů�ou získat jenom tady.”

“Mo�ná.” Langley se odmlčel. “Ale doopravdy z toho nejsme o moc moudřej�í, �e?”

“Těch cílů je moc. Příli� moc míst na hlídání. A začíná v�dycky jenom ten, kdo zaútočí.”

“Na to se budu pamatovat, a� si mě komisař pozve na kobereček.”

Burke pohlédl na hodinky. “Musím se setkat s Ferguso-nem. On je moje poslední karta.” Zavěsil, vy�el na Třetí Avenue a zamával na taxík.

Burke pro�el otevřenou branou u zbrojnice. Za denního světla nevypadala zoologická zahrada u� tak opu�těně. Po pě�inách se procházely děti s rodiči nebo s chůvami, nesly si cukroví, balónky, anebo něco jiného, co nějak souviselo s náv�těvou zoologické zahrady.

Delacorteovy hodiny ukazovaly půl páté. Mosazné opičky ve vě�i náhle o�ivly, obcházely zvon s kladívky v rukou a tloukly do něho. Kdy� zazněl gong na sto�áru, ozvala se MacNamara’s Band.

Burke na�el Fergusona u stolku v restauraci Terasa s tváří zabořenou do The New York Times. Na stolku se kouřilo ze dvou konvic s čajem. Burke si odsunul �idli naproti němu a sáhl po konvici.

Fergusonova ruka s novinami poklesla. “Po ulicích se povídá, �e v hlavní britské bance v oblasti Wall Street má dojít k loupe�i.”

“Kdo ti to povídal?”

Ferguson neodpověděl.

Burke se rozhlédl po zoologické zahradě, prohlédl si lidi na lavičkách a pak se obrátil zpět k Fergusonovi a ostře se na něho zadíval.


JI

Ferguson neříkal nic. “Major Martin,” začal Burke, “je znám jako agent provokatér. Je�tě nevím, o co mu vlastně jde. Ale myslím, �e ví víc, ne� říká komukoli z nás.” Burke si promačkával cigaretu. “No, a teď zapomeň, co ti povídal Martin. Pověz mi, co si myslí� ty. Čas máme…”

Ferguson si vyhrnul límce plá�tě, proto�e se zdvihl vítr. “O čase vím svoje. Ten je moc relativní. Kdy� ti místo kulky pro�enou kolenem elektrický proud, pak čas plyne moc pomalu. Kdy� se pokou�í� odhalit něco do soumraku, ubíhá rychle. Pokud má� deset minut náskok, místo zpo�dění, snad ti zbude čas, abys něco podnikl.”

“V čem?”

Ferguson se nahnul nad stůl. “Právě jsem při�el od katedrály. V první řadě lavic spal John Hickey, který nebyl v kostele od té doby, co vyloupil Svatého Patricka v Dublinu. Stařík si teď nechal narůst vousy, ale stejně jsem ho poznal.”

“Pokračuj.”

“Brzy skončí m�e, která začala ve čtyři hodiny, a z katedrály budou proudit tisíce lidí. Mnoho lidí půjde také v pět.”

“Správně. Tomu se říká dopravní �pička…”

“Teď pochodují hrabství a veteráni IRA. V obou skupinách jsou lidé v civilu a mnozí se navzájem ani neznají. Mezi ně se mů�e vetřít kdokoli…”

“Poslouchám tě, ale pospě� si trochu.”

“Já ti tu povídám, co si myslím, a ty si mů�e� dělat závěry…”

“Tak dál.”

“Dobrá. Policie je unavená. Některým útvarům končí slu�ba, dav je neklidný, opilý.”

“To jo.”

“Události se neúprosně chýlí ke konci. Zdá se, �e propukne bouře, která visí ve vzduchu.”

“Prosím tě, ty metafory si nech.”

“Finn MacCumail je Brian Flynn. Maureen Maloneová byla jeho milenka, ne� opustila IRA.”

Burke vstal. “Tak on jde po ní.”

“Domnívat se, �e člověk, který si říká Finn MacCumail, vůdce Fenianů, by udělal něco takového, hraničí s pomateností.”

“Mělo by to být v katedrále?”

” “Najde� snad příhodněj�í místo? Irové milují velkolepou podívanou, rozmáchlá gesta. Jestli zvítězí nebo ne, to není důle�ité. Irsko bude v�dy vzpomínat své mučedníky a hrdiny pro to, jak jednali, ne proto, jestli měli úspěch nebo ne. Zapomene se tedy záhy na Finna MacCumaila a jeho Feniany, jestli unesou nebo zabijí nevěrnou milenku v newyorské katedrále svatého Patricka na den svatého Patricka? Ne, na to se tak brzy nezapomene.”

Burkea náhle něco napadlo. “Nevěřím, �e by zaútočili na katedrálu… ale fakta tomu nahrávají…”

“S fakty se jdi vycpat. Tomu nahrává jejich charakter. Tomu nahrává jejich historie, osud…”

“Na historii ka�lu.” Burke se rozběhl ke schodům z terasy. “Ka�lu i na osud, Jacku.” Uháněl po pě�ině směrem k Páté Avenue.

Ferguson za ním zavolal. “Je příli� pozdě! Příli� pozdě!”

Terri 0’Nealová se dívala, jak po televizní obrazovce pochodují veteráni IRA. Zabírali je ze Čtyřia�edesáté ulice ze střechy Rockefellerova centra. Kamera sledovala oddíl z hrabství Tyrone, jak míjí katedrálu. Terri 0’Nealová se napřímila a naklonila se blí� k televizoru. Na obrazovce se náhle objevila tvář jejího otce a moderátor ho poznal a hned to komentoval. Konečně jí svitlo, jaká ohavnost se tu chystá proti ní, jemu, v�em - a zakryla si rukou tvář. “Och, to ne… Tatínku! Nepřipus�, aby se to…”

Dan Morgan na ni pohlédl. “I kdyby tě mohl usly�et, teď u� by nezmohl nic.”

Zazvonil telefon, Morgan zďvihl sluchátko. Naslouchal. “Ano, stejně připraven jako kďykoli jinďy.” Zavěsil, pohléďl na hodinky, začal odpočítávat �edesát vteřin a zamířil do lo�nice.

Terri 0’Nealová odvrátila oči od televizoru a pozorovala ho. “U� je to tady?”

Pohlédl na přehlíďku, která pochodovala na obrazovce, potom na ni. “Ano. A Bůh nám pomáhej, jestli jsme to odhadli �patně…”

“Tak tedy Bůh vám pomáhej.”

Morgan ve�el do lo�nice, otevřel okno a zamával vlajkou se zelenými jetelíčky.

Kapitola 13.

Brendan O’Connor stál v davu na Páté Avenue. Vzhlédl a spatřil vlajku s jetelíčky, jak vlaje z okna na Čtyřia�edesáté ulici. Zhluboka se nadechl a zamířil za tribuny, kde byl v policejním kordonu otevřen průchod pro pě�í. Zapálil si cigaretu a sledoval, jak kouř stoupá nad jeho ramenem k jihu.

0’Connor sáhl pravicí do kapsy svého plá�tě, z granátu sloupl pru�ný obal a palcem dr�el poutko dolů. Kdy� procházel hustým davem, který se tam tísnil okolo, vyhodil ho dírou v kapse a granát spadl na chodník. Zopakoval to s granátem ve své levé kapse. Rychle ho vypustil do natěsnané-ho davu.

Sedmivteřinové zápalnice vybuchly jedna za druhou. První granát, který obsahoval slzotvorný plyn, ti�e syčel. Druhý granát byla dýmovnice, stoupaly z ní mraky zeleného kouře, který se vzná�el na jih k tribunám. Brendan 0’Connor kráčel dál. Za sebou sly�el překvapené výkřiky, kdy� slzotvorný plyn dosáhl lidem do vý�e obličeje, po nich následovaly výkřiky strachu a zmatku, kdy� dusivý dým a plyn zahalily dav na chodníku a roz�ířily se nahoru k tribunám. 0’Connor vypustil z kapes dal�í čtyři granáty a potom pro�el otvorem v kamenné zdi a zmizel v parku.

Patrick Burke přeskočil kamennou zídku Central Parku a vřítil se do davu na chodníku poblí� tribun. Přes tribuny se k němu valily vlny zeleného dýmu a oči mu začaly slzet je�tě dřív, ne� ho zahalily. “A sakra.” Přitiskl si k očím kapesník a rozběhl se k Avenue, ale panika zachvátila i pochodující a Burke uvízl uprostřed zmateného davu. Transparent pochodujícího útvaru spadl na chodník. Pod nohama utíkajících lidí Burke zahlédl - Veteráni belfastské Irské republikánské armády. Prodíral se Avenue a viděl, �e řady pochodujících lemují agitátoři a profesionální křiklouni, jak jim říkával. Dobře vymy�leno, pomyslil si. A dobře provedeno.

James Sweeney se na Čtyřia�edesáté ulici opřel zády o sto�ár pouličního osvětlení a odolával tlaku lidí okolo sebe. Jeho ruce zajely do kapes dlouhého kabátu a uchopily �típací

kle�tě, které mu visely od opasku. Kdy� přestřihoval telefonní linky a potom i dráty elektrického vedení u paty sloupu, byly kabely z mobilního stanovi�tě zakryty cípy jeho plá�tě.

Sweeney popo�el tlačenicí o tři kroky a vhodil �típačky do mří�ky kanálu u chodníku. Potom se nechal uná�et davem účastníků přehlídky a zevlounů nahoru po Čtyřia�edesáté ulici, pryč od Avenue a od dusivého plynu.

Telefonisté v mobilním stanovi�ti zaslechli podivný zvuk a potom v�echny čtyři telefony oněměly. A za vteřinu nato zhasla ve voze v�echna světla. Jeden z telefonistů pohlédl na George Byrda, jeho� profil se rýsoval proti bočnímu oknu. “Telefony jsou kaput!”

Byrd přitiskl tvář k oknu a pohlédl dolů k patě sloupu. “Kristepane! Ti hajzlové!” Potom se otočil, a kdy� řidič spustil motor a přepnul na autobaterii, popadl rádio a hlásil: “V�em stanicím! Mobilní na Čtyřia�edesáté. Máme přeru�ené vedení. Fungujeme na autobaterii. Telefonní linky jsou přestři�ené. Situace je nejasná…”

Do dveří vpadl Burke a vytrhl Byrdovi radiotelefon z ruky. “Mobilní na Jednapadesáté - sly�íte?”

Odpovědělo druhé stanovi�tě u katedrály. “Příjem. Tady je klid. Jedou k vám jízdní a na skútrech…”

“Ne! Posly�…”

Jakmile devatenáct bronzových zvonů v severní vě�i katedrály svatého Patricka odzvonilo pět hodin, časový spínač na krabici, který le�el na trámu nad zvony, uzavřel elektrický obvod. Krabice neboli obrovský vysílač začal vysílat statickou elektřinu přes celou rádiovou �kálu. Ze svého místa vysoko nad ulicí ru�il v�echna rádia ve městě.

V Burkeových sluchátkách se ozval vysoký, pronikavý tón. “Mobilní na Jednapadesáté - sly�í�? Akce se uskuteční u katedrály…” Tón zesílil a potom se ustálil na ustavičném praskání statické elektřiny. “Mobilní na Jednapadesáté…” Pustil telefon z ruky a otočil se k Byrdovi. “Je to ru�eno.”

“To sakra sly�ím!” Byrd přepínal na ostatní vysílací pásma, ale v�ude to jen praskalo. “Hajzlové!”

Burke ho chytil za pa�i. “Posly�, po�li někoho k veřejným telefonům. A� zavolají na Police Plaza a na faru. A� podají zprávu policii okolo katedrály. Třeba oni je�tě telefonní spojení mají.”

“To pochybuju.”

“Řekni jim…”

“Já vím, já vím, poslouchal jsem tě.” Byrd vyslal čtyři mu�e. Hleděl z postranního okna na dav, který proudil okolo, a pozoroval své mu�e, jak se jím prodírají. Otočil se k Burkeovi, �e mu něco řekne, ale ten u� byl pryč.

Na schodech ke katedrále pozorovala Maureen mu�e v civilu, který stál před ní a sna�il se probudit svou vysílačku k �ivotu. Proběhlo okolo několik policistů, vyřizovali rozkazy a přijímali je a podle jejich chování se dalo soudit, �e jsou zmatení. Na rohu vpravo vbíhali policisté do vozu a zase vybíhali. Pov�imla si zevlounů na chodnících; zdálo se, �e dostali nějaký pokyn, který nedostali ti, kteří stáli na schodech. V davu to zahučelo, krky se natahovaly k severu nahoru po Avenue, jako kdyby pokyn při�el odtamtud, připomínalo to dětskou hru “po�li to dál”. Pohlédla na sever, ale kromě znepokojeného davu neviděla nic neobvyklého. Obrátila se k Haroldu Baxterovi a potichu řekla: “Něco není v pořádku.”

Zvony odbily poslední z pěti úderů, potom spustily tradiční píseň o páté hodině, Podzim.

Baxter přikývl: “Musíme si dát pozor.”

Před katedrálou zvolna přecházel útvar hrabství Cork a za ním útvar hrabství Mayo ji� naznačoval, �e přehlídka ztrácí svi�nost. Velitelé přehlídky a formací mluvili s policisty. Maureen si pov�imla, �e kardinál se tváří znepokojeně, ale zřejmě nevnímá zmatek, který se kolem začíná �ířit.

Na ji� přeplněné chodníky začali proudit úředníci a zaměstnanci obchodů z Rockefellerova centra, z Olympic Toweru a z okolních mrakodrapů. Prodírali se davem, aby se dostali pryč, nebo aby lépe viděli na přehlídku.

Náhle zazněl z davu hlasitý výkřik. Maureen pohlédla vlevo. Z hlavního vchodu Sakse na Páté Avenue vyrazilo tucet mu�ů v černých oblecích a buřinkách. Měli bílé rukavice, přes prsa oran�ové �erpy a vět�ina dr�ela vycházkové

hůlky. Odsunuli policejní zátaras a rozvinuli dlouhý transparent s nápisem: Bůh chraň královnu. Ulster bude nav�dy britský.

Maureen se zrychlil tep, vrátila se v my�lenkách domů do Ulsteru, k dlouhému letnímu období, kdy oran�isté pochodovali městy a vesnicemi a projevovali své sympatie Bohu a královně a svou nenávist ke svým katolickým spoluobyvatelům.

Dav začal křičet a syčet. Starý veterán IRA, u� rozjařený, prorazil policejní kordon, vběhl na chodník, uháněl k oran-�istům a přitom vykřikoval: “Hajzlové jedni! Mordýři! Já vás zabiju!”

Půl tuctu oran�istů pozdvihlo své rohy a začalo vytrubovat píseň:

Sem, sem s pape�em! Na provaz ho uvá�em! Nejdřív si ho oběsíme, pak v oleji usma�íme. Sem, sem s pape�em, čert u� si ho vem!

Pár rozzuřených lidí vyrazilo z davu na chodník do vozovky a začali plivat po těch mu�ích, o nich� se dalo předpokládat, �e oran�isty vedou. K tomuto předvoji se záhy připojily proudy mu�ů, �en a mláde�e a zátarasy na Avenue se začaly hroutit.

Několik jízdních policistů, kteří neodjeli k tribunám, vytvořilo kolem oran�istů ochranný val, a po Padesáté ulici se nahoru rozjely policejní vozy, aby ochránily oran�isty před davem, který se rázem proměnil v lůzu. Policie začala pou�ívat pěsti, aby udr�ela vzdálenost mezi čím dál tím výbojněj-�ím davem a oran�isty, kteří stále je�tě hráli. Byly zde pou�ity v�echny postupy, jak ovládat dav, které se naučili na Policejní akademii a na ulicích, jen aby ochránili tucet oran�istů před lynčováním, ale nakonec i sami oran�isté si začali uvědomovat, v jak nebezpečné situaci by se ocitli, kdyby se ty tisíce lidí přestaly ovládat. Odlo�ili své rohy a transparent a připojili se k policii, která jim razila cestu k bezpečí blí�ícího se vozu.

Patrick Burke bě�el po Páté Avenue na jih a zástupy zevlounů a pochodujících, kteří zaplňovali ulici, jím strkali sem a tam. Lapal po dechu, kdy� doběhl k zaparkovanému strá�nímu vozu a ukázal svůj odznak. “Mů�ete zavolat mobil u katedrály?”

Strá�ník zavrtěl hlavou a ukázal na vysílačku, ve které jen praskalo.

“Hoďte mě ke katedrále! Rychle!” Popadl kličku u auta.

Uniformovaný ser�ant, který seděl vedle řidiče, zavolal: “Vyloučeno! Tímhle davem neprojedeme. Kdybychom někoho zajeli, rozsápali by nás.”

“Sakra.” Burke bouchl dveřmi a pře�el přes Pátou Avenue. Přeskočil zídku u Central Parku a po pě�ině rovnobě�né s Avenue bě�el na jih. Vy�el z parku na Grand Army Plaza a zamířil na jih, dav si u� počínal čím dál tím bezuzdněji. Věděl, �e mu to potrvá půl hodiny, ne� obejde devět bloků, které ho dělí od katedrály, a věděl, �e na rovnobě�ných avenue to pravděpodobně nebude vypadat o moc lépe, i kdyby se na ně boční ulicí dostal. Ani se o to nepokou�el.

Náhle se před ním vynořil černý kůň. Na koni klidně seděla mladá policistka, světlé vlasy vyhrnuté pod přilbu. Přiskočil k ní a ukázal jí odznak. “Burke, výzvědná slu�ba. Musím se dostat ke katedrále. Proderete se s tou herkou davem, navíc se mnou za zády?”

Zasalutovala Burkeovi a přitom si prohlédla jeho neupravený zevněj�ek. “Tohle není �ádná herka, nadporučíku, ale jestli máte tak naspěch, vyskočte si.” Podala mu ruku. Burke se jí chopil, vsunul nohu do třmene a ztě�ka dopadl dozadu na koně.

Policistka pobídla koně do klusu. “Pohyb, Komisaři!”

,Já jsem pouhý nadporučík.”

Kůň se dal do klusu a policistka se ohlédla přes rameno. “Tak se jmenuje ten kůň - Komisař.”

“Aha. A jak vy…?”

“Fosterová… Betty.”

“Fajn. To jsou pěkná jména. Tak jedem.”

Vycvičený policejní kůň a jeho jezdkyně byli ve svém �ivlu, skákali, kličkovali, vyu�ívali ka�dé mezery, vyhýbali se hloučkům lidí na pě�ině, ani� by někoho poranili.

Burke se pevně dr�el policistky kolem pasu. Viděl, �e se blí�í ke kři�ovatce na Sedmapadesáté ulici. Křikl jí do ucha: “Rajtujete dobře, Betty. Jezdíte tudy často?”

Policistka se po něm ohlédla. “Tahle cesta bude asi náramně důle�itá, nadporučíku.” “Tohle je ta nejdůle�itěj�í cesta od dob Paula Reverse.”

Major Bartholomew Martin stál u okna v malé místnosti desátého poschodí British Empire Building v Rockefellerově centru. Pozoroval rozruch kolem katedrály a potom se otočil k mu�i, který stál vedle něho. “Tak se zdá, Krugere, �e Feniané dorazili.”

Druhý mu�, Američan, přikývl: “Ano, a uvidíme, co z toho povstane.” Odmlčel se a potom se zeptal: “Vy jste věděl, �e k tomu dojde?”

“Ne úplně. Brian Flynn mi nedůvěřuje. Poskytl jsem mu nějaké nápady, nějakou mo�nost výběru. Měl pouze zakázáno zaútočit na jakýkoli britský majetek nebo osobu - jako třeba vyhodit tuhle budovu do povětří. Ale u těchhle lidí si člověk nikdy nemů�e být jistý.” Major Martin se na chvíli zahleděl do prázdna a potom zastřeným hlasem dodal: “Víte, Krugere, kdy� jsem toho darebáka konečně loni v zimě v Belfastu dostal, byl to vyřízený člověk - tělesně i du�evně. Chtěl po mně jedině to, abych ho rychle zabil. A já vás uji��uju, �e jsem měl veliké cukání mu vyhovět, ale potom mě napadlo něco lep�ího. Obrátil jsem ho naruby, jak my říkáme, a potom jsem ho nasměroval na Ameriku a nastra�il mu past. Vím, �e je to nebezpečné, asi jako chytat tygra za ocas. Ale myslím, �e se to vyplatí.”

Kruger se na něho dlouze zahleděl a potom řekl: “Doufám, �e jsme správně odhadli reakci americké veřejnosti.”

Martin se napil z láhve brandy a usmál se. “Pokud byl americké veřejnosti irský problém lhostejný včera, nebude jí lhostejný dneska.” Pohlédl na Krugera. “Jsem si jist, �e to va�í slu�bě hodně pomů�e.”

Kruger odpověděl: “A jestli nepomů�e, pak nám budete dlu�ní. Vlastně jsem chtěl s vámi mluvit o něčem, co plánujeme v Hongkongu.”

“Ach, intriky. Ano, ano, chci si to poslechnout. Ale a� později. Teď si u�ívejte přehlídky.” Otevřel okno a malou místností se rozlehlo řinčení vytloukaných výkladů, jekot policejních sirén a křik tisíců lidí. “Erin go bragh, jak se říká.”


II

Kapitola 14.

Maureen Maloneová ucítila, �e jí někdo klepe na rameno. Otočila se a uviděla mu�e, který jí přidr�el svůj odznak. “Úřad zvlá�tních slu�eb, slečno Maloneová. Někteří lidé z davu začínají obracet pozornost sem. Máme vás odvést do katedrály. A vás také, pane Baxtere. Pojďte s námi, prosím.”

Baxter pohlédl dolů na dav na ulici a na policejní kordon, který stál ruku v ruce. “Myslím, �e pro tuto chvíli jsme zde v naprostém bezpečí.”

Mu� odpověděl: “Pane, musím vás odtud odvést kvůli bezpečnosti ostatních lidí na schodech - prosím vás…”

“Ano, ano, to uznávám. Dobrá. Slečno Maloneová, myslím, �e má docela pravdu.”

Maureen a Baxter se otočili a začali stoupat po schodech nahoru. Maureen uviděla kardinálovo rudé roucho, jak kráčí před nimi se dvěma mu�i po boku.

Ostatní mu�i z Úřadu zvlá�tních slu�eb, kteří byli na schodech, obklopili monsignora, ostatní kně�í a církevní hodnostáře a upřeně hleděli do davu. Dva mu�i z ochranky si pov�imli, �e neznámí mu�i odvádějí kardinála, Maloneovou a Baxtera, a vydali se za nimi k hlavnímu vchodu. Nahoře na schodech se za ně postavili dva kně�í a oba mu�i z ochranky ucítili, �e je do zad tlačí něco tvrdého. “Padejte,” řekl potichu jeden z kně�í, “nebo vás odnesou domů v kapse.”

Kdy� statická elektřina zaplavila frekvence, ztratilo mobilní policejní stanovi�tě u katedrály rádiové spojení, ale stále je�tě mohlo podávat hlá�ení telefonem. Na Jedenapadesáté ulici se náhle vynořila ambulance bez houkačky. Prudce zahnula a smetla policejní vůz stranou. Vůz poskočil a spojení s pouliční lampou se přetrhlo. Ambulance ujela, rychle zmizela v přeplněném vjezdu do Olympic Toweru.

Maureen Maloneová, Harold Baxter a kardinál kráčeli hlavní lodí přeplněné katedrály. Dva mu�i �li za nimi a dva před nimi. Maureen zahlédla, �e na kazatelně stojí otec Murphy a jiný kněz klečí u oltářní mří�e. Kdy� se přiblí�ila ke klečícímu knězi, uvědomila si, �e je jí povědomý.

Kardinál se ohlédl dozadu do lodi a zeptal se svých průvodců: “Kde je monsignore Downes? Proč tu nejsou s námi i ostatní?”

Jeden z mu�ů odpověděl: “Ti budou zvlá��. Pojďte, prosím, Va�e Eminence.

Otec Murphy se sna�il slou�it m�i dál, ale opět ho vyru�ily výkřiky a sirény venku. Vzhlédl nad hlavami dvou tisíc věřících v lavicích a v bočních lodích a jeho pohled zachytil pohyb jasné červeně v hlavní uličce. Zahleděl se tam a spatřil kardinála, jak kráčí k oltáři, doprovázený Maloneovou a Baxterem a dvěma mu�i z ochranky. Pomy�lení, �e se venku něco děje, aby byl poka�en tento velký den, ho rozru�ilo. Zapomněl, �e slou�í m�i, a náhle řekl: “M�e skončila. Rozejděte se v pokoji.” A spě�ně dodal: “Ne. Počkejte. Zůstaňte tady, dokud se nedozvíme, co se děje. Zůstaňte sedět v lavicích, prosím.”

Otec Murphy se otočil a uviděl, �e kněz, který klečel u oltářní mří�e, nyní stojí na nejhořej�ím schodu ke kazatelně. Rozpoznal toho vysokého kněze s hlubokýma zelenýma očima a kupodivu ani nebyl překvapen, �e ho vidí opět. Odka�lal si: “Ano?”

Brian Flynn vytáhl zpod černého plá�tě pistoli a dr�el ji u boku. “Ustupte.”

Murphy se zhluboka nadechl: “Kdo vy k sakru jste?”

“Nový arcibiskup.” Flynn odstrčil Murphyho dozadu do kazatelny a chopil se mikrofonu. Vyčkal, a� kardinál dojde k oltáři, a potom oslovil věřící, kteří stále je�tě zůstávali v lavicích. “Dámy a pánové,” spustil s pečlivou výslovností, “prosím o tro�ku pozornosti…”

Maureen Maloneová se náhle zarazila v otevřeném prostoru na několik kroků od oltářní mří�e. Vzhlédla ke kazatelně, upřela pohled na vysokou temnou postavu, která se tam tyčila v matném světle. Mu� za ní ji postrčil. Zvolna se otočila: “Co vy jste zač?”

Mu� vytáhl z pouzdra pistoli. “Uji��uju vás, �e nejsem policajt.” Newyorský přízvuk zmizel, nahradil jej lehký irský akcent. “Jděte dál. Vy také, Baxtere, a Va�e Eminence.”

Jeden z mu�ů vpředu otevřel dvířka v mramorové oltářní mří�i a otočil se. “Pojďte dál, ano?”

Patrick Burke seděl na koni celý nesvůj a rozhlí�el se po hlavách v davu. O dva bloky dál uviděl veliký rozruch, vět�í ne� ten, který panoval kolem něho. Výklady Cartiera a Guc-ciho byly vytlučené stejně jako vět�ina ostatních výloh na Avenue. Před výklady mnoha obchodů stáli uniformovaní policisté, ale �ádné zvlá�tní plenění se tam nekonalo, pouze ta podivná směsice boje a hlučných oslav, které Irové rádi říkají posvícenská pranice. Nyní Burke spatřil katedrálu a náhle mu bylo jasné, �e a� vyvolalo ten zmatek cokoli, začalo to zde.

Dav těsně kolem něho tvořily pochodující jednotky, postávaly zde v hloučku, podávaly si láhve a zpívaly. Dechovka vyhrávala East Side, West Side a nad�ený sbor ji doprovázel. Policistka pobídla koně.

Uprostřed bloku před katedrálou byl dav hust�í a kůň uhýbal. K nohám jezdců se tiskla těla, potom tlak povoloval, jak kůň popo�el. “Nechtě nás projet! Uvolněte cestu!” volal Burke.

Policistka křikla: “Bo�e, tady je ale mačkanice…” Přitáhla uzdu a kůň se vzepjal. Dav couvl, ona vjela do mezery a potom celý ten manévr zopakovala.

Burkeovi ztě�kl �aludek a zalapal po dechu. “Výborně! Výborně! Umíte!”

“Jak daleko vás mám odvézt?”

“Já vám řeknu, a� Komisař poklekne u oltáře!”

Brian Flynn vyčkal, a� kardinál a ostatní budou bezpečně za mří�í hlavního oltáře, a potom do mikrofonu řekl: “Dámy a pánové, v suterénu vypukl malý po�ár. Zachovejte klid, prosím. Odcházejte klidně v�emi branami včetně hlavního vchodu.”

Ze shromá�dění zazněl výkřik a několik mu�ů se rozběhlo katedrálou a křičelo: “Hoří! Hoří! Utíkejte!”

Lavice se rychle vyprazdňovaly a do bočních lodí proudily zástupy lidí, kteří se strkali k východům. Převrhávali svícny, svíčky jiskřily a na zemi zhasínaly. Knihkupectví poblí� ji�ní vě�e se vyprázdnilo, první vlna lidí zaplnila vestibuly a vyvalila se trojitým hlavním vchodem ven na schody.

Zevlouni na schodech se náhle ocitli v moři lidí, které je strhávalo a smetalo dolů na chodník, na policejní zátarasy, přes policejní kordon a do zmatku na Páté Avenue.

Monsignore Downes se sna�il čelit té záplavě a dostat se do katedrály, ale ocitl se na ulici vklíněný mezi hřmotnou �enu a statného policejního důstojníka.

Dva nepraví kně�í, kteří přitiskli zbraň k zádům mu�ů z Úřadu zvlá�tních slu�eb, se vmísili do davu a zmizeli. Oba mu�i z Úřadu zvlá�tních slu�eb se otočili a sna�ili se vyjít po schodech nahoru, ale zástup je odnesl dolů na Avenue.

Policejní skútry byly převr�eny a hlídkové vozy obsypány lidmi, kteří se sna�ili uniknout, aby je dav neumačkal. Pochodující útvary se rozpadly a smíchaly s davem. Policie se sna�ila postavit zátarasy, aby udr�ela tento prostor, ale bez rádiového spojení nebyly její akce sladěny a míjely se účinkem.

Televizní �táby zabíraly tyto scény tak dlouho, dokud je utíkající zástup nestrhl.

Z velitelské helikoptéry newyorského policejního ředitelství hleděl dolů na temné ulice inspektor Philip Langley. Otočil se k zastupujícímu komisaři Rourkeovi a překřikoval rámus vrtulí. “Myslím, �e přehlídka ke dni svatého Patricka skončila.”

Zástupce komisaře na něho celou dlouhou vteřinu hleděl a potom se zadíval dolů na ty neuvěřitelné scény. Ruch dopravní �pičky utichl na celé kilometry a moře lidí zcela zaplnilo ulice i vozovky na jih směrem k Čtyřiatřicáté ulici i na sever k Dvaasedmdesáté ulici. V této hodině bylo v těsném centru města skoro milion lidí a �ádný z nich se nehodlal dostat domů včas k večeři. “Tam dole uvízla spousta ne��astníků, Philipe.”

Langley si zapálil cigaretu. “Dneska v noci odstoupím z funkce.”

Zástupce na něho pohlédl. “Jen aby tam vůbec někdo byl, kdo by to přijal.” Opět se zahleděl dolů na ulice. “Skoro v�ichni z newyorského policejního ředitelství jsou tam někde dole, bez spojení odříznutí od velení.” Otočil se k Langleyovi. “Vět�í malér u� nás sotva postihne.”

Langley zavrtěl hlavou: “Myslím, �e to nejhor�í teprve přijde.”

Na kři�ovatce na Padesáté ulici zahlédl Burke oran�ové �erpy mu�ů, kteří byli odváděni do policejního vozu. Burke si vzpomněl na irské úsloví: “Jestli chce� získat diváky, pus� se

do boje.” Tihle oran�isté chtěli diváky získat, a on věděl proč. Věděl také, �e to nejsou �ádní oran�isté, nýbr� provokatéři z Bostonu, které naverbovali, aby tropili zmatek - takoví troubové, kteří nemají rozumu ani za mák.

Policistka pobídla koně a otočila se k němu. “Co jsou to zač, ti s těmi oran�ovými �erpami?”

“To by bylo dlouhé povídání. Rad�i jeďte. Skoro u� jsme tam…”

Brian Flynn sestoupil z kazatelny a stanul tváří v tvář Maureen Maloneové. “Trvalo to zatraceně dlouho, Maureen.”

Dívala se na něho a nakonec odpověděla: “Ba ne, netrvalo, nestačilo to.”

Usmál se: “Dostala jsi ty květiny?”

“Spláchla jsem je do záchodu.”

“Jednu z nich má� v knoflíkové dírce.”

Zrudla. “Tak přece jen jsi do Ameriky dorazil, Briane.”

“Ano. Ale z vlastního rozhodnutí, jak vidí�.” Rozhlédl se po katedrále. V hlavním vestibulu se mačkali poslední věřící, sna�ili se protlačit bronzovou branou. Za nimi stáli dva Feniané, Arthur Nultý převlečený za kněze a Frank Gallagher převlečený za velitele přehlídkového útvaru a postrkovali je k bráně a ven na přeplněné schodi�tě, kde�to dav začínal couvat zpátky do vestibulu. V�echny ostatní brány byly zabouchnuty a uzavřeny. Flynn pohlédl na hodinky. Trvá to déle, ne� počítal. Otočil se k Maureen. “Ano, kdy se to hodí mně. Vidí�, co jsem spískall Za půl hodiny to uvidí a usly�í celá Amerika. Sehrajeme jim pěkné irské divadýlko. Lep�í, ne� na jaké se zmohli v tom opatství.”

Maureen spatřila v jeho očích vítězoslavný záblesk, ale zakalený strachem, jaký u něho dosud nikdy neviděla. Jako malý harant, pomyslela si, který �típl něco v krámě a ví, �e u� brzo se z toho bude zodpovídat. “Tohle ti ale neprojde, to jistě ví�.”

Usmál se a strach mu z očí vyprchal. “Ale projde.”

Dva Feniané, převlečení za policisty, obe�li oltář a zamířili dolů po schodech do sakristie. Z klenutého otvoru v levé stěně sakristie usly�eli kroky, blí�ily se k chodbě vedoucí na faru. Z protěj�ího otvoru, kudy se chodilo do kardinálovy rezidence, k nim doléhaly rozčilené hlasy. A najednou

oběma otvory vrazili do sakristie kně�í a uniformovaní policisté.

Oba Feniané se chopili křídel zasunovací brány a tlačili, a� se obě křídla spojila s hlasitým kovovým úderem a lidé v sakristii pohlédli nahoru ke schodům. Uniformovaný ser�ant zavolal: “Hej! Otevřte tu bránu!” A zamířil ke schodům.

Feniané protahovali bronzovými rukoje�mi řetěz.

Ser�ant vytáhl pistoli. Přistoupil k němu druhý policista rovně� s pistolí v ruce.

Feniané zdánlivě nevěnovali policistům pozornost, upevňovali na řetěz tě�ký visací zámek. Jeden z nich vzhlédl, usmál se a krátce zasalutoval. “Lituju, mládenci, ale budete muset chodit kolem.” Oba Feniané zmizeli nahoře na schodech. Jeden z nich, Pedar Fitzgerald, usedl poblí� dveří vedoucích k hrobce, odkud viděl na bránu. Ten druhý, Eamon Farrell, obe�el oltář a kývl na Flynna.

Flynn se nyní poprvé otočil k Baxterovi. “Sir Harold Baxter?”

“Přesně tak.”

Zahleděl se na Baxtera. “Ach, potě�ilo by mě, kdybych vás mohl zabít.”

Baxter nevzru�eně odpověděl: “Lidé jako vy zavra�dí s potě�ením kohokoli.”

Flyn se odvrátil a pohlédl na kardinála. “Va�e Eminence.” Uklonil se a nebylo jasné, jestli se mu posmívá nebo projevuje úctu. “Jmenuju se Finn MacCumail a jsem vůdce nové fenianské armády. Tento kostel teď patří mně. Tohle je teď můj bruidean. Znáte ten výraz, je to má svatyně.”

Kardinál se tvářil, �e ho neposlouchá. Pak se náhle zeptal: “Opravdu vypukl v katedrále po�ár?”

“Po�ár zde bude velice záviset na tom, co se stane během několika dal�ích minut.”

Kardinál se na něho upřeně zahleděl a �ádný z obou mu�ů nehnul ani brvou. Nakonec promluvil kardinál: “Odejděte. Odejděte, dokud mů�ete.”

“Nemohu a nechci.” Vzhlédl ke kůru nad hlavním vchodem, kde stál s pu�kou Jack Leary, převlečený za koloniálního vojáka. Flynnovy oči přeběhly k hlavnímu vchodu. Ve vestibulu se stále je�tě strkali lidé, otevřenou branou pronikal dovnitř hluk a světlo. Flynn se otočil k otci Murphymu, který

stál vedle něho: “Otče, vy mů�ete odejít. Pospě�te si, ne� se brána uzavře.”

Murphy přistoupil těsně ke kardinálovi. “Odejdeme spolu.”

“Ne. Neodejdete ani vy, teď mě napadá, �e později se nám mů�ete hodit.” Flynn se opět obrátil k Maureen a přistoupil k ní blí�. Potichu řekl: “Tys to věděla, �e? Je�tě ne� jsi dostala ty květiny, �e?”

“Věděla jsem to.”

“Dobrá. Pořád je�tě se známe, �e? Povídali jsme si celá ta léta a přes v�ecky ty kilometry, �e, Maureen?”

Přikývla.

U oltářní mří�e se objevila mladá �ena převlečená za jepti�ku, v ruce dr�ela velkou pistoli. Starý vousatý mu�, který podřimoval v lavici vpředu, se vztyčil, protáhl a přidal se k ní. V�ichni se zahleděli na tyto dva, jak scházejí po schodech od oltáře.

Stařec pokývl rukojmím a jasným, vzru�eným hlasem řekl: “Va�e Eminence, otče Murphy, slečno Maloneová, sire Harolde. Jsem John Hickey nazývaný té� někdy Dermot, abych se dr�el pohanského vyladění, které navrhl ná� vůdce, Finn MacCumail.” Vysekl Flynnovi přemr�těnou poklonu. “Jsem básník, učenec, voják a vlastenec v jedné osobě, jako bylo mnoho dávných Fenianů. Snad jste o mně u� sly�eli.” Rozhlédl se po čtyřech rukojmích a vyčetl v jejich očích náznaky, �e ho poznávají. “Ne, nejsem mrtev, jak samozřejmě vidíte. Ale vsadím se, �e ne� opět vyjde slunce, mrtev budu. Budu pohřben pod dýmajícími troskami katedrály. Bude to velkolepý pohřeb �ehem, jaký mu�i mého postavení příslu�í. Ach, netvařte se tak ponuře, pane kardinále, nějaké ře�ení se najde - pokud se v�ichni vynasna�íme ze v�ech sil.” Obrátil se k mladé �eně, která stála vedle něho. “Dovolte, abych vám představil na�i Granii - nebo Megan Fitzgeraldovou, proto�e ona dává přednost svému pravému jménu.”

Megan Fitzgeraldová neříkala nic, ale pohlédla ka�dému rukojmí do tváře. Utkvěla očima na Maureen Maloneové, změřila si ji od hlavy po paty.

Maureen jí pohled opětovala. Věděla, kdo to asi je. Byly okolo Flynna neustále. Flynn patřil k typu mu�ů, kteří v�dy potřebují nějakou �enu, aby ho sledovala, dodávalo mu to odvahy stejně jako jiným mu�ům alkohol. Maureen si prohlí

�elá Megan Fitzgeraldovou: oválná pihovatá tvář, ústa jakoby zkřivená věčným ú�klebkem a oči, které by mohly být milé, ale ve skutečnosti vyjadřují něco naprosto jiného. Je příli� mladá a ve společnosti Briana Flynna patrně ani stárnout nebude. Maureen viděla sebe před desíti lety.

Megan Fitzgeraldová zamířila k ní, velká pistole jí nedbale visela z levé ruky, a přitiskla ústa těsně k Maureeninu uchu. “Jistě jsi pochopila, �e hledám důvod, proč tě zabít.”

“Doufám, �e seberu tolik odvahy, abych ti ten důvod poskytla. Potom uvidíme, jestli si troufne�.”

Tělo Megan Fitzgeraldové se viditelně vypjalo. Ustoupila od Maureen a chladně se rozhlí�ela po osobách, které stály u oltáře, a� se setkala s Flynnovým nesouhlasným pohledem. Otočila se a zamířila od oltáře dolů, procházela hlavní chodbičkou směrem k přednímu vchodu.

Flynn ji pozoroval, potom pohlédl dál do vestibulu. Brána byla stále je�tě otevřená. S tím nepočítal, �e dav bude tak početný. Pokud se jim nepodaří brzy bránu uzavřít a zamknout, policie vtrhne dovnitř a strhne se přestřelka. Megan zatím do�la do vestibulu a pozdvihla pistoli. Uviděl, jak jí z ústí zdvi�ené pistole stoupá dým, a sly�el ozvěnu, jak se rozléhá obrovským kostelem, odrá�í se od klenby a bočních oltářů. Ze zástupu ve vestibulu se ozval výkřik a záda se opět pohnula, jak lidé získali pádný důvod, proč s novou silou zatlačit na dav, který tarasil východ.

Flynn sledoval Megan, j ak sklonila zbraň do vodorovné polohy a zamířila na otvor. U brány stáli Nultý a Gallagher, aby ji za posledními věřícími zavřeli.

Megan poklekla na jedno koleno, dr�ela zbraň oběma rukama a mířila.

Patrick Burke křikl na policistku: “Nahoru do schodů! Přímo k hlavnímu vchodu!”

Betty Fosterová pobídla koně do schodů v místě, kde se stáčely na Jednapadesátou ulici, úhlopříčně projí�děla davem k hlavnímu vchodu.

Burke uviděl, jak branou prchají poslední věřící, kůň se ocitl ve volném prostoru mezi nimi a průčelím. Policistka vedla koně dokola, patami ho strkala do slabin. “Pohyb, Komisaři! Dál! Dál!”

Burke vytasil svůj slu�ební revolver a křikl: “Taste zbraň! A do brány!”

Betty Fosterová si levicí podr�ela uzdu a vytáhla revolver.

Ve vzdálenosti několika metrů se začala zavírat velká bronzová brána - na �íř měřila skoro pět metrů, téměř dvě podla�í byla vysoká a vá�ila čtyři a půl tuny. Burke věděl, �e bránu tlačí neviditelní lidé, kteří stojí za ní. Spatřil slabě osvětlený vestibul a klečící jepti�ku. Za ní se na stovce metrů táhla prázdná, opu�těná katedrála s kamenným sloupořadím a vyvý�eným kně�i�těm, kde Burke zahlédl stojící lidi. Od bílého mramoru se odrá�ela postava v jasné červeni.

Vrata byla nyní zpola zavřená a hlavu koně dělil od otvoru asi metr. Burke věděl, co v pří�tí chvíli udělají. A potom… co?

Náhle mu na mysli vytanul obraz klečící jepti�ky, vrátil se pohledem k ní. Burke viděl, jak jí z napřa�ené ruky vy�lehl plamen, potom usly�el hlasitý, zvučný výstřel následovaný ostrým cvaknutím.

Koni podklesly přední nohy, padl vpřed. Burke si uvědomil, �e Betty Fosterová letí do vzduchu, a potom cítil, �e sám padá dopředu. Kousek od brány dopadl obličejem na �ulový schod. Začal se plazit k úzké �kvíře, ale bronzová křídla se přiblí�ila a zavřela se mu před nosem. Přes povyk, který se rozlehl kolem, zaslechl, jak západky na bráně zajely do podlahy.

Burke se převalil na záda a usedl. Ohlédl se po policistce, která le�ela na schodech a z čela se jí řinula krev. Zatímco ji pozoroval, zvolna usedala.

Burke vstal a podával jí ruku, ale vztyčila se bez jeho pomoci a zahleděla se na koně. Z drobné ranky na Komisařově hrudi prý�tila krev. Zpěněná krev se mu valila i z rozevřené tlamy a vytvářela na chladném kameni sedlinu. Kůň se chtěl postavit, ale padal na bok. Betty Fosterová mu vpálila kulku do hlavy. Potom mu přidr�ela dlaň u nozder, aby se přesvědčila, �e je mrtev, a zastrčila revolver do pouzdra. Pohlédla na Burkea, potom opět na svého koně. Zvolna se�la po schodech dolů a zmizela v zástupu zevlounů.

Burke se rozhlédl po Avenue. Otáčivé majáčky policejních vozů vrhaly na chaotickou scénu a na průčelí okolních domů červená a bílá světélka. Náhle Burke zaslechl ve v�eobecné vřavě řinkot rozbíjeného výkladu, zapískání a výkřik.

Otočil se a zadíval se na katedrálu. Na bronzové bráně byl na tváři svaté Al�běty přilepen kus lepenky popsaný rukou. Přistoupil blí�, aby si jej v �eru přečetl.

Tato katedrála je v rukou Irské - Fenianské armády.

A podpis: Finn MacCumail.

KNIHA IV.

Katedrála v oble�ení

Přátelství, radost a klid! Kdyby si svět venku jednou uvědomil kouzlo této katedrály, nikdy by v ní nezůstala prázdná lavice.

Farník

Kapitola 15.

Patrick Burke stál u hlavní brány katedrály svatého Patricka s rukama v kapsách a s cigaretou v ústech. Na slabiny mrtvého koně dopadal zmrzlý dé��, rozpou�těl se na nich a stékal v potůčcích po ledových kamenných stupních.

Davy v okolních ulicích je�tě stále nebyly úplně zvládnuty, ale policie odklonila zbytek přehlídky na západ na �estou Avenue. Řevem davu doléhaly k Burkeovi bubny a dudy. Přehlídka na dvoustých dvacátých třetích oslavách dne svatého Patricka bude pokračovat, dokud poslední pochodující nedorazí na Čtyřiaosmdesátou ulici, i kdyby měli pochodovat Central Parkem.

Ustavičně houkaly klaksony a větrným březnovým soumrakem se neslo hvízdání policejních pí��alek a jekot sirén. Pěkně se to v�ecko pomotalo. Burke uva�oval, jestli vůbec někdo z těch lidí venku ví, �e katedrálu obsadili ozbrojenci. Pohlédl na hodinky -je�tě není ani půl �esté. Záhy začnou vysílat �estihodinové zprávy a ty neskončí, dokud neskončí tohle.

Burke se otočil, prohlí�el si bronzovou bránu a potom se o ni opřel ramenem a zatlačil. Křídlo se mírně pohnulo a potom se zase dovřelo. Uvnitř se rozječelo popla�né zařízení. “Ti hajzlové jsou mazaní.” Osvobodit katedrálu od Finna MacCumaila nebude snadné. Za bránou zaslechl zastřený hlas: “Zmizte! My tu bránu podminováváme!”

Burke ustoupil a začal si mohutnou bránu zevrubně prohlí�et, takhle se na ni nedíval nikdy za těch dvacet let. Z pravého křídla na něho shlí�el bronzový reliéf svatého Patricka, v jedné ruce dr�í berlu, v druhé hada. Po světcově pravici byla keltská harfa, po levici mytický pták Fénix, uctívaný pohany, jak vzlétá ze svého popela k novému �ivotu. Burke se zvolna otočil a scházel ze schodů. “Dobrá, Finne nebo Flyn-ne, anebo jak si vůbec říká� - teď ses tam zabarikádoval, ale touhle bránou sám neodejde�.”

Brian Flynn stál u zábradlí na kůru a rozhlí�el se po prázdné katedrále, která se rozkládala na plo�e vět�í ne� je fotbalové hři�tě. Světla zvenku prozařovala vysoká okna z malovaného skla, tak�e připomínala orosené drahokamy, a spousty

svícnů vrhaly měkké světlo na lavice z tmavého dřeva. Sloupořadí z �edivé �uly se tyčilo vzhůru ke stropní klenbě jako zdvi�ené pa�e věřících, kteří podpírají stánek bo�í. Flynn se otočil k Johnu Hickeyovi. “To nám dá zabrat, srovnat tohle se zemí.”

“To nech na mně, Briane.”

Flynn poznamenal: “Policie bude nejdřív chtít dostat odsud ty davy. Tím získáme čas, abychom se připravili na obranu.” Flynn zdvihl dalekohled a podíval se na Maureen. Dokonce i na tuto vzdálenost viděl, �e je v obličeji celá červená a rty má pevně semknuté. Zadíval se i na Megan, ta si se třemi mu�i a dvěma �enami prohlí�ela obvodové zdi. Odlo�ila řeholní rou�ku a uvolnila si rezavé vlasy, spadaly jí nyní na ramena. Za rychlé chůze si teď svlékala i řeholní háv, nedbale odhazovala na zem bílé a černé součásti oděvu, a� se objevila jen v d�ínách a tričku s velkým červeným jablkem a nápisem Miluji New York. U dveří do severního transeptu se zastavila, vzhlédla k jihovýchodnímu triforiu a zvolala: “Gallaghere!”

Frank Gallagher, v �aketu a v prou�kovaných kalhotách velitele přehlídky, se naklonil přes ochoz a zamířil na ni svou pu�kou s teleskopickou mu�kou. Zavolal na ni: “Postřeh!”

Maureen vykročila dál.

Flynn vytáhl architektonické plány a rozlo�il je na zábradlí kůru. Polo�il dlaň na plán a prohlásil, jako by si to uvědomil teprve nyní: “Zabrali jsme ji.”

Hickey přikývl a pohladil si chundelatou bradku. “Jo, ale udr�íme ji? Udr�íme ji s tuctem lidí proti dvaceti tisícům policajtů?”

Flynn se otočil k Jackovi Learymu, který stál za ním poblí� varhan. “Udr�íme ji, Jacku?”

Leary zvolna přikývl. “Dvacet tisíc nebo dvacet, v jednu chvíli jich sem mů�e proniknout jenom pár.” Poplácal si svou upravenou pu�ku s namontovanou teleskopickou mu�kou. “Ka�dý, kdo pře�ije miny v bráně, padne, ne� urazí tři kroky.”

V �eru se Flynn na Learyho zkoumavě zadíval. Leary vypadal smě�ně ve své koloniální sváteční uniformě a se svou pu�kou obarvenou nazeleno. Ale v jeho očích ani v netečném tónu nic �ertovného nebylo.

Flynn se opět rozhlédl po katedrále a sklonil se k plánu. Budova má tvar kří�e. Del�í břevno kří�e tvoří hlavní loď s la

vicemi a pět bočních lodí. Kří�í je transepty s dal�ími lavicemi a východy jsou na v�ech koncích kří�e. Dvě klenutá triforia začínají na odlehlé straně transeptu a je z nich vidět na oltář. Takto rozvr�ená budova má být bráněna.

Flynn pohlédl na horní část půdorysu. Zde je v severovýchodním kvadrantu kří�e mimo katedrálu zakreslena pětiposchoďová fara. Fara je spojena s katedrálou podzemními prostorami pod terasami, které není na plánu vidět. V jihovýchodním kvadrantu je rezidence kardinálova, rovně� oddělená terasami a zahradami a spojená s katedrálou, podzemím. Flynn si uvědomoval, �e tato neoznačená spojení jsou slabým místem obrany. “Měli jsme obsadit i ty dvě budovy venku.”

Hickey se usmál. “A� pří�tě.”

Flynn mu úsměv opětoval. To je záhada, jak tenhle stařec umí zcela nečekaně přecházet z �a�kování do rozhodné vá�nosti. Flynn se opět zahleděl na plán. Vrchol kří�e tvoří zakulacený prostor, apsida. V apsidě je kaple Bohorodičky, klidný, skromný prostor s dlouhými úzkými okny s malovaným sklem. Flynn ukázal na plán. “Kaple Bohorodičky není s venkem nijak spojená, a tak tam nikoho nepo�lu - u�etříme člověka.”

Hickey se naklonil nad plán. “Prozkoumám to kvůli skrytým průchodům. Církevní architektura by nebyla církevní architekturou, Briane, kdyby neměla fale�né stěny a tajné dveře. Místa, kde mů�e obíhat Duch svatý - místa, kde se náhle vynoří kně�í, za�eptají tvoje jméno a vylekají tě k smrti.”

“Sly�el jsi někdy o opatství Whitehorn blízko Belfastu?”

“Jednou jsem tam strávil noc. Postra�ili tě tam, ho�íčku?” zasmál se Hickey.

Flynn se opět rozhlédl po katedrále, soustředil se na vyvý�ený prostor z černého a bílého mramoru, na kně�i�tě. Uprostřed kně�i�tě stál oltář, tyčil se do vý�ky na �irokém mramorovém podstavci. Chlad mramoru a bronzu v tomto prostoru tlumily záplavy čerstvých zelených karafiátů, které měly symbolizovat, pomyslel si Flynn, zelenou krajinu Irska, která by na oltáři nevypadala a nevoněla tak krásně.

Po obou stranách kně�i�tě stály řady dřevěných lavic vyhrazených kně�ím. V lavicích vpravo seděli Maureen, Baxter a otec Murphy, v�ichni vypadali z té dálky velmi klidně. Flynn

přilo�il k očím dalekohled a opět se zahleděl na Maureen. Netvářila se vůbec vystra�eně, a to se mu líbilo. Pov�iml si, �e rty se jí pohybují a přitom hledí přímo před sebe. Modlí se? Ne, Maureen se nemodlí. Baxterovy rty se pohybují rovně�. I rty otce Murphyho. “Oni tam kují proti nám nějaké pikle, Johne.”

“To je dobře,” podotkl Hickey. “Třeba nás pobaví.” Flynn zamířil dalekohledem doleva. Naproti ostatním seděl na svém vyvý�eném trůnu z červeného sametu naprosto nehybný kardinál. “Církevní hodnostář je církevní hodnostář,” zamumlal si Flynn.

Leary ho zaslechl a zavolal: “Hodnostář sem, hodnostář tam, jestli se odtamtud pohnou, zabiju je.”

Flynn se naklonil hlouběji přes zábradlí. Přímo za oltářem vedly schody do sakristie, z kůru nebyly vidět, a tam seděl na odpočívadle Pedar Fitzgerald, Meganin bratr, se samopalem v ruce. Na Fitzgeralda je spolehnutí, ví, �e ta brána s řetězem musí být ubráněna stůj co stůj. Má odvahu své sestry, bez její krutosti. “Pořád je�tě nevíme, jestli nevede do hrobky nějaká podzemní cesta, aby nevylezli nahoru Pedarovi za zády.”

Hickey opět pohlédl na plán. “Později dostaneme klíče od hrobky a klíče k celé budově a potom se tu porozhlédneme pořádně. Potřebujeme čas, Briane. Čas, abychom si upevnili obranu. Čert vem ty plány, nejsou dost podrobné. A čert vem i ten kostel. Vypadá to jak mramorové ře�eto, je v tom víc děr ne� v příběhu o zmrtvýchvstání.”

“Doufám, �e policie nesehnala architekta.”

“Měl jsi ho unést minulou noc spolu s Terri 0’Nealovou,” poznamenal Hickey.

“To by bylo moc průhledné. To by policii navedlo.”

“Pak jsi ho měl zabít a zaonačit to, aby to vypadalo jako náhoda.”

Flynn zavrtěl hlavou. “Člověk musí po sobě něco zanechat. Nemyslí�?”

“Ty jsi takový pitomý revolucionář. To je zázrak, �e jsi za�el tak daleko.”

“Za�el jsem dál ne� vět�ina ostatních. Jsem tady.”

Kapitola 16.

Major Bartholomew Martin odlo�il dalekohled a zhluboka si oddechl. “Tak to teda dokázali. A nejsou �ádné oběti… a� na toho krásného koně.” Zavřel okno, aby do místnosti nefoukal studený vítr a nezaná�el tam zmrzlý dé��. “Nicméně Bur-ke se dal skoro zabít.”

Kruger pokrčil rameny. Nevyplácí se zkoumat věci příli� zblízka.

Major Martin si oblékl plá��. “Sir Harold je slu�ný chlápek. Hraje dobře brid�. Ostatně, jak vidí�, Flynn slovo dodr�el. A teď budou chtít chudáka Harryho zabít, jen co se jim nevyhoví.”

Kruger vyhlédl z okna. “Myslel jsem, �e má� v plánu, aby byl Baxter unesen.”

Major Martin vykročil ke dveřím. “Já jsem neměl v plánu nic, Krugere. Já jsem pouze poskytl příle�itost a prostředky. Vět�ina z toho, co se tu odehrálo, mě překvapuje stejně jako tebe a policii.” Martin pohlédl na hodinky. “Na konzulátu po mně bude sháňka a tebe zase budou shánět u vás. Pamatuj si, Krugere, �e úspě�ný lhář musí mít předev�ím dobrou pamě�. Nezapomínej, co nejsi nucen vědět, a pamatuj si věci, které vědět musí�.” Při odchodu si natahoval rukavice.

Megan Fitzgeraldová pokynula třem mu�ům a dvěma �enám, kteří ji provázeli, a rychle zamířila k průčelí katedrály. Těch pět ji následovalo, vlekli kufry, pu�ky a pouzdra s raketami. Ve�li do vestibulu severní vě�e, výtahem vyjeli nahoru a vystoupili ve vě�i, ve zku�ebně chrámového kůru. Megan ve�la na kůr.

Na konci kůru stál Jack Leary, s jistým odstupem od Flyn-na a Hickeye, a vyhlí�el si své palebné postavení. Megan se úsečně zeptala: “Leary, rozkazy jsou ti jasné?”

Ostřelovač se otočil a zahleděl se na ni.

I Megan se mu upřeně dívala do bledých, vodových očí. Má měkký pohled, pomyslela si, ale věděla, jak umí ztvrdnout, kdy� zdvihá pu�ku k rameni. Má oči, které nevidí věci v jejich pomíjivém pohybu, nýbr� ve sledu klidných obrazů, jako čočka kamery. Mnohokrát ho pozorovala při akci. Má

dokonalou souhru oka a ruky - svalovou pamě� - tak to jednou nazval, kdy� o tom mluvili. Svalová pamě� - to je něco, co stojí krůček pod instinktem, jako by se tohoto procesu mozek neúčastnil - optické a motorické nervy se mozku vyhnou a jsou ovládány nějakým primitivním svazkem svalů, jaký mají jen ni��í formy �ivota. Ostatní se Learyho stranili, ale Megan jím byla okouzlena. “Odpověz mi, člověče. Rozkazy jsou ti jasné?”

Sotva posti�itelně přikývl, jeho oči zaznamenaly mladou �enu, která stála před ním.

Megan pro�la kolem zábradlí a přistoupila k Flynnovi a Hickeyovi. Postavila na zábradlí polní telefon a pohlédla na telefon se spojením mimo katedrálu, který stál na varhanách. “Zavolej na policii.”

Flynn nevzhlédl od plánu. “Oni zavolají nám.”

Hickey jí řekl: “Radím ti, abys pana Learyho nerozčilovala. Zřejmě není schopen porozumět inteligentnímu �ertování a patrně by tě zastřelil, kdyby ho �ádná odpověď nenapadla.”

Megan se ohlédla po Learym a potom Hickeyovi vysvětlila: “My si rozumíme.”

Hickey se usmál. “Ano, v�iml jsem si, �e spolu komunikujete beze slov - ale copak to mů�e být za člověka, jeho� slovní zásoba pozůstává ze čtrnácti slov a osm z nich souvisí se zbraněmi?”

Megan se otočila a zamířila zpět do zku�ebny, kde na ni čekali ostatní, vedla je nahoru po točitých kovových schůdcích. Na dal�ím odpočívadle nad zku�ebnou byly dveře, kopla do nich a mávla na Abby Bolandovou. “Pojď se mnou,” rozkázala.

Podél severní strany katedrály se táhlo dlouhé triforium, neosvětlený ochoz ze zaprá�eného kamene s klimatizačním vedením. Z parapetu vyčníval nad loď vlajkový sto�ár, dlouhý asi �est metrů, vlála na něm bílo-�lutá pape�ská vlajka.

Megan se obrátila k Abby Bolandové, která měla na sobě krátkou sukni a modrou blůzu sportovkyně ze, Střední �koly matky Cabriniové, o ní� do minulého týdne nikdy ani nesly�ela. “Tohle je tvoje stanovi�tě,” řekla Megan. “A pamatuj si, �e raketa se pou�ije, jestli uvidí�, �e určenou bránou projí�dí obrněnec. A tahle pu�ka je na obranu zblízka, kdyby pro�li tuhle těmi dveřmi ve vě�i - a na to, aby ses sama odpráskla,

kdyby na to při�lo. Má� nějaký dotaz? Ne?” Prohlédla si dívku od hlavy a� po paty. “Měla sis sem přinést nějaké oblečení, taky tě to mohlo napadnout. V noci tady bude zima.” Megan se vrátila do vě�e.

Abby Bolandová si sundala z ramene pu�ku a odlo�ila ji dolů k raketě. Zula si těsné střevíce, rozepnula blůzu, která jí byla malá, a podívala se teleskopickou mu�kou na ostřelovačské pu�ce, potom pu�ku odlo�ila a rozhlédla se. Napadlo ji, �e se klidně mů�e stát, �e místo Jonathanova, man�elova osvobození, ona sama skončí ve vězení na této straně Atlantiku, tak�e bude příli� daleko, ne� aby si tiskli prsty přes oka drátů v Long Kesh. Taky to ov�em mů�e skončit smrtí, a to by snad bylo lep�í pro oba.

Megan Fitzgeraldová stoupala zvonicí dál, a� zahnula do bočního průchodu. Na�la řetízek, zatáhla za něj a rozsvítila slabou �árovku, která jí odhalila kus obrovského podkroví. Přes omítnuté la�oví stropní klenby vedly dole dřevěné můstky, ubíhající dozadu do tmy. Čtyři lidé se s ní rozeběhli po můstcích a rozsvěcovali ve studeném, zatuchlém podkroví.

Megan napočítala nad hlavou deset vikýřů, vedly na kluzkou střechu. Na podlaze stály v určitých rozestupech malé vrátky, jimi� se spou�těly lustry do poschodí pod nimi. Otočila se a zahnula k velkému klenutému oknu v podkrovním �títu. Kamenná ozdoba venku na katedrále jí částečně překá�ela ve vyhlídce a okenní tabulky pokrývala �pína. Rukou si otřela jedno políčko a vyhlédla na Pátou Avenue. Prostory před katedrálou byly téměř vylidněné, ale policie je�tě nevytlačila davy z kři�ovatek. Proti pouliční lampě bylo vidět, �e padá mrznoucí dé��, ulice a chodníky pokrýval led a hromadil se i na Atlantových ramenou.

Megan pohlédla přímo naproti na International Building v Rockefellerově centru. Dvě boční křídla budovy byla ní� ne� podkroví, uviděla lidi, jak se pohybují po ledu, jak sedí schoulení na velkých betonových květináčích s keři a stromy. Uniformovaní policisté neměli pu�ky, věděla, �e katedrála je�tě nebyla obklíčena oddíly zvlá�tního určení. Neviděla ani �ádné vojáky, uvědomila si, �e Američané je povolávají málokdy.

Obrátila se zpět do podkroví. Její čtyři společníci otevřeli kufry a v pravidelných rozestupech umís�ovali na visutých můstcích hromádky kostelních svic. Megan zavolala na Jean Kearneyovou a Arthura Nultyho. “Najděte si hasičské sekyrky, z můstků od�típejte dřívka a nastavte kolem svíček hranice. Poře�te tady nahoře ty hasičské hadice a natáhněte drát na telefon. A hoďte sebou. Mullinsi a Devane, vemte si sekyry a pojďte se mnou.”

Megan Fitzgeraldová zamířila z podkroví ven, následována dvěma mu�i, kteří vystupovali jako ochranka, Donaldem Mullinsem a Rorym Devanem. Stoupala ve zvonici dál. Mullins vlekl klubko drátů, které se za ním táhly. Devane nesl zbraně a sekyry.

Arthur Nultý nabídl Jean Kearneyové cigaretu. Zadíval se na její zelenou uniformu letu�ky z Aer Lingus. “Vypadá� náramně sexy, holka. Myslí�, �e to bude svatokráde�, kdy� to budeme dělat tady nahoře?”

“Nebudeme na to mít čas.”

“Čas bude to jediné, co tady nahoře budeme mít. A je tu hrozná zima. Potřebujeme něco na zahřátí a alkohol je zakázaný, tak�e nám zbývá…”

“Uvidíme. Kristepane, Arthure, kdyby tvoje �ena… co bude s námi, jestli ji dostaneme z Armaghu?”

Arthur Nultý se vyhnul její pa�i a pohlédl stranou. “No… teď… budeme to ře�it, a� nastane čas.” Popadl sekyru a rozmáchl se na dřevěnou mří�, potom ji vyrazil ze sloupků a hodil na hromadu kostelních svic. “V�ecko je to tu ze dřeva. Nikdy by mě nenapadlo, �e budu podpalovat kostel. Kdyby mě tak teď viděl otec Flanney.” A znovu se rozmáchl sekyrou. “Kristepane, já jenom doufám, �e k tomu nedojde. �e to vzdají dřív, ne� uvidí katedrálu hořet. Během čtyřiadvaceti hodin budou tví bratři v Dublinu. Tvůj starý tatík bude mít radost, Jean. Myslel si, �e u� je nikdy neuvidí.” Hodil sloupek na hromadu dříví. “Ta Megan tomu říkala hranice. Copak neví, �e hranice se říká místům, kde se pálí mrtvoly?”

Kapitola 17.

Patrick Burke poslal strá�níky ke ka�dému vchodu do katedrály s varováním, �e brány jsou podminovány, a potom se vrátil k průčelí a přistoupil k policejnímu vozu. “Nějaké zprávy?”

Policista zavrtěl hlavou. “Ne, pane. Co se tam děje?”

“V katedrále jsou ozbrojenci, tak dr�te davy zpátky. Řekněte slu�bě, aby začala operaci s kordony.”

“Ano, pane.” Policejní vůz se rozjel po téměř liduprázdné Avenue.

Burke znovu vy�lapal do schodů a uviděl policistku Betty Fosterovou, jak klečí na ledu u svého koně.

Vzhlédla. “Vy jste je�tě tady?” Pohlédla zpátky na koně. “Musím si vzít sedlo.” Odepnula podpěnky. “Co se tu sakra děje?” Bouchla do sedla. “Div mě kvůli vám nezabili.”

Pomáhal jí sundávat sedlo, ale ne�lo to. “Nechtě to tady.”

“To nemů�u. Je to majetek policie.”

“Policejní majetek se tady válí po celé Páté Avenue.” Nechal sedlo být a vzhlédl ke zvonici. “V těch vě�ích budou brzy lidé, pokud u� v nich nejsou. Nechtě to na později, a� odklidí koně.”

Napřímila se. “Chudák Komisař. Oba jsou chudáci.”

“Jak to myslíte?”

“Policejní komisař Dwyer zemřel, dostal srdeční záchvat -na tribuně.”

“Je�í�i Kriste.” Burke zaslechl hluk ze zvonice nad hlavou, zatáhl Betty Fosterovou pod výklenek nad branou. “Tam nahoře někdo je.”

“Vy tady zůstanete?”

“Dokud nebude jasno.”

Pohlédla na něho a zeptala se: “To jste tak odvá�ný, nadporučíku Burke?”

“Ne. Pouze pitomý.”

“To jsem měla na mysli.” Zasmála se. “Bo�e, myslela jsem si, �e je po mně, kdy� jsem uviděla tu jepti�ku - ale ona to asi �ádná jepti�ka nebyla.”

“Taky bych řekl.”

“Ta �enská, co na nás mířila.”

“Zachovala jste se báječně.”

“Opravdu? Tak asi ano.” Odmlčela se a rozhlédla. “Tohle vypadá na dlouhou slu�bu. Musím zajít na Varickovu ulici a obstarat si čerstvého koně.”

“Čerstvého koně?” Hlavou mu bleskla bizarní sexuální představa. “Ach tak. Dobrá. Dr�te se při zdi. Nevím, jestli si ti lidi ve vě�i hledají cíl, ale je lep�í si myslet, �e ano.”

Zaváhala. “Zatím se mějte.” Vykročila zpod výčnělku a dr�ela se těsně při zdi. Zavolala za sebe: “Nevrátila jsem se jenom pro sedlo. Chtěla jsem zjistit, jestli jste v pořádku.”

Burke sledoval, jak zahýbá za roh vě�e. Dneska ráno by si s Betty Fosterovou nevěnovali navzájem ani pohled. A teď jako by jim leccos nahrálo - poplach, střelný prach, koně - to jsou mocné stimulátory, účinná afrodisiaka. Pohlédl na hodinky. Tohle ticho nepotrvá dlouho.

Megan Fitzgeraldová vystoupila do zvonice, lapala po dechu a v bledém světle, které vrhala jediná �árovka, se rozhlí�ela po studené místnosti. Na trámu, z něho� visely tři obrovské zvony, ka�dý s kolem a popruhem, uviděla Flynnovo zařízení na ru�ení rádiového spojení. Místnost ve zvonici byla osmiúhelníková a osmi otvory s měděnými �aluziemi dovnitř foukal studený březnový vítr. Do místnosti ve vý�i osmnáctého podla�í doléhalo houkání policejních klaksonů a ječeni sirén.

Megan popadla po�ární sekyrku, kterou nesl Rory Deva-ne, prudce se otočila a rozmáchla se po jedné �aluzii, rozbila ji a do místnosti proniklo světlo z ulice. Mullins se pustil do zbývajících sedmi �aluzií, vysekával je z kamenného osazení, a Devane klekl na podlahu a zapojoval polní telefon.

Megan se obrátila k Mullinsovi, který přistoupil k oknu s vyhlídkou na Pátou Avenue. “Nezapomeň, Mullinsi, bude� hlásit v�ecko neobvyklé. A dávej pozor na helikoptéry. Bez rozkazu nestřílet.”

Mullins pohlédl na Rockefellerovo centrum. V oknech naproti se tlačili lidé a na střechách nad nimi si ukazovali nahoru na rozbité �aluzie. Na ulici se rozsvítil policejní reflektor a bílý ku�el jeho světla zakrou�il a zamířil na otvor, u něho� stál Mullins. Ustoupil s oslněnýma očima. “Ten reflektor bych odstranil.”

Megan přikývla. “Tak jim jednu po�li teď hned.”

Mullins se vyklonil z otvoru a přimhouřeným okem se zahleděl do teleskopické mu�ky. Viděl postavy, jak se pohybují kolem reflektoru. Zhluboka se nadechl, zamířil a stiskl kohoutek. Zvonicí se rozlehl výstřel a Mullins spatřil červený prou�ek, jak dopadá dolů na kři�ovatku. Ku�el světla náhle zmizel, bílá pře�la v červenou a pak v černou. Zvonicí se rozléhala ozvěna, následovaná výkřiky. Mullins ustoupil od otvoru a vysmrkal se. “Je tu zima.”

Devane seděl na podlaze a zkou�el telefon. “Podkroví, tady zvonice. Sly�íte mě?”

Jasně se ozval hlas Jean Kearneyové. “Sly�íme tě, zvonice. Co to bylo za rámus?”

Devane odpověděl: “Mullins vyřídil reflektor. Nic se neděje.”

“Rozumím. Zůstaň na příjmu kvůli spojení s kůrem. Kůre, sly�íte zvonici a podkroví?”

Ozval se hlas Johna Hickeye. “Sly�ím vás oba. Spojení máme. Kdo ti ksakru dovolil střílet na reflektor?”

Megan převzala telefon od Devanea. “Já.”

Hickeyův hlas zazněl kousavě a podrá�děně: “Ach, Megan, to byla jenom taková řečnická otázka. Odpověď jsem znal. Dávej na sebe pozor.”

Megan odhodila telefon na podlahu a pohlédla na Devanea. “Zajdi dolů a natáhni drát od kůru do ji�ní vě�e, potom tam vyraz �aluzie a zůstaň tam, to bude tvoje stanovi�tě.”

Devane sebral klubko drátů a hasičskou sekyru a začal sestupovat ze zvonice.

Megan přecházela od otvoru k otvoru. Zdi katedrály tonuly v modrém světle reflektorů, které katedrálu osvětlovaly ze zahrad. Na severu se katedrála odrá�ela ve skleněných zdech Olympic Toweru, který má jednapadesát podla�í. Na východě se proti černé obloze rýsovala osvětlená okna Waldorf-As-torie a na jihu se tyčila dvojitá vě� katedrály, která částečně bránila pohledu na Saks na Páté Avenue. Na stře�e Saksu podupávali policisté a třeli si promrzlé ruce. Ve v�ech okolních ulicích byly davy vytláčeny dál a dál, vylidněné prostranství kolem katedrály se roz�iřovalo.

Megan se ohlédla po Mullinsovi, který si dýchal na prsty. Jeho mladá tvář zčervenala chladem a rty měl promodralé.

Vykročila k �ebříku uprostřed podlahy. “Dávej dobrý pozor.”

Sledoval Megan, jak mizí dole, a náhle se cítil opu�těný. “Mrcho.” Nebyla o mnoho star�í ne� on, ale její pohyby a tón hlasu připomínaly star�í �enu. Mládí si uchovala jen její tvář a postava, jinak je ztratila.

Mullins se rozhlédl po svém opu�těném stanovi�ti, potom opět vyhlédl na Pátou Avenue. Uvolnil vlajku, kterou měl obtočenu kolem pasu, a její cípy přivázal k rozbitým �aluziím, potom ji spustil k boku vě�e. Zapleskala ve větru o �edivý mramor a světlomety, které dopadaly na katedrálu, ji pěkně ozářily.

Z ulice a ze střech se ozvaly výkřiky. Několik lidí zajásalo a několik jich zatleskalo. Zazněly i posmě�ky.

Mullins si vyposlechl tu smí�enou reakci a potom se stáhl zpátky do vě�e a setřel si z obličeje zmrzlý dé��. S jistou bázní zauva�oval, jak k tomu vlastně do�lo, �e on stojí zde ve zvonici katedrály svatého Patricka s pu�kou v ruce. Potom si vzpomněl na svou star�í sestru Peg, vdovu se třemi dětmi, jak obchází kolem dokola dvůr ve věznici Armagh. Vzpomněl si na tu noc, kdy byl zabit její man�el Barry Collins, kdy� se chtěl zmocnit vězeňského vozu, ve kterém měla být přepravována sestra Maureen Maloneové, Sheila. Vzpomněl si na svou matku, která se stará o tři děti Peg od té doby, co Peg ode�la se zasmu�ilými mu�i v tmavých plá�tích. Mullins si vzpomněl i na tu noc, kdy vy�el do belfastských ulic hledat Briana Flynna a jeho Feniany, a jak jeho matka vzlykala a proklínala ho. Ale ze v�eho nejvíce vzpomínal na pumy a ozbrojené srá�ky, které burácely belfastskými nocemi od jeho dětství. Kdy� si na to vzpomínal, nedokázal si představit, �e by se mohl vydat nějakou jinou cestou, ne� byla ta, je� vedla sem nebo na jiné podobné místo.

Patrick Burke vzhlédl. Z vylámaného okna visela zelená vlajka zdobená zlatou irskou harfou a Burke rozeznával mu�e s pu�kou, který stál u otvoru. Burke se otočil a pozoroval policii na kři�ovatce, jak odvá�ela rozbitý reflektor. Dav začal lépe spolupracovat, proto�e usoudil, �e ten, kdo doká�e ze vzdálenosti dvou set metrů vyřadit z provozu reflektor, mů�e stejně snadno zlikvidovat i jej. Burke zamířil k výčněl

ku nade dveřmi do vě�e a policistovi, který tam stál, řekl: “Je�tě tu chvíli postojíme. Ten chlápek tam nahoře se stará, aby nám stoupla hladina adrenalinu.”

“To já znám.”

Burke se rozhlédl po schodech. Zelený koberec nyní zbělel pod vrstvou zledovatělého de�tě a přechod pro pě�í a ulice byly posety zelenými karafiáty, skřítkovskými klobouky z umělé hmoty a papírovými bambulkami. Na kři�ovatce Padesáté ulice le�el na boku obrovský buben, který tam nechali oran�isté. Vítr zvolna odháněl k jihu černé buřinky a oran�ové �erpy. Z budov Rockefellerova centra to v�echno pečlivě filmovali kameramane. Burke si představoval, jak se to asi objeví v televizi. Krátké záběry na smetí, na buřinku, jak se kutálí po zledovatělé ulici. A v pozadí hlas, hluboký a zvučný: “Dávná válka mezi Angličany a Iry se dnes přenesla na Pátou Avenue…” Irové se v�dycky postarají o pěknou podívanou.

Brian Flynn se nakláněl přes zábradlí na kůru, ukazoval na malou sakristii za ambitem a říkal Hickeyovi: “Proto�e my nevidíme na dveře biskupské sakristie ani na dveře od výtahu, policie by tam teoreticky mohla zaútočit. A my bychom měli policii nacpanou v malé sakristii.”

Leary, který zřejmě sly�el i na dálku, zavolal ze vzdáleného konce kůru. “A jestli vstrčí palice do ambitu, já jim je…”

Hickey na něj křikl: “Díky, pane Leary. My víme, �e to uděláte.” Potichu dodal k Flynnovi: “Propánakrále, kde jsi sebral toho netvora? Tady abych se bál třeba se jenom po�krábat na prdeli.”

Flynn klidně odpověděl: “Ano, má dobrý sluch i zrak.”

“On je Američan, �e?”

“Americký Ir. Námořní ostřelovač z Vietnamu.”

“Ví, proč je tady? Ví vůbec, kde ksakru je?”

“Je na vyvý�eném místě, aby měl přehled po své palebné zóně. To je v�echno, co ví a o co se stará. A za tyhle slu�by je �tědře placen. Je mezi námi jediný, kromě tebe a mne, kdo nemá v britských věznicích �ádného příbuzného. Nechci zde nahoře nikoho, kdo by byl na nás citově vázán. On bude zabíjet podle rozkazu, zabije kohokoli z nás, kdy� mu řeknu, aby ho zabil, a jestli oni na nás zaútočí a vyhrají, zabije kteréhokoli

z nás, kdo pře�il, jestli to je�tě svede. On je anděl smrti, zubatá s kosou a poslední soud.”

“Vědí o tom ostatní?”

“Ne.”

Hickey se u�klíbl. “Podceňoval jsem tě, Briane.”

“Ano. To ty má� ve zvyku. Ale zpátky k věci. Arcibiskupská sakristie znamená problém - ale jenom jeden z mnoha…”

“Měl jsi přivést víc lidí.”

Flynn ho netrpělivě přeru�il. “Měl jsem spoustu pomocníků venku, ale co myslí�, kolik lidí jsem mohl najít, aby sem �li zemřít?”

Starcovou tváří přeběhl odlesk vzdálené vzpomínky. “V Dublinu se na velikonoční pondělí roku 1916 na�lo mnoho správných mu�ů a �en. Víc, ne� kolik jich obléhané budovy mohly potřebovat.” Hickeyovy oči přeběhly po tiché katedrále dole. “Tehdy nebyl nedostatek dobrovolníků. A ta víra! Jakou tehdy v�ichni měli pevnou víru! Na začátku první světové války, pár dní před velikonočním povstáním, jsem měl bratra v britské armádě. Tehdy tam bylo mnoho mládenců od nás z Irska. A je�tě jich tam je. Sly�el jsi někdy o andělech z Monsu? Ne? Tak bratr Bob byl s britskými expedičními sbory ve Francii a vypadalo to, �e je německé síly potřou, měly převahu. A potom tam někde, jmenovalo se to Mons, se zjevil voj andělů nebeských a stanul mezi nimi a Němci. Je pochopitelné, �e Němci ve zmatku utíkali. Tohle bylo tehdy ve v�ech novinách. A lidé tomu věřili, Briane. Věřili, �e britské armádě přeje Bůh, �e to on vyslal své andělské sbory, aby zasáhly v jejich prospěch proti nepříteli.”

Flynn na něho pohlédl. “Vypadá to jako davová halucinace zoufalců. A� my tady začneme vidět anděly, budeme vědět, �e jsou tu a…” Náhle se odmlčel a zahleděl se v přítmí na Hickeye. Na chvilku měl dojem, �e se opět ocitl v opatství Whitehorn a �e naslouchá příběhům starého kněze.

“Co se děje, chlapče?”

“Nic. Řekl bych, �e člověk by neměl pochybovat o zásahu nadpřirozených sil. Zítra ti o tom budu vyprávět.”

Hickey se zasmál: “Jestli o tom bude� vyprávět zítra, uvěřím ti.”

I Flynn se přinutil k úsměvu. “Třeba ti o tom budu vyprávět někde jinde.”

“Pak tomu budu jistě věřit.”

Megan Fitzgeraldová přistoupila k Georgi Sullivanovi, který právě kladl poslední miny ke dveřím do ji�ního transeptu. “Jsi hotový?”

Sullivan se rychle otočil: “Je�í�i, Megan, tohle nedělej, já tu pracuju s výbu�ninami.”

Hleděla na Sullivana, měl na sobě hezkou sukénku dudáka Smaragdové společnosti newyorské policie. “Seber si ty krámy a pojď se mnou. Dudy si vem taky.” Vedla ho ke dvířkám v koutě transeptu, stoupali nahoru po kamenných točitých schodech, a� vy�li do dlouhého ji�ního triforia. Sto�ár s obrovskou americkou vlajkou se nakláněl přes chrámovou loď k pape�ské vlajce v triforiu naproti. Megan pohlédla vlevo na kůr pod nimi, pozorovala Flynna a Hickeye, jak upřeně hledí do plánů jako dva generálové v předvečer bitvy. Připadalo jí zvlá�tní, �e tito dva mu�i, kteří se navzájem tak li�ili, spolu dobře vycházejí. Nelíbilo se jí, �e na poslední chvíli byl přiveden i John Hickey. Ale ostatní se domnívali, �e starého hrdinu potřebují, aby jejich akci legitimizoval, aby tím vzniklo mimoděk spojení s rokem 1916. Hickeyova přítomnost je postaví do poněkud jiného světla, nebudou nutně vypadat jako vyvrhelové.

Nezdálo se jí potřebné opírat se o minulost. Pro ni začal svět existovat roku 1973, kdy viděla první oběti pumového atentátu v centru Belfastu cestou domů ze �koly, a svět začínal dostávat smysl a účel, kdy� její star�í bratr Tommy byl zraněn a zajat při pokusu osvobodit Sheilu Maloneovou. Vzdálená minulost neexistovala stejně jako blízká budoucnost. Ve�kerá historie, která ji zajímala, byly její osobní vzpomínky.

Pozorovala Flynna, jak na něco ukazuje a gestikuluje. Nezdálo se, �e by se příli� li�il od starce, který stál vedle něho. A přesto zde rozdíl byl. Pro Tommyho Fitzgeralda znamenal Brian Flynn v�echno, co by mu� měl být, a ona vyrůstala v tom, �e k Brianu Flynnovi se vzhlí�í, v očích jejího bratra se stával legendou. Potom následovalo Brianovo uvěznění a propu�tění, které bylo nesmírně podezřelé. Pak rozchod s IRA, formování nové fenianské armády, do ní� vstoupila ona i její mlad�í bratr Pedar, a nakonec s Brianem nevyhnutelně navázala poměr. Jako�to milenec jí vyhovoval, ale na Flynnovi revolucionáři objevovala kazy. Váhal by, kdyby měl zničit katedrálu, ale viděla, �e rozhodování se mu vymklo z rukou.

Ze vzdáleného konce triforia zavolal Sullivan: “Je tu báječná vyhlídka. Jíst se nebude?”

Megan se k němu otočila. “Pokud nemá� výčitky svědomí, �e to budou krvavé hody, pak tu je jídla hojnost.”

Sullivan se na ni podíval přes mu�ku své pu�ky. “Nebuď mrcha, Megan.” Zdvihl pu�ku a zamířil teleskop na Abby Bolandovou, zahleděl se na její rozepnutou blůzu. Uviděla to a zamávala mu. Zamával také. “Tak blízká, a přesto tak vzdálená.”

“Nech toho, Georgi,” netrpělivě řekla Megan.

“Moc jsi tu pu�ku zatím nepou�íval, leda na takovéhle koukání.” Zadívala se na něho. George Sullivan se nedal snadno odradit. Spojovala se v něm samolibost a pový�enost, k nim� ho dovedla práce s nebezpečnými výbu�ninami. Tohle je zvlá�tní dar od Boha, říkával. Snad. “Ví� jistě, �e Hickey umí zacházet s bombami?”

Sullivan si vzal dudy a začal je nafukovat. Vzhlédl. “Ale ano. On je moc dobrý. Technika z druhé světové války, ale naprosto postačí, a má na to nervy.”

“Mne zajímají jeho schopnosti, a ne jeho nervy. Já mu mám pomáhat.”

“Tak to má� dobrý. Je nejlep�í být nablízku, kdyby se něco zvrtlo. To člověk nic necítí. Chudáci budeme my tady nahoře, to nás budou padající kameny zvolna rozmačkávat. Představ si to, Megan. Jako Samson a Dálila, na hlavu se nám bude řítit kostel, tuny kamení se otřesou a začnou padat… Někdo si sem měl vzít kameru.”

“A� pří�tě. Tak Georgi, kdyby sem vtrhli, tvůj palebný sektor je severní transept. Ale kdyby pou�ili pancéřák proti bráně, Bolandová se nahne přes severní triforium a vypustí raketu přímo na něj. Ty zodpovídá� za obrněnce v bráně ji�ního transeptu pod tebou. A navzájem se budete krýt střelbou z pu�ky.”

“A co kdy� někdo z nás padne?”

“Potom se o sektor padlého podělí zbývající dva, Gallagher a Farrell.”

“A co kdy� padneme v�ichni?”

“Potom na ničem u� nesejde, ne, Georgi? A ostatně tu máme pořád je�tě Learyho. A to ví�, Leary je nesmrtelný.”

“Sly�el jsem.” Přilo�il si náústek k puse.

“Nezahrál bys Vra� se do Erinu?”

Přikývl a stiskl dudy.

“Tak nám to zahraj, Georgi.”

Zhluboka se nadechl: “Jistě zná� to rčení, Megan, za málo peněz málo muziky. Zahraju Chlapce z Minstrelu, musí� se s tím spokojit. A teď bě�, chtěl bych být sám.”

Megan na něho pohlédla, prudce se otočila a zamířila ke dvířkám, které vedly k točitému schodi�ti dolů.

Sullivan skončil s nafukováním dud, na zdi za sebou si odklepal takt, přehrál pár tónů, opřel se o kamennou mří� a spustil. Po v�ech koutech katedrály se rozlehla znepokojivá melodie, odrá�ela se od kamenného zdiva. Akusticky to tu nevyhovuje varhanám nebo pěveckému sboru, pomyslel si Sullivan, ale pro dudy se to tu velice hodí, zní to jako stará keltská válečná píseň, kdy� se rozléhala kamenitými údolími Antrimu. Dudy jsou určeny k tomu, aby se odrá�ely od kamene, napadlo ho poté, co sly�el své dudy zde. Doporučoval by, aby se v Irsku pou�ívaly místo varhan. Nikdy mu nezněly pěkněji.

Uviděl, jak se Abby Bolandová naklání přes zábradlí a hledí na něho, a on jí hrál, potom se obrátil na východ a hrál své �eně ve vězení Armagh, pak se otočil ke stěně za sebou a potichu si vyhrával pro sebe.

Kapitola 18.

Brian Flynn chvíli Sullivanovi naslouchal. “Nezní mu to �patně.”

Hickey vytáhl svou bryerku a začal ji nacpávat. “Tohle mi připomíná ty skotské a irské pluky za první světové války. Ty táhly do bitvy a k tomu jim vřískaly dudy. A pak jim je roztřískaly skopčácké samopaly. Nikdy nehrály fale�ně - byly to pilíře pravé morálky.” Opět pohlédl na plány. “U� si začínám myslit, �e ten, kdo projektoval tuhle katedrálu, stavěl i hrobku Tutanchamonovu.”

“Má to stejného ducha. Triky s kamenem. V tomhle případě to byl chlápek, který se jmenuje Renwick. Má tamhle na


M

tom malovaném okně svou podobiznu. Tamhle. Vypadá mazaně.”

“Na okenních malbách vypadají mazaně v�ichni, Briane.”

Flynn se zahleděl na plán. “Podívej na těch �est mohutných pilířů - vlastně jsou to vě�e. A do v�ech vedou dveře buď uvnitř nebo vně katedrály a v�echny mají točitá schodi�tě, která vedou do triforia… v�echny a� na jeden, který prochází Farellovým triforiem. Tam �ádné dveře nejsou, ani na plánu, ani ve skutečnosti.”

“Jak se tam teda dostal?”

“Z té dal�í vě�e, která má vchod zvenčí.” Flynn vzhlédl k Eamonu Farrellovi. “Říkal jsem mu, aby na�el cestu do téhle vě�e, ale nepodařilo se mu to.”

“Jo, a asi ani nikdy nepodaří. Třeba tam upalovali kacíře. Nebo ukrývali zlato.”

“No, klidně si dělej legraci, ale mě to trápí. Nikdy ani �ádný církevní architekt neplýtvá časem ani penězi, aby budoval vě� od základů po střechu tak, aby byla úplně bez u�itku. Jsem si jistý, �e schody tam jsou a vchody taky. Jen je najít.”

“Třeba na ně zcela nečekaně narazíme.”

“No třeba.”

“Později,” podotkl Hickey, “snad vyvolám na pomoc Ren-wickova ducha.”

“Já bych byl pro současného architekta, pro Stillwaye.” Flynn za�ukal prstem na plán. “Myslím, �e je zde prázdných míst víc, ne� o kolika ví dokonce i Renwick. Průchody, které si postavili zedníci a dělníci - u katedrály těchhle rozměrů a typu by to nebylo nic neobvyklého.”

“Nicméně jsi odvedl bezvadnou práci, Briane. Policii to zabere něco času, ne� sestaví plán útoku.”

“Pokud si oni nenajdou Stillwaye a jeho plány dřív, ne� je najdou na�i lidi venku.” Otočil se a pohlédl na telefon na varhanách. “Jak to, �e to policii trvá tak dlouho, �e je�tě nezavolala?”

Hickey zvedl sluchátko. “Funguje to.” Vrátil se k zábradlí. “Je�tě se nevzpamatovali z toho zmatku. Přeru�il jsi jim spojení. To je na�tvalo víc ne� celé obsazení katedrály.”

“Jo. Oni jsou obrovská ma�inérie, která �patně funguje. Ale a� se zas uvedou do chodu, vrhnou se na nás. A přeru�it to, s čím se začalo, u� nebude mo�né.”

Eamon Farrell, mu� středního věku, a kromě Hickeye nejstar�í z Fenianů, hleděl ze severovýchodního triforia, z vý�ky �esti poschodí dolů, sledoval Flynna a Hickeye, jak vycházejí ze zvonice. Flynn měl na sobě černý kně�ský oblek a Hickey staré tvídové sako. Pro nezasvěceného vypadali jako kněz a architekt, kteří se domlouvají na opravách. Farrell přeběhl očima ke čtyřem rukojmím, seděli v kně�i�ti a očekávali nějaký náznak toho, co se s nimi bude dít. Politoval je. Také ale litoval svého jediného syna Eamona mlad�ího v Long Kesh. Chlapec dr�el u� druhý týden hladovku, a tu by nemusel pře�ít.

Farrell si svlékl policejní blůzu, přehodil ji přes zábradlí a zamířil k dřevěným klekátkům ve stěně. Byla tam i dřevěná dvířka, otevřel je a posvítil si na trámoví, kterým byl pobitý strop místnosti pro nevěsty pod ním. Opatrně vykročil v předklonu po trámu, svítil si kolem dokola do temných hlubin a postupoval po trámu dál. Okolo něho byl dost velký prostor, něco jako ni��í podkroví pod podkrovím hlavním, tvořil je vrchol střechy triforia, ne� se setká s boční podpěrnou kamennou zdí.

�lápl na trám vpravo a posvítil si do kouta, kde se dvě stěny stýkaly. Kout tvořila část kulaté cihlové vě�e. Postupoval dál a opatrně si klekl na omítnutý trám. Natáhl ruku a nahmatal dvířka z černého �eleza, která měla skoro stejnou barvu jako zaprá�ené cihly.

Eamon Farrell odsunul zrezivělý uzávěr, strčil do dvířek, a ta se otevřela. Z tmavého otvoru se vyvalil známý zápach, natáhl tedy ruku, dotkl se uvnitř cihly, potom ruku stáhl a pohlédl na ni. Saze.

Farrell si posvítil do dvířek a uviděl, �e kulatý prázdný prostor měří v průměru přinejmen�ím dva metry. Zamířil světlem dolů, ale neviděl nic. Opatrně protáhl dvířky hlavu a ramena a vzhlédl. Spí�e tu�il ne� viděl světla města nad sebou. A studený průvan mu potvrdil, �e ta prázdná vě� je komín.

Zavadil o něco okem, posvítil si na to. Z cihel vyčnívala stu-pátka. Přebíhal svítilnou komín, viděl řadu kovových příček, jak směřují nahoru k vrcholu komína. Vylezl z otvoru, zavřel za sebou pevná ocelová dvířka a zastrčil záklopku. Dlouho se choulil na trámu, potom vy�el z místnůstky, přistoupil k zábradlí a zavolal dolů na Flynna.

Flynn přiběhl k triforiu. “Na�el jsi něco, Eamone?” Farrell zaváhal, potom se v�ak rozhodl. “Zdá se mi, �e ta vě� prochází za triforiem skrz. �ádný průchod tam není.”

Flynn se zatvářil nespokojeně. “Hoď mi provazový �ebřík, podívám se tam.”

“Ne. Neobtě�uj se. Právě jsem to prohlí�el.” Flynn se zamyslil, potom řekl: “Tahle vě� má své určení. Zjisti, co to je.”

Farrell přikývl. “Dobrá.” Ale to u� zjistil a na�el si pro sebe únikovou cestu, aby se dostal z téhle �lamastiky �iv, pokud vyjednávání nepřinesou úspěch.

Z jihovýchodního triforia vyhlédl Frank Gallagher. Zdá se, �e v�echno je v pořádku. Přímo naproti němu stojí Farrell. Pov�iml si, �e přes chrámovou loď valí Sullivan oči na Bolandovou. Jean Kearneyová a Arthur Nultý jsou v podkroví, dělají si tam ohníček a povídají si, to je jisté, a mají poslední příle�itost, jak si je�tě jednou rychle u�ít, ne� umřou. Meganin bratr Pedar je na odpočívadle u hrobky a pozoruje bránu do sakristie. Je mladý, je�tě mu není osmnáct, ale pevný jako skála. Ty jsi Petr, a to je skála, a na té skále postavím církev svou, a brány pekelné ji nezdolají, pomyslel si Gallagher, zbo�ný katolík. A taky pomů�e samopal thompson.

Nejlep�í vyhlídku mají Devane a Mullins, pomyslel si Gallagher, ale patrně je jim tam nahoře zima. Megan, Hickey a Flynn pobíhají jako nervózní hostitelé před večírkem, kdy� kontrolují, jestli jsou místnosti a prostírání v pořádku.

Frank Gallagher si sundal hedvábnou pořadatelskou �erpu a odhodil ji na podlahu. Zamířil pu�kou na kůr a zahleděl se na Learyho. Rychle pu�ku sklonil. Na Learyho nemiř. A taky nic s Learym nebo pro něho nepodnikej. Vyhýbej se Learymu, jako by ses vyhýbal temným uličkám a naka�eným čtvrtím.

Gallagher pohlédl dolů na rukojmí. Rozkaz zněl jednodu�e. Pokud opustí kně�i�tě bez doprovodu, zastřel je. Zadíval se na kardinála. S tímhle se musí Frank Gallagher nějak vyrovnat, musí se vyrovnat s kardinálem nebo později se svým knězem - později, a� to budou mít s krku, a� lidé uvidí, jakou správnou věc vykonali.

Kapitola 19.

Maureen sledovala Flynna, jak popochází po katedrále. Uvědomovala si, �e se pohybuje svě�e a účelně, a věděla, �e se tak i cítí a �e je se sebou velice spokojen. Pozorovala i kardinála, který seděl přímo naproti ní. Záviděla mu, �e naprosto důvěřuje svému postavení, věděla, �e pevně věří, �e je nevinná obě�, mo�ná mučedník. Ale pokud �lo o ni a mo�ná i o Baxtera, pak zde jakási vina byla, i nějaká pochybnost, pokud �lo o jejich role. A tyto pocity by mohly podlamovat jejich schopnost vzdorovat tlaku, který následující hodiny a dny mohou přinést.

Rychle se rozhlédla po triforiích a kůru. Dobře jsi to provedl, Briane, ale mu�stva má� málo. Sna�ila se upamatovat na obličeje, které viděla poblí�, a byla si celkem jistá, �e kromě Devanea a Gallaghera nikoho z nich nezná. Megan a Pedara Fitzgeraldovy znala prostřednictvím jejich bratra Tommyho. Co se stalo se v�emi těmi lidmi, kterým kdysi říkala sestro a bratře? Jsou v táborech nebo pochovaní. Toto jsou jejich příbuzní, které rodí nekonečná spirála krevní msty, je� je pro irskou válku příznačná. S touto ustavičnou krevní mstou nelze konec odhadnout, leda tak, �e v�ichni zemřou.

Otočila se k Baxterovi. “Kdybychom se rychle rozběhli ke dveřím do ji�ního transeptu, ocitli bychom se ve vestibulu dřív, ne� by ostřelovači zareagovali, a tam bychom byli před nimi krytí. Já umím zne�kodnit skoro ka�dou minu během pár vteřin. Dostali bychom se ze dveří a na ulici dřív, ne� by kdokoli do vestibulu dorazil.”

Baxter na ni pohlédl. “O čem to tu proboha mluvíte?”

“Mluvím o tom, jak se odtud dostat ven za�iva.”

“Podívejte se nahoru. Pět ostřelovačů. A copak mů�eme utéct a nechat tady kardinála a otce Murphyho?”

“Mů�ou utíkat s námi.”

“Copak jste se zbláznila? O tom u� nechci ani sly�et.”

“Já si udělám, co budu chtít.”

Viděl, jak se vypjala, natáhl se a vzal ji za pa�i. “Ne, nedělejte to. Posly�te, máme naději, �e nás propustí, jestli…”

“Vůbec �ádnou naději nemáme. Z toho, co jsem z jejich po

vídání vyrozuměla, oni hodlají po�adovat propu�tění uvězněných. Myslíte, �e va�e vláda bude s tímhle souhlasit?”

“Jsem si… Jsem si jist, �e něco navrhnou…”

“Jste pitomý diplomat. Tyhle lidi já znám lip ne� vy a znám vztah va�í vlády k irským teroristům. �ádná vyjednávání. �ádné dohadování.”

“…ale my musíme vyčkat, a� nastane ta pravá chvíle. Potřebujeme nějaký plán.”

Sna�ila se vyprostit pa�i z jeho sevření, ale dr�el ji pevně. “Chtěla bych mít tolik �ilinků, kolik bylo vězňů, kteří kdy stáli před popravčí četou, proto�e vyčkávali, a� nastane ta pravá chvíle, aby utekli. Podle základní příručky va�ich vojáků nastává ta pravá chvíle hned po zajetí, při první příle�itosti. Ne� se nepřítel uklidní, ne� se zorientuje. My u� jsme čekali moc dlouho. Pus�te mě.”

“Ne. Vymyslím něco - méně sebevra�edného.”

“Posly�te, Baxtere - fyzicky nejsme zatím svázaní. Proto musíme jednat teď. Vy a já jsme odsouzeni k smrti. Kardinál a kněz budou snad u�etřeni. My ne.”

Baxter se zhluboka nadechl a potom řekl: “Dobrá… já jsem mo�ná odsouzený k smrti… ale vy… neznáte vy toho Flynna? Nebyli vy jste spolu v IRA…?”

“Chodili jsme spolu. A to je dal�í důvod, proč mu nechci být vydána na milost u� ani okam�ik.”

“To chápu. Jestli chcete spáchat sebevra�du, pak je to něco jiného. Ale neříkejte mi, �e se pokou�íte o útěk. A neočekávejte, �e se s vámi nechám zabít.”

“To si budete přát a� později, �e vám měli rychle prohnat kulku hlavou.”

Klidně prohlásil: “O útěk se pokusím, pokud se naskytne příle�itost.” Odmlčel se. “Jestli ne, pak doufám, �e umřu s jistou důstojností, a� nastane čas.”

“To taky doufám. A teď u� mi tu ruku mů�ete pustit. Počkám. Ale jestli nás svá�ou nebo nás hodí do hrobky nebo něco takového - potom, a� se budete plazit s oběma koleny prostřelenými, potom si vzpomenete, �e jsme mohli utéct. Oni to takhle dělávají, víte? Nejdřív vám o pár hodin dřív prostřelí koleno, a teprve pak vás střelí do srdce.”

Baxter se zhluboka nadechl. “Myslím, �e mi chybí bujná fantazie, abych se dostatečně vystra�il a pak se o něco poku

sil… Ale vy jste mi ten potřebný obrázek vykreslila.” Pustil jí pa�i, seděl a kradmo ji pozoroval, ale vypadalo to, �e je rozhodnutá zůstat sedět. “Jen klid.”

“Och, jděte se bodnout s tím svým blbým britským klidem.”

Baxter si vzpomněl na její statečnost na schodech a uvědomoval si, �e částečně, vědomě nebo nevědomky, byla určena jemu, nebo přesněji tomu, co on zastupoval. Uvědomoval si také, �e její pře�ití měl do jisté míry ve svých rukou. Pokud �lo o něho, jeho současné postavení ho rozhořčovalo, ale neměl dojem, �e by ztrácel důstojnost. Rozdíl nebyl nepatrný a měl by rozhodovat, jak ka�dý z nich bude reagovat na zajetí a pak na smrt, jestli jim je souzeno umřít. Za�eptal: “Jakmile budete připravená… Budu s vámi.”

Pedar Fitzgerald vzhlédl ke schodi�ti vpravo, scházela po něm jeho sestra. Vstal a posunul si thompsona do podpa�dí. “Jak se vede, Megan?”

“V�echno je na místě, a� na ty pumy.” Pohlédla dolů ze schodů, přes bránu do prázdné sakristie. “Nějaký pohyb?”

“Ne. V�ude ticho.” Přinutil se k úsměvu. “Třeba ani nevědí, �e jsme tady.”

Usmála se také. “Och, ti to vědí. Moc dobře to vědí, Peda-re.” Vytáhla pistoli, se�la po schodech a zkoumala zámek a řetěz na bráně. Naslouchala, sna�ila se zaslechnout nějaký zvuk ze čtyř chodeb, které vedly do sakristie. Něco se tam hýbalo, někdo si potichu odka�lal. Obrátila se a hlasitě bratrovi řekla: “A� budete střílet, chlapci, střílejte otvory mezi mří�emi. A� nepo�kodíte zámek a řetěz. Tihle thompsoni trochu uhýbají.”

Pedar se usmál: “U� párkrát jsme je měli v rukách.”

Mrkla na něho a vydala se po schodech zpátky nahoru, pistoli si zastrčila za opasek u d�ínů. Přistoupila těsně k němu a lehce se dotkla jeho tváře. “Nám teď jde o v�ecko, Pedare. Tommy dostal do�ivotí. A my buď umřeme, nebo budeme do�ivotně sedět v americké base. Máma se usou�í. Jestli tohle �patně dopadne, nikdy se u� neuvidíme.”

Pedar Fitzgerald ucítil, �e se mu do očí hrnou slzy, ale potlačil je. Polkl: “Vsadili jsme v�ecko na Briana, Megan. Ty mu… ty mu důvěřuje�…? Zvládne to?”

Megan Fitzgeraldová pohlédla bratru do očí. “Jestli mu to nepůjde a my uvidíme, �e to nezvládá… pak… ty a já, Peda-re,… pak se toho chopíme my. Rodina předev�ím.” Otočila se a vy�la do kně�i�tě, obe�la oltář a zadívala se na Maureen sedící v lavici. Jejich pohledy se střetly, ale �ádná neuhnula očima.

Flynn to sledoval z ambitu a zavolal: “Megan! Pojď se s námi projít.”

Megan Fitzgeraldová se odvrátila od Maureen a připojila se k Flynnovi a Hickeyovi, kteří vykročili hlavní uličkou. “V chodbách k sakristii někdo je,” řekla.

Flynn přikývl. “Nepodniknou nic, dokud si nezjistí, kdo jsme a co chceme. Máme je�tě chvilku času.”

Kdy� do�li k hlavnímu vchodu, přejel Flynn dlaněmi po chladném bronzu. “To je nádhera. Jedno křídlo bych si chtěl vzít s sebou.” Prozkoumal miny, potom se obrátil a mávl rukou do katedrály. “Zaujali jsme pozice k dokonalé a bezpečně smrtelné kří�ové palbě, zřídili jsme si vyvý�ená stanovi�tě chráněná kamenným zábradlím. Katedrálu budeme ovládat tak dlouho, dokud budeme mít tyhle vyvý�ené body. Ale kdybychom je ztratili a boj se přenesl dolů, pak to bude moc tě�ké.”

Hickey si znovu zapálil dýmku. “Tak dlouho, dokud se nebude bojovat v tomhle knihkupectví.”

Megan na něho pohlédla. “Doufám, �e si uchováte smysl pro humor, a� vám budou kulky svi�tět dýmem kolem hlavy.”

Vyfoukl na ni kouř. “Děvče, po mně se střílelo víckrát, ne� kolikrát ty jsi měla menstruaci.”

Flynn zasáhl. “Kdybys byl policejním komisařem, Johne, co bys podnikal?”

Hickey se na chvíli zamyslel a potom řekl: “Podnikl bych toté�, co britská armáda v centru Dublinu roku 1916. Povolal bych dělostřelectvo a srovnal tohle hnízdo se zemí. Potom bych navrhl podmínky pro kapitulaci.”

“Jen�e tohle není Dublin roku 1916,” podotkl Flynn. “Myslím, �e ti venku si budou muset počínat náramně ukázněně.”

“Mů�e� si tomu říkat kázeň, já bych tomu říkal výsměch. Oni nakonec budou muset zaútočit, a� uvidí, �e řečičkama nás ven nedostanou. Ale zaútočí bez tě�kých zbraní. Víc taktiky, míň střelného prachu - plyn, helikoptéry, třaskavé

granáty, to v�ecko nepo�kozuje majetek. V tomhle mají dneska náramný výběr.” Rozhlédl se. “A my bychom to mohli vydr�et.”

Megan řekla: “My to vydr�íme.”

Flynn dodal: “Náhodou máme i plynové masky.”

“Máme, teď a tady? To jsi tedy velice prozíravý člověk, Bri-ane. Stará IRA v�dycky vytáhla vyzbrojená tak napůl, a to chtěla popadnout britského lva za ocas. A lev to miloval - rád slavil vítězství nad IRA.” Pohlédl nahoru k triforiím, potom dolů na liduprázdné hlavní podla�í. “Nicméně, je to velká �koda, �e se nesehnalo víc lidí…”

Flynn mu skočil do řeči. “Je jich tu tak akorát. Ka�dý z nich vydá za dvacet těch starých rváčů.”

“Opravdu jsou tak dobří? Dokonce i �enské?”

Megan ztuhla a chtěla promluvit.

Flynn zasáhl: “O �enách jenom pěkně, ty jeden neřáde stará. Poznával jsem je roky. Ty jsou pevné. Dr�í s námi.”

Hickey se zahleděl ke kně�i�ti, kde seděla Maureen, potom s přehnanou rychlostí uhnul očima. “Předpokládám, �e mnohé z nich takové jsou.” Usedl na konec lavice a za�íval. “Je to únavné. Megan, holka zlatá, doufám, �e sis nemyslela, �e tě počítám mezi ty �enské, o kterých jsem mluvil.”

“Ale jděte do háje.” Otočila se a ode�la.

Flynn si podrá�děně odfrkl. “Proč ji drá�dí�?”

Hickey pozoroval Megan, jak jde k oltáři. “Ona je taková studená, co naplat, studená. To jako by člověk spal s dřevěnou lednicí.”

“Posly�, Johne…”

Na varhanách u oltáře v kně�i�ti hlasitě zazvonil telefon a v�ichni se k němu otočili.

Kapitola 20.

Brian Flynn polo�il dlaň na vyzvánějící telefon a pohlédl na Hickeye. “U� jsem si začínal myslet, �e o nás nikdo nedbá -kolikrát u� člověk sly�el historky o newyorské lhostejnosti.”

Hickey se zasmál. “Nedovedu si představit, �e by se irskému revolucionáři mohlo zdát něco hrůzněj�ího, ne� �e ho ignorují. Vezmi to, a jestli je to někdo, kdo chce prodat na faru octan hlinitý, pak navrhuju, abychom to hned sbalili a �li domů.”

Flynn se zhluboka nadechl a zvedl sluchátko. “Tady MacCumail.”

Na druhém konci bylo chvíli ticho, potom se mu�ský hlas zeptal: “Kdo�e?”

“Tady je Finn MacCumail, vůdce Fenianů. Kdo je tam?”

Hlas zaváhal a potom řekl: “Tady je policejní ser�ant Te-zik. Jednotka taktické strá�e. Volám z fary. Co se tam sakra děje?”

“Teď zrovna skoro nic.”

“Proč jsou brány zavřené?”

“Proto�e pod ka�dou jsou nastra�ené miny. Je to vlastně pro va�i bezpečnost.”

“Proč…?”

“Posly�te, ser�ante Teziku, a poslouchejte náramně dobře. Máme tady čtyři rukojmí - otce Timothyho Murphyho, Maureen Maloneovou, sira Harolda Baxtera a samotného kardinála. Pokud se bude policie sna�it vniknout dovnitř násilím, miny vybuchnou, a jestli se přesto bude drát dál, rukojmí budou zastřelena a katedrála podpálena. Rozumíte?”

“Kristepane…”

“A tohle rychle vyřiďte svým nadřízeným a dejte mi k telefonu nějakou �ar�i. A pospě�te si, ser�ante Teziku.”

“Jo… dobrá… Posly�te, v�ecko je tu vzhůru nohama, tak mějte chvilku strpení. Jenom co si to tady uspořádáme, spojíme vás s policejním ředitelstvím, jo?”

“To udělejte, a rychle. A �ádné hlouposti, nebo z toho bude hromada mrtvol a vy se za to budete zodpovídat. �ádné helikoptéry v prostoru. �ádné obrněné vozy na ulicích. Mám ve vě�ích lidi s raketami a pu�kami. A kardinálovi mířím na hlavu zrovna teď.”

“Dobrá… mějte strpení. Ne…”

Flynn zavěsil a obrátil se k Hickeyovi a Megan, kteří k němu přistoupili. “Ser�ant z jednotky taktické strá�e - duchem spřízněný s Královskou ulsterskou policií a s gestapem. Nelíbí se mi jeho tón.”

Hickey přikývl. “To je tak jejich standard. Dodává jim to pocit nadřazenosti.” Usmál se. “Nicméně skýtají snaz�í cíl.”

Flynn se podíval na brány. “Natropili jsme trochu moc zmatku. Doufám, �e sestaví dohromady řetězec velitelů, ne� začnou jednat horké hlavy. Pří�tích pár minut bude kritických.”

Megan se obrátila k Hickeyovi a rychle se zeptala: “Chcete, aby vám Sullivan pomohl ulo�it pumy?”

“Megan, miláčku, já chci, abys mi pomohla ty. Oběhni to a posbírej, co je třeba.” Vyčkal, a� Megan odejde, a potom se obrátil k Flynnovi. “Musíme se teď rozhodnout o rukojmích - rozhodnout, kdo koho zabije.”

Flynn pohlédl na kardinála, který vzpřímeně seděl na svém trůnu, pravý kní�e své církve. Věděl, �e to, co vidí, není je�itnost nebo předstírání, nýbr� plod dvoutisícileté historie, ceremoniálu a cviku. Kardinál nebude pouze obtí�né rukojmí, bude také obtí�né ho odstranit. Hickeyovi řekl: “Bude to chtít tvrdého chlapa, aby do něho vpálil kulku.”

Hickeyovy oči, v nich� obvykle pableskovalo stařecké čtve-ráctví, se zú�ily a objevila se v nich �kodolibost. “Tak já ho vyřídím, jestli…” Hickey pokynul hlavou k Maureen, “jestli ty vyřídí� ji.”

Flynn pohlédl na Maureen, seděla v kně�ské lavici mezi Baxterem a otcem Murphym. Zaváhal, potom přikývl: “Dobrá, v pořádku. Jdi a polo� ty pumy.”

Hickey toho nedbal. “A pokud jde o Baxtera, toho zabije kdokoli. Řekni Megan, aby vyřídila kněze. Ta malá opice si musí svou první krev zaslou�it - ne aby to byla Maureen.”

Flynn se zadíval na Hickeye. Začínalo mu být zřejmé, �e Hickey si potrpí na to, aby do v�eho bylo zata�eno co nejvíc lidí. “Ano,” řekl, “takhle by se to dalo udělat.” Rozhlédl se po prázdném prostranství kolem sebe a dodal - spí� pro sebe ne� Hickeyovi. “Bo�e, jak jsme se tu vůbec ocitli a jak se dostaneme ven?”

Hickey vzal Flynna za pa�i a pevně ji stiskl. “Je to legrační, ale skoro toté� říkal Padraic Pearse, kdy� jeho lidé na velikonoční pondělí obsadili Hlavní po�tu v Dublinu. Pamatuju se na to naprosto přesně. A odpověď teď jako tehdy zní, �e dovnitř ses dostal lstí a proto�e jsi měl �těstí, ale �ivý se ven nedostane�…” Pustil Flynnovu pa�i a plácl ho po zádech. “Hla

vu vzhůru, chlapče, vezmeme jich s sebou nepočítaných, stejně jako jsme to udělali roku 1916. A a� přijde na věc, podpálíme to tu. A taky to vyhodíme do povětří, pokud ulo�íme ty pumy.”

Flynn se zahleděl na Hickeye. Snad by ho měl zabít dřív, ne� on zabije je v�echny.

Megan Fitzgeraldová ve�la do kně�i�tě s dvěma kufry. Obe�la rychle hlavní oltář zprava a postavila je u bronzového poklopu zapu�těného do mramorové podlahy. Potom poklop zdvihla. John Hickey k ní přistoupil a zvedl kufry. “Jdeme.”

Megan sestoupila po vratkém kovovém �ebříku, nahmatala řetízek osvětlení a zatáhla za něj. Hickey lezl dolů a podával kufry Megan, ta je opatrně stavěla na podlahu. Rozhlí�eli se po nízkém, nepravidelně vyhloubeném prostoru. Prostor kolem nich byl téměř zaplněn stavebním odpadem, potrubím a klimatizačním vedením, bylo obtí�né se zde pohybovat a pořádně vidět. Megan zvolala: “Tohle je vněj�í stěna hrobky.”

Hickey jí odpověděl: “Ano, a tohle je stěna schodi�tě, které vede dolů do sakristie. Jdeme dál.” Hickey rozsvítil baterku a opatrně postupoval vpřed, jeden z kufrů táhl za sebou.

�li dál rovnobě�ně se stěnou schodi�tě, která klesala, museli se sklánět čím dál tím víc. Hliněná podlaha přecházela v kamenné podlo�í Manhattanu a Hickey zavolal: “Vidím to tady vpředu.” Plazil se k vyčnívající hromadě, z ní� vycházelo úpatí mohutného sloupu. “Tady to je. Pojď blí�.” Osvítil temné prostory kolem dokola. “Vidí�? Tady to je, kde oni kdysi přesekli staré základy a průchod, aby tudy vedly schody do sakristie. Kdybychom tady kopali, dostali bychom se pod sakristii. To je něco jako projekt na moderní vícepodla�-ní byty.”

Megan byla skeptická. “Tady je to v�ecko hrozně spletité. Po�ár v podkroví je mnohem jistěj�í.”

“Snad ti srdce nespadlo do kalhot, Megan? Já tě do povětří nevyhodím.”

“Mně jde jenom o to, abychom je ulo�ili správně.”

“Ov�em.” Hickey přejel dlaní po sloupu. “Povídá se, �e kdy� prorá�eli místo pro nové schody, které vedly základy

z roku 1904, oslabili tyhle sloupy. Řečeno odborně, jsou pod tlakem. Jeden chlápek, jeho otec tady pracoval, mi říkal, �e ir�tí dělníci se jen modlili k V�emohoucímu, kdy� tady pokládali dynamit, aby to v�echno ochránil. Ale tady u� V�emohoucí nepřebývá. A� my tady polo�íme plastik a bouchne to, nic u� střechu nepodr�í.”

“A co kdy� ji podr�í, budete potom věřit v Boha?”

“Ne. Budu si myslet, �e jsme výbu�niny polo�ili �patně.” Hickey otevřel kufr a vysypal dvacet bílých cihel zabalených do celofánu. Z bílé hmoty, která připomínala tmel, strhl celofán a vsunul cihlu na místo, kde se kamenné lo�i�tě stýkalo s opracovaným a omítnutým kamenem úpatí sloupu. Megan se k němu připojila, pokládali cihly kolem úpatí. Podal jí baterku. “Dr� ji pořádně.”

Hickey umístil čtyři rozbu�ky, spojil je dráty s baterií a potom s plastikem. Vytáhl budík a pohlédl na hodinky. “Teď máme �est hodin a čtyři minuty. Tenhle budík nerozli�uje, jestli je ráno nebo večer, tak�e ho mů�u nařídit nanejvý� na jedenáct hodin a devětapadesát minut.” Zvolna začal otáčet budíkovou ručičkou proti směru hodinových ručiček a přitom pokračoval: “Tak�e nařídím budík na pět minut po �esté - ne, na tři minuty po �esté.” Zasmál se a otáčel ručičkou dál. “Pamatuju se, jak to jednou jeden kluk v Galway nepochopil. O půlnoci nařídil časový spínač na jednu minutu po dvanácté, jako �e to bude odpoledne. Bylo to asi v britském důstoj-nickém klubu. Ano, doba oběda, myslel si. Nicméně minutu po půlnoci… stanul před svým stvořitelem, a ten se musel divit, �e je tak nedodělaný.” Opět se zasmál a zapojil drát od hodin k baterii.

“Nesmí nás to zabít, aspoň dokud neumístíme dal�í na druhé straně.”

“Tohle je správný bod. Udělal jsem to dobře? No, doufám, �e jo.” Natáhl budík a prázdným prostorem se rozlehlo tikání. Pohlédl na Megan. “A nezapomínej, ty moje děvenko chytrá, �e jenom ty a já, �e jenom my víme, kde přesně jsou umístěny, a to nám poskytuje jistou převahu i přesilu nad tvým přítelem, panem Flynnem. Jenom ty a já budeme rozhodovat, jestli posuneme termín splnění svých po�adavků.” Zasmál se, postavil budík k výbu�ninám a zahrnul ho plastikem. “A jestli nás policie zabije dřív, pak tři minuty po �esté - a to náhodou právě

ve chvíli, kdy vychází slunce - jim o sobě dáme vědět rovnou z pekla.” Nabíral do rukou hlínu z podlahy a sypal ji na plastik. “Tak, a je to. Vypadá to docela nevinně, �e? Pomoz mi.” Mluvil a přitom maskoval výbu�ninu. “Ty jsi mladá, nechce� to zabalit tak brzo, já vím, ale jakási touha po smrti v tobě musí být, kdy� ses zapletla s tímhle tady. Jenom tak z nebe jsi nespadla. Plánovali jste to déle ne� rok. Taky bych byl rád, kdybych na to měl rok. To bych teď byl doma, kam patřím.”

Vzal baterku a posvítil Megan do obličeje. Zablýskaly po něm její jasné zelené oči. “Doufám, �e na východ slunce bude� dobře vidět, děvenko, proto�e moc �ancí nemá�, �e je�tě nějaký uvidí�.”

Patrick Burke vykročil opatrně od bronzové brány a vzhlédl k severní vě�i. Světlomety zalévaly nedávno či�těný kámen katedrály modrobílým jasem, povívala v něm i zeleno-zlatá vlajka s harfou, Burkeovi to připomínalo pohádkový zámek. Zahleděl se k ji�ní vě�i. �aluzie byly vylámány a teleskopickou mu�kou na pu�ce na něho hleděl dolů nějaký člověk. Burke se otočil k ostřelovači zády a spatřil vysokého strá�níka z jednotky taktické strá�e, jak k němu spěchá zmrzlým de�těm.

Mladý strá�ník zaváhal, potom se zeptal: “Jste ser�ant nebo něco víc?”

“Jinak byste mi to nemohl říct?”

“Já…”

“Nadporučík, od tajných.”

Strá�ník začal drmolit: “Pane Bo�e, pane nadporučíku, můj ser�ant, Tezik, je na faře. Má četu taktické strá�e a ta je připravena vyrazit. Chce najet na brány vozidly… Já si myslím, �e bychom neměli podnikat nic, dokud nedostaneme rozkazy…”

Burke seběhl ze schodů a podél severní vě�e katedrály zamířil přes zahrady a terasy k zadnímu traktu fary. Ve�el do dveří, vedly do postranní haly. Po chodbách a kancelářích se potloukalo asi třicet mu�ů Taktické strá�ní jednotky, někteří posedávali na schodech. Byl to elitní útvar na odvetné akce, vypadali svě�e, mladě a horlivě. Burke se otočil k strá�níkovi, který ho následoval. “Kde je ten Tezik?”

“Ve farní kanceláři.” Naklonil se k Burkeovi a potichu dodal: “On je tro�ku… předrá�děný. Rozumíte?”

Burke nechal strá�níka ve vestibulu a �palírem sedících policistů se rychle rozběhl po schodech nahoru. V poschodí otevřel dveře do místnosti s nápisem Farář.

Uprostřed prostorné, staromódně zařízené kanceláře seděl u psacího stolu monsignore Downes, stále je�tě v plá�ti, a kouřil cigaretu. Burke zůstal stát ve dveřích. “Monsignore, kde je ten policejní ser�ant?”

Monsignore Downes nepřítomně vzhlédl: “Kdo jste?”

“Burke. Od policie. Kde je…?”

Monsignore Downes neklidně promluvil: “Och, ano. Vás znám. Vy jste přítel otce Murphyho… Viděl jsem vás včera večer ve Waldorfu… Maureen Maloneová… vy jste byl…”

“Ano, pane. Kde je ser�ant Tezik?”

Za dvojitými dveřmi po Burkeově pravici zavolal hluboký hlas: “Tady jsem!”

Burke pro�el dveřmi do vět�í druhé kanceláře s krbem a policemi s knihami. Ser�ant Tezik seděl u obrovského psacího stolu v zadní části místnosti. “Burke. Tajná policie. Odvelte své lidi z fary a po�lete je na ulici, kam patří. Pomozte ostatním zvládat dav.”

Ser�ant Tezik zvolna vstal, čím� ukázal svou mohutnou postavu vysokou skoro dva metry a vá�ící přes sto kilo. “Někdo zemřel, tak�e jste zůstal ve slu�bě?”

Burke za sebou zavřel dveře: “Máte pravdu, zemřel komisař Dwyer. Srdeční záchvat.”

“To jsem sly�el. Ale to je�tě neznamená, �e tady velíte vy.”

“Neznamená, nicméně od této chvíle tady velet budu.” Burke popo�el do místnosti. “Nesna�te se vytřískat převahu z toho zmatku, Teziku. Nehrajte si tu na haura, kdy� jde o lidské �ivoty. Znáte tu průpovídku, Teziku: Kdy� se ocitne v nesnázích občan, zavolá si poldu, kdy� se v nesnázích ocitne polda, zavolá si útvar zvlá�tního určení.”

“Já tady vyvíjím to, čemu se říká osobní iniciativa, pane nadporučíku. Ne� se ti neřádi tam zakopou, tak by se…”

“Komu jste volal? Kdo vám dal rozkazy?”

“Ty mi dal můj mozek.”

“To je tedy moc �patné.”

Tezik pokračoval, nebyl k zastavení: “Za �ivý svět nemů�u dostat linku.”

“Zkou�el jste to na Police Plaza?”

“Říkám vám, �e se tam nemů�u dovolat. Pro Kristovy drahé rány, tohle je snad revoluce. Víte to?” Zaváhal, potom dodal: “Fungují pouze telefony v komplexu katedrály… S někým jsem tam mluvil…”

Burke přistoupil k psacímu stolu. “S kým jste mluvil?”

“S jedním chlápkem… s Finnem?… nevím jak dál. Jména jsou na bráně katedrály.”

“Co vám říkal?”

“Nic.” Na okam�ik se zamyslel. “Říkal, �e má čtyři rukojmí.”

“Koho?”

“Kardinála…”

“Do prdele!”

“Jo. A taky mají kněze… Murphyho. A potom je�tě někoho, jméno se nepamatuju… myslím, �e je to ta mírová �enská. Její jméno bylo v novinách. A nějaký chlápek z anglického království, Baker.”

“Kristepane. Co říkal je�tě, Teziku? Vzpomínejte.”

Zdálo se, �e Tezik přemý�lí. “Počkejte… Říkal, �e je pozabíjejí… to oni říkají v�dycky. Nemám pravdu? A podpálí katedrálu… jak se podpaluje katedrála…?”

“Pomocí zápalek.”

“To není mo�ný. Kámen nehoří. V branách jsou ostatně naládované výbu�niny, ale sakra, mám tu přece na faře pětatřicet maníků, v�ichni připravení vyrazit. A mám tucet dal�ích, ti jsou na chodbách k sakristii. Ze sanitárního oddělení jsem dostal vozidlo, u volantu jsou moji lidé, a to by prorazilo bránu a…”

“Na to zapomeňte.”

“No bodej�. Heleďte, čím déle budeme čekat, tím hlouběji se oni zavrtají. To je fakt.”

“Kde jste se ten fakt dozvěděl?”

“U námořnictva. Ve Vietnamu.”

“No jo. Posly�te, Teziku, tohle je centrum Manhattanu, a ne Zlámaná Lhota nad D�unglí. Zabrali obrovskou katedrálu plnou v�elijakých pokladů, Teziku. A jsou tam rukojmí, Teziku. Rákosníci nikdy nesbírali rukojmí, nebo jo, Teziku? Slu�ná policie postupuje uvá�eně, a tohle není �ádný běh přes překá�ky. Jasné?”

“Tohle teď neplatí. Velitelská sí� se zhroutila. Jednou, poblí� Quang-tri, jsem byl na strá�i…”

“Koho to zajímá?”

Tezik ztuhl. “Uka�te mi svůj odznak.”

Burke mu podr�el před očima svůj odznak, potom jej zasunul zpátky. “Podívejte, Teziku, ti lidé, kteří zabrali katedrálu, neznamenají zřejmé nebo bezprostřední ohro�ení pro nikoho mimo katedrálu…”

“Odstřelili reflektor. Vyvěsili z vě�e vlajku. Burke, to mů�ou být rudo�i… revolucionáři… Feniané… kdo to sakra je, ti Feniane”?”

“Poslouchejte mě, nechtě to na útvaru zvlá�tního určení a na vyjednávači o rukojmích. Ano?”

“Pustím se do toho teď hned, Burke. Hned, ne� oni začnou ostřelovat město… ne� začnou mordovat rukojmí… nebo podpalovat katedrálu…”

“Ta je z kamene.”

“Pozor, pane nadporučíku. Já jsem tu ve slu�bě a já musím vědět, co mám dělat.”

Burke si rozepnul plá�� a zatkl palce za opasek. “To je vyloučeno.”

Chvíli nepromluvili, potom Tezik prohlásil: “Pustím se do té brány.”

“Zkuste to.”

V kanceláři se rozhostilo ticho, jen na krbové římse tikaly hodiny.

Oba odstoupili od psacího stolu, přitom se odvrátili, oba věděli, �e tlačí toho druhého do kouta a nevěděli, co si s tím počít.

Kapitola 21.

Otec Murphy se obrátil k Maureen a Baxterovi, kteří seděli v lavici vedle něho. “Promluvím s Jeho Eminencí. Půjdete se mnou?”

Maureen zavrtěla hlavou.

Baxter řekl: “Hned se k vám přidám.”

Otec Murphy pře�el po mramorové podlaze, poklekl u trůnu, políbil arcibiskupský prsten, vstal a potichu začal něco

kardinálovi říkat. Maureen je pozorovala a potom se Baxterovi svěřila: “U� to tady nevydr�ím.”

Zahleděl se na ni. Oči jí divoce svítily a opět se roztřásla.

Polo�il jí ruku na pa�i. “Opravdu se musíte sebrat.”

“Och, jděte se vycpat! Copak tomu nerozumíte? Pro mne je to jako sedět v místnosti plné děsivých snů, které se staly skutečností.”

“Poohlédnu se vám po nějakém pití. Třeba mají něco na uklidnění…”

“Ne! Posly�te, já se neobávám o…”

“Mluvte o tom, jestli vám to pomů�e.”

Maureen se sna�ila zklidnit roztřesené nohy. “Je toho spousta… To je celý on. Flynn. On doká�e… má v moci… ne, to není moc… doká�e vás přimět, abyste udělal něco, čeho potom litujete a cítíte se stra�ně. Rozumíte mi?”

“Myslím…”

“A… tihle lidi… Víte, jsou to na�inci, a zároveň nejsou. U� nejsou. Nevím, jak na ně reagovat… Tohle je jako rodinná se�lost, do které jsem byla povolána, proto�e jsem vyvedla něco stra�livého. Neříkají nic, jenom mě pozorují…” Zavrtěla hlavou. Kdo se jednou zapojí, nikdy se neodpojí. Začínala chápat, co to opravdu znamená, �e to nijak nesouvisí s nimi, nýbr� s ní. Pohlédla na Baxtera. “I kdyby nás nezabili… Jsou hor�í věci…”

Baxter jí stiskl pa�i. “Ano… Myslím, �e vám rozumím…”

“Moc dobře jsem to nevysvětlila.”

Věděla o naprostém potlačení vlastní osobnosti, a� se z rukojmí stávají loutky, které jsou ochotny v dramatu vystupovat. A potom ty smí�ené pocity, rozpaky, pocit viny. Pamatovala si, co kdysi řekl jeden psycholog: Jestli se z vás jednou stane rukojmí, zůstanete rukojmím po celý �ivot. Zavrtěla hlavou. Ne. Nepřipustí, aby se to na ní potvrdilo. Ne. “Ne!”

Baxter jí stiskl ruku. “Posly�te, mo�ná umřeme, ale slibuji vám, �e nepřipustím, aby vás… nás… týrali. Nebude se konat �ádný proces pro zábavu, �ádné veřejné zříkání se, �ádné…” Při�lo mu zatě�ko vyslovit, �e ví, čeho se ona obává. “�ádné sadistické hrátky, �ádné psychické mučení…”

Pozorně se na něho zahleděla. Měl pro tyto věci mnohem více porozumění, ne� by se u �krobeného diplomata nadálá.

Odka�lal si: “Vy jste velmi hrdá. Pro mne je to konečně i snadněj�í. Já je nenávidím a cokoli udělají mně, poní�í tím sebe, nikoli mne. Pomohlo by vám to, kdybyste si k nim vytvořila svůj vlastní vztah.”

Potřásla hlavou. “Ano. Cítím se jako zrádce, a jsem vlastenka. Mám pocit, �e jsem se provinila, a jsem obě�. Jak je to mo�né?”

“Jakmile budeme na tohle znát odpověď, budeme vědět, co si počít s takovými lidmi, jako je Brian Flynn.”

Přinutila se k úsměvu. “Lituju, �e jsem vás tím v�ím obtě�ovala.” Baxter jí chtěl skočit do řeči, ale pokračovala: “Myslím, �e máte právo to vědět, ne�…”

Baxter ji popadl za pa�i, ale Maureen se vy�vihla na lavici za sebou, přeskočila do poslední řady, zachytila se dvou dřevěných vyřezávaných sloupů a přehodila nohy přes balustrádu, �e seskočí do ambitu z vý�ky téměř dvou metrů.

Frank Gallagher se naklonil přes zábradlí triforia. Mířil přímo dolů na temeno její hlavy, ale pu�ka se mu třásla tak, �e nebyl schopen vystřelit.

Eamon Farrell hleděl přes kně�i�tě na její záda, ale zacílil doleva a vystřelil. Tichem katedrály se rozlehla rána.

George Sullivan a Abby Bolandová v dlouhém triforiu v průčelí katedrály rychle pohlédli směrem, odkud padl výstřel, potom dolů na cíl Farrellovy pu�ky, ale �ádný z nich se ani nepohnul.

Leary to v�echno tu�il dřív, ne� Maureen vůbec učinila první pohyb. Kdy� vyskočila z lavice, naklonil se přes zábradlí kůru a sledoval ji svou teleskopickou mu�kou. Kdy� vyskočila na balustrádu, vystřelil.

Maureen zaslechla ostré cvaknutí Farrellova kohoutku za sebou, potom téměř zároveň usly�ela dal�í výstřel z kůru. Farrellova kulka ji minula vlevo. Learyho výstřel ji minul tak těsně, �e cítila, �e se dotkl jejích vlasů a z dřevěného sloupu poblí� jejího levého ucha se od�típla tříska a uhodila ji do obličeje. Náhle ji za ramena popadly pevné ruce a strhly ji zpět do lavice. Hleděla do tváře Haroldu Baxterovi. “Nechtě mě! Nechtě mě jít!”

Baxter rozčileně opakoval: “Nehýbejte se! Proboha vás prosím, nehýbejte se!”

Ke kně�i�ti zamířily spě�né kroky a Maureen spatřila Megan, jak se naklání do lavice a míří jí do tváře pistolí. Megan ti�e řekla: “Děkuji vám.” A odjistila.

Baxter si uvědomil, �e překryl Maureen vlastním tělem. “Ne! Proboha vás prosím, nedělejte to!”

Megan zaječela: “Uhni, blbče, uhni!” Uhodila Baxtera pistolí do hlavy, potom ji přitiskla Maureen na hrdlo.

Kardinál stál uprostřed kně�i�tě a křičel: “Přestaňte! Nechtě je!” Otec Murphy skočil za Megan a chytil ji za pa�e. Vyzdvihl ji do vý�ky, zatočil s ní a postavil ji na zem. Megan uklouzla na nale�těném mramoru, potom se rychle zvedla na kolena a zamířila na kněze.

Od oltářní mří�e jasně zazněl hlas Briana Flynna: “Ne!”

Megan se prudce otočila a zahleděla se na něho, pistoli stále je�tě v ruce.

Flynn přeskočil mří� a vy�el po schodech nahoru. “Bě� na kůr a zůstaň tam!”

Megan klečela na podlaze a pistole se jí v ruce třásla. V�ichni stáli nehybně kolem ní.

John Hickey rychle vyběhl do kně�i�tě. “Pojď se mnou, Megan.” Přistoupil k ní, sklonil se a vzal ji za pa�e. “No tak pojď. Tak, výborně.” Postavil ji na nohy a ruku s pistolí jí spustil. Vedl ji po schodech dolů do hlavní uličky.

Flynn přistoupil k lavicím. “Baxtere, bylo to náramně galantní - náramně rytířské. A taky pitomé.”

Harold Baxter se napřímil a posadil zpříma i Maureen.

Flynn pohlédl na Maureen. “Tak snaďno nevyvázne�. A taky jsi div nezavinila smrt sira Harryho.”

Neodpověděla.

Na místo, kde Maureen zranila na tváři tříska, přitiskl Baxter kapesník.

Flynnova ruka vyletěla vpřed a odrazila Baxterovu ruku od její tváře. Klidně pokračoval: “A nemysli si, �e pan Leary je �patný střelec. Ne� by ses dostala ke dveřím, měla bys oba kotníky prostřelené.” Flynn se otočil. “A právě tak to platí pro Jeho Eminenci a pro laskavého otce. A kdyby se někdo z vás odtud nějakým zázrakem dostal, pak jiný z vás za to zemře.” Přeběhl po nich očima. “Nebo chcete, abych vás svázal dohromady? Byl bych raději, kdybych to dělat nemusel.” Rukojmí mlčeli, na ka�dého chladně pohlédl. “Z kně�i�tě ne

odcházejte. V�ichni jsme pochopili pravidla? Dobrá. V�ichni si sedněte.” Flynn za�el za oltář a se�el na odpočívadlo u hrobky. Ti�e oslovil Pedara Fitzgeralda: “Je tam dole nějaký pohyb?”

Fitzgerald potichu odpověděl: “Na chodbách byl nějaký zmatek, ale teď je tam klid. Je někdo zraněný? Je sestra v pořádku?”

“Zraněný není nikdo. A neopou�těj stanovi�tě, a� sly�í� shora cokoli.”

“Já vím. Dá� na Megan pozor, viď?”

“Na Megan dáváme pozor v�ichni, Pedare.”

Do monsignorovy kanceláře vběhl mu� z taktické strá�e a celý uďýchaný vrazil do dveří druhé kanceláře. “Ser�ante!”

Tezik i Burke vzhlédli.

Strá�ník rozčileně vyhrkl: “Lidi v chodbách sly�eli dva výstřely…”

Tezik pohlédl na Burkea. “U� je to tady. Musíme tam.” Tezik rychle kolem Burkea zamířil ke ďveřím. Burke ho popaďl za ramena a strhl zpátky ke krbu.

Tezik získal zpět rovnováhu a křikl na strá�níka: “Zatkněte ho!”

Strá�ník zaváhal, potom vytáhl slu�ební revolver.

Zazvonil telefon.

Burke po něm sáhl, ale Tezik telefon odsunul a zdvihl sluchátko sám. “Ser�ant Tezik, ředitelství newyorské policie.”

Flynn si sedl na lavici u varhan a ohlásil se: “Tady je Finn MacCumail.”

Tezikův hlas zazněl vzru�eně. “Co se tam stalo? Co znamená ta střelba?”

Flynn si zapálil cigaretu. “Dva výstřely lze sotva nazývat střelbou, ser�ante. Svou pří�tí dovolenou byste měl strávit v Belfastu. Tam v ďětském pokoji matka dvakrát vystřelí jenom proto, aby probudila děti.”

“Co…”

“Zraněn není nikdo,” přeru�il ho Flynn. “Náhodou vystře-, lila automatická pu�ka.” Náhle dodal: “Začínáme být netrpěliví, ser�ante.”

“Jen zachovejte klid.”

“Termín pro po�adavky, které budu mít, je východ slunce, a ten nenastane později jenom proto, �e vy se serete s hledáním svých nadřízených.” Zavěsil a potáhl z cigarety. Pomyslel na Maureen. Měl by ji svázat pro její vlastní dobro a pro dobro v�ech, ale na druhé straně by jí měl poskytnout mo�nost volby, nechat ji jednat v souladu s předurčením a nezasahovat, snad jí to i dlu�í. Někdy před východem slunce se zbaví jeden druhého a pokud ne, pak budou opět spolu, a� tak či onak.

Kapitola 22.

Ser�ant Tezik polo�il sluchátko a pohlédl na Burkea. “Náhodou vystřelila automatická pu�ka… aspoň tohle říkal… Já nevím.” Zdálo se, �e se Tezik sna�í získat klid. “Co si myslíte?”

Burke zhluboka vydechl, popo�el k oknu, z něho� bylo vidět na katedrálu, a rozhrnul závěsy. “Podívejte se ven.”

Ser�ant Tezik vyhlédl na katedrálu zalitou světlem.

“Viděl jste ji někdy zevnitř, Teziku?”

Přikývl. “Při přijímání Společnosti svatého jména. Při spoustě… pohřbů.”

“Jo. Pamatujete se na triforia - na balkony? Na kůr? �e lavice tam stojí na rozloze asi půl hektaru? Tohle je smrtonosná past, ser�ante, z galerie se dá báječně střílet, oni vás pokosí.” Burke pustil závěs a otočil se k Tezikovi. “Mé tajné prameny říkají, �e oni mají automatické zbraně a ostřelovačské pu�ky. Mo�ná i rakety. Co máte vy, Teziku? �estiraňáky? Vra�te se na své stanovi�tě. Řekněte svým lidem, aby se tam rychle postavili.”

Tezik pře�el k příborníku, nalil si sklenku brandy, vypil ji a potom celou minutu hleděl do prázdna. Podíval se na Burkea a řekl: “Dobře. Nejsem �ádný hrdina.” Přinutil se k úsměvu. “Ačkoli tohle mohlo být sousto. Hromada metálů. Pochvala od starosty… sdělovací prostředky. Víte?”

“Jo. Zúčastnil jsem se u� mnoha pohřbů, jako by byl tenhle.”

Jakmile Tezik mrzutě zamířil ke dveřím, mu� od taktické strá�e zastrčil revolver do pouzdra a ode�el.

“A �ádné legrácky, Teziku.”

Tezik ve�el do první kanceláře a zavolal zpět: “Oni chtějí mluvit s nějakou vy��í �ar�í. Doufám, �e někoho takového spla�íte.”

Burke přistoupil ke stolu a vytočil zvlá�tní číslo své kanceláře na Police Plaza. Po hodné chvíli telefon zazvonil a vzala ho �ena. “Jacksonová.”

“Luise, tady je Burke.”

Ser�antka Luise Jacksonová, která měla slu�bu, byla černo�ka ve středních letech a její hlas zněl unaveně. “Nadporučíku! Kde jsi?”

“Na faře u katedrály svatého Patricka. Dej mi Langleye.”

“Inspektor je v helikoptéře se zástupcem komisaře Rour-kem. Pokou�ejí se obnovit velitelskou sí�, ale ztratili jsme s nimi rádiové spojení, kdy� doletěli poblí� katedrály. Je tam ru-�ička. V�echny telefonní linky ve městě jsou přetí�ené kromě těch několika zvlá�tních, ale ani ty nejsou úplně v pořádku. Máme tu náramný blázinec.”

“Tady je taky trochu zmatek. Posly�, zavolej mi nahoře kancelář pro vyjednávání o rukojmích. A� rychle se�enou Berta Schroedera. Máme tu co do činění s rukojmími.”

“A sakra. My jsme si to mysleli. Nedávno sem volala ochranka, co hlídala ty lidi na schodech. Oni v té vřavě ztratili pár lidí, ale nebyli si moc jistí, koho a jak.”

“To já ti hned řeknu, koho a jak. Dobrá, tak mi zavolej kancelář zvlá�tního určení - kapitána Belliniho, jestli bude k dosa�ení. Vysvětli tam, �e katedrálu mají v rukou ozbrojenci, a řekni jim, aby do kardinálovy rezidence přivezli v�ecko, co je potřeba pro obléhání, ostřelovače, lidi, zbraně a tak. Má� to?”

“Vypadá to na pořádný prů�vih.”

“To jistě. Heleď, Louise, já mám o těch ozbrojencích hlá�ení a vzkaz. Předám to tobě a ty zavolej na komisariát. Oni zavolají v�em, kdo jsou na seznamu, kdy� nastane ta situace A. Mů�e� psát?”

“Povídej.”

“Asi v sedmnáct hodin a dvacet minut byla katedrála svatého Patricka obsazena neznámým počtem ozbrojenců…” Burke dokončil své hlá�ení. “Za velitelské stanovi�tě určuj u

faru. Brnkni na Ma Bell, a� nám na faru zavedou zvlá�tní linky, a to v souladu se v�emi procedurami v případě naléhavosti. Má� to?”

“Ano… Pate, ty jsi pověřený…?”

Burke cítil, jak mu na límec stéká pot, rozepnul si ho. “Louise, na tyhle věci se mě neptej. My tohle musíme zmáknout. Souhlas?”

“Souhlas.”

“Udělej, co je v tvých silách, abys s těmi lidmi navázala spojení. A zachovej kliď.”

“Já jsem klidná. Ale měl bys to tu vidět. V�ichni si myslí, �e jde o nějakou vzpouru nebo co. Albany a Washington volali velitelská stanovi�tě - nebyli schopni dostat pořádnou odpověď z radnice nebo z Grácie Mansion - a kancelář velitelských stanovi�� zase volala sem. Chtěli vědět, jestli jde o vzpouru nebo o cvičný poplach. Mů�e� mi říct, jestli je to vzpoura? Jenom kvůli záznamu.”

“Řekni Albany a Washingtonu, �e nikdo v New Yorku nemá zájem na tom, aby vyvolával vzpoury. Pokud tomu dobře rozumím, tak Feniané vyprovokovali nepokoje, aby maskovali obsazení katedrály. Tady se to potom vymklo z rukou -spousta bla�ených občanů vyváděla jak pu�těná ze řetězu. Má� nějaké hlá�ení od na�ich lidí v terénu?”

“Ne, �ádné. Ty jsi první.”

“A je�tě něco. Po�lete sem materiál o Johnu Hickeyovi tak rychle, jak jenom to půjde. A podívej se, co máme o Irovi ze Severního Irska, který se jmenuje Brian Flynn.” Burke zavěsil.

Pře�el do sousední kanceláře. “Monsignore?”

Monsignore Downes právě pokládal sluchátko. “Nikam se nemů�u dovolat. Musím mluvit s generálním vikářem. Musím zavolat apo�tolskému legátovi ve Washingtonu. Co se děje? Co se tady chystá?”

Burke pohlédl do Downesovy popelavé tváře, přistoupil ke konferenčnímu stolku a vzal láhev vína a sklenici.

“Dejte si. Telefony budou v pořádku později. Milion lidí se pokou�í dovolat domů v tuté� dobu, to je v�e. Budeme muset tuhle faru pou�ít jako velitelské stanovi�tě.”

Monsignore Downes si vína nev�ímal. “Jako velitelské stanovi�tě?”

“Prosím vás, vyprázdněte faru, po�lete pryč personál kanceláří a kněze. Nechtě tu jenom telefonistu, dokud sem nedorazí policejní spojař.” Burke pohlédl na hodinky, chvíli uva�oval a potom řekl: “Jak se dostanu na chodbu, která vede do sakristie?”

Monsignore Downes mu poskytl řadu zmatených a nesouvislých vysvětlení.

Dveře se prudce otevřely a do nich vrazil vysoký mu� v černém plá�ti. Ukazoval svůj odznak. “Nadporučík Young. Úřad zvlá�tních slu�eb.” Pohlédl na monsignora a na Burkea a řekl. “Kdo jste vy?”

“Burke. Tajná slu�ba.”

Mu� zamířil rovnou ke konferenčnímu stolku a nalil si sklenici vína. “Je�í�i - promiňte,’ otče - k sakru, dopočítali jsme se v�ech důle�itých osob, které stály na schodech, kromě tří.”

Burke ho sledoval, jak pije. “Dovolte, abych hádal - my od tajných jsme v hádání jedničky. Ztratili jste kardinála, Baxtera a Maloneovou.”

Poručík Young na něho rychle pohlédl. “Kde jsou? V katedrále nejsou, �e ne?”

“Obávám se, �e jsou.”

“Kristepane - promiňte - do prdele. Tak je to. A tohle je moje práce. Zapomeňte na to. Zapomeňte.”

“Tři asi ze stovky důle�itých osob, to není tak �patné skóre.”

“Nedělejte si legraci! Je �patné. Moc �patné.”

“Pokud vím, tak se jim nic nestalo,” dodal Burke. “A je tam taky kněz ze zdej�í farnosti - Murphy. Ten není důle�itá osoba, tak o něho se nestrachujte.”

“Sakra. Ztratil jsem tři důle�ité.” Začal chodit po místnosti a nalil si dal�í sklenici. “K sakru, měli tam poslat tajnou slu�bu. Kdy� přijel pape�, poslal nám prezident na pomoc tajnou slu�bu.” Pohlédl na Burkea a na monsignora a pokračoval. “Vět�ina lidí z ochranky byla na tribunách. V�ecky dobré chlapy měl Byrd. Mne nechal s hrstkou břídilů.”

“Dobrá.” Burke vykročil ke dveřím. “Po�lete sem někoho schopného, aby zůstal s monsignorem Downesem. On je důle�itá osoba. Já půjdu a pokusím se s těmi ozbrojenci promluvit. Oni jsou taky důle�ité osoby.”

Young pohlédl na Burkea a řekl prudce: “Proč jste nám ne-řekl, Burke, �e se něco takového chystá?”

“Neptal jste se mě.” Burke vy�el z místnosti, se�el po schodech a na�el výtah, který ho zavezl do suterénu. Narazil na hispánského strá�ného, který vypadal ustaraně. “Sakristie,” řekl Burke bez vysvětlování.

Mu� ho zavedl do chodby a ukázal prstem. Burke uviděl �est mu�ů z taktické slu�by, jak stojí podél stěn se spu�těnými pu�kami. Ukázal jim svůj odznak a pokynul jim, aby sakristii opustili. Vytáhl revolver z pouzdra, vlo�il jej do kapsy kabátu a se�el po několika stupních k průchodu k chodbě. Burke opatrně nahlédl za roh a podíval se do mramorové klenuté sakristie.

Mu� za ním za�eptal: “Ten chlápek nahoře má thompsona.”

Burke opatrně ve�el do sakristie a kráčel podél řady ornátů, které visely u pravé zdi. Na konci byl dal�í klenutý otvor, jím� viděl do matně osvětlené mnohoúhelníkové místnosti z kamene a cihel.

Burke zvolna pro�el otvorem, sna�il se jít tak, aby na něho nebylo ze schodů vidět. Sly�el tlumené hlasy, které se rozléhaly po schodi�ti. Věděl, �e má mluvit s Finnem MacCumailem a �e si to musí nejdřív nějak srovnat v hlavě. Opřel se o mramorovou stěnu u schodů a naslouchal, jak mu tluče srdce Několikrát se zhluboka nadechl, ale hrdlo měl stále je�tě sta�ené. Ruce mu obemkly revolver v kapse, vytáhl je a přitiskl ke stěně. Pohlédl na hodinky. Minuta. Za minutu by si měl vy�ádat Finna MacCumaila.

Maureen seděla v lavici s obličejem v dlaních a otec Mur-phy a kardinál jí seděli po boku a nepřetr�itě ji oba utě�ovali. Baxter se vrátil od servírovacího stolku, na něm� stála nádoba s vodou. “Tady máte.”

Potřásla hlavou, potom vyhrkla: “Nechtě mě. V�ichni. Co vy víte? Nevíte ani polovičku. Ale dozvíte se to.”

Kardinál pokynul oběma mu�ům, �li kně�i�těm za ním, a zastavili se u kardinálského stolce. Kardinál klidně řekl: “Musí se s tím vypořádat sama. Má velké starosti. Kdy� nás bude potřebovat, přijde za námi sama.” Vzhlédl k oltáři, který se tyčil nad kně�i�těm. “Bůh nás svedl dohromady ve svém příbytku, jsme nyní v jeho rukou - my stejně tak jako

oni. A stane se jeho vůle, nikoli na�e. Nesmíme je vyprovokovat a poskytnout jim záminku, aby ubli�ovali nám nebo kostelu.”

Baxter si odka�lal. “Na�í povinností je uprchnout, pokud se nám k tomu naskytne jednoznačná příle�itost.”

Kardinál na něho pohlédl poněkud podrá�děně. “Obávám se, �e se na to díváme z rozdílných úhlů. Nicméně, pane Baxtere, jsem nucen trvat na tom, �e v mém kostele se budete řídit mými pokyny.”

Baxter ihned odpověděl: “Myslím, �e to je otázka, komu nyní kostel patří, Va�e Eminence.” Obrátil se k otci Murphymu. “Co si myslíte vy?”

Otec Murphy zaváhal, potom řekl: “O tom se teď nemá smysl dohadovat. Jeho Eminence má pravdu.”

Baxtera to podrá�dilo. “Posly�te, nemám rád, kdy� se se mnou jenom tak �oupě. My musíme projevit nějaký odpor, třeba pouze psychologický, a my si musíme koneckonců naplánovat nějaký útěk, pokud si máme uchovat zdravý rozum a sebeúctu. Tohle se mů�e táhnout celé dny - nebo týdny - a pokud se mi podaří dostat se odtud za�iva, chci si uchovat tvář.”

Promluvil kardinál. “Pane Baxtere, tihle lidé se k nám chovají celkem slu�ně a va�e akce by mohla vyprovokovat protiopatření a…”

“�e se k nám chovají slu�ně? To bych ani neřekl. Nemají právo dr�et nás tady.”

Kardinál přikývl. “Máte samozřejmě pravdu. Ale dovolte, abych to dořekl, �e toti� dosti dobře chápu drzost těch mladých mu�ů, jsou-li nablízku mladé �eny…”

“Tohle nebudu poslouchat.”

Kardinál se pousmál. “Zdá se, �e vám lezu na nervy. Lituji. Nechci, abyste se třeba jen na okam�ik domníval, �e pochybuji, �e by tihle lidé zabili mne a otce Murphyho stejně tak jistě, jako zabijí vás a slečnu Maloneovou. Tohle není důle�ité. Důle�ité je, abychom je neprovokovali ke smrtelnému hříchu vra�dy. A stejně důle�itá je pro mne má povinnost jako�to strá�ce tohoto kostela. Toto je největ�í katolická katedrála v Americe, pane Baxtere, Domus Ecclesiae, církevní matka, duchovní středisko katolicismu v Severní Americe. Pokuste se vidět v ní Westminsterské opatství.”

Baxter zrudl. Nadechl se. “Mou povinností je klást odpor. A já ho klást budu.”

Kardinál zavrtěl hlavou. “Dobrá, ale na�í povinností není vést válku.” Přistoupil k Baxterovi blí�. “Nemů�ete to odevzdat do rukou bo�ích? Nebo pokud vám to nevyhovuje, do rukou kompetentních lidí venku?”

Baxter pohlédl kardinálovi do očí. “Objasnil jsem vám svůj názor.”

Zdálo se, �e se kardinál pohrou�il do svých my�lenek, a potom řekl: “Je mo�né, �e jsem tímto kostelem příli� zaujat. Byl mi svěřen do opatrování, víte, a spolu s ostatním musím mít na paměti i materiální hodnoty. Ale jistě se v�ichni shodujeme na tom, �e �ivoty nemusí být nutně obětovány?”

“Ov�em�e ne.”

“Ani na�e �ivoty,” pokynul rukou kolem katedrály, “ani �ivoty jejich.”

“Pokud jde o jejich �ivoty, nejsem si tím tak jistý,” podotkl Harold Baxter.

“V�ichni jsme dítka bo�í, pane Baxtere.”

“Ani se mi nezdá.”

“Ale jděte.”

Nastalo dlouhé ticho, které přeru�il hlas Maureen Maloneové, mířila k nim napříč kně�i�těm. “Dovolte, abych vás ujistila, pane kardinále, �e ka�dý z těch lidí tady je zplo-zenec pekla. Já to vím. Někteří z nich vám mohou připadat jako rozumní mu�i a �eny - bodří a správní Irové, roztomile mluví, mají pěkné nářečí a podobné věci. Snad to dříve platilo pro píseň nebo báseň. Ale naprosto klidně nás v�echny pozabíjejí a kostel vám podpálí.”

Iři mu�i na ni mlčky hleděli.

Ukázala na oba kněze. “Je mo�né, �e vy nechápete skutečné zlo, jenom zlo abstraktní, ale právě teď se ve va�em svatostánku usídlil ďábel.” Rozpřáhla ruce a ukázala na Briana Flynna, který stoupal po schodech ke kně�i�ti.

Flynn na ně pohlédl a usmál se. “Vyslovil tady někdo mé jméno?”

Kapitola 23.

Burke se přiblí�il k průchodu na schodi�tě, zhluboka se nadechl a zavolal: “Policie! Chci mluvit s Finnem MacCumailem!” Sly�el, jak se jeho slova odrá�ejí od mramorového schodi�tě.

Hlas s nápadným irským přízvukem mu odpověděl: “Zůstaňte u mří�e - ruce na mří�! A �ádné podvody. Mám tu thompsona.”

Burke vykročil, aby na schodi�tě viděl, a spatřil mladého mu�e, vlastně je�tě chlapce, jak klečí na odpočívadle u dveří do hrobky. Burke zvolna vy�el po schodech a polo�il ruce na mosaznou bránu.

Pedar Fitzgerald zamířil samopalem dolů na schody. “Stůjte klidně!” a nahoru za sebe křikl: “Se�eňte Finna! Tuhle jeden chlápek si s ním chce promluvit!”

Burke si chvíli toho mladíka prohlí�el, potom věnoval pozornost prostředí. U odpočívadla u dveří k hrobce se schodi�tě dělilo na pravé a levé křídlo. Nad dveřmi do hrobky byla zadní část oltáře, z ní� se tyčil obrovský kří�, jeho zlatá silueta se rýsovala na vysokém stropu katedrály. Nezdálo se mu, �e by se někdo mohl dostat branou nahoru po těchto schodech, ani� by byl rozstřílený na cimprcampr.

Na schodi�ti vlevo usly�el kroky, vynořila se tam vysoká postava a zastavila se. Její obrysy se stra�idelně rýsovaly ve �lutém světle, které dopadalo skleněnými dveřmi hrobky. Postava minula klečícího mu�e a zvolna scházela po �patně osvětleném mramorovém schodi�ti. Burke nerozeznával její rysy, ale viděl, �e to je mu�, který má na sobě bílou ko�ili bez límce a černé kalhoty, pozůstatky kně�ského oděvu. Burke klidně řekl: “Finn MacCumail?” Irovi, jako byl Burke, který byl obeznámen s gaelskou historií, to znělo tak smě�ně, jako by se někdo jmenoval Robin Hood.

“Přesně tak.” Vysoký mu� �el dál. “Jsem vůdce Fenianů.”

Burke se téměř usmál jeho okázalosti, ale něco v očích toho mu�e ho upoutalo.

Flynn přistoupil těsně k bráně a zahleděl se na Burkea. “A s kým mám tu čest já?”

“Vrchní inspektor Burke, ředitelství newyorské policie, úřad komisaře.” Setkal se s pohledem vpadlých tmavých očí,

potom pohlédl mu�i na pravici a uviděl veliký bronzový prsten.

Brian Flynn poznamenal: “Vím, kdo jste… Nadporučík. Výzvědnou slu�bu mám i já. To je trochu k vzteku, �e? Dobrá,” usmál se, “jestli já mů�u být vůdce Fenianů, vy mů�ete být vrchní inspektor, dejme tomu.”

Poněkud zklamaný Burke se rozpomněl na první pravidlo vyjednávání o rukojmích - nikdy nesmí� být přisti�en při l�i. Zvolna a uvá�livě pronesl: “Řekl jsem vám to jenom proto, abych zále�itosti popohnal.”

“To je skvělý důvod ke l�i.”

Oba mu�i byli od sebe vzdáleni jenom několik centimetrů, ale brána zmírňovala dojem, �e si vnikají do svých chráněných oblastí. Burkeovi to sice bylo nepříjemné, ale dr�el ruce na mosazném mří�oví. “Jsou rukojmí v pořádku?”

“A� dosud ano.”

“Dovolte, abych si s nimi promluvil.”

Flynn zavrtěl hlavou.

“Ozývala se odtamtud střelba. Kdo je mrtev?”

“Nikdo.”

“A co vlastně chcete?” zeptal se Burke, ačkoli nehraje �ádnou roli, co Feniané chtějí, pomyslel si, proto�e to stejně nezískají.

Flynn nevěnoval otázce pozornost. “Jste ozbrojený?”

“Ov�em. Ale proti thompsonovi nepůjdu.”

“Někteří lidé by �li. Jako ser�ant Tezik.”

“O toho u� jsme se postarali.” Burke se podivil, jak je mo�né, �e Flynn ví, �e Tezik je cvok. Domý�lel se, �e spřízněné du�e se poznávají po hlase.

Flynn pohlédl přes Burkeovo rameno do chodeb k sakristii.

Burke vysvětlil: “Poslal jsem je pryč.”

Flynn přikývl.

Burke pokračoval: “Jestli mi řeknete, co chcete, postarám se, aby se va�e po�adavky dostaly hned nahoru.” Věděl, �e nyní jedná na svou pěst, ale také věděl, �e tím poněkud zklidní situaci, ne� jednání převezme vyjednávač Bert Schroeder.

Flynnovy prsty přebíhaly po mří�i, bronzový prsten cinkal o mosaz, působilo to nervózním dojmem a zároveň to uklid

ňovalo. “Proč bych nemohl mluvit přímo s nějakou vy��í �ar�í?”

Burkeovi se zdálo, �e zaslechl v jeho hlasu �ertovný tón. “V�ichni mají odříznuté spojení. Kdybyste vypnuli ru�ičku…”

Flynn se zasmál a náhle se zeptal: “Byl někdo zabit?”

Burke cítil, jak mu ruce na mří�ích tuhnou. “Mo�ná za poplachu… policejní komisař Dwyer… zemřel na srdeční záchvat.” Dodal: “Ale to vám nikdo nepři�ije - jestli se teď vzdáte. Měli byste se dohodnout.”

“Je�tě jsem ani nezačal zaujímat nějaké stanovisko. Byli ti lidi na koni poranění?”

“Ne. Va�i lidé viděli policistku z vě�í. Ten mu� jsem já.”

Flynn se zasmál. “Opravdu?” Na okam�ik se zamyslel.

“Dobrá, tak to mění situaci.”

“Proč?”

“Dejme tomu, �e to nenaznačuje, �e vy pracujete pro jistého anglického pána, kterého znám.” Flynn se zamyslel: “Máte u sebe vysílačku? Jsou na chodbách mikrofony?”

“Vysílačku nemám. A o chodbách nic nevím.”

Flynn vytáhl z kapsy detektor na mikrofony, který vypadal jako tu�ka, a přejel jím po Burkeovi. “Myslím, �e vám mů�u důvěřovat, i kdy� jste důstojník rozvědky, který se specializuje na pronásledování takových irských vlastenců, jako jsem já.”

“Dělám svou práci.”

“Ano. A� příli� dobře.” Pohlédl na Burkea s jistým zájmem. “Jenom taková obyčejná �tvanice. Pronásledovat, čenichat, čmuchat. Pořád se něco dozvídat. Takové, jako jste vy, jsem poznal v Londýně, v Belfastu a v Dublinu.” Zahleděl se na Burkea, potom sáhl do kapsy a prostrčil mří�í kus papíru. “Asi budete stejně dobrý jako kdokoli jiný. Tady máte seznam sto třiceti sedmi mu�ů a �en, kteří jsou vězněni v internačních táborech v Severním Irsku a v Anglii. Chci, aby o východu slunce byli tito lidé propu�těni. Teď je �est hodin a tři minuty -newyorského času. Chci, aby byli dopraveni do Dublinu a aby jim britská a irská vláda zajistila amnestii a poskytla na jihu azyl, pokud jej budou chtít. Na jejich přesun bude dohlí�et Mezinárodní červený kří� a Amnesty International. Jakmile dostanu od těchto dvou organizací zprávu, �e toto v�echno proběhlo, vyklidíme vám katedrálu a propustíme rukojmí. Po

kud to nebude do úsvitu provedeno, svrhnu sira Harolda Baxtera ze zvonice a po něm budou v libovolném pořadí následovat kardinál, otec Murphy a Maureen Maloneová. Potom katedrálu podpálím. Věříte mi to, nadporučíku Burke?”

“Věřím.”

“Dobrá. A musíte vědět, �e ka�dý z mých Fenianů má ve vězení aspoň jednoho příbuzného. A taky musíte vědět, �e nic nám není svaté, ani kostel, ani kně�í, �ádný lidský �ivot anebo humanita jako taková.”

“Věřím vám, �e provedete to, co jste řekl.”

“Dobrá. A vy vyřídíte nejen tento vzkaz, ale také podstatu a ducha toho, co vám teď říkám. Rozumíte?”

“Rozumím.”

“Ano, myslím, �e mi rozumíte. A teď dál: na�ím účelem je spojit se znovu se svými příbuznými, tak�e nevyměníme jejich uvěznění za na�e. Chceme, aby nám byla zaručena imunita před soudním stíháním. My vyjdeme, odjedeme na Kennedyho leti�tě, a to s vlastním doprovodem, a odletíme z New Yorku do různých míst. Máme pasy a peníze a nechceme po vás nebo po va�í vládě nic jiného ne� volný odlet. Jasné?”

“Ano.”

Flynn se naklonil k mří�i, tak�e jeho obličej se přiblí�il k Burkeovu. “Vím, co se vám odehrává v mysli, nadporučíku Burke - dostaneme je odsud přemlouváním, nebo je budeme muset vypudit násilím? Vím, �e va�e vláda - a newyorská policie - se zapsala do světlých stránek historie tím, �e nikdy nevyhovuje po�adavkům, které jsou vymáhány zbraněmi. V tomhle nastane do východu slunce změna. Vidíte, �e v�ecky trumfy dr�íme v rukou my, jak vy říkáte - kluka, královnu, krále, eso a katedrálu.”

Burke ucedil: “Myslel jsem na britskou vládu…”

“Tohle je pro změnu problém Washingtonu, nikoli můj.”

“Souhlasím.”

“Pokud jde o mne, kontaktujte mě pouze telefonicky, přístroj stojí na varhanách. Nechci, aby se tady dole je�tě někdo motal.”

Burke přikývl.

“A bude lep�í, kdy� se to va�e vrchní velení zase zmátoří, ne� se o něco pokusí někdo z těch va�ich kovbojů.”

“Postarám se, aby se o nic nepokou�eli.”

Flynn přikývl. “Zůstaňte nablízku, nadporučíku, později vás budu očekávat.” Otočil se a zvolna stoupal do schodů, potom zmizel v ohybu pravého křídla schodi�tě.

Burke se zahleděl nahoru na mu�e klečícího u thompsona a mu� mávl hlavní, aby mu dal najevo, �e má odejít. Burke spustil ruce z brány a scházel po schodech i z dohledu ze schodi�tě. Kdy� procházel otvorem do chodby, otřel si zpocené dlaně do plá�tě a zapálil cigaretu.

Byl rád, �e u� nebude muset jednat s mu�em, který se jmenuje Brian Flynn, anebo s osobností jménem Finn MacCumail a politoval Berta Schroedera, na něho� to čeká.

Kapitán Bert Schroeder stál u fontány na Grand Army Plaza a kouřil krátký tlustý doutník. Lehký mrznoucí dé�� mu padal na �iroká ramena a vsakoval se do drahého plá�tě. Schroeder pozoroval zástupy lidí, jak kolem něho zvolna proudí osvětlenými ulicemi. Jakýs takýs pořádek byl nastolen, ale pochyboval, �e se bude moci zastavit pro dceru a přivézt ji na rodinný večírek.

Jednotka, která pochodovala kolem hrabství Tyrone, rodného hrabství jeho matky, se rozptýlila a vytratila, a nyní u� tam stál sám a čekal, poslu�en tu�ení, které mu napovídalo, �e bude povolán. Pohlédl na hodinky, potom pře�el k hlídkovému vozu parkujícímu na Páté Avenue a nahlédl do okna. “Máte u� nějaké zprávy?”

Strá�ník vzhlédl. “Ne, pane. Rádio je je�tě pořád mimo provoz.”

Bert Schroeder pocítil hněv, �e přehlídka končila tak nedůstojně, ale je�tě nevěděl, komu svou zlost adresovat.

Strá�ník dodal: ,Myslím, �e davy prořídly, tak�e bych vás mohl zavézt, kam byste potřeboval.”

Schroeder zauva�oval a potom řekl: “Ne.” Nahmatal si odznak na opasku. “Tahle věcička přijme signál taky. Ale dr�te se poblí�, kdybych vás potřeboval.”

Schroederův přívěsek se ozval a on pocítil, jak se mu srdce rozbu�ilo. Odhodil doutník a zapnul příjem.

Řidič v hlídkovém voze zavolal: “Někdo někoho unesl, kapitáne. Volají vás.”

Schroeder se ohlásil a přitom zjistil, �e má sucho v ústech. “Ano. Volají.”

“Mám vás svézt?”

“Co�e? Ne… Musím… zavolat…” Sna�il se o klid, aby mu přestalo bu�it v hrudníku. Otočil se a pohlédl k jasně osvětlenému hotelu Plaza na vzdálené straně náměstí, potom se k němu rozběhl. Při běhu mu jako v�dycky, kdy� ho volali, kmitlo myslí aspoň tucet mo�ností - rukojmí - kdo? Guvernér? Starosta? Kongresmani? Lidi z ambasády? Ale odsunul ty spekulace stranou, proto�e bylo jedno, co si představoval, kdy� to zapípalo, nebo zazvonil telefon, anebo vyvolávali jeho jméno v rádiu, v�dycky to dopadlo tak, �e �lo o něco naprosto odli�ného. Jediné, čím si byl naprosto jistý, bylo, �e záhy začne tvrdě vyjednávat o něčí �ivot nebo o více �ivotů, a to v�echno bude probíhat před kritickými zraky v�ech politiků a policejních veličin v tomto městě.

Vyběhl schody na Plaze, prodral se přeplněnou halou, potom dolů po schodi�ti k řadě telefonů venku na zdi Trade Vic. Telefony obléhaly zástupy lidí, Schroeder se jimi protlačil a vytrhl jednomu mu�i sluchátko z ruky. “Policie! Ustupte!”

Vytočil číslo zvlá�tního spojaře a udal číslo na Police Plaza. Cekal dlouho, ne� telefon zazvonil, zapálil si tedy dal�í doutník a začal se procházet podél telefonních přístrojů.

Cítil se jako herec, který očekává, a� vytáhnou oponu, opakuje si part, který u� tolikrát zkou�el, a panikaří, �e improvizace dopadnou katastrofálně. Srdce mu nyní zběsile bu�ilo, v ústech mu vyschlo a dlaně zvlhly. Protivilo se mu to. Chtěl by být někde jinde. Líbilo se mu to. Měl pocit, �e je ve svém �ivlu.

Zazvonil telefon, ohlásil se ser�ant, který měl slu�bu. Schroeder klidně řekl: “Co se děje, Dennisi?”

Schroeder mlčky naslouchal celou minutu, potom řekl sotva sly�itelně: “Během deseti minut jsem na faře.”

Zavěsil, opřel se zády o stěnu, potom se odtrhl od telefonů a zamířil po schodech do haly, ramena pokleslá, obličej prázdný. Pak se napřímil, do očí se mu vrátil �ivot a dech se upravil. Sebejistě vykročil ze vstupních dveří a nasedl do policejního vozu, který za ním přijel.

Řidič se zeptal: “Něco �patného, kapitáne?”

“V�ecko je �patné. K Svatému Patovi na Madison. Dupněte na to.”

Kapitola 24.

Propojené kanceláře monsignora Downese se rychle plnily lidmi. V první kanceláři stál u okna Burke a srkal kávu. Ve�li starosta Kline a guvernér Doyle, následováni svými poradci, a byli velice bledí. Burke poznával i dal�í tváře, jak se objevovaly ve dveřích, tak nějak váhavě, jako by vcházeli do pohřební síně. Jak tak lidé proudili z místnosti do místnosti a vyměňovali si tlumené pozdravy, atmosféra byla vlastně podobná, jako by se při�li rozloučit s nebo�tíkem, pomyslel si, a� na to, �e v�ichni na sobě měli je�tě plá�tě se zelenými karafiáty - a nebyl zde �ádný pozůstalý, jemu� by se kondolovalo, ačkoli si pov�iml, �e monsignore Downes nemá k této roli daleko.

Burke vyhlédl na Madison Avenue. Pouliční lampy vrhaly světlo na stovky policistů, kteří v mrznoucím de�ti vyklízeli prostor kolem fary. U chodníku zastavovaly policejní vozy a limuzíny a z nich vystupovali policejní velitelé a civilní úředníci. Telefonní společnost sem zavedla linky a dráty polního telefonu zase natahovala policie, aby si nahradila ztracené rádiové spojení. Ten stroj se pohyboval pomalu a opatrně. Rozproudila se doprava, civilizace, jak u� to v New Yorku bývá, pře�ila dal�í den.

“Ahoj, Pate.”

Burke se otočil. “Langleyi. Je�í�i, já jsem tak rád, �e vidím někoho, kdo nemá frček o moc víc ne� mám já.”

Langley se usmál. “Vaří� tu kafe a vysypává� popelníky?”

“Byl ses tam podívat?”

“Krátce. Tady je hrozný bordel.” Rozhlédl se po monsignorově kanceláři. “Tady to vypadá jako v pořadu Kdo je kdo v Orientu. Přijel u� komisař Dwyer?”

“Sotva přijede. Umřel na srdeční záchvat.”

“Kristepane. Nikdo mi o tom neřekl. Myslí�, �e má slu�bu ten poděs Rourke?”

“Hned ji bude mít, jen co sem dorazí.”

“Jede za mnou. Nechali jsme ten kafemlejnek na dvoře hotelu Paláce. Panebo�e, měl bys vidět, jak to tu vypadá z povětří.”

“Jo. Myslím, �e bych to rad�i viděl z povětří.” Burke si zapálil cigaretu. “Máme nějaký malér?”

“Nebudeme pozváni, a� se v červnu budou na slavnosti udílet metály.”

“To jistě ne.” Burke odklepal popel na okenní římsu. “Ale je�tě pořád se s náma počítá.”

“S tebou mo�ná. Tobě zastřelili pod zadkem koně. Ale já takovýho koně nemám. Jsou tu někde poblí� koně?”

“Mám od Jacka Fergusona nějaké informace, a� si nás pozvou na koberec, mů�eme je pou�ít.” Vzal Langleye za pa�i a přitáhl si ho k sobě. “Finn MacCumail se ve skutečnosti jmenuje Brian Flynn. Je to bývalý milenec Maureen Maloneové.”

“Aha,” řekl Langley, “bývalý milenec. To začíná být zajímavé.”

Burke pokračoval. “Flynnův pobočník je John Hickey.”

“Hickey je mrtvý,” ohradil se Langley. “Umřel před několika lety… Měl pohřeb… v Jersey.”

“Některým lidem lépe vyhovuje mít pohřeb je�tě před odstoupením z funkce.”

“Třeba se Ferguson zmýlil.”

“Viděl dneska Johna Hickeye ve Svatém Patovi. On se neplete.”

“Tak budeme muset vykopat hrob.” Langley pocítil chlad, odstoupil od okna. “Dostanu soudní povolení.”

Burke pokrčil rameny. “Jestli najde� dneska večej v Jersey střízlivého soudce, vykopu ho sám. Nicméně Hickeyovy materiály jsou na cestě a Louise nám zji��uje Briana Flynna.”

Langley přikývl. “Pěkná práce. Ten Brit nám mů�e s Flynnem pomoct.”

“Správně… major Martin.”

“Viděl jsi ho?”

Burke pokývl hlavou směrem k dvojitým dveřím.

Langley se zeptal: “Kdo je�tě tam je?”

“Schroeder a nějací policejní velitelé, asi z federálu, a lidi z britského a irského konzulátu.” Zatímco to říkal, vcházeli do druhé kanceláře major Kline, guvernér Doyle a jejich poradci.

Langley je pozoroval a potom řekl: “Začal u� s nimi Schroeder vyjednávat?”

“Asi ne. Předal jsem mu MacCumailovy - Flynnovy po�a

dávky. Usmál se a řekl mi, abych počkal venku. A tak jsem tady.”

Místností přeběhl zástupce policejního komisaře Rourke, mířil do druhé kanceláře, mávl na Langleye, aby ho následoval.

Langley se otočil k Burkeovi. “Poslouchej, jak se po podlaze začnou kutálet hlavy. Asi z tebe bude pří�tí �éf výzvědné slu�by - představuju si Patricka Burkea, jak je pro věčnost ulit do bronzové sochy na stupních Svatého Patricka na koni, kterému z nozder �lehá oheň, jak míří nahoru…”

“Odprejskni.”

Langley se usmál a odběhl.

Burke sledoval lidi, kteří se hem�ili v místnosti. Mluvčí sněmovny reprezentantů, minulí i současní guvernéři, senátoři, starostové, kongresmani. Tohle je to pravé Kdo je kdo v Orientu, ale napadlo ho, �e v této chvíli vypadají dosti obyčejně a vystra�eně. Pov�iml si, �e v�echny karafy na konferenčním stolku se vyprázdnily, potom pohlédl na monsignora Downese, který stále je�tě seděl u svého psacího stolu. Burke k němu přistoupil. “Monsignore…”

Farář katedrály svatého Patricka vzhlédl.

“Je vám lip?”

“Jak to, �e policie nevěděla, �e se tohle chystá?”

Burke uvá�il několik odpovědí a potom řekl: “Měli jsme o tom vědět. �lo jenom o to, abychom měli…”

Ve dvojitých dveřích se objevil Langley a pokynul Burkeovi.

Burke pohlédl na faráře. “Pojďte se mnou.”

“Proč?”

“Ten kostel je vá� a máte právo vědět, co se tu chystá. Jsou tam vá� kardinál a vá� kněz…”

“Kně�í někdy nepůsobí na lidi dobrým dojmem. Jako by překá�eli… neúmyslně.”

“Dobrá. A snad právě tohle oni potřebují.”

Monsignore Downes neochotně vstal a následoval Burkea do druhé kanceláře.

V prostorné místnosti stálo nebo sedělo asi čtyřicet mu�ů a �en a jejich pozornost se soustřeďovala na psací stůl, u něho� seděl kapitán Bert Schroeder. Kdy� Burke a monsignore vstoupili do místnosti, hlavy se otočily k nim.

Starosta Kline vstal ze �idle a nabídl ji Downesovi, ten se začervenal a rychle usedl. Starosta se usmál své velkodu�-nosti a slu�nému chování a potom pozdvihl ruku a po�ádal o klid. Kdy� se ozval tím svým nosovým hlasem, v�ichni sebou �kubli. “Jsme tady v�ichni? Dobrá, tak začneme.” Odka�lal si. “Tak tedy v�ichni se shodujeme na tom, �e právně je město New York prvotně zodpovědné za jakoukoli akci, která se zde udá.” Pohlédl na svého poradce, Robertu Spiegelovou. Přikývla a starosta pokračoval. “Tak�e, abychom se vyhnuli zmatkům, budeme s pachateli mluvit prostřednictvím jednoho hlasu, jediného mu�e…” Odmlčel se a pak zvý�il hlas, jako by mluvčího představoval. “Vyjednávač ředitelství newyorské policie… Kapitán Bert Schroeder.”

Účinek starostova představení vyvolal chabý potlesk, který okam�itě odumřel, kdy� si uvědomili, �e je to nevhodné. Roberta Spiegelová vyslala k starostovi nesouhlasný pohled a on zčervenal. Kapitán Schroeder se zpola nadzvedl na znamení díků za potlesk.

Burke řekl potichu Langleyovi: “Mám pocit jako defekto-log zavřený v místnosti se samými blby.”

Schroeder se rozhlédl po tvářích, které se k němu obrátily, a zhluboka se nadechl. “Děkuji vám, pane starosto.” Jeho oči zatékaly po místnosti. “Hodlám zahájit vyjednávání s mu�em, který si říká Finn MacCumail, vůdce fenianské armády. Jak snad víte, můj útvar od té doby, co byl zalo�en kapitánem Frankem Bolzem, zvládl úspě�ně ka�dou situaci, v ní� se rukojmí ocitla zde v tomto městě, ani� při�lo o �ivot jediné rukojmí.” Viděl, jak ostatní přikyvují, a hrůza z toho, co má nyní jako vyjednávač podstoupit, se náhle vytratila, kdy� si představil sám sebe jako ře�itele dal�ího úspě�ného případu. Jeho hlas zazněl pádněji. “A proto�e nemáme důvody ke změně taktiky, proto�e vedla k úspěchu v situacích, které se týkaly jak kriminálních, tak politických rukojmích, budu tento případ brát jako pouhý dal�í z mnoha jiných… ale důrazně vás prosím o pomoc a podporu.” Pohlédl do shluku lidí a vyčetl z něho výrazy od otevřeně nepřátelských a� po souhlasné.

Burke poznamenal k Langleyovi: “To nezní �patně.”

Langley odpověděl: “On je načisto blbý. Tenhle chlápek je to největ�í politické zvíře, co znám.”

Schroeder pokračoval. “Pro snadněj�í průběh práce bych byl rád, kdyby tuto místnost opustili v�ichni kromě těchto osob.” Vzal do ruky seznam, který byl sepsán na dopisním papíru monsignora Downese, přečetl jej a potom vzhlédl. “Byl také udělen souhlas s tím, aby velitelé terénních operací měli svá stanovi�tě v dolních kancelářích fary. Lidé, kteří jsou ve spojení s vyjednáváním, ale nebudou v této kanceláři se mnou, zůstanou v monsignorově přední kanceláři. Mluvil jsem telefonicky s generálním vikářem a ten souhlasí i s případným pou�itím kardinálovy rezidence.”

Schroeder pohlédl na monsignora Downese a potom pokračoval. “Do rezidence jsou právě zaváděny telefony a… občerstvení bude k dispozici v jídelně Jeho Eminence. V obou rezidencích budou rovně� instalovány tlampače, tak�e budete moci sledovat mé telefonické rozhovory s pachateli.”

V místnosti nastal hluk, jakmile Schroeder usedl. Starosta zdvihl ruce, aby si zjednal klid stejně, jako to mnohokrát učinil ve své třídě. “No tak. Musíme umo�nit kapitánovi, aby mohl vykonávat svou práci. Pane guvernére, dámy a pánové, prosím, opus�te v�ichni tuto místnost. Správně. Výborně.” Starosta přistoupil ke dveřím a otevřel je.

Schroeder si uhlazoval obočí a čekal, a� se zbývající lidé usadí. “Tak začneme. Víte, kdo jsem. A teď se v�ichni prosím představte.” Ukázal na jedinou přítomnou �enu.

Roberta Spiegelová, pohledná �ena na počátku čtyřicítky, seděla v houpacím křesle s překří�enýma nohama a tvářila se znuděně, smyslně a věcně zároveň. “Spiegelová. Starostova poradkyně.”

Drobný mu� s ohnivě červenými vlasy a v tvídovém obleku řekl: “Tomas Donahue, generální konzul, Irská republika.”

“Major Bartholomew Martin, zastupující vládu Jejího Veličenstva po dobu… nepřítomnosti sira Harolda Baxtera.”

“James Kruger, CIA.”

Svalnatý mu� s tváří podobanou od ne�tovic řekl: “Douglas Hogan, FBI.”

Obtloustlý obrýlený mladík řekl: “Bili Voight, guvernérova kancelář.”

“Zástupce komisaře Rourke… Slu�bu konající policejní komisař.”

Dobře oblečený mu� nosovým hlasem oznámil: “Arnold Sheridan, slu�bu konající agent, výzvědná slu�ba ministerstva zahraničí, zastupuji Státy.”

“Kapitán Bellini, newyorské policejní ředitelství, divize zvlá�tního určení.”

“Inspektor Philip Langley, newyorské policejní ředitelství, výzvědná divize.”

“Burke, výzvědná slu�ba.”

Schroeder pohlédl na monsignora Downese a uvědomil si, �e ten neode�el. Schroeder seděl u psacího stolu tohoto mu�e, papír se zlatým kří�kem, úhledně srovnaný v rohu, na okam�ik se tedy zamyslil a potom se usmál. “A ná� hostitel, abych tak řekl, monsignore Downes, farář od Svatého Patricka. Je to od vás hezké… �e jste při�el… a �e to tady mů�eme pou�ívat… Zůstanete zde?”

Monsignore Downes nejistě přikývl.

“Dobrá,” pokračoval Schroeder. “V pořádku. Tak začneme po řadě. Burke, proč jste ksakru zahajoval vyjednávání? To není va�e věc.”

Burke si uvolnil vázanku a opřel se dozadu.

Schroedera napadlo, �e to snad vyznělo jako řečnická otázka, a proto důrazně řekl: “Nesliboval jste nic, �e ne? Nepovídal jste nic, co by mohlo kompromitovat…”

“U� jsem vám povídal, co jsem řekl,” přeru�il ho Burke.

Schroeder ztuhl. Zahleděl se na Burkea a vyzval ho: “Zopakujte nám prosím, o čem jste mluvili, a také nám povězte, jak se vám jevil - jak uva�uje a tak.”

Burke zopakoval, co u� mu povídal předtím, a dodal: “Vypadal velice sebejistě. A nebylo to nic předstíraného. A také vypadal inteligentně.”

“Nevypadal nevyrovnaně?” zeptal se Schroeder.

“Celé jeho chování působilo normálním dojmem - a� na to, co ov�em říkal.”

“Drogy - alkohol?” zeptal se Schroeder.

“Pravděpodobně toho dneska vypil méně ne� kdokoli jiný v této místnosti.”

Někdo se zasmál.

Schroeder se obrátil k Langleyovi. “Nemů�eme k němu zřejmě zaujmout stanovisko, dokud neznáme jeho skutečné jméno. Souhlasíte?”

Langley pohlédl na Burkea a potom na komisaře ve slu�bě. “V�dy� já vím, kdo to je.”

V místnosti se rozhostilo ticho.

Burke kradmo pohlédl na majora Martina, ten se tvářil netečně.

Langley pokračoval. “Jmenuje se Brian Flynn. Britové o něm jistě budou mít nějaké záznamy… jeho psychický profil, tyhle věci. Něco snad má i CIA. Jeho pobočník se jmenuje John Hickey, ji� pokládaný za mrtvého. Snad jste o něm sly�eli. Je to naturalizovaný Američan. My a FBI máme o Hickeyovi obsáhlé materiály.”

Hogan z FBI přikývl: “Podívám se na to.”

Kruger se připojil: “Já se podívám na Flynna.”

Major Martin dodal: “Obě ta jména mi znějí povědomě. Spojím se s Londýnem.”

Schroeder se zatvářil poněkud spokojeněji. “Dobrá. Pěkná práce. To mi práci - na�i práci - velice usnadní. Tak.” Otočil se k Burkeovi. “A je�tě něco - měl jste dojem, �e ta �ena střílela s vra�edným úmyslem?”

Burke řekl: “Měl jsem dojem, �e mířila na koně. Pravděpodobně musejí hospodařit se střelivem, jestli vám jde o tohle.”

Policisté v místnosti přikývli. Komisař Rourke se zeptal: “Ví někdo něco o té skupině - o těch Fenianech?” Pohlédl na Krugera a Hogana.

Kruger se podíval po majoru Martinovi a potom odpověděl: “Na to my nemáme prostředky, abychom udr�ovali stykové oddělení, které by se zabývalo zále�itostmi v severním Irsku. Bylo rozhodnuto, �e Spojené státy nejsou akcemi IRA ohro�eny bezprostředně, a nezdálo se, �e preventivní opatření jsou zdůvodnitelná, víte? Nane�těstí teď na tuhle �etrnost doplácíme.”

Douglas Hogan dodal: “FBI se domnívala, �e jde o prozatímní IRA, to a� major Martin při�el s jiným nápadem. Moje sekce, která se zabývá irskými organizacemi v Americe, není dostatečně personálně vybavena, a pokud jde o informace, je částečně závislá na britské rozvědce.”

Burke si pro sebe přikývl. Začal chápat, oč tu bě�í. Kruger a Hogan byli přeopatrní, dr�eli se zásady “v�dy� jsem to povídal”. Taky se navzájem kryli, zkou�eli si, jak si budou po

zději svědčit, a hloubili si základy pro budoucnost. A jde jim to pěkně.

Komisař Rourke pohlédl na majora Martina. “Potom vy jste… chci říct… nejste…”

Major Martin se usmál a vstal. “Ano, doopravdy na konzuláte nejsem. Jsem od britské vojenské rozvědky. Ale nemusí se to o mně moc vědět.” Rozhlédl se po místnosti, potom se obrátil k Langleyovi. “Říkal jsem vám, inspektore Langleyi, �e něco se - jak to říct - něco visí ve vzduchu. Ale nane�těstí…”

Langley su�e procedil: “Ano, major byl velice ochotný pomáhat stejně jako CIA a FBI. Moje vlastní divize se taky náramně tu�ila a nakonec tu akci pro�vihla o pouhé minuty. Nadporučík Burke by měl být pochválen za iniciativu a odvahu.”

Nastalo ticho a Burke postřehl, �e nikdo nezavolal: Sláva Burkeovi! Zdálo se mu, �e ka�dý z nich se rozhoduje pro své vlastní úkoly, své vlastní zařazení, a hledá spojence, obětní beránky, nepřátele a sna�í se vymyslit, co z této krize vytřískat pro sebe. “Slíbil jsem Flynnovi, �e ho nenecháme dlouho čekat.”

Schroeder poznamenal: “Nechci začít rozhovory, dokud mi nebude jasná na�e pozice.” Pohlédl na Billa Voighta, guvernérova poradce. “Byl by guvernér případně ochoten zaručit jim imunitu před soudním stíháním?”

Voight zavrtěl hlavou. “Zatím ne.”

Schroeder pohlédl na Robertu Spiegelovou. “Jaký je starostův názor na nasazení policie?”

Roberta Spiegelová si zapálila cigaretu. “Nezávisle na tom, jak dopadne jednání s Londýnem nebo s Washingtonem anebo s kýmkoli, starosta bude po�adovat právo a pořádek, tak�e kdokoli z katedrály vyjde, bude uvězněn. Pokud nevyjdou, starosta si vymiňuje právo vyslat policii, aby je dostala ven.”

Schroeder zamy�leně přikývl, potom pohlédl na Arnolda Sheridana.

Mu� z ministerstva zahraničí řekl: “V této chvíli nemohu mluvit za státní administrativu a nevím, jaký je názor generálního prokurátora, pokud jde o imunitu před federálním soudním stíháním. Ale nikoho ve Washingtonu nepřesvědčíte, �e by se mělo některému z po�adavků vyhovět.”

Schroeder pohlédl na Tomase Donahuea.

Irský generální konzul se podíval po majoru Martinovi a potom vyhlásil: “V Irské republice je Irská republikánská armáda postavena mimo zákon a má vláda nepřijme členy IRA ani jim nenabídne útoči�tě v tom nepravděpodobném případě, �e by se britská vláda rozhodla tyto lidi propustit.”

Major Martin dodal: “Ačkoli vládu Jejího Veličenstva nezastupuji, mohu vás ujistit, �e stanovisko vlády, pokud jde o IRA, nebo jak si teď právě říkají, je v�dy toto: Nikdy nevyjednávat, a pokud se vyjednává, pak nikdy neustoupit ani o píď, a pokud se ustoupí, pak jim nikdy neříkat, �e se ustoupilo.”

Roberta Spiegelová shrnula: “Teď u� víme, jací jsme nekompromisní lumpové, a tak mů�eme začít s vyjednáváním.”

Komisař Rourke se obrátil k Schroederovi: “Ano, teď ti nezbývá nic jiného, Berte, ne� je mluvením dostat ven. Zapojili Červený kří� a Amnestii, tak jim tak snadno lhát nemů�eme. Musí� být velice… velice…” Nenapadal ho ten správný výraz, obrátil se tedy ke kapitánu Bellinimu, který dosud nepromluvil. “Kapitáne, v tom nepravděpodobném případě, �e to Bert nesvede, je divize zvlá�tního určení schopna podniknout… útok?”

Bellini pozdvihl svou robustní postavu na drobné �idličce. Modročerné strni�tě na obličeji mu dodávalo vzezření tvrdého chlapa, ale ple� pod očima měl velice bledou. “Jo… ano, pane. Jakmile nastane čas, budeme připraveni.”

Schroeder sáhl po telefonu. “Dobře. Vím, co si kdo myslí, �e?”

Ozval se monsignore Downes: “Mohu něco říci?”

V�ichni na něho pohlédli. Schroeder sundal ruku z aparátu, usmál se a přikývl.

Downes potichu říkal: “Nikdo se dosud nezmínil o rukojmích. Nebo o katedrále.” V místnosti se rozhostilo ticho a monsignore Downes pokračoval: “Jestli�e, o čem� jsem přesvědčen, jste zodpovědní předev�ím za rukojmí, a jestli�e toto vysvětlíte svým nadřízeným a lidem v katedrále, pak nevidím důvod, proč by se nemohlo dospět ke kompromisu.” Rozhlédl se po místnosti.

Nikdo se nechopil úkolu vysvětlovat monsignorovi pravidla mezinárodní diplomacie.

Schroeder čekal: “Zatím jsem je�tě rukojmí neztratil, a tudí� ani budovu, monsignore. Často je mo�né získat to, co chcete, a nic za to nedat.”

“Och… to jsem nevěděl,” �eptl monsignore Downes.

“Ve skutečnosti,” pokračoval Schroeder přesvědčivě, “se směr, kterým chci jednání vést, velmi blí�í tomu, co jste navrhoval. Zůstaňte poblí� a uvidíte, jak to bude probíhat.” Zdvihl sluchátko a čekal, a� se z ústředny ozve policejní telefonista. Rozhlí�el se po místnosti a říkal: “Nedejte se vyvést z míry, kdy� se vám bude zdát, �e o pár kol vede. Oni musí získat dojem, �e vedou. A� bude vycházet slunce, ohlásí se únava - viděli jste někdy lov na �raloka? Necháte ho rejdit tak dlouho, dokud ho nenavinete navijákem.” Policejnímu telefonistovi řekl: “Ano, dejte mi spojení na varhany.” Opřel se lokty o psací stůl a čekal. Nikdo v místnosti se ani nepohnul.

Kapitola 25.

Guvernér Doyle polo�il telefon a rozhlédl se po přeplněné první kanceláři. Lidé pou�ívali právě instalované telefony a nad elegantním nábytkem visel oblak modrého kouře, co� mu připomnělo hotelové apartmá tu noc po volbách, a ta mu zase připomněla pří�tí volby. Zahlédl starostu Klinea, jak hovoří se skupinou městských a policejních úředníků, přistoupil k němu a stiskl mu pa�i. “Murrayi, musím s tebou mluvit.”

Starosta se nechal tím vět�ím mu�em vést do haly a potom nahoru na odpočívadlo schodi�tě, kudy se �lo k pokojům kně-�í. Starosta se vymanil z guvernérova sevření a zeptal se: “Co je, Bobe? Já tu mám práci.”

“Právě jsem volal Albany. Tam v tom vidí hlavně občanskou neposlu�nost.”

“Nemyslím si, �e v Albany �ije tolik lidí, aby se musel dělat poplach.”

“Ne, ale zde. V Manhattanu. Ta lůza venku mů�e zase vyvádět… po v�em tom pití…”

Starosta se usmál. “Čím se tato noc svatého Patricka li�í od v�ech ostatních nocí svatého Patricka?”

“Heleď, Murrayi, teď není čas na tvoje duchaplnosti. Obsazení téhle katedrály mů�e být jenom předehra k vět�ímu občanskému pozdvi�ení. Myslím, �e bychom měli vydat zákaz vycházení.”

“Zákaz vycházení? Zbláznil ses? Teď je�tě pořád trvá dopravní �pička, jak se v�ichni sna�í opustit Manhattan.”

“Tak ho vydej později.” Guvernér ztlumil hlas. “Moji analytikové v Albany tvrdí, �e jediná věc, která situaci dr�í na uzdě, je mrznoucí dé��. Jakmile přestane pr�et, bary se vyprázdní a nastanou potí�e…”

Starosta se zatvářil nevěřícně. “Mně je to fuk, co tvrdí tvoji analytikové v Albany. Prokristapána, tohle je přece den svatého Patricka v New Yorku. Právě končí největ�í přehlídka na světě, hned po prvomájové přehlídce v Moskvě. A největ�í mejdan v New Yorku - a mo�ná v Americe - právě začíná. Lidi se na tenhle den připravují po celý rok. Jenom tady v centru je teď přes milion lidí, v�ecky bary, restaurace a domácnosti praskají ve �vech. Tuhle noc se toho vypije a sní víc ne� kteroukoli jinou noc v roce. Kdybych vyhlásil zákaz vycházení, Asociace restauratérů by mě dala zavra�dit. Vylili by v�echno nevypité pivo na kluzi�tě Rockefellerova centra a utopili by mě v něm. Sakra, vydej si zákaz vycházení dneska večer sám.”

“Ale…”

“A jde tu i o nábo�enství. Co jsi to za Ira? To je přesně to, co by nám tak je�tě chybělo - �idovský starosta zru�í den svatého Patricka. To by u� bylo snaz�í zru�it Vánoce. Co to má� v Albany za ka�pary, co ti tam radí? Nějaký balíky?”

Guvernér začal přecházet po odpočívadle. “Dobrá, Murrayi. Pus� to z hlavy.” Zastavil se a na okam�ik se zamyslel. “Dobrá, na ten zákaz vycházení zapomeň. Ale já si opravdu myslím, �e potřebuje� státní policii a Národní gardu, aby pomáhaly udr�ovat pořádek.”

“Ne. �ádné vojáky, �ádnou státní policii. Mám dvacet tisíc policistů - to je víc ne� celá armádní divize. Zvolna a pole-houčku je dostaneme na ulici v�echny.”

“�edesátý devátý pluk je nastoupený a je připraven podat pomocnou ruku.”

“Nastoupený?” Kline se zasmál. “Spí� je nalitý. Panebo�e, mu�i, kteří byli na seznamu, opustili slu�bu ve dvě hodiny. Ti u� jsou teď tak zlinkovaní, �e nerozeznají pu�ku od tkaniček do bot.”

“Náhodou vím, �e důstojníci a vět�ina ro�áků jsou právě teď na koktejlu ve zbrojnici a…”

“Proč se je sna�í� protlačit?”

“Protlačit?”

“Protlačit.”

Guvernér si odka�lal do dlaně, potom se srdečně usmál. “Tak dobrá, je to tak… ty ví� zatraceně dobře, �e tohle je ta největ�í výtr�nost, která New York postihla od výpadku proudu roku 1977, a já jim musím ukázat, �e něco dělám.”

“Odle� si do Albany. A mne nech starat se o moje město.”

“Tvoje město. Tohle je můj státi Já tu zodpovídám za v�echny lidi.”

“Správně. Kde jsi byl, kdy� jsme potřebovali peníze?”

“Hele… posly�, tvoje svolení já nepotřebuju, abych povolal Národní gardu nebo státní policii.”

“Zavolej si generálnímu prokurátorovi a ověř si to.” Starosta Kline se otočil a vykročil ke schodi�ti.

“Počkej, Murrayi. Posly�… přispěje Albany na účet za tuhle operaci? Bo�e, v�dy� tohle bude stát město miliony. Postarám se o ně a přiměju Washington, aby je�tě něco málo přihodil. Řeknu, �e to byla mezinárodní zále�itost, co� taky je - �e to je jako výdaje na ochranu konzulátů. Souhlasí�?”

Starosta se na schodech zastavil a obrátil se ke guvernérovi. Povzbudivě se usmál.

Guvernér pokračoval. “Zaplatím ti tu v�ecko, kdy� mi dovolí�, abych sem poslal svoje lidi -já potřebuju ukázat, �e stát se tady zúčastnil - rozumí�. Souhlasí�? Co ty na to, Murrayi?”

Starosta navrhl: “Peníze budou městu splaceny do třiceti dnů po odeslání účtu.”

“Dostane� je.”

“Včetně v�ech přesčasů a normální pracovní doby v�ech oddělení městského úřadu, která se na akci podílejí, včetně policie, hasičů, zdravotní slu�by a ostatních oddělení městského úřadu, a to tak dlouho, jak dlouho potrvá obléhání, a v�echna ostatní vydání, která později je�tě vyplynou.”

“Dobrá…”

“Včetně výdajů na opravu městského majetku a pomoci soukromým osobám a podnikům, které vyká�í nějakou újmu.”

Guvernér polkl. “Tak jo.”

“Ale pouze �edesátý devátý pluk. �ádné jiné gardové útvary a �ádnou státní policii - moji kluci s nimi nevycházejí.”

“Dovol mi poslat státní policii do těch městských obvodů, kde nikdo nebude, kdy� ostatní budou převeleni do Manhattanu.”

Starosta zauva�oval, potom přikývl a usmál se. Napřáhl ruku, stiskli si pravice. Starosta Kline řekl hlasitě, aby to usly�eli lidé dole v hale: “Pane guvernére, byl bych rád, kdyby byl povolán �edesátý devátý pluk a státní policie.”

Plukovník Dennis Logan seděl u čelního stolu ve zbrojnici �edesátého devátého pluku na Lexington Avenue. Ve velké síni postávalo nebo sedělo přes sto důstojníků, poddůstojníků a civilistů. �kála opilosti ukazovala od “téměř” po “velice”. Sám Logan u� pozbyl pocit pevnosti. Pov�iml si, �e letos zde nepanovala velká rozjařenost, spí� byla v síni jakási stísněná atmosféra v důsledku zpráv, �e v centru města propukly nepokoje.

K Loganovi přistoupil ser�ant s telefonem a zasunul �ňůru do zástrčky. “Pane plukovníku, na drátě je pan guvernér.”

Logan přikývl a vsedě se napřímil. Vzal si sluchátko, pohlédl na majora Colea a potom se ohlásil: “U telefonu je plukovník Logan, pane. Přeji vám ��astný den svatého Patricka, pane guvernére.”

“Obávám se, �e ��astný nebude, pane plukovníku. Katedrálu svatého Patricka obsadila skupina irských revolucionářů.”

Plukovník pocítil tíhu na prsou a po celém těle mu vyrazil pot, sucho měl jen v hrdle. “Ano, pane.”

“Povolávám devěta�edesátý pluk do slu�by.”

Plukovník se rozhlédl po síni, po výjevech, které se v ní odehrávaly. Vět�ina důstojníků a poddůstojníků vrávorala, několik jich bezvládně le�elo na stolech. Ti, kteří byli ve slu�bě, u� ode�li domů, nebo se rozprskli po v�ech barech velkoměsta.

“Pane plukovníku?”

“Ano, pane.”

“Plná polní, zařízení na sledování poplachu, zbraně se střelivem naostro.”

“Ano, pane.”

“Dostavte se před kardinálovu rezidenci na Madison pro dal�í rozkazy. Bezodkladně.”

“Ano, pane.”

“Je devěta�edesátý pluk v pořádku, pane plukovníku?”

Logan se pokusil říci něco rozumného, potom si odka�lal a prohlásil: “Bojující Irové jsou připraveni v�dy, pane guvernére.”

“Jsem kapitán Bert Schroeder z newyorského policejního ředitelství.” Schroeder natáhl ruku a stiskl tlačítka, tak�e zapojil ampliony v obou rezidencích.

Místností se rozlehl hlas s irským přízvukem, dolehl a� do první kanceláře, kde ihned nastalo ticho. “Co vám trvalo tak dlouho?”

Burke přikývl. “Je to on.”

Schroeder mluvil potichu, vlídně, tónem, který měl působit konej�ivě. “Měli jsme tu trochu zmatek, pane. Vy jste…?”

“Finn MacCumail, vůdce Fenianů. Sdělil jsem ser�antu Tezikovi a nadporučíku Burkeovi, �e chci mluvit s někým s vysokou hodností. Teď jsem se dostal teprve ke kapitánovi.”

Schroeder mu odpověděl jako obvykle. “V�ichni, s nimi� byste chtěl mluvit, jsou přítomni. Poslouchají nás z amplionů. Sly�íte tu ozvěnu? V�ichni se shodujeme na tom, �e se chceme vyhnout nedorozumění, a proto za v�echny budu mluvit já. Budou s vámi komunikovat mým prostřednictvím.”

“Kdo jste vy?”

“Mám s takovou prací zku�enosti.”

“Dobrá, to bude zajímavé. Jsou tam zástupci irské, britské a americké vlády?”

“Ano, pane. A také policejní komisař, starosta a guvernér.”

“Vyčíhl jsem si pro to správný den, viďte?”

Burke poznamenal k Schoederovi: “Zapomněl jsem vám říct, �e on má smysl pro humor.”

Schroeder pokračoval do telefonu: “Ano, pane, a teď přejdeme k věci.”

“Je�tě se ale vrátíme a domluvíme se na pravidlech, kapitáne. Mají v�ichni spojení se svými hlavními městy?”

“Ano, pane.”

“Kontaktovali jste Amnesty International a Červený kří�?”

“Ano, pane.”

“A vy jste jejich mluvčí?”

“Ano, pane. Takhle to bude jednodu��í. Myslím, �e tato opatření vám budou vyhovovat.” Schroeder seděl na krajíčku �idle. Tohle je ten nejobtí�něj�í úsek, přesvědčit ty spla�ené blázny, �e je lep�í mluvit s ním ne� s prezidentem Spojených států nebo s britskou královnou. “Tak�e mů�eme pokročit…”

“No dobrá. Uvidíme.”

Schroeder si potichu oddechl. “Mám zde před sebou va�e po�adavky a seznam lidí, kteří mají být v Severním Irsku propu�těni. Chceme, abyste věděli, �e nám předev�ím jde o bezpečnost rukojmí…”

“A nezapomínejte na katedrálu. Ta je nachystaná k po�áru.”

“Ano. Ale nám jde předev�ím o lidské �ivoty.”

“Lituju toho koně.”

“Co�e? Aha, ano. My také. Ale nikdo - �ádný člověk - neumřel, tak�e se vynasna�íme, aby oběti na �ivotech ani nebyly.”

“Tak�e komisař Dwyer se cítí lépe?”

Schroeder bleskl okem po Burkeovi a zakryl mluvítko. “Proč jste mu sakra povídal o Dwyerovi?”

“Pravidlo číslo jedna. Pravdu.”

“Hovno!” Schroeder odkryl sluchátko. “Komisařova smrt byla přirozená, pane. Vy jste nezabili nikoho.” A s důrazem opět dodal: “Na�ím cílem je chránit �ivoty…”

“Tak�e mů�u podpálit katedrálu, a� dosáhnu svého?”

Schroeder se rozhlédl po místnosti. V�ichni se na svých �idlích předkláněli a bylo ticho, jen z cigaret stoupal dým. “Ne, pane. To byste se dopustili �hářství, tě�kého zločinu. Tento problém sem zatahovat nebudeme.”

“�ádné problémy nebudou. Pokud uděláte, oč jste byli po�ádáni.”

“Jsou rukojmí v bezpečí?”

“U� jsem říkal Burkeovi, �e jsou. Jestli něco řeknu já, tak to platí.”

“Jen jsem chtěl, aby v�ichni zde o tom byli ubezpečeni. Je tady spousta lidí… pane MacCumaile, aby si poslechli, co jim povíte. Je zde také farář této katedrály. Velice se zajímá o pana kardinála i o ty ostatní. V�ichni se na vás spoléhají, �e to zvládnete. Posly�te, mohl bych si promluvit s rukojmími? Chtěl bych…”

“Mo�ná později.”

“Dobrá. Prima. To je fajn. Taky bych si s vámi rád promluvil o tom reflektoru. Byl to vlastně nebezpečný hazard…”

“Ne, nebyl, pokud máte ve zvonici přeborníka ve střelbě za hrabství Antrim. Odstraňte ty reflektory.”

“Ano, pane. A propří�tě, jestli budete něco chtít, po�ádejte o to mne. Pokuste se nebrat zále�itosti do vlastních rukou. Někdy je jednodu��í po�ádat.”

“Pokusím se zapamatovat si to. Odkud přesně mluvíte?”

“Z farní kanceláře.”

“Dobrá. Nejlíp bude, kdy� se neodchýlíme od jádra věci.”

“V tom jádru přesně jsme.”

“My také. Ale je�tě pro vás mám pár věcí. Nevolejte mi pod rozmanitými záminkami ka�dou minutu. Pří�tě mi zavoláte, abyste mě informoval, �e ty tři vlády a obě instituce, které jsou zainteresovány, jsou připraveny vypracovat podrobnosti o předání vězňů.”

“To si vy�ádá čas. Byl bych rád, kdybych vám mohl volat častěji a informovat vás, jak ta zále�itost pokračuje.”

“Nepřidělávejte si práci.”

“Jsem zde proto, abych pomáhal.”

“Dobrá. Mů�ete začít tím, �e mi po�lete klíče.”

“Klíče?” Pohlédl na monsignora Downese, ten přikývl.

Flynn dodal: “V�echny klíče od katedrály - od města ne. Po�lete mi je hned, po nadporučíku Burkeovi.”

Schroeder zaváhal: “Nejsem si jistý, �e v�echny klíče se�enu…”

“S takovými bláboly na mne nechoďte, kapitáne. Budu je mít během desíti minut, nebo zničím oltář s nejvy��í svátostí. Řekněte Downesovi a on vám dá v�echny klíče, které má, a asi tak sto klíčů, které ani nemá.”

Monsignore Downes přistoupil k psacímu stolu a vypadal velice rozčileně.

Schroeder rychle řekl do telefonu: “Dobrá. Nerozuměli jsme si. Monsignore mi právě sdělil, �e v�echny klíče má pohromadě.”

“Myslel jsem si, �e byste je najít měli. A taky nám po�lete večeři pro pětačtyřicet lidí, a to mleté hovězí se zelím. Večeři objednejte… počkejte, musím se poradit se svým americkým přítelem.” Nastala chvilka ticha, potom Flynn řekl: “U Johna Barleycorna na východní Pětačtyřicáté ulici. A k tomu kynutý chléb, kávu a čaj. A moučník, pokud vám to nevadí. Účet vám vyrovnám.”

“Postaráme se o to… o účet taky.”

“Kapitáne, ne� tahle noc skončí, městská pokladna nebude mít ani findu, ani na to, aby vám zaplatili sklenici piva. Večeři platím já.”

“Ano, pane. A je�tě něco. Pokud jde o termín… postavil jste nás před velké komplikace a my potřebujeme víc času, abychom…”

Flynnův hlas zazněl útočněji. “�ádný odklad! Bude lep�í, kdy� vězňové, kteří jsou na seznamu, budou v Dublinu na svobodě dřív, ne� první sluneční paprsky dopadnou do oken kaple bohorodičky. Úsvit nebo smrt, pane Schaeffere.”

“Já jsem Schroeder. Podívejte…”

“Ostatně přeju vám ��astný den svatého Pata. Erin go bragh.”

Ozvalo se cvaknutí a telefon zmlkl. Kapitán Schroeder polo�il sluchátko, vypnul ampliony a zapálil si doutník. Za�ukal prsty po desce psacího stolu. Neprobíhalo to dobře. A přitom měl pocit, �e u� se potýkal s tvrdo�íjněj�ími lidmi, ne� je Finn MacCumail. Snad nebyli tak výřeční, ale jistě byli bláznivěj�í.

Připomněl si dvě fakta. Jednak nikdy nesklidil neúspěch. Jednak se mu v�dycky podařilo prodlou�it termín. A mnoho jeho úspěchů v prvním případě podmiňoval úspěch v případě druhém. Pohlédl na mlčící společnost. “Tohle půjde ztuha. Jsem rád, kdy� to jde ztuha.”

U okna stál kapitán Joe Bellini, blůzu rozepnutou, palce zastrčené za opasek s pistolí. Prsty mu přebíhaly po zásobníku. V duchu viděl svou divizi zvlá�tního určení, jak se vrhá na ten �edivý kolos venku. Nebyl rád, kdy� něco �lo ztuha; nebyl rád, kdy� něco �lo snadno. Nebyl vůbec rád.

Brian Flynn seděl u varhan vedle kně�i�tě a hleděl na knihu, která le�ela na víku. “Schaeffer.” Zasmál se.

John Hickey vzal do ruky knihu s názvem Léta strávená vyjednáváním o rukojmích od Berta Schroedera. “Schaeffer. Výborně, Briane. Ale nakonec ti bude �lapat na paty.”

Flynn přikývl. “Pravděpodobně.” Odsunul z klávesnice otočné víko a stiskl klávesu, ale nástroj nevydal ani hlásek. “Potřebujeme klíč, aby to hrálo,” řekl roztr�itě. Pohlédl na Hickeye. “Nechceme, aby profesionálně moc utrpěl. Chceme, aby byl při nás. A ke konci, pokud to bude nutné, vytáhneme na něho svůj trumf - Terri 0’Nealovou.” Zasmál se. “Jestlipak se někdy tomu blbečkovi přihodilo, �e někdo měl na něho hromadu trumfů, a on o tom vůbec nevěděl?”

Kapitola 26.

Flynn řekl: “Buďte zdráv, Burke.”

Burke stál u schodi�tě k sakristii.

Flynn pokračoval: “�ádal jsem, abyste při�el vy, aby si vás nadřízení víc pova�ovali.”

“Díky.” Burke pozdvihl velký kruh s klíči. “Tohle chcete?”

“Prostrčte je mří�í.”

Burke vystoupil do schodů a podal ma klíče mří�í.

Flynn vytáhl svůj detektor a přejel jím po Burkeovi. “Technika prý odlid��uje, ale tenhle kousek techniky nám pomů�e, abych vás nemusil prohledávat, co� v�dycky budí podivné pocity. Takhle to skoro vypadá, jako bychom si důvěřovali.” Oddálil detektor.

Burke poznamenal: “Jak by to měnilo situaci, kdybych byl napojený? Nebudeme mluvit o ničem, co bych nenahlásil.”

“To uvidíme.” Otočil se a zavolal na Pedara Fitzgeralda, který hlídkoval na odpočívadle. “Udělej si přestávku.” Fitzgerald si přehodil samopal přes rameno a ode�el. Flynn a Burke se na sebe zahleděli, potom Flynn promluvil. “Jak jste se na nás dostal, nadporučíku?”

“S va�imi lidmi to nemá co dělat.”

“Ale ov�em �e má. Major Martin?”

Burke si uvědomil, �e se cítí mnohem volněji, kdy� mluví bez mikrofonu, který by přená�el jeho hlas na faru. Přikývl a zahlédl, jak po Flynnově tváři přeběhl podivný výraz. “Je to vá� přítel?”

“Profesní známost,” odpověděl Flynn. “Řekl vám dobrák major mé pravé jméno?”

Burke neodpověděl.

Flynn přistoupil blí� k mří�i. “Rozvědka má takové staré úsloví - není důle�ité, kdo vystřelil, nýbr� kdo si to odskákal.” Zahleděl se pronikavě na Burkea. “Kdo si ty kulky odskákal?”

“To mi povězte vy.”

“Britská vojenská zpravodajská slu�ba poslou�ila fenianské armádě logistikou.”

“Kvůli tomu, �e vy si tu hrajete na válku, by britská vláda tolik neriskovala…”

“Mluvím tu o lidech, kteří sledují své vlastní cíle, a ty mohou, ale také nemusejí ladit s cíli jejich vlády. Tihle lidé hovoří o historicky záva�né události, aby se ospravedlnili…”

“To vy děláte taky.”

Flynn nevěnoval jeho poznámce pozornost. “Tihle lidé jsou náramní sobci. Jejich �ivot má smysl jenom tak dlouho, dokud mohou manipulovat, klamat, intrikovat a likvidovat své nepřátele, skutečné nebo pomyslné, kteří jsou na jejich nebo na druhé straně. Dovedou se projevovat jenom v krizových situacích a ve vřavě, kterou třeba často i sami vyvolali. Takový je prototyp mu�e z rozvědky nebo tajného policisty, nebo jak se jim říká. A takový je major Bartholomew Martin.”

“Myslel jsem, �e popisujete sebe.”

Flynn se chladně usmál. “Já jsem revolucionář. Kontrare-volucionáři se popisují mnohem snáz.”

“Asi bych se měl dát na kráde�e aut.”

Flynn se zasmál. “Kdepak, nadporučíku, vy jste poctivý městský polda. Já vám důvěřuju.” Burke neodpověděl a Flynn pokračoval: “A je�tě něco vám řeknu - myslím, �e Martinovi někdo v Americe pomáhá. Určitě pomáhá. Dejte si pozor na CIA a FBI.” Burke opět neodpovídal a tak se

Flynn zeptal: “Kdo bude mít největ�í prospěch z toho, co se dneska udalo?”

Burke vzhlédl. “Vy to nebudete. Vy budete záhy mrtví, a jestli je pravda to, co říkáte, jaký to má potom pro vás význam? Jste pě�áci. Obyčejní pě�áci, se kterými hraje britská rozvědka a mo�ná taky CIA a FBI svou vlastní hru.”

Flynn se usmál. “Jo, to vím. Jen�e ten pě�ák zajal arcibiskupa, víte, taky zabral jeho území. Pě�áci se nikdy nesmějí podceňovat. Kdy� dojdou na konec �achovnice, otočí se a třeba se z nich stanou koně.”

Burke Brianu Flynnovi rozuměl. “Za předpokladu, �e major Martin je to, co říkáte, proč to povídáte mně? To já ho mám odhalit?”

“Ne. To by mě náramně kompromitovalo, rozumíte. Jenom ho tro�ku sledujte. Teď, kdy� jsem poslou�il jeho účelu, mě chce vidět vzhůru bradou. Chce, aby rukojmí zahynula a katedrála byla zničena - aby ukázal světu, jací jsou ti Irové ukrutníci. Dávejte si pozor, jak bude radit va�im nadřízeným. Rozumíte?”

“Chápu, �e jste uvízl v bezvýchodné situaci. Byl jste vta�en do �patnosti a myslel jste si, �e ji doká�ete zvrátit, ale teď u� si tím tak jistý nejste.”

“Můj cíl je nezvratný. A teď je na britské vládě, aby propustila moje lidi. Bude to jejich chyba, jestli…”

“Prokristapána, člověče, vzdejte to,” vyrazil Burke a v jeho hlase se ozvala netrpělivost a hněv. “Věnujte několik let surovému útoku, protiprávnímu uvěznění, čemukoli, co dáte s advokátem dohromady.”

Flynn popadl mří�e před sebou. “Ne�vaňte mi tu jak nějaký blbý polda! Já jsem voják, Burke, a ne nějaký blbý zločinec, co potřebuje advokáty.”

Burke dlouze vydechl a potichu přiznal: “Já vás nezachráním.”

“Ani vás o to ne�ádám - ale fakt, �e jste se o tom zmínil, mně připomněl spí� Patricka Burjcea - Ira, ne� Patricka Bur-kea - policajta, to musíte uznat.”

“Houbelec.”

Flynn uvolnil sevření mří�í. “Postarejte se jenom o majora Martina a zachráníte rukojmí i katedrálu. Já zachráním Feniany. A teď bě�te a jako dobrý kamarád nám přineste mleté hovězí, ano? Potom si zas pokecáme.”

Burke věcně poznamenal: “Chtějí odstranit toho koně.”

“Ov�em. Příměří na dobu odklízení mrtvol.” Zdálo se, �e se sna�í ovládnout, usmál se. “Na dobu, ne� z něho nadělají hovězí sekanou. Jeden mu� s lanem a otevřeným vozidlem. A �ádné �vindlování.”

“Ne, �ádné �vindlování.”

“Pro dne�ek u� bylo toho �vindlování dost,” Flynn se otočil, zamířil nahoru po schodech, potom se náhle zastavil a přes rameno dodal: “Já vám uká�u, Burke, jaký jsem já slu�-ňák - kdekdo ví, �e Jack Ferguson je policejní informátor. Řekněte mu, a� zmizí z města, jestli je mu �ivot milý.” Obrátil se a vyběhl nahoru po schodech.

Burke sledoval, jak zahýbá na odpočívadle za roh. Já jsem voják, a ne nějaký blbý zločinec. Bylo to řečeno bez náznaku nervozity, a přesto v tom jistá nervozita byla.

Brian Flynn stanul před kardinálem, který seděl na svém stolci. “Va�e Eminence, chci se vás zeptat na něco důle�itého.”

Kardinál přikývl.

Flynn se zeptal: “Vedou tady do katedrály nějaké tajné cesty - nějaké tajné průchody?”

Kardinál odpověděl okam�itě. “Kdyby vedly, nepověděl bych vám o nich.”

Flynn ustoupil a ukázal na vysoký strop v místě, kde se klenul nad hrobkou a kde visely na drátech červené klobouky zesnulých newyorských arcibiskupů. “Chtěl byste, aby ten vá� tam visel taky?”

Kardinál na něho chladně pohlédl. “Jsem křes�an, věřím tedy v �ivot věčný a vyhro�ování smrtí mě nevyleká.”

“Ale pane kardinále, �patně si to vykládáte. Já jsem to myslel tak, �e bych řekl svým lidem v podkroví, aby vzali sekyru na dřevěné trámy, a potom by se ten krásný strop zřítil na lavice.”

Kardinál se nadechl a za�eptal: “Pokud vím, �ádné tajné průchody tady nejsou. Ale to vůbec neznamená, �e zde opravdu nejsou.”

“Ne, to opravdu neznamená. Proto�e já tu�ím, �e tady jsou. A teď se rozpomínejte, jak to bylo, kdy� vám generální vikář poprvé ukazoval va�i novou katedrálu. Určitě zde musí být

úniková cesta pro případ, �e by se něco semlelo. Skrý�e pro kněze, jaké máme v Irsku nebo v Anglii.”

“Nemyslím, �e by architekt o něčem takovém uva�oval. Jsme v Americe.”

“Toto tvrzení bude mít rok od roku méně smyslu. Rozpomeňte se, Va�e Eminence. Zachráníte �ivoty, jestli se rozpomenete.”

Kardinál poposedl a rozhlédl se po liduprázdném kostele. Ano, jsou zde duté stěny se schodi�ti, která někam vedou, průchody, které nebyly nikdy pou�ívány, ale nedokázal by poctivě říci, �e se na ně pamatuje nebo �e ví, jestli vedou ven nebo sem, do kostela obsazeného těmito lidmi. Rozhlédl se po mramorové podlaze před sebou. Pod ní je hrobka a kolem hrobky nízký suterén. Ale tohle oni vědí. Viděl, jak se Hickey a Megan Fitzgeraldová spou�tějí bronzovým poklopem za oltářem.

Pod tou mramorovou podlahou jsou dvě třetiny suterénu sotva vy��í ne� prostor, ve kterém se u� člověk musí plazit, je tam tma, v ní� cupitají krysy. A nad tou temnotou prochází ka�doročně �est milionů lidí, aby se pomodlili k Bohu, přemítali, nebo jen tak okouněli. Ale temnota pod jeho nohama zůstávala stále tá� a� do dne�ka - nyní pronikla do katedrály a do vědomí a du�í lidí v katedrále. Na důle�itosti nabyla temná místa, nikoli posvátná místa světla.

Kardinál vzhlédl k postavám, které se tyčí v triforiích a na kůru, připomínají hlídky na temných, rozeklaných útesech, strá�e na městských hradbách. Věčný pozorovatel, vylekaný, osamělý, �eptá: “Strá�i, co přinese noc?”

Kardinál se otočil k Flynnovi. “Nemohu se rozpomenout na �ádnou cestu sem, ani na cestu, která by vás vyvedla ven.”

“Má cesta povede hlavním vchodem.” Zevrubně se kardinála vyptával na podezřelý suterén pod hlavní lodí, na průchody mezi suterény vedoucí mimo katedrálu a na sní�ený prostor pod nimi.

Kardinál jen vrtěl hlavou. “Nesmysl. Tohle je typický nesmysl, který lidi v souvislosti s kostely napadá. Tohle je příbytek bo�í, a ne nějaká pyramida. Zde �ádná tajemství nejsou, pouze mystéria víry.”

Flynn se usmál. “A �ádné poklady, pane kardinále?”

“Ano, poklady zde jsou. Tělo a krev Kristovy, které přebývají ve svatostánku, radost, dobrá vůle, mír a láska, které pře

bývají zde s námi - toto jsou ty poklady. Jste vítán, pokud si něco z toho chcete odnést.”

A snad taky pár zajímavých kalichů a zlato z oltáře.”

“Toto v�echno vás zde vítá.”

Flynn potřásl hlavou. “Ne, neodnesu odtud nic, jen odvedu nás. Nechtě si své zlato a svou lásku.” Rozhlédl se po katedrále a povzdechl: “Doufám, �e pře�ije.” Pohlédl na kardinála. “Třeba vám pamě� osvě�í okru�ní procházka. Pojďte se mnou, prosím.”

Kardinál vstal a oba mu�i sestoupili po schodech z kně�i�tě a zamířili k průčelí katedrály.

Otec Murphy sledoval, jak kardinál s Flynnem odcházejí. Megan vidět nebylo, Baxter seděl na konci lavice a John Hickey stál u varhan a telefonoval. Murphy se obrátil k Maureen. “Poci�ujete zoufalou potřebu něco učinit, �e?”

Pohlédla na něho. Katarze, kterou pro�ila tím, �e unikla smrti, v ní vyvolala pocit zvlá�tního uvolnění, téměř klidu, ale stále je�tě poci�ovala nutkání něco podniknout. Zvolna přikývla.

Otec Murphy dlouho uva�oval a potom řekl: “Znáte nějaké značky - třeba morseovku?”

,Ano, morseovku umím. Proč?”

“Vá� �ivot je ohro�en a já myslím, �e byste se měla vyzpovídat pro případ, �e by se něco náhle… přihodilo…”

Maureen pohlédla na kněze, ale neodpověděla.

“Spolehněte se na mne.”

“Dobrá.”

Murphy vyčkal, a� Hickey polo�í telefon, a potom zavolal: “Pane Hickeyi, mohl bych s vámi mluvit?”

Hickey nahlédl přes oltářní mří�. “Pou�ijte ten v místnosti pro nevěsty. Otřete si sedátko.”

“Slečna Maloneová by se ráda vyzpovídala.”

“Och,” Hickey se zasmál. “To zabere celý týden.”

“O takových věcech se ne�ertuje. Domnívá se, �e její �ivot je ohro�en a…”

“A to taky je. V pořádku. Nikdo vás nedr�í.”

Otec Murphy vstal následován Maureen.

Hickey je sledoval, jak míjejí mří�. “Nemohli byste to vyřídit tam?”

Murphy odpověděl. “Ne před zraky v�ech. Ve zpovědnici.”

Hickey se zatvářil podrá�děně. “Pospě�te si.”

Se�li po bočních schodech a ambitem zamířili ke zpovědnici, která stála vedle místnosti pro nevěsty. Hickey zamával na ostřelovače na vyvý�ených místech a na obě vzdalující se postavy zavolal: “A �ádné legrácky. Mají vás na mu�ce.”

Otec Murphy ukázal Maureen na prostor oddělený závěsem a vstoupil do klenutého otvoru vedle. Ve�el vchodem pro kněze do těsné a temné zpovědnice, usedl, odtáhl záclonku a odhalil černý otvor.

Maureen Maloneová poklekla a zahleděla se na nezřetelný knězův profil. “Mám toho tolik, �e nevím, čím začít.”

Otec Murphy za�eptal ti�e a důvěrně, jak je při zpovědi zvykem: “Mů�ete začít tím, �e budete hledat tlačítko na veřejích.”

“Prosím?”

“Je tam tlačítko. Kdy� je stisknete, zabzučí to nahoře ve farní hale. V době, kdy se obvykle nezpovídá, se tím povolává kněz, kdy� někdo rychle potřebuje rozhře�ení.” Potichu se zasmál tomu, co si asi Maureen myslí.

Vzru�eně řekla: “To znamená, �e se mů�eme dorozumívat…”

“Oni nám nemohou poslat �ádný signál, ani ho od nich nemů�eme chtít. A nevím, jestli nás vůbec někdo usly�í. A teď rychle odvysílejte zprávu - něco u�itečného pro ty lidi venku.”

Maureen si přehrnula závěs přes ruku, přeběhla prsty po dubových veřejích a na�la tlačítko. Několikrát je stiskla, aby upoutala pozornost, a potom začala vysílat.

Tady Maloneová s Otcem Murphym.

Co by jim měla říct? Rozpomněla se na svůj výcvik - kdo, co, kde, kdy, kolik?

v katedrále 13-15 ozbrojenců. v ka�dém triforiu ostřelovač. Jeden na kůru. Mu� s Thompsonem na schodech DO SAKRISTIE. V KA�DÉ VĚ�I DVA NEBO TŘI MU�l/�ENY.

Dva nebo víc v podkroví. Stanovi�tě mají telefonní spojení. Rukojmí v kně�i�ti.

Přeru�ila vysílání a vybavovala si útr�ky rozhovoru, který vyslechla, potom rychleji, sebejistěji pokračovala ve vysílání.

Kostelní svíce odneseny do podkroví. Puma? Pod kně�i�těm.

Opět se zastavila a zoufale se sna�ila vybavit si - kdo, co, kde…7 Pokračovala.

MacCumail je Brian Flynn. Jeho pobočník je John Hickey. Jako třetí má velení Megan Fitzgeraldová. Miny POD VCHODY, OSTŘELOVAČSKÉ PU�KY, AUTOMATY, PISTOLE, RAKETY M-72, PLYNOVÉ MAS…”

“Stop!” otvorem naléhavě zazněl hlas Murphyho.

Spustila ruku z tlačítka.

Murphy řekl poněkud hlasitěji: “Litujete v�ech svých hříchů?”

“Lituji.”

Kněz řekl: “Přeříkejte si jednou rů�enec.”

Zpověď přeru�il Hickeyův hlas. “Jednou? Panebo�e, já bych ji nechal klečet do Velikonoc, kdybychom tu zůstali tak dlouho. Pojďte sem.”

Maureen vstala od zpovědnice a otec Murphy pro�el klenutým otvorem. Murphy pokýval Hickeyovi hlavou. “Děkuji. Později bych se chtěl vyzpovídat panu kardinálovi zase já.”

Na Hickeyově vrásčité tváři se objevil la�kovný úsměv. “A copak jste vyváděl, otče?”

Přistoupil těsně k Hickeyovi. “Během noci vyzpovídám i va�e lidi.”

Hickey si opovr�livě odfrkl. “Copak nemáte v katedrále �ádné ateisty, padre?” Odstoupil od kněze a pokývl hlavou. “Jednou kdosi řekl: ,Během té noci jeden ateista zpola v Boha uvěřil.’ Mo�ná máte pravdu. Za úsvitu se k vám pohrnou v�ichni, jen co do těch krásných oken nahlédne smrtka s tím svým necudným bezzubým ú�klebkem. Já se ale smrtelníkovi zpovídat nebudu a Flynn taky ne, ani ta jeho čertice, se kterou spí.”

Otec Murphy zrudl. Řekl: “Myslím, �e i Harold Baxter bude po�adovat duchovní útěchu.”

“Ten pohan? V katolickém kostele? Na to bych nevsadil ani zlámanou gre�li.” Hickey se otočil a pohlédl na osamělou postavu sedící v lavici kně�i�tě. “To by mělo cenu jenom proto, �e bychom viděli toho protestantského darebáka na kolenou před katolickým knězem. A teď pěkně zpátky do ohrady.”

Maureen řekla Hickeyovi: “Doufám, �e zůstanu na�ivu tak dlouho, abych viděla, jak budete čelit smrti vy.” Obrátila se a mlčky kráčela s knězem k oltářní mří�i. Poznamenala: “Ten člověk… V něm je něco… hří�ného…”

Kněz přikývl. Kdy� do�li k oltářní mří�i, zeptala se: “Myslíte, �e nás usly�eli?”

“Nevím.”

“Umíte morseovku?”

Natáhl ruku a otevřel dvířka v mří�i. “Ne, ale ne� půjdu ke zpovědi, napí�ete mi ji v čárkách a tečkách.” Roztr�itě jí pokynul, aby ve�la. Kdy� procházela kolem něho, stiskla mu pa�i. Náhle se vzpamatoval. “Počkejte!”

Otočila se na schodech. “Co je?”

Pohlédl na Hickeye, stál poblí� zpovědnice a pozoroval je. Sáhl do svého roucha a podal jí rů�enec. “Vra�te se a u mří�e klekněte.”

Vzala si rů�enec a pohlédla na Hickeye. “Udělala jsem hloupost…” ,

“Moje chyba. Teď se pomodlete a on nás nebude podezřívat.” Kněz ve�el do kně�i�tě.

Maureen si klekla u mří�e a rů�enec nechala volně viset v ruce. Ohlédla se. Přeběhla očima katedrálu, zkoumala �patně osvětlená místa. Z tmavých balkonů na ni shlí�ely černé postavy, připomínaly havrany. Megan se přiblí�ila k hlavnímu vchodu jako stín, mezi chladným, kamenným zdivem se rozkládalo nadpřirozené ticho. Zadívala se na Johna Hickeye. Hleděl na zpovědnici a usmíval se.

Kapitola 27.

Brian Flynn pomohl kardinálovi nahoru do zvonice. Kardinál se zahleděl na rozbité �aluzie. Flynn se zeptal Donalda Mullinse: “Setkal ses u� někdy s newyorským arcibiskupem?”

Mullins poklekl a políbil arcibiskupský prsten, potom vstal.

Flynn poznamenal: “Má� přestávku, Donalde. V knihkupectví najde� kávu.”

Mullins začal hbitě slézat po �ebříku dolů.

Flynn přistoupil k otvoru ve vě�i a vyhlédl na město. Ve studené místnosti, jí� profukoval vítr, se rozhostilo ticho. “Víte, tohle je neuvěřitelné… ozbrojený revolucionář klečí v prachu a líbá vám prsten.”

Kardinál vypadal netrpělivě. “Proč jsme sem chodili? Tady nahoře �ádné tajné chodby nemohou být.”

“Často jste měl co do činění s Gordonem Stillwayem?”

Kardinál odpověděl: “Poslední renovaci jsme plánovali společně.”

“A on vám nikdy neukázal �ádnou zvlá�tnost? �ádné tajné…”

“Nemám ve zvyku zabývat se nějakou otázkou vícekrát, pouze jednou.”

Flynn se přemr�těně uklonil. “Promiňte. Pouze jsem se pokou�el osvě�it vám pamě�, Va�e Eminence.”

“Co po mně vlastně chcete, pane Flynne?”

“Chci, abyste si promluvil s vyjednávačem, a chci, abyste promluvil ke světu. Chystám se uspořádat tiskovou konferenci v místnosti, která je příhodně umístěná v suterénu pod sakristií. Budete v televizi a v rozhlase…”

“Nic takového neudělám.”

“Sakra, u� jste toho napovídal v televizi a v rozhlase dost, abyste nám u�kodil. U�íval jste svou kazatelnu dost dlouho, abyste kázal proti IRA. Teď ty �kody napravíte.”

“Kázal jsem proti vra�dám a mučení. Pokud toto znamená kázat proti IRA, pak…”

Flynn zvý�il hlas. “Viděl jste někdy britský internační tábor? Víte vy, co tam s těmi chudáky provádějí?”

“Zprávy jsem viděl a sly�el a odsuzuji britské metody pou�ívané v Ulsteru stejně jako metody IRA.”

“Nikdo si na to nepamatuje.” Naklonil se ke kardinálovi. “Vyhlásíte do světa jako�to americký Ir a jako�to katolický prelát, �e pojedete do Severního Irska a nav�tívíte tábory.”

“Ale jestli chcete, aby byly vyklizeny, koho tam mám nav�tívit, pane Flynne?”

“V těch táborech jsou stovky lidí.”

“A propu�těni budou jenom ti, kdo jsou spřízněni s mu�i a �enami, kteří jsou zde s vámi. A spolu s nimi, tím jsem si jist, kupa významných vůdců. Ostatní tam mohou zůstat, a vy je�

tě chcete získat jakési morální ospravedlnění pro svoje krvavé metody. Nejsem tak naivní, jak si myslíte, a nenechám se zneu�ívat.”

Flynn zhluboka vydechl. “Pak tedy neručím za bezpečnost tohoto kostela. Postarám se, aby byl zničen nezávisle na tom, jak dopadnou vyjednávání.”

Kardinál přistoupil k Flynnovi blí�: “Bude to něco stát, pane Flynne, ka�dý člověk musí za ka�dý svůj hřích zaplatit. Tento svět není dokonalý a kdejaký strůjce zla často uniká trestu a klidně si umírá ve své posteli. Ale je zde je�tě vy��í soud…”

“Tímhle se mě nepokou�ejte zastra�it. A nebuďte si tak jistý, �e ta soudná stolice zatratí mne a vám nasadí andělská křídla. Má představa o nebi a nebeské spravedlnosti je poněkud pohan�těj�í ne� va�e. Já si představuji Tirna - n’Og, kde se mágům dostává vá�nosti, jaké se netě�ili na zemi. Va�e nebe mi v�dycky připadalo velice z�en�tilé.”

Kardinál neodpověděl, ale zavrtěl hlavou.

Flynn se od něho odvrátil a vyhlédl na modrá světla města. Po chvíli dodal: “Pane kardinále, já jsem člověk vyvolený. Vím to. Jsem vyvolený k tomu, abych osvobodil lid Severního Irska z britského jařma.”

Opět se obrátil ke kardinálovi a napřáhl k němu pravici. “Vidíte ten prsten? Tohle je prsten Finna MacCumaila. Dal mi ho kněz, který knězem nebyl. Mu�, který nikdy nebyl, a na místě, které nikdy nebylo tím, čím se zdálo být. Místo posvěcené dru-idy před tisíci lety nebo je�tě dřív, ne� jméno Je�í�e Krista vůbec do Erinu proniklo. Och, nedívejte se tak skepticky - to vy byste měl věřit v zázraky, máte to v popisu práce.”

Kardinál na něho smutně hleděl. “Vypudil jste lásku k Bohu ze svého srdce a va�i du�i zachvátila temnota a říkáte věci, které by křes�an neměl nikdy vypustit z úst.” Natáhl ruku. “Dejte mi ten prsten.”

Flynn mimoděk couvl. “Nedám.”

“Dejte mi jej a uvidíme, jestli je křes�anský Bůh, vá� pravý Bůh, z�en�tilý.”

Flynn zavrtěl hlavou a vztyčil ruku za�atou v pěst.

Kardinál rozpřáhl ruce: “Nyní je mi má povinnost jasná. Snad nedoká�u zachránit tento kostel ani �ivot kohokoli zde. Ale ne� tato noc uplyne, pokusím se zachránit va�i du�i, Bri-ane Flynne, a du�e lidí, kteří jsou zde s vámi.”

Flynn se podíval na bronzový prsten, potom na kardinála, zahleděl se na velký kří�, který mu visel na krku. “Někdy si přeji, aby mi Bůh, v něho� věříte, dal nějaké znamení. Ale nikdy jsem je nedostal. Ráno jeden z nás bude vědět, kdo tuto bitvu vyhrál.”

Kapitola 28.

Monsignore Downes stál u okna v první kanceláři a kouřil jednu cigaretu bez filtru za druhou. Závojem modrého dýmu hleděl na katedrálu zalitou světlem. V duchu viděl nejen dým, nýbr� i plameny, jak olizují �edivý kámen, �lehají z malovaných oken a plazí se kolem dvojitých vě�í. Promnul si oči a otočil se k lidem v místnosti.

Je tady kapitán Schroeder, který patrně neodejde, dokud to neskončí, a na �idlích sedí nadporučík Burke, major Martin a inspektor Langley. Kapitán Bellini stojí. Na pohovce sedí Hogan od FBI a Kruger od CIA - nebo si to popletl? Ne, je to tak. V�ech �est mu�ů znovu četlo de�ifrovanou zprávu, kterou přinesl detektiv.

Patrick Burke pohlédl na svou kopii.

Pod kně�i�těm.

MacCumail je Brian Flynn. Jeho pobočník je John Hickey. Jako třetí má velení Megan Fitzgeraldová. Miny POD VCHODEM, OSTŘELOVAČSKÉ PU�KY, AUTOMATY, PISTOLE, RAKETY M-72, PLYNOVÉ MAS…

Burke vzhlédl. “Pod kně�i�těm? Co mají pod kně�i�těm? Zavra�děného? Skrý�? Východ?”

Langley pokrčil rameny. “A� u� to poslal kdokoli, doufám, �e se ozve znovu. Mám nahoře na schodech dva lidi, čekají na příjem.” Opět pohlédl na zprávu. “Nezdá se mi, �e to tak náhle bylo přeru�eno.”

Bellini se ozval: “Mně se nelíbí ta jejich zbrojnice.”

Burke řekl: “Tohle poslala Maloneová nebo Baxter. Oba mohou znát morseovku a vědět, �e právě tohle jsou věci, které nás zajímají. Mám pravdu? A pokud je to tak, jak říká

monsignore, �e to tlačítko je ve zpovědnici, pak mů�eme vyloučit Baxtera, proto�e pokud vím, je protestant.”

Major Martin potvrdil: “Určitě je.”

Monsignore se váhavě ozval. “Uva�oval jsem o tom… snad se bude zpovídat i pan Baxter… a tak se ozvou opět. Otec Murphy vyslechne zpověď Jeho Eminence a naopak - a tak snad mů�eme očekávat tři dal�í zprávy…”

“A tím na�i hří�níci končí,” podotkl Martin. “Dvakrát se zpovídat nemů�ou, nebo ano?”

Monsignore Downes ho chladně pozoroval.

Bellini poznamenal: “A slu�í se to, monsignore? Tedy pou�ívat zpovědnici na tohle?”

Nyní se Downes usmál poprvé. “Slu�í se to.”

Major Martin si odka�lal. “Posly�te, nevzali jsme v úvahu, �e tahle zpráva mů�e být lest, �e ji poslal Flynn, aby nás přesvědčil, �e jsou dobře ozbrojení… Na Ira je to poněkud rafinované a přemoudřelé… ale mo�né to je.”

Langley odpověděl: “Kdybychom měli tu zprávu úplnou, asi bychom měli lep�í představu o tom, jestli je pravá.”

Schroeder se obrátil k Langleyovi: “Potřebuji informace o těch osobách tady. Megan Fitzgeraldová. Třetí velitel.”

Langley zavrtěl hlavou. “Prohlédl jsem si materiály, ale nikde jsem na ni nenarazil.”

Nato se v místnosti rozhostilo ticho, zatímco mu�i a �eny v první kanceláři přicházeli a odcházeli, ustavičně zvonily telefony a lidé spolu rozmlouvali. V ni��ích podla�ích fary policejní velitelé koordinovali kontrolu davu a operace policejního kordonu. V kardinálově sídle se guvernér Doyle a starosta Kline shlukli s představiteli vlády okolo bufetu, který vznikl v jídelně, a hovořili o záva�něj�ích úkolech. Telefony pro hovory s Washingtonem, Londýnem, Dublinem a Albany byly připravené.

Zazvonil jeden z půl tuctu telefonů, které zde byly nově instalovány, vzal jej Schroeder a předal mu�i z CIA. Kruger hovořil asi minutu, potom zavěsil. “O Brianu Flynnovi a Megan Fitzgeraldové nemáme nic. Ani o Fenianech. Máme tam starý materiál o Johnu Hickeyovi. Není tak dobrý jako ten vá�.” Zazvonily dva telefony současně, oba vzal Schroeder a jeden předal Hoganovi, druhý Martinovi.

Mu� z FBI hovořil několik vteřin, potom zavěsil a oznámil:

“O Flynnovi nic, ani o Fitzgeraldové nebo Fenianech. Ná� materiál o Hickeyovi máte. FBI náhodou měla agenta na jeho pohřbu, kontroloval smuteční hosty. Tohle je poslední záznam. Zdá se mi, �e ho budeme muset doplnit.”

Major Martin je�tě telefonoval a dělal si poznámky. Polo�il sluchátko. “Nějaké dobré zprávy. Ná� materiál o Flynnovi bude telexem poslán na konzulát co nejdříve. Je taky záznam o tom, co fenianská armáda doká�e. Vá� materiál o Hickeyovi je obsa�něj�í ne� ten ná�, mohli byste laskavě poslat kopii do Londýna.” Zapálil si cigaretu a spokojeně řekl: “Na cestě je taky materiál o Megan Fitzgeraldové. Několik podrobností o ní: Narodila se v Belfastu, je jí jednadvacet let. Otec rodinu opustil - bratr Thomas je v Long Kesh za útok na vězeňský vůz. Bratr Pedar je člen IRA. Matka je v nemocnici s nervovým zhroucením.” U�těpačně dodal: “Typická belfastská rodinka.” Martin pohlédl na Burkea. “Její popis - rezavé vlasy, modré oči, pihy, asi sto �edesát centimetrů vysoká, �tíhlá - podle toho chlápka, se kterým jsem právě mluvil, docela pohledná. Odpovídá to va�í vzpomínce na mladou dámu, která na vás vytáhla bouchačku?”

Burke přikývl.

Martin pokračoval. “Momentálně je to Flynnova přítelkyně.” usmál se. “Rád bych věděl, jak vychází se slečnou Maloneovou. Obávám se, �e začnu chudáka Flynna litovat.”

Do dveří strčil hlavu uniformovaný policista. “Přijelo �rádlo od Johna Barleycorna.”

Schroeder sáhl po telefonu. “Dobře. Řeknu Flynnovi, �e Burke se za ním vypraví s tím zatraceným mletým hovězím.” Vytočil číslo operátora. “Varhany.” Čekal.

“Haló, tady je kapitán Schroeder. Finn MacCumail?…” Zmáčkl tlačítko, zapnul ampliony a v sousední místnosti se rozhostilo ticho.

“Já jsem Dermot. MacCumail se modlí s kardinálem.”

Schroeder znejistěl. “Pane… Dermote…”

“Klidně mi říkejte Hickey, John Hickey. Tahle válečnická jména se mi nikdy moc nezamlouvala! Ka�dého jenom pletou. Věděl jste, �e jsem tady? Le�í před vámi můj materiál, Snidere?”

“Já jsem Schroeder.” Pohlédl na tlustou policejní slo�ku na psacím stole. Na ka�dého člověka se musí jinak. Ka�dý má

své po�adavky. Kdy� Schroeder vyjednával, zřídkakdy připou�těl, �e má něčí materiály před sebou, ale stejně důle�ité bylo nenechat se při přímém dotazu nachytat při l�i a často bylo výhodné vyu�ít je�itnosti člověka, s ním� jednal.

“Schroedere? Neusnul jste?”

Schroeder se napřímil. “Ano, pane. Ano, věděli jsme, �e jste tam. A vá� materiál mám,pane Hickeyi.”

Hickey bla�eně zakrákal. “Četl jste o tom, jak mě chytili, kdy� jsem se roku 1921 pokou�el vyhodit do povětří parlament?”

Schroeder si nalistoval příslu�nou pasá�. “Ano, pane. Bylo to,” pohlédl na majora Martina, který svíral rty a upřeně na něho hleděl, “bylo to velice odvá�né. Odvá�ný byl i útěk…”

“No to si pi�, mladíku. A teď se podívej na rok 1941. Tehdy jsem pracoval s Němci na tom, jak vyhodit do vzduchu britské lodě v newyorském zálivu. Tím se nepy�ním, rozumí�, ale tohle nás dělala za druhé světové války spousta. Je z toho vidět, jak moc jsme Brity nenáviděli, �e ano, kdy� jsme se spolčili s krvavými nacisty.”

“Ano, jistě. Posly�te…”

“Dublinská vláda i britská vláda mě obě z pěti rozdílných důvodů odsoudily k smrti in absentia. No, jak jednou řekl Brendan Behan, in absentia si mě mů�ou pověsit třeba i pětkrát.” Zasmál se.

Ze sousední kanceláře se ozval smích. V druhé kanceláři se nezasmál nikdo. Schroeder zkousl doutník. “Pane Hickeyi…”

“Co tam máte o dvanáctém únoru 1979? Přečtěte mi to, Schaeffere.”

Schroeder nalistoval poslední stránku a četl: “Zemřel přirozenou smrtí ve svém domově v Newmarku v New Jersey. Pochován… pochován v Jersey na městském hřbitově…”

Hickey se opět zasmál, vysokým, pronikavým smíchem. Chvíli nikdo nepromluvil, potom řekl Schroeder: “Pane Hickeyi, předev�ím se vás chci zeptat, jestli jsou rukojmí v pořádku.”

“Tohle je ale pitomá otázka. Kdyby nebyli, copak bych o tom řekl vám?”

“Jsou ale v pořádku, �e?”

“No a teď znova. Zas ta pitomá otázka,” utrhl se Hickey netrpělivě. “Daří se jim dobře. Kvůli čemu vlastně voláte?”

“Nadporučík Burke vám chce přinést to jídlo, které jste si objednali. Kam…?”

“Přes sakristii.”

“Bude sám a neozbrojený…”

Hickeyův hlas zazněl náhle nevrle. “O tom mě nemusíte přesvědčovat. Pokud jde o mne, byl bych rád, kdybyste se o něco pokusili, proto�e dřív, ne� vy zdoláte schody nahoru s nů�kami na řetězy nebo s beranidlem, rozstříkne se kardinálův mozek po oltáři následován obrovským výbuchem, který zaslechnou a� ve Vatikánu, a �ár tu bude takový, �e Atlantovi se roztaví mosazné koule. Rozumí�, Schroedere?”

“Ano, pane.”

“A neříkej mi pane, ty libovej hezoune. Kdy� já jsem byl kluk a podíval se na konstábla křivě, ubalil mi takovou, �e jsem viděl otevřený nebesa. A vy se teď v�ichni div nepřetrhnete, abyste říkali vrahům pane. Není teda divu, �e si vyhlídli New York. Tady si ti blbí poldové rad�i hrají softball se smečkou fakanů z periferie, ne� by si čutali s hlavama. A kdy� u� je o tom řeč, nelíbí se mi tvůj hlas, Schroedere. Zní tak ti-cho�lápkovsky. Jak je to mo�ný, �e si pro tohle řemeslo vybrali tebe? Hlas má� naprosto nemo�ný.”

“Ano, pane… pane Hickeyi… Jak byste chtěl, abych vám ří-kaL.?”

“Říkej mi ty hajzle, Schroedere, proto�e to já jsem. A pokračuj, a� se ti uleví.”

Schroeder si odka�lal. “Dobrá… jsi hajzl.”

“Jo, opravdu? No, rad�i budu hajzl ne� takový idiot jako ty.” Zasmál se a zavěsil.

Schroeder odlo�il sluchátko, zhluboka se nadechl a vypnul ampliony. “No… já si myslím…” Pohlédl na Hickeyův materiál. “Je velice těkavý. Mo�ná trochu senilní.” Pohlédl na Burkea. “Nemusí� tam chodit, jestli…”

“Ale ano. Musím tam jít. Zatraceně moc tam musím. Kde je to �rádlo?” vstal.

Promluvil Langley. “Ta část o výbu�ích se mi nelíbila.”

Major Martin poznamenal: “Udivilo by mě, kdyby výbu�niny nepolo�ili. To je jejich specialita.”

Burke vykročil ke dveřím. “Hovno, a ne irská specialita.” Pohlédl na Martina. “Ov�em hovno nikoli rafinované a pře

moudřelé, majore. Pouze hovno. A pokud mají tolik gelignitu a plastických výbu�nin, kolik mají hoven, mů�ou vyhodit do povětří celou sluneční soustavu.” Otevřel dveře a přes rameno se ohlédl. “Pětačtyřicet porcí. Sakra, nechtěl bych do sebe nasoukat v�ecko to, co si objednali nad počet.”

Bellini zavolal za vzdalujícím se Burkem. “Doufám, �e má� pravdu, Burke. Doufám v Pánaboha, �e má� pravdu.” Obrátil se k lidem v místnosti. “A taky doufám, �e cestu tam si nebude muset prostřílet.”

Schroeder pohlédl na monsignora Downese, který zbledl, potom se otočil k Bellinimu a podrá�děně řekl: “Sakraf, Joe, nech toho. Nikdo si nemusí prostřílet cestu do katedrály.”

Major Martin si prohlí�el nějaké umělecké drobnosti na krbové římse. Řekl jakoby pro sebe, ale dosti hlasitě, aby to v�ichni sly�eli: “To se divím.”

Kapitola 29.

Flynn stál s Maureen na odpočívadle před vchodem do hrobky. Vyhledal na krou�ku klíč a odemkl zelené skleněné dveře. Uvnitř vedly dolů schody do hrobky z bílého mramoru. Otočil se k Pedaru Fitzgeraldovi. “Tady někde mů�e být tajná chodba. Hned jsem tu.”

Fitzgerald si zasunul samopal pod pa�dí a vykročil ke schodům. Flynn zavřel dveře a pohlédl na nápis vyrytý do bronzu. Requiescant in páce. “Snad v pokoji odpočívají,” poznamenal. Pod nápisem byly tabulky se jmény někdej�ích newyorských arcibiskupů, kteří byli v hrobce pochováni. Obrátil se k Maureen. “Pamatuje� se, jak jsme byli vydě�ení, kdy� jsme se spou�těli do hrobky v opatství Whitehorn?”

Přikývla. “V na�ich �ivotech je příli� mnoho hrobů, Briane, a příli� mnoho útěků. Bo�e, podívej se na sebe. Vypadá� o deset let star�í, ne� ve skutečnosti jsi.”

“Opravdu? No… to nebude jenom kvůli těm útěkům. Částečně je to i proto, �e jsem neutíkal dost rychle.” Odmlčel se, potom dodal: “Chytli mě.”

Obrátila se k němu. “Och… to jsem nevěděla.”

“Dr�eli to v tichosti. Major Martin. Pamatuje� se na to jméno?”

“Ov�em. Jednou mě kontaktoval, hned potom, co jsem odjela do Dublinu. Chtěl vědět, kde jsi. Řekl, �e tím ulehčím Sheile… a řekl, �e by stáhli zatykač na mne… Byl to vlastně docela příjemný chlapík, ale věděla jsem, �e by ti vytrhával nehty, kdyby tě v Belfastu chytil.”

Flynn se usmál. “A co jsi tomu příjemnému chlapíkovi povídala?”

“Měla jsem chu� mu říct, a� táhne ke v�em čertům, jenom jsem se obávala, �e by tam opravdu �el a nakonec tě tam na�el. Tak jsem mu řekla, a� odprejskne.”

Flynn se opět usmál, ale očima si ji zamy�leně změřil.

Vyčetla jeho my�lenky. “Chci, aby sis uvědomil, �e informátorka se ze mne nestala. Zrádkyně mo�ná, jestli chce�, ale informátorka nikdy.”

Přikývl. “Věřím ti. Kdybych ti nevěřil, zabil bych tě u� dávno.”

“Opravdu?”

Převedl řeč jinam. “Jestli se opět pokusí� o útěk, vystaví� ostatní nebezpečí.”

Neodpověděla.

Flynn vytáhl z kapsy klíč a podr�el ho na dlani. “Tohle je klíč k visacímu zámku na řetězu. Já ho teď odemknu a ty mů�e� jít.”

“Bez ostatních nepůjdu.”

“Ale o útěk ses pokusila bez ostatních.”

“To je něco jiného.”

Usmíval se a dr�el klíč před ní. “Ach, Maureen, pořád je�tě jsi pouliční bojovnice. Ty chápe�, �e kousek svobody něco stojí - předem. Vět�ina mu�ů a �en v tomto světadílu by rychle pro�la bránou, která by se jim otevřela, a my�lenka na útěk s kulkami, které jim hvízdají kolem u�í, by je dokonce ani nenapadla. Ví�, tvé hodnoty a po�adavky jsou pravým opakem hodnot a po�adavků obyčejných lidí. V těch dobách, kdy jsi byla s námi, jsme tě proměnili na-v�dycky.”

Pamatovala se na způsob, kterým jí vysvětloval v�echny její pohnutky a činy a jak ji jednou velice zmátl tím, kdo a jaká

vlastně je, jak se jím dala podmanit, ochotně a ráda. Pohlédla na něho. “Mlč.”

Flynn zaváhal, potom zastrčil klíč do kapsy a opět převedl řeč jinam. “Popovídal jsem si s kardinálem. On na ten prsten věří, ví�? Ty na něj nevěří�, proto�e si myslí�, �e jako vla�ná křes�anka bys věřit neměla. Ale Jeho Eminence se cítí být dobrým křes�anem, a proto na něj i věří.”

Pohlédla na dveře do hrobky. “Nikdy jsem ti neříkala, �e na tyhle věci nevěřím. Tehdy večer, kdy� jsem ode�la, jsem ti v opatství Whitehorn říkala, �e nechápu, proč by si nějaká moc - dobrá nebo zlá - vybrala zrovna tebe za svého smrtelného posla.”

Zasmál se. “To je hrůza, říkat takové věci. Ty jsi mistr na údery pod pás, Maureen. Kdybys nebyla tak dobrosrdečná, byla by z tebe mrcha.” Přistoupil blí� ic ní. “Jak si to vysvětlí�, �e otec Donnelly zmizel? Po v�echny ty roky jsem po tom člověku pátral - pokud to vůbec člověk byl - a nikdo o něm nikdy ani nesly�el.”

Zahleděla se skleněnými dveřmi do bílé osvětlené hrobky a zavrtěla hlavou.

Flynn ji pozoroval, potom změnil tón a pevně jí sevřel pa�i. “Ne� na to zapomenu, dovol, abych ti udělil dobrou radu - nedrá�di Megan.”

Otočila se k němu. “Ji drá�dí pouhý fakt, �e já je�tě vůbec dýchám. Dovol, abych já ti udělila dobrou radu. Jestli odtud vyvázne� �iv, vyhýbej se jí, jak jen mů�e�. Ona přitahuje zkázu jako hromosvod, Briane.”

Flynn neodpovídal a pustil jí pa�i.

Pokračovala. “A Hickey… ten člověk je…” Potřásla hlavou. “No nic. Vidím, �e ses ocitl v pěkné ka�i. My u� se skoro ani neznáme, Briane. Jak my si mů�eme navzájem radit?”

Napřáhl ruku a dotkl se její tváře. Na odpočívadle u hrobky zavládlo dlouhé mlčení. Potom se z chodby od sakristie ozvaly kroky a na mramorové podlaze zaskřípěla kola. Maureen náhle řekla: “Jak to, �e jsi na�ivu, kdy� tě chytil major Martin?”

Flynn sestoupil po schodech a zastavil se u brány.

Následovala ho. “Dohodli jste se?”

Neodpověděl.

“A to si říká� vlastenec?”

Ostře na ni pohlédl. “A tak si říká i major Martin a říká� si tak i ty.”

“Já bych nikdy…”

“Ale ano, uzavřela bys kompromis. Takové kompromisy uzavírají pape�ové, premiéři a prezidenti a říkají tomu diplomacie a strategie. A okolo toho se točí celý �ivot, Maureen -okolo iluzí a řečí. No ale dneska �ádné kompromisy neuzaví-rám, nepřizpůsobím se, na tom nezále�í, jak to ten vyjednávač nazve, aby to vyznívalo přijatelněji. To by tě mohlo potě�it, kdy� nemá� kompromisy ráda.”

Neodpověděla.

Pokračoval. “Jestli bude� souhlasit s tím, �e kompromis, který jsem uzavřel s Martinem, nebyl zas a� tak moc stra�ný, zapí�u Sheilu na seznam lidí, kteří mají být propu�těni.”

Rychle na něho pohlédla. “To znamená, �e tam není…”

“V�ecko se tro�ku změnilo, �e? Představa, �e se v slzách opět setká� s Sheilinkou? Nicméně ty teď nemá�, co bys na tom získala. Jestli ov�em neuzná� mé stanovisko, pokud jde o mé pletichy s nepřítelem.”

“Proč to má pro tebe takový význam, abych ti na to přikývla?”

Nějaký hlas zavolal: “Já jsem Burke. Jdu k vám.”

Flynn řekl Maureen: “Později si o tom je�tě popovídáme.” Křikl do sakristie. “Tak pojďte!” Odhrnul si sako, odjistil u opasku pistoli a řekl Maureen: “Velice si vá�ím tvých bojových schopností, a proto s tebou jednám jako s mu�em. O nic se nepokou�ej, nedělej �ádné náhlé pohyby, nestůj za mnou a mlč, dokud nebude� vyzvána, abys promluvila.”

Odpověděla: “Jestli tohle měla být poklona, pak se necítím nijak polichocená. Ka�lu na ni.”

“Jo, jako napravená čubka, která ka�le na ulici, ale chu� by měla pořád. To se vsadím.”

Pohlédla na něho. “Teď jde o tuto chvíli.”

Usmál se.

Na chodbě od sakristie se objevil Burke, tlačil servírovací vozík. Dotlačil jej po mramorové podlaze k patě schodi�tě a u brány se zastavil.

“Znáte slečnu Maloneovou?” zeptal se Flynn.

Burke jí pokývl hlavou. “U� jsme se setkali.”

“To souhlasí,” řekl Flynn. “Včera večer ve Waldorfu. Dostal jsem o tom zprávu. Zdá se to u� dávno, �e?” Usmál se. “Přivedl jsem vám ji, abych vás přesvědčil, �e jsme rukojmí nepomordovali.” Jí řekl: “Pověz mu, jak se s vámi zachází, Maureen.”

Odpověděla: “Zatím je�tě nezemřel nikdo “

Burke odpověděl. “Prosím vás, řekněte ostatním, �e děláme v�echno, co je v na�ich silách, abyste byli bez úhony propu�těni.” Dodal svému hlasu lehkosti. “Povězte otci Murphymu, �e a� bude po v�em, měl by mě vyzpovídat.”

Přikývla a s pochopením na něho pohlédla.

Flynn se odmlčel a potom se zeptal: “Ten kněz je vá� přítel?”

Burke odpověděl: “Oni jsou v�ichni moji přátelé.”

“Opravdu?” Přistoupil k bráně blí�. “Jste napojený, Burke? Mám vás zase objet detektorem?”

“Ne, jsem v pořádku. I vozík je v pořádku. Ale nechci, aby mě někdo vyslýchal.” Burke vystoupil o sedm stupňů vý�, přesně vnímal psychologickou nevýhodu toho, �e stojí ní� ne� Flynn. “A v jídle nejsou �ádné drogy.”

Flynn přikývl. “Nejsou, kdy� máme rukojmí. To hned mění situaci, �e?”

Maureen náhle popadla mří� a zadrmolila: “Doopravdy se jmenuje Brian Flynn. A ozbrojenců má asi jenom dvanáct…”

Flynn vytáhl pistoli a přitiskl jí hlaveň ke krku. “Nehřej si tu na hrdinu, Maureen. O to ti nikdo nestojí. Nemám pravdu, nadporučíku?”

Burke dr�el ruce tak, aby je bylo dobře vidět. “Teď je to snadné. Pěkné a snadné. Slečno Maloneová, u� mi nic neříkejte. To je v pořádku.”

Flynn se za�atými zuby ucedil: “Dám ti dobrou radu, holka. Nevystavuj nebezpečí ostatní, ale ani nadporučíka Bur-kea, ten u� toho vyslechl a� moc.” Podíval se na Burkea. “Ona je vznětlivá a nenaučila se rozli�ovat mezi odvahou a zbrklostí. Obávám se, �e za to mů�u já.” Volnou rukou ji popadl za pa�i a odstrčil od brány. “Jdi pryč.”

Maureen pohlédla na Burkea a řekla: “Vyzpovídala jsem se otci Murphymu a smrti se nebojím. Brzy se vyzpovídají i ostatní. Nevzdávejte se těm lumpům.”

Burke se na ni podíval a přikývl. “Rozumím.”

Usmála se, otočila a zamířila po schodech k oltáři.

Flynn dr�el pistoli u boku a sledoval, jak jde. Zdálo se, �e o něčem přemý�lí, a potom řekl: “Tak jo, kolik vám dlu�ím?”

Burke podal Flynnovi účet.

Flynn na něj pohlédl. “Pět set �edesát jeden dolar a dvanáct centů. Zásobovat armádu v New Yorku není laciná zále�itost, �e?” Zasunul pistoli do pouzdra a odpočítal peníze. “Tu máte. Pojďte blí�.”

Burke přistoupil k bráně blí� a vzal si účet a drobné.

Flynn poznamenal. “Omezil jsem výdaje jenom na to nejnutněj�í.” Zasmál se. “Jistě o tom podáte zprávu tisku, nadporučíku. Oni tihle nesmysly milují.”

Burke přikývl. V duchu připustil, �e Brian Flynn není naprosto �ílený. Zmocnil se ho nepříjemný pocit, �e Flynn je chytřej�í ne� Schroeder a umí se lépe přetvařovat.

Flynn pohlédl na vozík nalo�ený kovovými přikrytými nádobami s jídlem. “Bez sekaného hovězího by se �ádný den svatého Patricka neobe�el, �e, Burke? Dal jste si taky?”

“Ne. Neměl jsem čas.”

“No tak pojďte dál a dejte si s námi. V�ichni budou mít radost, �e nám budete dělat společnost.”

“Já nemů�u.”

“Nemů�ete?” Flynn předstíral, �e se na něco rozpomněl. “Aha, ano. Za těchto okolností nebudou rukojmí ani vydána, ani vyměněna. Policie nezaujme místo rukojmí. Ale já vás ne-uvězním.”

“Zdá se, �e o těchhle věcech toho víte hodně.”

Flynn vtiskl obličej mezi mří�oví, blízko Burkea. “Vím toho dost na to, abych neudělal nějakou volovinu. Doufám, �e vy to víte taky.”

“Jsem si jist, �e s rukojmími máme zku�eností víc ne� vy -dejte si pozor, abyste vy ne�lápli vedle.”

Flynn si zapálil cigaretu a náhle řekl: “Tak�e bych se vám teď měl slu�ně představit, kdy� slečna Maloneová byla tak prozíravá a řekla vám mé jméno. Jmenuju se tak, jak pravila ta dáma - a vy to patrně víte i z jiných pramenů - Brian Flynn. Říká vám to něco?”

“Něco málo. Něco z konce sedmdesátých let. Někdy tehdy.”

“Ano, někdy tehdy. A někdy teď. Já nejsem jako John Hic-key, nejsem úředně nebo�tík, pouze jsem neúředně postrádán. Dobrá, popovídáme si o svém oblíbenci. Zasedá ve va�í válečné radě major Martin?”

“Ano.”

“Odstraňte ho.”

“On teď zastupuje britský konzulát.”

Flynn se nucené zasmál. “A� tohle sir Harry usly�í, bude otrávený. Dovolte, abych vám řekl, �e Martin bude pracovat pro obě strany, zradí i své ministerstvo zahraničí. Ten je loajální pouze se svou chorobnou posedlostí Iry. Po�lete ho do háje, aby se nemohl účastnit rozhodování.”

“Já bych byl rad�i, kdyby mi zůstal na očích.”

Flynn zavrtěl hlavou. “Do takového člověka, jako je on, nevidíte nikdy, i kdy� ho máte na očích. Po�lete ho z fary pryč, aby nebyl va�emu velení nablízku.”

Burke potichu řekl: “Aby ho va�i lidi venku mohli zabít?”

Flynnovi se zvolna rozléval po tváři úsměv. “Och, nadporučíku, jste vy to ale hlavička. Ano, máte pravdu.”

“Prosím vás, ne� něco podniknete, v�dycky si o tom nejdřív pohovoříme.”

Flynn přikývl. “Ano, musím být k vám upřímný. Mo�ná se je�tě naučíme spolupracovat.”

“Mo�ná.”

,Posly�te, Burke, tady se moc hraje na dvě strany. Pokud vím, �ádné postranní úmysly nemá jenom newyorská policie. Počítám s vámi, nadporučíku, �e svou práci odvedete. Vy musíte dělat čestného prostředníka a zabránit krveprolití. Zítra za úsvitu nebo - to vám slibuju - bude tahle katedrála hořet. Je to neodvratné jako sám východ slunce.”

“Chcete tím říct, �e to nemáte pod kontrolou?”

Flynn přikývl. “To bylo od vás náramně chytré. Já mám lidi pod kontrolou do jistého bodu. Ale pokud na�im po�adavkům nebude vyhověno, za úsvitu bude ka�dá �ena a ka�dý mu� tady jednat podle vydaných rozkazů. Ani� bych řekl slovo, budou uvěznění zastřeleni nebo svr�eni ze zvonice, na několika místech vypukne po�ár a ostatní ničivá zařízení se automaticky zapojí.”

Burke mu skočil do řeči: “To jste ale vyvedl pěknou pitomost, �e jste se vzdal kontroly. Je to hloupé a nebezpečné.”

Flynn přitiskl obličej k mří�i. “Jen�e vás mů�e postihnout něco hor�ího, nezjednat se mnou. Jestli se se mnu něco stane, budete muset jednat s Hickeyem a se �enou, které říkáme Grania, tak se nesna�te ani vy, ani Schroeder ani kdokoli jiný podkopávat mi pozici. Spolupracujte se mnou a nezemře nikdo.”

“Lep�í zlo poznané ne� nepoznané.”

“Naprosto správně, nadporučíku. Naprosto správně. A teď mů�ete jít.”

Burke odstoupil od mří�e. Hleděli s Flynnem na sebe. Flynn se neobrátil k odchodu a Burke si vzpomněl na pokyny útvaru pro rukojmí, �e toti� se nikdy nesmí obrátit k věz-nitelům zády. “Chovejte se k nim jako k členům královské rodiny,” s oblibou říkával Schroeder v televizi. “Nikdy jim neukazujte záda. Nikdy se nevyjadřujte záporně Nikdy nepou�ívejte taková slova jako smrt, zabít, umřít, mrtev. V�dy je oslovujte uctivě.” Schroedera by ranila mrtvice, kdyby si vyposlechl tento rozhovor.

Burke o krok couvl. Schroeder má své postupy, ale Burke byl čím dál tím pevněji přesvědčený, �e tato situace si vy�aduje pru�nost, originalitu, a dokonce i kompromis. Doufal, �e si to Schroeder i v�ichni ostatní uvědomí, dříve ne� bude pozdě.

Otočil se k Flynnovi zády, se�el po schodech kolem servírovacího vozíku, zamířil k otvoru v chodbě a celou tu dobu si uvědomoval, �e ho sleduje pár hlubokých temných očí.

Kapitola 30.

Patrick Burke dlouho kráčel podzemím ze sakristie, na chodbách míjel mlčící policisty. Pov�iml si, �e jednotka taktické strá�e byla nahrazena útvarem zvlá�tního určení. Tihle mají černé uniformy a černé neprůstřelné vesty a mají střelné zbraně, ostřelovačské pu�ky, automatické zbraně, pistole s tlumiči a vypadají úplně jinak, ne� jak si veřejnost poldy představuje, pomyslel si. Oči jim těkají, těla mají příli� uvolněná a ze sevřených rtů jim visí cigarety.

Burke se ocitl v suterénu fary a zamířil nahoru po schodech do monsignorovy kanceláře, přes první přeplněnou místnost do dal�í kanceláře. Dveře za sebou energicky zabouchl. Burke se setkal s pohledy dvanácti lidí, vypadali jako dvanáct zoufalců. Zůstal stát uprostřed místnosti. ‘

Nakonec se ozval Schroeder: “Proč vám to trvalo tak dlouho?”

Burke si vyhlédl �idli a usedl. “Říkal jste mi, abych ho trochu proklepal.”

“Ale ne abyste vyjednával, Burke. To je moje práce. Vy neznáte postup…”

“Kdykoli budete chtít, abych ode�el, půjdu. Já nedbám, jestli se ocitnu na titulní stránce Time.”

Schroeder vstal. “U� mám dost toho rýpání kvůli té pitomosti v Time…”

Zasáhl zástupce komisaře Rourke. “Klid, pánové. Tahle noc bude dlouhá.” Obrátil se k Schroederovi. “Chce�, aby nám Burke podal zprávu a ode�el?”

Schroeder zavrtěl hlavou. “Flynn si z něho udělal doná�kovou slu�bu a my nesmíme pana Flynna rozčílit.”

Langley ho přeru�il. “Pate, co ti Flynn říkal?”

Burke si zapaloval cigaretu a vychutnával ticho poněkud déle, ne� se pova�uje za zdvořilé. “Říkal, �e za východu slunce bude katedrála více či méně po�kozená.”

Nikdo nepromluvil, a� se ozval Bellini: “Kdybych tam měl vniknout násilím, bylo by lip, kdybyste poskytli pumovému oddělení dost času, aby to důkladně pročesali. Oni teď mají jenom dva hafany - Sally a Brandy…” Zavrtěl hlavou. “To je ale bordel… hrom aby do toho.”

Schroeder odsekl: “Na tom nezále�í, co si tam instalovali, mů�ou to odstranit. Získám odklad.”

Burke na něho pohlédl. “Myslím, �e jsi neporozuměl, co jsem říkal.”

Langley zasáhl. “Co je�tě povídal, Pate?”

Burke se na �idli zaklonil a poskytl jim upravenou zprávu. Hleděl přitom na majora Martina, ten stál u krbu v klasické póze. Burke měl dojem, �e Martin.si chybějící věty doplňuje.

Burke se zadíval na Arnolda Sheridana, typického anglosaského protestanta s chladným úsměvem, zdvořilým chová

ním a kultivovaným hlasem, který neříkal nic. Byl na tajném oddělení, ale patrně mu to připadalo nevkusné být třeba jen takzvaným poldou. Burke si uvědomoval, �e Sheridan, jako�to mu� zata�ený do událostí, mů�e státní správu posunout jinam. K tvrdému postupu, měkkému postupu, nebo tak i onak. Washington by mohl dostrkat Londýn k dohodě a potom Dublin, Albany a New York se jako při řetězové reakci rychle seběhnou a zařadí za něj. Kdy� ale hleděl na Sheridana, neměl nejmen�í tu�ení, co se za těma zdvořilýma, prázdnýma očima odehrává.

Burke se při řeči zahleděl na Schroedera. Jako posluchač fungoval tento mu� stejně jako mluvčí. Sly�el ka�dé slovo, pamatoval si ka�dé slovo, vnímal dokonce odstíny a dělal analýzy a závěry, ale nakonec v jeho mozku proběhl nějaký neuvěřitelný proces, tak�e ve skutečnosti nikdy doopravdy nepochopil, co bylo řečeno. Burke si odklepl popel do �álku od kávy. “Nemyslím, �e on je učebnicový případ. Nemyslím si, �e on od svých po�adavků ustoupí nebo nám poskytne odklad, Schroedere.”

Schroeder vyhrkl: “V�ichni poskytují odklad, Burke. Chtějí přehrát celé drama a v�dycky si myslí, �e ústupek přijde v pří�tí minutě, pří�tí hodině, pří�tí den. To u� mají lidi v povaze.”

Burke zavrtěl hlavou. “Nepředpokládejte, �e získáme víc času.”

Major Martin ho přeru�il. “Jestli mohu zasáhnout - analýza nadporučíka Burkea není správná. Deset let jsem měl co do činění s Iry a oni stra�ně l�ou, podvádějí a �vaní. Flynn vám odklad poskytne, pokud vy mu poskytnete naději, �e…”

Burke vstal. “Hovno.”

Irský generální konzul také vstal a váhavě promluvil: “Posly�te, majore, já… já si myslím, �e to není slu�né, takhle Iry charakterizovat…”

Martin se přinutil k přátelskému tónu. “Och, promiň, To-masi. Mluvil jsem ov�em pouze o IRA.” Rozhlédl se po místnosti. “Nehodlám napadat ani americké Iry a komisaře Rourkea, pana Hogana, nadporučíka Burkea,” pohlédl na Schroedera a usmál se, “anebo va�i lep�í polovičku.”

Komisař Rourke přikývl, aby dal najevo, �e �ádné nepřátelské city nechová. “V�ichni jsme trochu nervózní. Nebu

déme si z toho nic dělat, ano?” Pohlédl na Burkea. “Nadporučíku, major má s těmihle zále�itostmi velké zku�enosti. Zásobuje nás cennými informacemi, a to nemluvím o tom, �e do situace vidí. Vím, �e se zaměřujete na irské zále�itosti, ale tohle není zále�itost amerických Irů. Tohle je něco jiného.”

Burke se rozhlédl po místnosti. “Rád bych tu na chvíli roztočil jednu americkou zále�itost. A to, �e bych rád mluvil o samotě s komisařem, kapitánem Schroederem, inspektorem Langelyem, panem Krugerem a panem Hoganem.”

Komisař Rourke se rozhlédl po místnosti, nevěděl, co říci. Major Martin vykročil ke dveřím. “Musím se vrátit na konzulát.” Tomas Donahue se omluvil a následoval ho. Monsignore Downes pokývl hlavou a ode�el. Arnold Sheridan vstal a pohlédl na hodinky. “Musím zavolat na ministerstvo.”

Bellini se zeptal: “Chce� mě tady, Burke?”

“Tohle se tě netýká, Joe.”

Bellini přikývl: “Jsem rad�i, kdy� ne.” Ode�el.

Guvernérův poradce vypadal, jako by se právě probudil. “Och…” vstal. “Musím jít…” Ode�el.

Roberta Spiegelová se ve své houpací �idli zaklonila a zapálila si dal�í cigaretu. “Buď si půjdete promluvit na pánský záchod - ačkoli vám vůbec nezaručuju, �e tam za vámi nepůjdu - nebo budete mluvit zde.”

Burke se rozhodl, �e mu její přítomnost nevadí. Odvedl Langleye do vzdáleného konce místnosti a potichu se zeptal: “Dal u� o sobě vědět Jack Ferguson?”

Langley odpověděl: “Dostali jsme se k jeho �eně. Le�í nemocná v posteli. Ani ona o něm nesly�ela.”

Burke zavrtěl hlavou. Vět�inou poci�oval zodpovědnost za svého informátora, kdy� se ocitl v nebezpečí, teď ale neměl na Jacka Fergusona čas. Ferguson tomu rozumí a chápe také, jak Burke doufal, �e je v nebezpečí.

Burke se postavil doprostřed místnosti a promluvil k zbývajícím: “Taky jsem měl pár roků v rukávu nějakou tu kartu, to jsem ale je�tě neza�il, aby hra byla takhle namíchaná předem. A proto�e mi dneska odpoledne div neprohnali kulku hlavou, myslím, �e pochopíte, proč jsem tak na�tvaný.” Pohlédl na Krugera a na Hogana. “Vy dva nám dlu�íte vysvětlení.” Burke dlouze potáhl z cigarety a pokračoval. “Uva�me,

�e máme co do činění s dobře naplánovanou a dobře financovanou operací. A� příli�, vzhledem k tomu, co víme o IRA, domácí i cizí. Já v tom vidím dílo ani ne tak revolucionářů, jako spí� kontrarevolucionářů - jednoho vládního činitele.” Pohlédl na Krugera a Hogana.

Nikdo nepromluvil.

“Brian Flynn mi vyprávěl, �e americkou operaci navrhoval major Bartholomew Martin a zajistil jí nezbytné materiální zdroje, aby mohla proběhnout. A jestli je tohle pravda, pak si nemyslím, �e Martin by tohle v�ecko dokázal rozjet bez pomoci někoho z va�ich lidí - nebo konečně i bez va�eho dobře známého nadání pro hledání jiné cesty, kdy� se vám to hodí do krámu.”

Langley se ozval: “Opatrně.”

Burke se otočil. “Dej pokoj, Langleyi. Ty má� svoje podezření taky.” Obrátil se zpátky k lidem naproti němu. “Celá tahle zále�itost je divadýlko, ale myslím, �e se vymklo kontrole, proto�e Brian Flynn nehrál svou roli tak, jak mu ji napsali. Mo�ná měl přepadnout zbrojnici nebo vyhodit do povětří banku. Jen�e on dostal lep�í nápad a my teď v�ichni z toho máme prdel v kalupu, jaké to bude mít následky.”

Kruger vstal. “Tak paranoidní blábol jsem v �ivotě nesly�el…”

Hogan natáhl ruku a polo�il ji Krugerovi na pa�i, potom usedl. “Posly�te, Burke, to, co tu vykládáte, není vůbec nepravda.” Odmlčel se a potom pokračoval. “FBI chce něco z toho incidentu vy třískat. Je jisté, �e ne� tohle skončí, oni pár lidí odprásknou, ale analýza potom uká�e, �e jsme byli naprosto bezmocní, abychom tomu zabránili. A mo�ná z toho vytřískáme trochu moci a peněz.” Naklonil se a jeho hlas zazněl zarmouceně. “Ale pouze stín podezření, �e my bychom…”

Burke zamával pa�í, aby usekl dal�í zapírání. “Pořádný přehled o tom nemám, ani ho nechci mít. Chci pouze, abyste si uvědomili, �e Patrick Burke ví. A ne� jsem na to při�el, tak mi kvůli tomu div neustřelili makovici. A jestli Flynn začne dělat veřejná prohlá�ení, lidé mu budou naklonění uvěřit a obě va�e party se ocitnou v nesnázích -opětovně.”

Hogan potřásl hlavou. “O pomoci zvenčí on �ádné veřejné obvinění nepronese, proto�e nebude chtít, aby se Irové dozvěděli, �e pracoval pro britskou výzvědnou slu�bu…”

Kruger na něho ostře pohlédl. “Mlč, Hogane.”

Douglas Hogan mávl odmítavě rukou. “Ale prokristapána, Krugere, tady si nemusíme hrát na upejpavky.” Pohlédl na čtyři policisty v místnosti. “Něco o tom víme, jen�e vymklo se to kontrole, jak říkáte. Mů�u vám ale slíbit, �e a� se děje cokoli, my vás budeme krýt… tak dlouho, dokud vy budete krýt nás. Co bylo, to bylo. Teď musíme pracovat na tom, abychom si zajistili, �e z toho vyvázneme nejen bez viny, ale přímo dobře.” Douglas Hogan rozpřáhl ruce a vemlouvavě říkal: “Máme jedinečnou příle�itost dosáhnout některých důle�itých změn v postupech rozvědky v této zemi. Máme příle�itost zlep�it si presti�.”

Komisař Rourke vstal: “Va�i lidi jsou… �ílení.”

Langley se obrátil ke komisaři. “Pane, myslím, �e �ádnou jinou mo�nost nemáme, jen udr�et tenhle problém v rukou. Řetězec událostí, které nás sem přivedly, u� změnit nemů�eme, ale mů�eme se sna�it zabezpečit, aby výsledek nebyl katastrofální… tak dlouho, dokud budeme spolupracovat.”

Komisař pohlédl na mu�e z FBI, na mu�e z CIA a potom na své dva důstojníky tajné slu�by. Bylo mu naprosto jasné, �e nesdílejí společnou logiku, nesdílejí společný svět. Chápal také, �e ka�dý, kdo by provedl to, co Kruger a Hogan u� zčásti udělali, je nebezpečný zoufalec. Pohlédl na Robertu Spiegelovou. Pokývla hlavou a on usedl.

Burke se rozhlédl po místnosti: “Důle�ité je, abyste v�ichni pochopili, �e Bartholomew Martin znamená nebezpečí pro cokoli, na čem se při vyjednávání dohodneme. Rád by viděl katedrálu zničenou a krev prolitou.” Pohlédl na Rourkea a Schroedera. “Není to vá� dobrý přítel.” Zadíval se na Krugera a Hogana. “Martin doufal nanejvý� v kráde� zbraní nebo ve vyloupení banky, jen�e Flynn vytvořil jedinečnou příle�itost ovlivnit veřejné mínění v Americe stejně, jako to udělal vrah lorda Mountbattena na britských ostrovech. Nicméně jestli Flynn vykráčí z katedrály bez krveprolití a vězňové IRA budou propu�těni, stane se z něho v �irokých vrstvách irského obyvatelstva hrdina a nikdo u� nikdy neuvěří, �e chtěl někomu u�kodit nebo zničit katedrálu - a major Martin

nemů�e připustit, aby se tohle přihodilo.” Burke se opět otočil ke Krugerovi a Hoganovi. “Chci ho zne�kodnit - ne, není to �ádný z va�ich oblíbených eufemismů pro vra�du. Nekoukejte se na mne tak nevlídně. Zne�kodněný - rovná se neschopný činu. Bude sledován. Chci v New Yorku normálního člověka z ministerstva zahraničí, který by zastupoval britskou vládu, a ne Martina. Nabídl jsem vám jedinečnou příle�itost, jak si zachránit ků�i.”

Kruger se zahleděl na Burkea s neskrývaným nepřátelstvím.

Hogan přikývl: “Udělám, co bude v mých silách.”

Roberta Spiegelová uzavřela: “Konec diskusí.” Pohlédla na Schroedera: “Kapitáne, teď jste na řadě vy.”

Schroeder přikývl a zapojil ampliony ve farních kancelářích a v kardinálově rezidenci. Telefonistu po�ádal o spojení, čekal a rozhlí�el se po místnosti. Zahájíme novou hru, pomyslel si. Ale jeho hra se podstatně nezměnila. Soustřeďovala se pouze na osobu Briana Flynna. Elektronické impulsy mezi ním a Flynnem tvořily celý jeho svět. Washington, Londýn a Dublin by mu to kapitulací usnadnily, ale nemohly by to zkomplikovat víc, ne� u� to komplikované bylo. Hlas ve sluchátku ho přiměl, aby se napřímil. “Haló, pan Flynn? Tady je kapitán Schroeder.”

Kapitola 31.

Brian Flynn stál u varhan, a kdy� si zapaloval cigaretu, přidr�oval si sluchátko ramenem. “Schroedere, to sekané hovězí bylo samá �lacha. Nerozbourali jste toho koně teď, �e ne?”

V hlase vyjednávače zazněl potlačovaný smích. “Ne, pane. A pokud si přejete je�tě něco, oznamte nám to, prosím.”

“To právě hodlám učinit. Jednak jsem rád, �e znáte mé jméno. Tak�e teď víte, �e jednáte s největ�ím irským vlastencem. Souhlasíte?”

“Ano, pane…”

“Jednou budu mít v Dublinu a ve svobodném Belfastu památník. A na vás si nevzpomene nikdo.”

,Ano, pane…”

Flynn se náhle zasmál. “Sly�ím, jak pí�ete, Schroedere. Co si pí�ete? Veliká�ství?”

“Ne, pane. Jenom si dělám poznámky.”

“Dobrá. Tak teď poslouchejte a dělejte si poznámky dál. Za prvé…”

Při řeči si Flynn listoval Schroederovým vlastním �ivotopisem, “…zajistěte, aby katedrála byla stále osvětlována reflektory. V tom modrém světle vypadá velkolepě. A taky bude pro va�e lidi ze zvlá�tního určení obtí�né zlézat zdi. V mrakodrapech mám lidi s dalekohledy. Jakmile zahlédnou, �e se venku něco pohybuje, dají znamení do vě�í nebo přímo mně. A tím přecházím k bodu dvě. Neru�te mi mé telefonní spojení ven. Za třetí. Jestli světla tady začnou jenom tro�ku blikat, postřílím v�echny. Za čtvrté nepovede se �ádná psychologická válka, jako jsou ty va�e obvyklé darebačiny, �e kolem katedrály objí�dí nějaký pitomý pancéřák. Moji lidé ve vě�ích mají rakety M-72. Nicméně my jsme u� viděli víc obrněnců, ne� vy jste viděl taxíků, Schroedere, tak�e tím nás nepostra�íte. Za páté �ádné helikoptéry. Jestli moji lidé ve vě�ích uvidí jedinou, budou po ní střílet. Za �esté řekněte svým lidem od zvlá�tního určení, �e my jsme se na tohle připravovali dlouho a nějaký ten útok by je při�el zatraceně draho. Neplýtvejte silami. Budete je potřebovat pří�tě.” Flynn si otřel z čela pot. “Za sedmé opa-kuju vám, �ádný odklad nebude. Naplánujte si to tak, Schroedere, abyste to za úsvitu sbalili. Za osmé chci slu�ný barevný televizor s velkou obrazovkou. To vám je�tě povím, na kdy budu chtít, aby ho sem Burke dopravil. Za deváté a� do úsvitu chci sledovat plynulé televizní zpravodajství. Za desáté chci v konferenčním sále pod sakristií uspořádat tiskovku, a to v deset hodin, v přímém přenosu. Máte to v�ecko?”

Schroederův hlas se ozval po dlouhé odmlce a zněl napjatě. “Ano, pane. Ve v�ech bodech se vám vynasna�íme vyhovět.”

“Vy mi vyhovíte. Jaké zprávy máte z Dublinu, Londýna nebo Washingtonu?”

“Mají spojení se svými představiteli, kteří pobývají v kardinálově rezidenci. Dosáhli pokroku.”

“To je radost přihlí�et, jak spojenci spolu pěkně spolupracují. Doufám, �e si uchovají dobrou náladu stejně jako my, kapitáne. Co jste sly�el o Amnesty a Červeném kří�i?”

“Jsou ochotni spolupracovat v ka�dém ohledu.”

“To je správné. Jsou to hodní lidé. Jsou v�ude tam, kde je třeba podat pomocnou ruku. A co je nového, pokud jde o ochranu před trestním stíháním pro mé lidi zde?”

Schroeder si odka�lal. “Jednají o tom generální prokurátor Spojených států a státní generální prokurátor. Tak�e já vám mů�u jen přislíbit…”

“Slu�ný proces,” skočil mu Flynn do řeči, “tohle je ú�asná země. Ale já nechci �ádný proces, Schroedere.”

“To vám momentálně slíbit nemů�u.”

“Dovolte, abych vám něco objasnil - ve chvíli, kdy mi povíte, �e vězňové jsou propu�těni, bude lep�í, kdy� budete mít zaručenu na�i imunitu, jinak končí vyjednávání. Zastřelím rukojmí a to ostatní tady vyhodím do vzduchu.” Flynn sly�el ve sluchátku Schroederův dech.

Schroeder ti�e říkal: “V�echno, co po�adujete, je zva�ováno velmi pečlivě, ale potřebuje to čas. V této chvíli mně jde o bezpečnost…”

“Schroedere, nemluvte se mnou, jako bych byl nějaký bláznivý kriminálník. �etřte si to pro svůj dal�í případ, pokud nějaký mít budete. Já jsem voják a chci, aby se se mnou jako s vojákem i mluvilo. S těmi, kdo jsou zde uvěznění, se zachází slu�ně. A vy mluvíte jako starostlivý tatíček.”

“Promiňte. Nechtěl jsem se vás dotknout. Jenom vás chci ujistit o na�ich dobrých úmyslech. Vyjednávat o dohodě, která je výhodná pro v�echny, je moje práce…”

Flynn náhle vstal: “Jak mů�ete tomuhle říkat vyjednávání, kdy� se nesna�íte cokoli nám poskytnouti”

Schroeder neodpověděl.

“Udělal jste někdy nějaký opravdový ústupek, Schroedere, za celou tu va�i dráhu vyjednávače o rukojmích? Nikdy. Pro boha �ivého, v�dy� vy mě vlastně ani neposloucháte. A vy byste ksakru opravdu poslouchat měl, a� toti� bude katedrála v troskách a v�ude se budou povalovat mrtvoly, budete zatraceně litovat, �e jste tomu nevěnoval víc pozornosti a �e jste nejednal upřímněji.”

“Já vás poslouchám. Já jednám…”

“Budete znám, kapitáne Berte Schroedere, jako�to mu�, jen� promarnil záchranu katedrály svatého Patricka a jeho� ruce jsou potřísněny krví nevinných. U� nikdy nevztyčíte hlavu a myslím, �e u� vás nebudou moc zvát k televizním debatám.”

Nyní poprvé zazněl Schroederův hlas rozčileně, čeho� si pov�imli v�ichni, kdo mu naslouchali. “Přece jsem vám nelhal, nebo ano? Nesna�ili jsme se pou�ít sílu, nebo ano? Chtěli jste jídlo a dostali jste je. �ádali jste…”

“To �rádlo jsem si zaplatil! A teď mě dobře poslouchejte. Já vím, �e mezi tou hromadou lumpů jste vy pouhý prostředník, ale…” Flynn pohlédl na Schroederovu fotografii na obálce jeho knihy. Byla to momentka z akce, pořízená při bankovní loupe�i, při ní� byla dr�ena rukojmí. Schroeder, na rozdíl od svého předchůdce, který v�dycky nosil baseballovou čepici a větrovku, byl jako v�dycky jako ze �katulky, měl na sobě prou�kovaný oblek s vestou. To, co napovídala tvář a hřmotná postava, se spí� hodilo k baseballové čepici, ale Schroeder usiloval o svůj vlastní styl. Flynn si prohlí�el tvář na obálce. Pěkný profil, pevná čelist, vzpřímené dr�ení. Ale oči hleděly vylekaně. �patný obrázek. Flynn pokračoval: “Ale já vám důvěřuju, Schroedere, důvěřuju vám, �e pou�ijete svou inteligenci a své dobré úřady. Chci, abyste se mnou hovořil celou noc, kapitáne. Chci, abyste vyřizoval mé zprávy lidem kolem sebe.”

Schroederův hlas zazněl překvapeně nad tím náhlým projevem důvěry. “Ano, pane. Udělám to. Mů�ete se mnou hovořit.” Oba se na chvíli odmlčeli, potom Schroeder dodal: “Teď bych vás rád po�ádal o dvě laskavosti.”

Flynn se usmál a roztr�itě zalistoval v autobiografii před sebou. “Mluvte.”

“Tak předev�ím ta ru�ička způsobuje zmatek ve velení a v kontrole a my nechceme, aby do�lo k nějaké ne��astné náhodě jen proto, �e postrádáme spojení. Kromě toho ru�ička zasahuje do komerčního rozhlasu a zvukové části televizního vysílání.”

Flynn odhodil knihu. “Budu o tom uva�ovat. Co dál?”

“Rád bych si promluvil s ka�dým rukojmím.”

“Mo�ná po tiskové konferenci.”

“Dobrá. To je v pořádku. A mám tu je�tě něco.”

“To budete mít v�dycky.”

“No ano, proto�e mezi vámi a mnou začíná vznikat vztah -postavený na vzájemné důvěře - a proto�e s vámi mluvím pouze já, byl bych vám povděčen, kdybyste toté� udělal i vy pro mne. Myslím tím, �e jsem nedávno mluvil s panem Hickeyem a…”

Flynn se zasmál a rozhlédl se, ale Hickey nebyl v dohledu. “John vám dal zabrat, viďte, kapitáne? On rád vyvádí nepříjemné �ertíky. No, tak si s ním pohrajte taky. On si popovídá hrozně rád -je to Ir, víte?”

“Ano, ale mohlo by dojít k nedorozumění. Vůdce jste vy a já chci, aby byly linky volné pro spojení s vámi a…”

Flynn odhodil sluchátko na vidlici a přes knihu pohlédl na nějaké noty. Chtěl vyhledat něco necírkevního, co by jeho my�lenky odpoutalo od katedrály. Ze v�ech těch bohem zapomenutých míst, na kterých se kdy ocitl, mu �ádné nepřipadalo tak podivně zapomenuté jako v této chvíli katedrála. Av�ak věděl, �e ostatní cítí přítomnost svátosti bo�í a chápal, �e prázdnota, kterou poci�uje, je pouze v něm. Na�el si Rů�i z Trallee, zasunul do varhan klíč, začal hrát a potichounku si zpívat.

Kdy� nad horou zelenou

měsíček stoupal

a slunce se nořilo

do údolí,

já se svojí milou

se cestičkou loudal,

tou cestičkou k studánce

kři��álový

tam u Tralee…

Bert Schroeder dlouho hleděl na mlčící sluchátko, potom si slo�il ruce na stole a přemý�lel. Flynn hovořil o imunitě, co� naznačuje, �e uva�uje o budoucnosti, a z toho lze vyvodit, �e tou�í po tom, aby mohl od zločinu upustit. Nemá �ádný podnět k tomu, aby kohokoli zabil, tím méně pak sebe. A co je je�tě důle�itěj�í, Flynn na něm začíná záviset. Tohle se stává v�dycky. Bylo to nevyhnutelné, jakmile si začal uvědomovat, �e Schroederův hlas je to jediné, co má smysl. Schroeder vzhlédl. “Myslím, �e u� se drápkem chytil.”

Burke řekl. “Spí� to vypadá, �e ses drábkem chytil ty.”

Schroeder přimhouřil oči a neochotně přikývl. “Ano, zdá se, �e něco o mých metodách ví. Obávám se, �e sdělovací prostředky věnovaly mému úřadu příli� mnoho pozornosti.” Dodal: “Nikdy jsem publicitu nevyhledával.”

“Chce� tím říct, �e jsi nedal souhlas k publikování vlastního �ivotopisu? Kristepane, měl jsi aspoň vyčkat, a� půjde� do penze a vydat ho pak.” Burke se usmál. “A teď jsi při�el o náramnou kapitolu. Dej ji do druhého vydání. Promluv si o tom se svým agentem.” Pře�el ke smířlivému tónu. “Heleď, Berte, v�echny odpovědi neznám, ale…”

Schroeder vstal. “Ne, nezná�. A u� mě unavuje, jak si po straně hraje� na zadáka!”

Nikdo nepromluvil. Burke vstal a vykročil ke dveřím.

Schroeder poznamenal: “Nechoď daleko. Flynn třeba bude chtít kávu.”

Burke se otočil: “A� do této chvíle jsme tu měli agenty, kteří hráli na obě strany, neschopnost a �petku obyčejné hlouposti. A navzdory tomu jsme měli z pekla �těstí. Ale pokud nebudeme do svítání spolupracovat, budeme tu mít masakr, znesvěcení a budeme mít co vysvětlovat, a� se nám bude hlava točit.”

Schroeder na něho pohlédl a mírně prohlásil: “Jen to nech na mně.”

Kapitola 32.

Otec Murphy pře�el kně�i�těm a stanul u kardinálova stolce. “Va�e Eminence, rád bych se vyzpovídal.”

Kardinál přikývl. “Vezměte mě za ruce.”

Murphy ucítil, �e se mu v dlani ocitl útr�ek papíru. “Ne… Rád bych �el do zpovědnice.”

Kardinál vstal. “Půjdeme do arcibiskupské sakristie.”

“Ne…” Murphy cítil, jak mu na obočí stéká pot. “Oni nám to nedovolí. Ale mů�eme jít do zpovědnice, kde jsem zpovídal slečnu Maloneovou.”

Kardinál se na něho zvědavě zahleděl, potom přikývl. “Jak si přejete.” Vstal a zamířil k východu z kně�i�tě a se�el po bočních schodech, které vedly do ambitu. Otec Murphy se ohlédl po Maureen a Baxterovi. Pokývli mu povzbudivě hlavou a otec Murphy následoval kardinála.

Leary se naklonil přes zábradlí kůru, vlákno vlasového kří�e umístil kardinálovi před tvář a sledoval kardinálův důstojný zjev, kdy� přecházel zprava doleva. V�ichni v triforiu začali na oba kněze křičet, aby je varovali, křičeli i na Learyho, věděli, �e je připraven vystřelit, a sháněli Flynna nebo Hickeye.

Zdálo se, �e kardinál si varování uvědomuje. Zastavil se v klenbě, která vedla ke kně�skému vchodu do zpovědnice, a čekal na otce Murphyho, který váhavě procházel ambitem.

Leary zamířil na zlatý kří�, který visel kardinálovi na srdci, a odjistil.

Náhle se před oběma kně�ími objevil Flynn, pozdvihl ruce a vzhlédl k balkonům. Křik ustal. Leary se napřímil a opřel si pu�ku o zahnutou pa�i. Flynn navzdory vzdálenosti viděl, �e Leary zaujal typický postoj lovce, který zatím o úlovek nestojí, nehybně číhá, naslouchá, pozoruje. Flynn spatřil, �e se na kůru objevila Megan, stanula vedle Learyho a mluvila k němu, jako by ho uklidňovala. Flynn se obrátil k oběma kně�ím. “Co to tu ksakru vyvádíte?”

Nakonec odpověděl kardinál: “Jdu zpovídat.”

Se za�atými zuby Flynn sykl: “Copak jste se zbláznil? Bez dovolení dolů nesmíte.”

Kardinál odpověděl: “K tomu, abych �el v tomto kostele kamkoli, nepotřebuji vá� souhlas. Ustupte, prosím.”

Flynn se ovládl. “Dovolte, abych vám dvěma něco řekl. Ti lidé tam nahoře mají rozkaz střílet a ten platí… No, čtyři z nich by asi kněze nezabili, ale ten pátý mu� by vás zastřelil. Ten by zabil vlastní matku, kdyby to stálo ve smlouvě. Jako vy jste skládali své sliby, tak i on slo�il ten svůj.”

Kardinál zrudl, chtěl promluvit, ale Flynn ho přeru�il. “Strávil čtrnáct let jako ostřelovač v tuctu rozmanitých armád. Dívá se teď na svět přes vlákno vlasového kří�e. Jeho celá existence se projevuje tímto jediným činem. A jemu se to líbí - rána, zpětný úder do ramene, jak z hlavně vy�lehne plamen, pach střelného prachu v chřípí. Pro něho je to jako sexuální akt - doká�ete vy dva tohle pochopit?”

Neodpověděl ani kardinál, ani kněz. Kardinál se otočil a vzhlédl ke stínům na kůru, potom se opět obrátil k Flynnovi. “Je tě�ké uvěřit, �e někdo mů�e být takový. Měl byste si dávat pozor, aby nezastřelil vás.” Obe�el Flynna, vstoupil do dřevěné klenby a zamířil ke zpovědnici.

Otec Murphy pohlédl na Flynna, odhrnul závěs a přistoupil ke zpovědnici.

Opodál u kaple Bohorodičky stál John Hickey a mlčky je pozoroval.

Murphy v temném prostoru poklekl a spustil: “Po�ehnejte mi, otče…” Vyhlédl �kvírou u závěsu a viděl, �e Flynn odchází. �eptal něco kardinálovi, chvatně se mu zpovídal, pak se náhle odmlčel a řekl: “Va�e Eminence, pou�iju bzučák, po�lu jim kódovanou zprávu.”

Temný obrys kardinálovy tváře za černým otvorem se nepohnul, jako kdyby nesly�el, potom hlava zvolna přikývla.

Murphy opatrně přetáhl závěs přes veřeje, stiskl knoflík a vyslal několik signálů, aby na sebe upozornil. Zahleděl se na papír ve své dlani, přimhouřil ve tmě oči. Začal:

Tady Otec Murphy.

Náhle závěsem prolétla ruka a popadla ho za zápěstí. Zpovědnicí se rozlehl Hickeyův hlas. “Kdy� u� jste tady, padre, vyzpovídejte se z toho, �e zneu�íváte zpovědnici ke zradě.” Odhrnul závěs a Murphy zamrkal v prudkém světle. Hickey vytrhl knězi papír z ruky a závěs zatáhl. “Tak do toho, odříkejte si tu svou zatracenou zpověď. Já dokončím vysílání.”

Murphy klesl k otvoru a ti�e �eptl kardinálovi: “Omlouvám se…”

Hickey stál vedle zpovědnice a rozhlí�el se -kolem. Flynn ode�el. Nikdo si ho nev�ímal, jen Maureen a Baxter v kně�i�ti, kteří vypadali rozzlobeně i sklíčeně. Hickey se na ně usmál, potom si přečetl kódovanou zprávu, polo�il prst na tlačítko a začal vysílat. Zopakoval začátek.

Tady Otec Murphy s kardinálem ve zpovědnici.

Pokračoval, napodoboval přerývaný rytmus člověka, který vysílá poprvé. Upravil písemný vzkaz, který měl být odvysílán.

Přibli�ná síla Fenianů: ne více ne� osm ozbrojenců, ka�dý ve východním triforiu. v západní části triforia není nikdo. Na kůru nikdo. Jeden mu� na schodech do

SAKRISTIE S THOMPSONEM - JEDINÁ AUTOMATICKÁ ZBRAŇ, KTERÁ BYLA VIDĚNA. JEDEN MU� V KA�DÉ VĚ�I. TELEFONY FUNGUJÍ �PATNĚ. RUKOJMÍ BYLA POSLÁNA DO HROBKY, PŘED PO�ÁREM ZABEZPEČENA.

Zarazil se a převzal text zprávy.

MacCumail je Brian Flynn. John Hickey je pobočník. Jako třetí velí Megan.

Opět improvizoval.

Vchody nejsou podminovány. Plynové masky starého typu s neúčinnými filtry.

Zarazil se a chvíli přemý�lel. Potom pokračoval.

Feniané jsou loajální s Hickeyem. Nebudou vyjednávat upřímně. Sebevra�edné řeči. Baxter bude před jitřním termínem pově�en pro výstrahu. konejte svou povinnost. nebojíme se. bůh vám �ehnej - otec Murphy.

Hickey sundal prst z tlačítka a usmál se. Ti venku teď budou tro�ku zmatení… a vystra�ení. Strach vede k zoufalství. Zoufalství vede k unáhleným činům. Hickey si představil sebe na jejich místě - jak vidí, jak klesá naděje na vyjednávání, zaměřit se na rukojmí, jak byla podceňována síla, která obsadila katedrálu. Policie navrhne, aby se katedrály zmocnili, a její záměr bude přijat. A politikové budou mávat touto zprávou, ta ospravedlní pou�ití síly. Policie vrazí do vchodů a střetne se s výbu�ninami a s nečekaně prudkou palbou.

Toto v�e si Hickey představoval, kdy� se rozhlí�el po katedrále. Roztří�těný mramor, rozbité sochy, po oltářích a podlaze stéká rudá krev, mrtvoly roztrou�ené po lavicích. V podkroví vypukne po�ár, strop se zřítí do lodě, zatímco drahocenné malované sklo v oknech se vysype do ulic. Viděl umírající, jak se svíjejí mezi troskami a plameny. A kdy� si budou myslet, �e v�echno skončilo, za dlouho poté, co padl poslední výstřel, kdy� se prach roztančí v paprscích jitřního slunce, které odhalí zachránce a zdravotníky, jak se prodírají sutinami, tehdy vybuchnou načasované pumy a dva hlavní sloupy se otřesou a. zachvějí a zhroutí se za stra�livého rachotu �uly a mramoru, malty a bronzu, dřeva a betonu. Katedrála bude skonávat cihla za cihlou, kámen po kameni,

sloup za sloupem, zeď za zdí… A v následujících letech, a� se lidé budou dívat na největ�í americké trosky, vzpomenou si na poslední úkol Johna Hickeye na zemi.

Maureen seděla v lavici velice potichu a sledovala, jak Hic-key vysílá svou zprávu. Obrátila se k Haroldu Baxterovi. “Ten hajzl!”

Baxter odvrátil pohled od Hickeye. “Ano, ale to je jeho výsada, �e? A �ádnou �kodu tím nenatropí. Zvlá�tě, jestli dostali první zprávu.”

“Myslím, �e mi nerozumíte,” nesouhlasila. “Lidi venku si myslí, �e stále je�tě máme vysílání pod kontrolou my. Hickey jim nevysílá nějaké kru�árny nebo něco takového. On si čte v na�í zprávě a posílá rozumnou zprávu, jen je zavádějící, a budou pod ní na�e jména.”

Baxter pohlédl na Hickeye a uvědomil si pravdivost jejího tvrzení.

“A jenom Pánbůh ví, čím je balamutí. Víte, on je �ílenec. Ve srovnání s Hickeyem je Flynn vzor racionality.”

“Hickey není �ílenec,” poznamenal Baxter. “Ten je mnohem nebezpečněj�í ne� nějaký �ílenec.”

Pohlédla na podlahu. “Nicméně nelituju, �e jsem to zkusila.”

,Ani to po vás nechci. Ale myslím, �e dal�í plán vymyslím já.”

“Opravdu?” Hlas jí zněl chladně. “Nemyslím, �e máme čas čekat buď na vá� plán, nebo na va�i velice spornou pravou chvíli.”

Klidně jí odpověděl: “Dopřejte mi je�tě pár minut. Myslím, �e vím, jak se odtud dostat.”

Burke doprovázený inspektorem Langleyem ve�el do monsignorovy první kanceláře. Uniformovaný policista podal oběma de�ifrovanou zprávu. Burke si sedl na Schroederův psací stůl a přečetl si ji. Rozhlédl se po přítomných -Schroeder, komisař Rourke, Roberta Spiegelová a Bellini -zdravé jádro dvanácti zoufalců, k tomu Langley a on sám, kteří se buď přidávali, nebo odpadali, podle toho, jak se měnila situace.

Kapitán Bellini vzhlédl od svého exempláře a řekl komisaři Rourkeovi: “Jestli je tohle pravda, pak se mů�u katedrály zmocnit s přijatelným rizikem. Pokud jsou rukojmí v hrobce,

mají docela slu�né vyhlídky na pře�ití… ačkoli zaručit to nemů�u.” Opět pohlédl na zprávu. “Ale nezdá se, �e by měli u Fenianů nějaké velké naděje.” Vstal. “Potřebuju je�tě pár hodin, abych si v�ecko promyslel.”

Burke si vzpomněl, co mu říkala Maureen u brány k sakristii. Dvanáct ozbrojenců. Murphy teď říká, �e osm. Pohlédl přes místnost na Belliniho. “A co kdy� to není pravda?”

“Copak mů�ou být pravdě daleko? Tohle jsou inteligenti, ne? Tak umějí počítat. Ví�, nijak se do toho nehrnu, ale teď u� se cítím trochu lip.”

Langley si přisadil: “Nemů�eme vyloučit mo�nost, �e jednu zprávu nebo dokonce obě vysílali Feniané.” Pohlédl na svůj exemplář a porovnával jej s dřívěj�í zprávou, kterou rovně� dr�el v ruce. “Jsem z toho trochu jelen. Něco tu nehraje.” Vzhlédl. “Bellini, radil bych ti, abys jako inteligentní policista nevěřil �ádné z nich.”

Bellini vypadal zmateně: “No jo, kam by mě tohle vůbec zavedlo? Do pěkný ka�e, kam jinam.”

Roberta Spiegelová se vmísila: “A� u� někdo těmhle zprávám rozumí, nebo ne, v�ichni v kardinálově rezidenci a v sou-seďní místnosti si teď tuhle poslední zprávu čtou a utvoří si svůj vlastní závěr.” Pohlédla na Rourkea. “Tohle by ospravedlňovalo preventivní útok, komisaři. A to se teď těm, co jsou venku, honí hlavou.” Obrátila se k Bellinimu. “Kapitáne, buďte připraven zahájit útok po velmi krátkém varování.”

Bellini roztr�itě přikývl.

Dveře se otevřely a do kanceláře vstoupil monsignore Downes. “Chce se mnou někdo mluvit?”

Pět mu�ů se po sobě tázavě podívalo a Roberta Spiegelová řekla: “Ano, já jsem s vámi chtěla mluvit.”

Downes zůstal stát.

Starostova poradkyně se na okam�ik zamyslila, potom řekla: “Monsignore, ani starosta ani já ani kďokoli jiný nechce podniknout nic, co by po�kodilo kostel nebo ohrozilo �ivoty rukojmí. Ale…”

Monsignore strnul.

“Ale pokud policie, ná� úřad i lidé ve Washingtonu rozhodnou, �e dále ji� vyjednávat nelze a �e je zřejmé, �e rukojmí jsou bezprostředně ohro�ena… podpoříte vy a va�e diecéze na�e rozhodnutí poslat tam útvar zvlá�tního určení?”

Monsignore Downes nehybně stál a neodpovídal.

Spiegelová se obrátila k Bellinimu: “Dejte monsignorovi přečíst tu zprávu.”

Monsignore si vzal zprávu, přečetl ji a pohlédl na Robertu Spiegelovou. “Musím to projednat s generálním vikářem. Nemohu za to nést zodpovědnost sám.” Otočil se a ode�el.

Roberta Spiegelová shrnula: “Kdykoli odhalíme dal�í vrstvu toho problému, v�dycky vidím, jak velice jsme Flynna podceňovali. Obranu máme náramně chatrnou, a jak čas plyne, je čím dále tím zřejměj�í, �e nejjednodu��í by bylo vzdát se - toti� my, nikoli Flynn.”

Langley protestoval: “Ani vzdát se není tak jednoduché. My se vzdát mů�eme, ale to je�tě neznamená, �e to vzdá Washington, Londýn nebo Dublin.”

Komisař Rourke oslovil Belliniho: “Kapitáne, jediná věc, kterou si mů�eme vzít na triko bez souhlasu kohokoli, kromě souhlasu starostova - je útok.”

Bellini odpověděl: “Rozhodnout se pro tohle je v�dycky to nejsnaz�í, pane - tohle je trest, ale poněkud blbý.”

Ozval se Schroeder. “Mám pocit, �e jste vyjednávání vzdali.”

V�echny oči se obrátily k němu. Burke přiznal: “Kapitáne, pořád je�tě jsi na�e největ�í naděje. Kdyby tu byl nějaký přechod mezi na�í kapitulací a útokem, jsem si jist, �e bys ho vyhmátl. Nicméně Brian Flynn řekl, �e nic mezi není a já myslím, �e mluvil pravdu. Úsvit nebo smrt.”

Maureen pozorovala Hickeye, jak mluví u zpovědnice s kardinálem a otcem Murphym. Vysvětlila Baxterovi: “Vyptává se jich na to tlačítko a na první zprávu.”

Baxter přikývl a potom vstal. “Trochu se projdeme, protáhneme si nohy. Přitom si popovídáme.”

Zamířili kně�i�těm směrem ke stolci, u�li asi dvanáct metrů, otočili se a kráčeli zpět. Při chůzi Baxter sklonil hlavu. “Podívejte se tamhle - na ten mosazný poklop.”

Maureen pohlédla napravo od oltáře. Pod schody do sakristie byl velký mosazný poklop, jím� se Hickey a Megan Fitzgeraldová spou�těli s kufry.

Baxter si měřil očima délku katedrály. “Přemý�lel jsem o téhle budově. Kdy� Hickey a Fitzgeraldová vylezli poklopem ven, měli ruce a kolena od hlíny. Tak�e se tam musí lézt

po čtyřech. Musejí tam být obrovské neosvětlené prostory nebo osvětlené jen �patně. Máme k dispozici prostor o rozloze téměř jednoho městského bloku a tam lze zmizet. Jestli se nám podaří zdvihnout rychle poklop a skočit dolů, nikdy nás nenajdou.”

�li zpět k pravé straně oltáře a opět pohlédli na ten poklop. Maureen poznamenala: “Jestli se nám podaří zdvihnout poklop a skočit dolů dřív, ne� oni vystřelí, svobodu tím nezískáme a nikdo venku se nedozví, �e jsme tady dole.”

“Ale my budeme vědět, �e nejsme tady nahoře.”

Přikývla. “Ano, něco na tom je.” Chvíli se procházeli mlčky, potom se Maureen zeptala: “Jak si představujete, �e se to provede?”

Baxter jí nastínil svůj plán.

Do kně�i�tě vstoupili otec Murphy a kardinál, Maureen i Baxter si pov�imli, �e oba kně�í jsou velice bledí. Otec Murphy přeběhl pohledem z Maureen na Baxtera. “Hickey o tom samozřejmě ví.”

Ozval se kardinál. “Proti signálům na faru bych neměl �ádné námitky.” Ostře pohlédl na Murphyho a potom na Baxtera i Maureen. “O svých plánech mě musíte informovat - předem.”

Baxter přikývl. “To hodláme učinit, Va�e Eminence. Uva�ujeme o plánu, jak utéct. Chceme, abyste oba �li s námi.”

Kardinál potřásl hlavou a důrazně prohlásil: “Mé místo je tady.” Zdálo se, �e se na okam�ik zamyslil a potom dodal: “Ale jsem ochoten udělit vám své po�ehnání.” Otočil se k otci Murphymu. “Vy mů�ete jít s nimi, jestli chcete.”

Murphy potřásl hlavou a obrátil se k Maureen a Baxterovi: “Bez Jeho Eminence neodejdu. Ale jestli to půjde, pomů�u vám.”

Maureen se zahleděla na tři mu�e. “Dobrá. Vypracujeme si podrobnosti a načasování.” Pohlédla na hodinky. “V devět vyrazíme.”

Kapitola 33.

Kdy� monsignore Downes ve�el do kanceláře, kapitán Bellini se ho zeptal: “Na�el jste u� ty plány katedrály?”

Monsignore zavrtěl hlavou. “Na�i lidi je hledají, tady a na diecézi. Ale nevěřím, �e jsme je vůbec kdy měli.”

Komisař Rourke se obrátil k Langleyovi: “Co děláte pro to, abyste na�li architekta, Gordona Stillwaye?”

Langley si zapaloval cigaretu a získával tím čas na odpověď. Nakonec řekl: “Do jeho kanceláře na východní Třiapa-desáté �li detektivové. Bylo tam ov�em zavřeno…”

Rourke ho přeru�il. “Dostali jste soudní povolení, abyste �li dovnitř?”

Langley si pov�iml, �e zástupce komisaře vystupuje sebejistěji. Pokusí se vydat rozkaz patrně okolo půlnoci. Langley řekl: “Nakonec se tam někdo dostal - bez soudního povolení. �ádné plány katedrály tam nejsou. Detektivové hledají seznam zaměstnanců. Ani ten tam není.”

Monsignore Downes si odka�lal “S útokem nesouhlasím… ale předpokládám, �e je nutno jej naplánovat…” Pohlédl na knihovnu: “Mezi těmihle knihami najdete asi pět ilustrovaných studií o katedrále. V některých jsou plánky, hrubé náčrty - pro turisty, aby věděli, kudy jdou. Ale skicy interiéru jsou velice dobré, snad vám pomohou.”

Bellini přistoupil ke knihovně a začal si prohlí�et police.

Burke vstal. “Třeba má ty plány Stillway v bytě. Nikdo tam nebere telefon a detektiv, který má slu�bu, říká, �e nikdo nereaguje na zvonění u dveří. Půjdu se tam podívat.”

Schroeder také vstal. “Nemů�ete odejít. Flynn říkal…”

Burke se k němu obrátil. “Flynn a� si trhne nohou.”

Roberta Spiegelová zasáhla: “Bě�te, nadporučíku.”

Langley vytrhl list ze svého notesu. “Tumá� adresu. A nepokou�ej se vniknout tam nezákonně.”

Monsignore Downes se připojil: “Jestli se vám podaří najít Gordona Stillwaye, nezapomínejte, �e je to člověk velice starý. Nerozčilujte ho.”

“Ničeho nezákonného se nedopustím. A lidi nerozčiluju.” Burke se otočil a ode�el do sousední kanceláře. Tam byřo přeplněno a ve vý�i obličejů visel tě�ký oblak modrého dýmu.

Burke se protlačil do haly a se�el po schodech. Ve farních kancelářích v přízemí bylo plno uniformovaných policejních náčelníků, kteří řídili operace v terénu. Burke přistoupil ke kapitánovi sedícímu u stolu a ukázal mu svůj odznak. “Potřebuju vůz a nějakého �ílence, aby ho řídil.”

Kapitán vzhlédl od mapy centra města. “Ano? Tak teda prostor na druhé straně kordonu je přecpaný lidmi a vozidly. Kam se potřebujete dostat tak nahonem, nadporučíku?”

“Do Gramercy Parku. A fofrem.”

“No, tak se vydejte na stanici IRT na Lexu.”

“Ale hovno.” Popadl telefon a zavolal si do monsignorovy kanceláře. “Langleyi, je helikoptéra pořád je�tě na dvoře Paláce? Dobrá. Zavolej tam, a� ji připraví.”

Burke vy�el z fary na Jednapadesátou ulici, nadechl se studeného, svě�ího vzduchu a začal se cítit lépe. Mrznoucí dé�� u� nepadal, ale stále je�tě foukal prudký vítr. Zamířil na opu�těnou kři�ovatku na Jednapadesáté a Madisonu.

V ulicích kolem katedrály osvětlených pouličními lucernami panovalo stra�idelné ticho a v dálce bylo vidět zátarasy policejních aut, autobusů a sanitek, které tvořily kordon. Po vozovkách a chodnících pokrytých ledem vedly svazky spojařských drátů. Proti zpola osvětleným budovám se rýsovaly siluety strá�í, projí�děla zde Národní garda ve svých d�ípech, pu�ky připravené k výstřelu. Větrem se ozývalo troubení klaksonů a vylidněné prostory hlídali ozbrojení strá�níci. Burke sly�el, jak mu pod nohama chrastí led, uvědomoval si, �e přidal do kroku. Cestou myslel na Belfast, a ačkoli v něm nikdy nebyl, měl pocit, �e to město zná. Vyhrnul si límec a přidal do kroku je�tě víc.

Po Madison Avenue zvolna cválal v severním větru opu�těný jezdec. Zahleděl se na něho. Byla to Betty Fosterová, míjela pouliční lampu. Zdálo se, �e ho nepostřehla, �el dál.

Vítr se zmírnil a Burke zaslechl v dálce za kordonem hudbu a zpěv. New York si svou oslavu neodpustí. Obe�el zadní trakt kaple Bohorodičky, přiblí�il se ke kardinálově rezidenci a přes krajkové záclony v okně přízemí zahlédl mu�e útvaru zvlá�tního určení, jak postávají v místnosti. Nějaký nadporučík jim udílel instrukce, Burke uviděl �kolní tabuli. A plnou parou do toho, mládenci. Dal�ím oknem v rohu spatřil Burke dobře oblečené mu�e a �eny, mezi nimi guvernéra a starostu,

jak stojí v hloučku kolem něčeho, co je pravděpodobně bufet. Nezdálo se, �e se bůhvíjak radují, ale nevypadali tak zachmuřeně jako mu�i kolem tabule.

Na kři�ovatce se Burke zastavil a ohlédl se po katedrále osvětlené reflektory ze zahrad. Na malovaná okna dopadalo měkké světlo a okna zase vrhala na bílou ulici barevný stín. Byl to povzná�ející pohled, a přitom krásný jako z pohlednice: ledem obalené větve holých lip a lesklá neporu�ená ledová plocha. Snad zde nyní panoval vzne�eněj�í klid ne� kdykoli jindy v tomto století - z okolního prostoru byla vyklizena vozidla i lidé a budovy tonou ve tmě…

Jeho pohled zachytil něco neobvyklého, vzhlédl ke dvěma vě�ím, kde vylámanými �aluziemi prokmitávalo světlo. V severní vě�i - zvonici - zahlédl, jak se pohybuje nějaký stín, osamocená postava popocházela ostra�itě od otvoru k otvoru, bylo jí patrně chladno a měla zlost. Postava v ji�ní vě�i, nehybné stála. Dva lidé - ka�dý v jedné vě�i - jediné oči, které vyhlí�ejí z obsazené katedrály. Závisí na nich příli� mnoho, pomyslel si Burke. Zadoufal, �e to nejsou �ádní panikáři.

Policejní velitelská helikoptéra letěla nad Lexington Avenue na jih. Burke viděl, �e doprava dole se opět rozhýbala, nebo aspoň to, co z ní v Manhattanu zbylo. Otáčivé majáčky na ka�dé kři�ovatce naznačovaly, �e zde působí policie. Vysoké budovy centra města byly vystřídány ni��ími ve staré části Gramercy Parku a helikoptéra začala klesat.

Burke spatřil lampy soukromého parčíku obklopeného elegantními čin�áky. Ukázal prstem a pilot vedl helikoptéru do otevřeného prostoru a zapnul přistávací světla. Helikoptéra dosedla na kousek trávníku. Burke vyskočil a rychle zamířil k vysoké bráně z tepaného kovu. Zacloumal mří�í, ale brána byla zamčená. Z chodníku ho zvědavě pozoroval hlouček lidí. Burke se zeptal: “Máte k tomu někdo klíč?”

Nikdo neodpověděl.

Burke vyhlédl mří�emi ven, prsty obemkly studený kov. Vzpomněl si na bránu do zoologické zahrady tohoto rána, na opičí klec, na mří� u sakristie a na v�echny věznice, které kdy viděl. Vzpomněl si na Long Kesh a Crumlin Road, Lubljan-ku a Dachau. Napadlo ho, �e kovových mří�í je příli� mnoho

a příli� mnoho lidí přes ně na sebe hledí. Náhle a nečekaně se rozčilil a vykřikl: “Tak polez, sakra! Kdo má klíč?”

Vykročila k němu star�í, pěkně oblečená �ena s ozdobným klíčem. Beze slova mu pootevřela bránu, Burke jí rychle proklouzl a prodral se hloučkem ven.

Přistoupil k honosnému starému domu naproti na ulici a zabouchal na dveře. Otevřel mu strá�ník, Burke mu ukázal odznak a vřítil se kolem něho do malého vestibulu. Na jediné �idli, která zde byla, seděl mu� v civilu a Burke se mu rychle představil. L

Mu� mu odpovídal a přitom ze�iroka zíval: “Detektiv Le-wis.” Vstával jakoby s námahou.

“Máte něco o Stillwayovi?”

Detektiv zavrtěl hlavou.

“Při�lo u� soudní povolení?”

“Ne.”

Burke se pustil po schodech nahoru. Kdy� byl je�tě ba�ant, jeden starý polda mu řekl: “V�ichni lidi bydlí v nejvy��ím patře. V�ichni, kdo byli vyloupeni, �ijí v nejvy��ím patře. V�ichni, kdo umřeli, bydleli v nejvy��í patře.” Burke vy�el do čtvrtého a nejvy��ího patra. Z toho, co kdysi byly patrně pokoje pro slu�ebnictvo, byly vybudovány dva byty. Na�el si Still-wayovy dveře a stiskl knoflík.

Za ním vystoupal do schodů detektiv. “Nikdo není doma.”

“Prd není, Sherlocku.” Burke pohlédl na tři uzávěry umístěné svisle, po řadě od velmi starého a� po naprosto nový, které naznačovaly, jak s ka�dým uplynulým desetiletím roste strach. Obrátil se k detektivovi. “Nechcete se do toho opřít?”

“Ne.”

“Ani já.” Burke zamířil k úzkým schůdkům pod dvířky. “Zůstaňte tady.” Vy�el po schodech a ocitl se u střechy, potom lezl dolů nejbli��í po�ární únikovou cestou a zastavil se u Stillwayova okna.

V bytě byla tma, blikalo jen �luté světélko rádia. Na okně nebyly �ádné mří�e, Burke vytáhl pistoli a přitlačil ji na staré křehké sklo nad okenní záklopkou. Sáhl dovnitř, nastavil záklopku nahoru, skočil do místnosti a v předklonu odstoupil od okna. Zbraň dr�el oběma rukama před sebou.

Vydýchal se a naslouchal. Oči přivykly tmě, začal rozeznávat stíny a tvary. Nic se nehýbalo, nic nedýchalo, nic nepáchlo. Ne

bylo tam nic, co by ho chtělo zabít, a uvědomoval si, �e tam není nikdo, kdo by byl zabitý. Napřímil se, na�el lampu a rozsvítil.

Velký moderní ateliér byl v naprostém kontrastu se starobylým okolím. Na�loutlé stěny, skryté osvětlení, chromovaný nábytek. Tajný moderní svět starého architekta, který se specializoval na restaurování gotiky. To je ostuda, Gordone Stillwayi, ostuda.

Zamířil ke dveřím do předsíně, stále je�tě s pistolí v ruce, a cestou nahlí�el do z�eřelých koutů. V�ude panoval naprostý pořádek, nic nebylo rozházeno - �ádná červená na bílém koberečku, �ádná sedlá krev na lesklém chrómu. Burke zasunul revolver do pouzdra a otevřel dveře. Mávl na detektiva. “Okno vzadu je rozbité. To poskytuje důvod k podezření, �e byl spáchán zločin. Napi�te si hlá�ení.”

Detektiv mrkl a vykročil ke schodům.

Burke zavřel dveře a rozhlédl se. Vedle rýsovacího stolu spatřil komodu, otevřel prostřední zásuvku s písmeny J a� S. Nebyl příli� překvapen, �e mezi svatým Markem v Bouwerie a svatým Pavlem apo�tolem nebylo nic, jen poněkud více místa, ne� by tam být mělo.

V kuchyňském koutu zahlédl Burke na lince telefon, vytočil číslo fary, usly�el rychlý signál na tajné lince, vytočil telefonistu a poslechl si záznam, který mu říkal, aby vytočil číslo je�tě jednou; pra�til telefonem. Ve stěně na�el Stillwayův bar a v něm kvalitní bourbon.

Zazvonil telefon a Burke jej zdvihl. “Haló.”

Ve sluchátku se ozval Langleyův hlas: “Předpokládám, �e ses nedovolal. Jak to tam vypadá? Mrtvola v knihovně?”

“�ádná mrtvola. Ani Stillway tu není. A taky chybí materiály o Svatém Patrickovi.”

Langley prohodil: “To je zajímavé…” Odmlčel se, potom řekl: “A neměli jsme �těstí ani při dal�ím pátrání.”

Burke sly�el, jak někdo v pozadí hlasitě mluví. “To je Bellini?”

Langley potichu řekl: “Jo. Chystá se na svou akci. Nev�ímej si toho.”

Burke si zapálil cigaretu. “Ten Den svatého Patricka se mi nevydařil, inspektore.”

,Slibně nevypadá ani osmnáctý březen.” Zhluboka si povzdechl. “Někde ve městě ty plány jsou a jsou tam i jiní ar

chitekti a třeba taky in�enýři, kteří to tu znají. Ty bychom mohli sehnat tak někdy zítra dopoledne -jen�e tolik času nemáme. Tohle v�echno si Flynn promyslil. A taky to, jak čapnout Stillwaye a jeho plány.”

Burke poznamenal: “Mně se to nezdá.”

“Co se ti nezdá?”

“Nenapadlo tě, �e pokud má Stillwaye Flynn, proč není tedy Stillway v katedrále, tam by přece z něho měli největ�í prospěch!”

“Třeba tam/e.”

Burke se na okam�ik zamyslel. “Nevím. Flynn by nám to řekl, kdyby tam architekta měl. Řekl by nám, �e ví, jak vyhodit katedrálu do povětří tím, �e podminuje tajné chodby - pokud vůbec něco. On je inteligentní, ví, jak vy�dímat co největ�í prospěch ze v�eho, co dělá. Uva� to.” Burke se rozhlédl po úpravném pokoji. Na pohovce le�el výtisk New York Postu, zamířil k němu a telefonní �ňůru táhl za sebou. Fotografie na titulní stránce ukazovala záběr ze rvačky, která se v poledne strhla při nepokojích u katedrály. Titulek říkal: Přehlídku pokazila demonstrace. A podtitulek: Ale irové pochodují. Víc informací přinese zvlá�tní večerní vydání.

Ve sluchátku se ozval Langleyův hlas. “Burke, jsi tam je�tě?”

Burke vzhlédl. “Jo. Hele, Stillway tady byl. Přinesl si domů večerník a…”

“A co?”

Burke se začal procházet po místnosti, aparát i sluchátko si při tom poponá�el. Otevřel �atník u dveří a do telefonu říkal: “Vlhký plá��. Vlhký klobouk. Pr�iplá�� chybí. Taky de�tník. A chybí aktovka. Při�el domů, kdy� pr�elo, převlékl se a opět ode�el s aktovkou, ve které si odnesl, řekl bych, materiály o Svatém Patrickovi.”

“A jakou má barvu očí? No dobrá, já to beru. Kam asi �el?”

“Patrně ode�el s někým, kdo se prokázal nějakým papírem a měl vymy�lenou pravděpodobnou historku. S někým, kdo kecal tak dlouho, a� ho pustil do bytu…”

Langley řekl: “Nějaký Fenian, který se k němu dostal příli� pozdě na to, aby ho dopravil do katedrály…”

“Snad. Anebo mo�ná je�tě někdo jiný, kdo nechce, abychom získali plány nebo Stillwaye…”

“Je to v�ecko moc podivné.”

“Zamysli se nad tím, inspektore. A zatím mi sem po�lete kriminálku a nechtě mi volnou linku, abych mohl zavolat Fergusonovi.”

“Dobrá. Ale pospě� si zpátky. Schroeder začíná ztrácet nervy.”

Burke zavěsil a na obhlídku ateliéru si s sebou vzal sklenici bourbonu. �ádné výrazné stopy u� nena�el, ale získával představu o starém architektovi. Není to typ člověka, který by �el ven, kdy� padá mrznoucí dé��, pomyslel si, pokud by ho nevolala povinnost. Zazvonil telefon. Burke ho zdvihl, udal telefonistovi Fergusonovo číslo a potom řekl: “Za deset minut mi zavolejte zpátky. Budu potřebovat je�tě jeden hovor.”

Po �esti zazvoněních někdo telefon vzal a ozval se Jack Ferguson, hlas mu zněl nejistě. “Haló?”

“Burke. Myslel jsem, �e budu muset zavolat ohledávače mrtvol.”

“To klidně mů�e�. Kde jsi ksakru byl?”

“Měl jsem fofr. No, vypadá to, �e letos dostane� odměnu za dobrou �pioná�.”

,Nech si to. Proč jsi nezavolal? Čekal jsem, a� zavolá�…”

“Copak ti nezavolali z úřadu?”

“Ale ano. Je to od nich náramně hezké. Prý si mě vytipovali. Kdo teda po mně jede?”

“Tak tedy zaprvé Flynn. Zadruhé patrně prozatímní křídlo Irské republikánské armády v New Yorku. A obávám se, �e pro majora Martina jsi přestal být u�itečný. Měl jsi pletky s Martinem, �e?”

Ferguson se na okam�ik odmlčel a potom řekl: “Povídal mi, �e by s mou pomocí zadr�el Feniany.”

“To povídal, a co teď? A přitom jediní lidé, které chtěl zadr�et, byla newyorská policie.”

Ferguson se opět na okam�ik odmlčel a potom vybuchl: “Hajzlové. Jsou to samí zatracení hajzlové. Jak to, �e se do toho nesmyslného násilí zapletli v�ichni?”

“V�imnou si toho sdělovací prostředky. Jak se cítí�, Jacku?”

“Jak se cítím? Jsem vylekaný. Mám sbaleno a jsem připravený, �e odjedu z města. Čekám na �vagrovou, odveze si man�elku k sobě. Bo�e, Burke, u� bych na nikoho neměl čekat. Měl jsem odjet tak před hodinou.”

“Tak proč jsi váhal? Abys mi je�tě něco pověděl?”

“Říká ti něco jméno Terri 0’Ňealová?”

“Je mladá nebo stará?”

“Mladá.”

Burke se na okam�ik zamyslel: “Neříká.”

“Byla unesena.”

“Takových případů se dneska stalo moc.”

“Myslím, �e to nějak souvisí s tím, co se děje.”

“Jak?”

Ferguson řekl: “Počkej okam�ik. Někoho sly�ím v předsíni. Čekej.”

Burke řekl rychle. “Počkej. Jenom mi pověz, Jacku… Sakra.” Burke čekal u telefonu. Sly�el Fergusonovy kroky, jak se vrací. Očekával bouchnutí, výstřel, výkřik, ale neusly�el nic.

Na druhém konci se opět ozval Fergusonův hlas, hlasitě dýchal do sluchátka. “Zatracení bratři Riverové. Přitáhli si do alkovny nějaké siňority a teď je tam osahávají. Bo�e, tohle býval slu�ný irský barák. Kluci si za�li do suterénu a o�rali se. Dokud jim netáhlo na třicítku, nezajímali se, jaké má �enská prsy. Kde jsem to přestal?”

“U Terri ONealové.”

“Aha. Dozvěděl jsem se to od jednoho bostonského prozatímního. On a nějací dal�í mládenci měli tuhle 0’Nealovou čapnout včera v noci, pokud by se nějakému Morganovi nepodařilo klofnout ji na diskotéce. Jsem přesvědčený, �e ten Morgan ji ulovil - ví�, tohle je dneska tak snadné, jako skočit si pro cigarety. Ale teď si ti mládenci z Bostonu myslí, �e to mělo souviset s tím, co se přihodilo dneska, a těm Fenianům vůbec nefandí.”

“My taky ne.”

“Jen�e,” dodal Ferguson, “tohle v�ecko mů�e být i souhra náhod.”

“Jo.” Burke se zamyslil. Terri O’Nealová. To jméno mu znělo známě, ale nevěděl, kam je zařadit. Byl si jistý, �e v materiálech není, proto�e �en bylo v kartotékách stále je�tě dost málo, tak�e bylo mo�né si je zapamatovat. “Terri 0’Nealová.”

“Ten pán říkal, �e se tak jmenuje. Ale teď u� mě nech, a� se odklidím.”

“Dobrá. A dávej si bacha. Neznámým lidem neotvírej.”

“Jak dlouho to potrvá, ne� sem dorazí auto?”

“To nevím jistě. Vydr�. Hlídají tě.”

“Přesně tohle říkal Langley Timmymu O’Dayovi minulé léto.”

“Chybička se vloudí. Posly�, pří�tí týden si dáme skleničku… zajdeme si na oběd…”

“Ka�lu ti na oběd…”

Burke zavěsil. Hleděl chvíli na telefon. V ústech ucítil pachu�, odhodil cigaretu a napil se bourbonu. Zazvonil telefon, zdvihl jej. “Dejte mi centrum, Severní okrsek.”

Po chvíli čekání zazvonil telefon znovu a ozval se hluboký hlas: “Ser�ant Gonzalez, centrum sever.”

“Tady je nadporučík Burke, výzvědná slu�ba.” Udal mu číslo svého odznaku. “Máte v autech dobrý příjem?”

Ser�ant odpověděl: “Jo, sem k nám ru�ička nedosáhne.”

Burke sly�el, jak je nahrávač zapojený, zaslechl pípání po ka�dých čtyřech vteřinách. “Zkontrolujte si mě, a� zavěsíte. Ano?”

“Dobrá.”

“Mů�ete poslat auto přes pětset�edesátku, na Pětapadesátou západní? Byt číslo 5D. Seberte ho a dejte pod ochranu -jmenuje se Jack Ferguson.”

“Proč?”

“Má ohro�ený �ivot.”

“To mají v tomhle městě v�ichni. To souvisí s městem. Západní Pětapadesátá? To se divím, �e je je�tě na�ivu.”

“Je to informátor. Je to opravdu důle�ité.”

“Já nemám dost vhodných vozů. V�ecko je ve zmatku…”

“Jo, sly�el jsem. Posly�te, on bude chtít jet do přístavu, ale nechtě si ho na stanici.”

“To mi zní pěkně blbě.”

“On je zapletený do té zále�itosti s katedrálou. Udělejte to, ano? Postarám se o vás. Erin go bragh, Gonzalesi.”

“Jo, hasta la vista.”

Burke zavěsil a opustil byt. Vy�el na ulici a zamířil zpátky k parku, kde se před bránou shromá�dil zástup lidí. Cestou myslel na Fergusona. Věděl, �e se měl Fergusonovi lépe postarat o pomoc, aby zůstal na�ivu. Věděl, �e ho měl vzít do helikoptéry. Ale pořadí důle�itosti se opět změnilo. Důle�itý byl Gordon Stillway. A důle�itý byl Brian Flynn a major Martin.

Jack Ferguson u� tak moc důle�itý nebyl. Nicméně… Terri O’Nealová. Proboha, komu to jméno patří? Proč mu to jméno zní tak známě?

Kapitola 34.

John Hickey seděl u varhan sám. Zadíval se dalekohledem na jihovýchodní triforium. Frank Gallagher seděl neopatrně na parapetu a četl si bibli. Zády se opíral o sloup, ostřelovačská pu�ka mu le�ela na kolenou a vypadal velice zasmu�ile. Hickey obdivoval tohoto člověka, který současně vyznával dvě proti-kladné filozofie. Křikl na Gallaghera: “Vypadá� půvabně.”

Hickey se zadíval dalekohledem na George Sullivana v dlouhém severovýchodním triforiu, který rovně� seděl na zábradlí. Vyhrával na nějaký hudební nástroj tak potichounku, �e ho nikdo nemohl sly�et, leda Abby Bolandová naproti. Hickey se zahleděl na ni, nakláněla se přes zábradlí a hleděla na Sullivana jako náměsíčná, jako by se natahovala z balkonu v nějakém laciném melodramatu.

Hickey zamířil dalekohled na kůr. Megan opět mluvila s Learym, zdálo se, �e Leary jí nyní opravdu naslouchá. Hickey si uvědomoval, �e teď objevují svou nelidskost, která je jim společná. Představil si dva upíry na cimbuří za měsíčního svitu, bezkrevné a bez �ivota, kteří se neumějí setkat jako obyčejné bytosti, musejí se dohodnout, �e se vypraví na lov společně.

Zdvihl dalekohled a zadíval se na Flynna, seděl sám v lavici na kůru, řady lavic se za ním táhly vzhůru a� k mosazným pí��alám varhan. Za pí��alami mu jako nějaký podivný měsíc viselo nad hlavou velké rů�ové okno zalité pouličním světlem z Avenue. Je to velice působivé, ohromující, pomyslel si Hickey, a přitom nechtěné, je to pohled, na který v �ivotě nezapomene.

Zdálo se, �e Megan nebo Leary Flynna nezajímají, ani projekty, které mu le�ely na kolenou. Hleděl doprázdna a Hickey viděl, �e si pohrává se svým prstenem.

Hickey odlo�il dalekohled. Zdálo se mu, �e lidé se začínají nudit, dokonce �e se jich snad zmocnila i klaustrofobie, pokud je to v takových prostorách mo�né. Strach z uzavřeného prostoru - strach z katedrály, na tom nesejde - si vybírá svou daň a noc je�tě příli� ncpokročila. Jak je to mo�né, �e stařec, který u� má tak málo času, je trpělivěj�í? No, usmál se, na věku tady moc nezále�í. Ka�dý má k dispozici skoro stejný díl �ivota… plus minus pár srdečních tepů.

Hickey pohlédl na rukojmí v kně�i�ti. V�ichni horlivě rozmlouvají. Ti se nenudí. Hickey sáhl po telefonu vedle sebe. “Podkroví? Podejte hlá�ení.”

Hlas Jean Kearneyové se poněkud zajíkal. “Tady nahoře je hrozná zima.”

Hickey se usmál. “Ty a Arthur byste měli dělat to, co jsme v mládí dělávali v zimě my, abychom se zahřáli.” Čekal na odpověď, ale ta nepřicházela, a tak řekl: “�típali jsme dříví.” Zasmál se a volal dál. “Ji�ní vě�? Vidí� něco zajímavého?”

Rory Devane odpověděl: “Na v�ech střechách jsou ostře -lovači v neprůstřelných vestách. Oblast na jih a� po Osma-čtyřicátou ulici je čistá. Naproti jsou v oknech stovky lidí.” Dodal: “Cítím se tu jako v akváriu.”

Hickey si zapálil dýmku a zastrčil ji při řeči do úst. “Hlavu vzhůru, chlapče. Oni tě pozorují dalekohledy, jak se tváří�.” A v duchu dodal: A teleskopickými mu�kami. “Dívej se na ně taky. Ti v�ichni jsou tam kvůli tobě.”

“Ano, pane.”

Hickey zavolal na zvonici. “Podejte hlá�ení.”

Donald Mullins odpověděl: “Situace se nezměnila… a� na to, �e přibývá vojáků.”

Hickey popotáhl z dýmky. “Měl jsi sekané hovězí, mládenče? Chce� je�tě čaj?”

“Ano prosím, čaj bych si je�tě dal. Je mi zima. Je tady pří�erná zima.”

Hickey ztlumil hlas: “Zima byla na velikonoční pondělí roku 1916 na stře�e Hlavní po�ty. Zima byla, kdy� nás brit�tí vojáci hnali do věznice Kilmainham. Zima byla na dvoře v Sto-nebreakeru, kde zastřelili mého otce, Padraica Pearse a patnáct na�ich vůdců. V hrobě je zima.”

Hickey zavolal policejnímu telefonistovi na faře. “Dejte mi

Schroedera.” Poslouchal cvakání a potom se zeptal: “Na�li jste u� Gordona Stillwaye?”

Schroederův hlas zazněl u�asle. “Koho?”

“Po uplynutí patřičné doby jsme mu vyčistili pracovnu - dřív jsme to udělat nemohli, to chápete. Vyčenichali by to takoví troubové, jako je Langley nebo Burke. Ale dělalo nám starosti, jak davem proniknout k Stillwayovi. A potom vypukl zmatek.”

Schroederův hlas zněl nejistě, kdy� se ptal: “Proč nám to povídáte?…”

“Mohli jsme ho zabít, ale nezabili. Je buď v nemocnici, nebo někde opilý anebo ho zavra�dil vá� dobrý přítel Martin. Pro úspě�ný útok má ov�em Stillway klíčový význam. Pouhé projekty nestačí. Na�el jste je na faře? Tak jo, tak mi to neříkejte. Jste tam je�tě, Schroedere?”

“Ano.”

“Myslel jsem, �e jste si zdříml.” Hickey sledoval, jak Flynn zamířil na kůru k varhanám. “Posly�te, Schroedere, později vám zahrajeme na zvony nějaké nábo�né písně. A� znovu zavolám, budu chtít od newyorské policie odpověď na těch osm po�adavků. Rozumíte?”

“Rozumím.”

“A �ádné legrácky. Pouze samé vá�né křes�anské nábo�né písně, ty zní na zvonech krásně. A taky nějaké irské lidové písně. To město povzbudí. Beannacht.” Zavěsil. Otevřel varhany, polo�il �tíhlé prsty na klávesy a namátkou některé stiskl. S přemr�těnou zdvořilostí se uklonil rukojmím a začal hrát a zpívat. “Tam v Dublinu městě, kde holky jsou hezké…” Měl �kolený, zvučný a sytý bas, vůbec se nepodobal hlasu, jím� mluvil. “Já poprvé uviděl Molly Malone…”

Brian Flynn usedl k varhanám na kůru a otočil v nich klíčem. Polo�il ruce na dlouhou klávesnici a zahrál akord. V rohu varhan bylo veliké vypuklé zrcadlo, Flynn v něm viděl vět�inu katedrály pod sebou - věděl, �e varhaník se do něho dívá, kdy� slavnostně vchází procesí nebo kdy� je nevěsta příli� nedočkavá nebo se zase naopak loudá. Usmál se, kdy� se připojil k men�ím varhanám dole, a pohlédl na Megan, která se právě vracela z ji�ní vě�e. “Potě� nás svým zvonivým hláskem, Megan. Pojď sem a zapni si tuhle mikrofon.”

Megan na něho pohlédla, ale k mikrofonu nezamířila. Learyho oči těkaly mezi Flynnem a Megan.
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Flynn poznamenal: “Ach, Megan, nemá� ponětí, jak důle�itá je pro revoluci píseň.” Otočil se k mikrofonu. Hickey spustil tuté� píseň znovu a Flynn se k němu připojil měkkým tenorem.

Kdy� ulicí kráčí

a vozík svůj tlačí,

tu volá: Mu�ličky, mu�le,

jak lahodné jsou!

John Hickey se usmíval a oči se mu zam�ívaly při hudbě, která ho přenesla prostorem a časem do země, ji� přes čtyřicet let neviděl.

U� tatík a máti

ji učili znáti

jak prodávat mu�le má

Molly Malone.

K nim ka�dý hned při�el…

Hickey opět viděl tvář svého otce tu noc, ne� ho vojáci odvedli, aby ho zastřelili. Pamatoval se, jak ho vyvlekli z cely, o ní� se domníval, �e v ní bude popraven, ale pouze ho zbili a vyhodili na cestu za věznici Kilmainham. Pamatoval se jasně na zelenou hlínu, jí� byl druhého dne otcův hrob pečlivě zasypán, a na matčinu tvář u hrobu…

Lék nena�el �ádný na ten ka�el zrádný co do hrobu přivedl Molly Malone v�ak její duch kráčí a co hlas stačí…

Tehdy se mu chtělo umřít a od té doby denně vyhledával smrt vojáka, ale nebylo mu to souzeno. A kdy� se nakonec domníval, �e smrt nastala, znamenalo to dostat se do domku za řekou, kde zjistil, �e se od něho očekává, aby �el… aby splnil svůj poslední úkol. Ale ten brzy skončí… a opět bude doma.

Kapitola 35.

Bert Schroeder pohlédl na zprávu, kterou mu poslal dr. Kor-man, psycholog od útvaru pro rukojmí, jen� si v sousední místnosti pořizoval záznam v�ech rozhovorů. Flynn je megaloman a pravděpodobně paranoidní schizofrenik. Hickey je rovně� paranoidní a je v něm nenaplněná touha po smrti. Schroeder se div nezasmál. Jak si sakra mů�e přát smrt, kdy� je stále je�tě na�ivu?

Jak je mo�né, uva�oval Schroeder, aby newyorský psycholog diagnostikoval takového člověka, jako je Flynn, který přichází ze zcela odli�ného kulturního prostředí? Nebo Hickeye, z odli�né země? Jak vůbec mů�e diagnostikovat kohokoli podle telefonických rozhovorů? Třeba�e to dělal pro Schroedera nejmíň padesátkrát do roka. Někdy byly ty jeho diagnózy docela přesné; jindy nebyly. V�dycky ho napadlo, jestli stejně tak nediagnostikuje Korman i jeho.

Pohlédl na Langleye, který si svlékal sako, v místnosti bylo dusno. Revolver si odlo�il, pomyslel si Schroeder, z toho by měli civilové �kodolibou radost. Schroeder se ho zeptal: “Spoléhá� se na tyhle rozbory?”

Langley vzhlédl od svého exempláře.

“Připomíná mi to můj horoskop - formulace, které se hodí na kohokoli… se v�emi kartami nehraje nikdo. Chápe�?”

Schroeder přikývl, obrátil stránku zprávy a zahleděl se na ni, ani� ji četl. O nikom zatím Kormanovi neposkytl psychologický profil a asi mu jej ani neposkytne. Čím častěji se jeho názor měnil, tím méně by se dokázal bránit, kdyby se v�ecko zvrtlo. Řekl Langleyovi: “Pokud jde o Kormanovu teorii týkající se Hickeyovy nenaplněné touhy po smrti, jak dosáhneme, abychom získali soudní svolení k exhumaci?”

Langley poznamenal: “Na�li soudce v Jersey. Smíme Hickeyův hrob otevřít - o půlnoci.”

Schroeder přikývl. Půlnoc - otvírání hrobu. Lehce se otřásl a znovu se zahleděl na psychologův posudek. Tvořily jej tři strany psané na stroji a při jeho čtení měl Schroeder pocit, jako by dr. Korman nebyl ani duchem přítomen. Pokud �lo o skutečný stav mysli těchto dvou mu�ů, byl Schroeder přesvědčen, �e ten zná jenom pánbůh - a nikoli Korman nebo

kdokoli jiný v této místnosti, a pravděpodobně ani tito dva Feniané.

Schroeder pohlédl na ostatní, kteří v místnosti zůstali - na Langleye, Spiegelovou a Belliniho. Uvědomoval si, �e očekávají, �e něco řekne. Odka�lal si. “No… U� jsem měl co do činění s vět�ími blázny… Blázni byli vlastně v�ichni lidi, se kterými jsem měl co do činění. Je zajímavé, �e v blízkosti smrti jako by je to dočasně přecházelo. Jednají velice rozumně, kdy� si uvědomí, čemu čelí - kdy� vidí sílu, která se na ně valí.”

Langley se vmísil: “Pouze ti dva lidé ve vě�ích mají nějaké vizuální podněty, Berte. Ti ostatní jako by byli v kukle. Chápe�?”

Schroeder pohlédl podrá�děně na Langleye.

Náhle se ozval Joe Bellini: “Na toho bláznivýho psychologa se vyka�li. Kde je Stillway?” Pohlédl na Langleye.

Langley pokrčil rameny.

Bellini si přisadil: “Opravdové starosti nám nastanou, jestli ho tam má Flynn u sebe.”

Langley vyfoukl modrý prou�ek. “To si prověřujeme.”

Schroeder řekl: “Hickey l�e. On ví, kde Stillway je.”

Spiegelová zavrtěla hlavou: “Nemyslím si, �e to ví.”

Langley dodal: “Hickey se zachoval velice indiskrétně, kdy� se po telefonu zmiňoval o majoru Martinovi. Flynn by nechtěl, aby se Martinovo jméno do toho zatahovalo takhle veřejně. Nechce, aby kvůli tomu vznikaly ne�váry mezi Washingtonem a Londýnem.”

Schroeder roztr�itě přikývl: “Je si jist, �e vlády se stejně na ničem nedohodnou - anebo jestli se dohodnou, nebude to zahrnovat propu�tění vězňů v Severním Irsku. Nemá, co by Fenianům nabídl kromě �ivotů a slu�ného soudního procesu, ale tohle je zřejmě příli� nezajímá.”

Kapitán Bellini se zastavil u krbu. “Dokud tam neznám ka�dý sloup, lavici, balkon a oltář, nemů�u nasadit lidi do boje.”

Langley pohlédl na �est velkých obrazových publikací na konferenčním stolku. “Z toho získá� celkem slu�nou představu, jak to tam vypadá. Jsou v nich dobré záběry interiérů. Pou�itelné plánky jednotlivých úrovní. Dej to svým lidem, a� si to prostudují. Teď hned.”

Bellini na něho pohlédl. “Nic lep�ího mi poradit nemů�e�?” Popadl knihy do obrovitých dlaní a zamířil ke dveřím. “Sakra, jestli tajný průchod do té katedrály existuje, musím se o něm dozvědět.” Začal místnost obcházet kolem dokola. “Oni u� teď v�ecky svoje cesty budou znát… ale já je dostanu.” Pohlédl na mlčící lidi v místnosti. “Hlavně je nech �vanit, Schroedere. A� se řekne, �e mám vyrazit, budu připravený. Já ty neřády, já ty hajzly dostanu - v hrnku vám přinesu Flynnovy koule.” Vy�el a bouchl za sebou dveřmi.

Roberta Spiegelová pohlédla na Schroedera. “On je cvok?”

Schroeder pokrčil rameny. “Takhle se chová v�dycky, kdy� se situace zhor�uje. To pak z toho cvokatí. A blázní čím dál tím víc jak ho k tomu události strhávají.”

Roberta Spiegelová vstala, sáhla Langleyovi do kapsičky u ko�ile a vytáhla si cigaretu.

Langley ji pozoroval, jak si zapalovala. V jejích pohybech bylo cosi mu�ského a zároveň i smyslně �enského. Zena, která viditelně starostu ovládá - ale nikdo vlastně přesně neví, čím ho ovládá. A je mnohem chytřej�í ne� pan starosta, pomyslel si Langley. A� se bude schylovat ke konečnému rozhodnutí, na něm� bude záviset mnoho �ivotů, bude to ona, kdo bude schopen rozhodnout. Roberta Spiegelová, kterou kromě Newyorčanů nikdo nezná. Roberta Spiegelová, která nemá cti�ádost, aby zastávala volenou funkci, nemá zájem ani o občanskou kariéru, nechce být nikomu zodpovědná.

Roberta Spiegelová si sedla na kraj Schroederova stolu a naklonila se k němu, potom se ohlédla po Langleyovi. Řekla: “Dovolte, abych byla upřímná, dokud jsme zde jenom my tři…” Zamy�leně si skousla ret a potom pokračovala. “Britové to nevzdají, to víme. Bellini nemá velké vyhlídky, �e by zachránil ty lidi nebo katedrálu. Washington si pořádá ty svoje tanečky a guvernér je - no, jenom mezi námi - hňup. Pan starosta není � jak to říct - na vý�i svých úkolů. A z katedrály se stane problém, jestli jim poskytneme dostatek času.” Naklonila se těsně k Schroederovi. “Tak�e… je to na vás, kapitáne. Víc ne� kdykoli jindy během va�í záslu�né kariéry je to na vás - a odpus�te, �e vám to takhle říkám, kapitáne, ale nezdá se, �e byste se k tomu stavěl se svou obvyklou sebejistotou.”


r

Schroeder zrudl. Odka�lal si. “Pokud byste… pokud by starosta chtěl, abych odstoupil…”

Seskočila ze stolu. “V �ivotě ka�dého člověka se stane, �e si uvědomí, �e teď si musí vyhrnout rukávy. Myslím, �e teď, kdy� jde o katedrálu, si musí vyhrnout rukávy v�ichni. A přitom se zdá, �e zatím jsme nezískali ani bod. Proč?”

Schroeder si opět odka�lal. “No… takhle to na začátku vypadá v�dycky. Agresory jsou oni, rozumíte, a měli celé měsíce na to, aby si v�echno promysleli. V jisté chvíli se situace začne měnit…”

Spiegelová bouchla pěstí do stolu. “Ale tohle oni setsakra-mentsky dobře vědí! Proto nám vůbec neposkytují čas. Tohle je blesková válka, Schroedere, blesková válka. Znáte to. Tady nelze otálet, ne� se v�ichni na něčem usneseme. Úsvit nebo smrt. Tohle jsou ta nepravdivěj�í slova, která kdo za celou noc pronesl.”

Schroeder se sna�il ovládat svůj hlas. “Slečno Spiegelová… víte, já u� řadu let… dovolte, abych vám to vysvětlil. Jsme v psychologické nevýhodě, proto�e jsou tam ta rukojmí… Ale představte si, �e jste v katedrále vy. Představte si ty nevýhody, kterým jsou vystaveni oni. Umřít nechtějí - a na tom nezále�í, �e předstírají opak. Okolo toho a pouze okolo toho se točí ve�keré jejich my�lení. Díky rukojmím jsou na�ivu -a proto nechtějí rukojmí zabít. A proto se na úsvitu nestane nic. Vůbec nic. Nikdy se nestává. Nikdy.”

Spiegelová zhluboka vydechla. Obrátila se k Langleyovi, ale nesáhla po dal�í cigaretě, nýbr� po jeho pistoli. Vytáhla mu ji z podpa�ního pouzdra a otočila se k Schroederovi. “Vidíte to? Mu�i si vyřizují své hádky tímhle.” Zahleděla se na modročerný kov a pokračovala. “Od nás se očekává, �e to nebudeme ře�it takhle, ale něco vám povím. Na světě je víc bouchaček ne� vyjednávačů o rukojmích. A je�tě něco vám povím - raději bych tam poslala Belliniho s jeho ozbrojenci, ne� civět jako blbec, dloubat se v nose a čekat, co se stane ráno.” Odlo�ila pistoli a naklonila se přes psací stůl. “Jestli nemů�ete získat pořádný odklad termínu, pak bude lépe, kdy� vyrazíme je�tě teď, dokud nás kryje tma - ne� ta jejich sebezničující odveta srovná tenhle dům se zemí.”

Schroeder nehybně seděl. “O �ádnou sebezničující odvetu tu nejde.”

Spiegelová vykřikla: “Kristepane, va�e nervy bych chtěla mít - jde tady o nervy, viďte?” Přistrčila zbraň Langleyovi zpátky.

Langley ji zasunul do pouzdra. Hleděl na Spiegelovou. Věnuje mu příli�nou pozornost - cigarety, pistole. Zachází s jeho věcmi příli� velkoryse. Ale mo�ná, pomyslel si, jde jenom o to, �e neodpozorovala chování mu�ů v podobných situacích.

Roberta Spiegelová poodstoupila a zahleděla se na oba policejní důstojníky. “Jestli chcete vědět, co se kolem vás skutečné děje, neposlouchejte tady ty politiky. Poslouchejte Bri-ana Flynna a Johna Hickeye.” Pohlédla na velký dřevěný kří� nad Schroederovou hlavou a potom vyhlédla oknem na katedrálu. “Jestli Flynn nebo Hickey říkají, �e úsvit nebo smrt, pak mají na mysli úsvit nebo smrt. Abyste pochopili, s kým máte co do činění.”

Schroeder téměř nevědomky přikývl. Na zlomek vteřiny zahlédl tvář nepřítele, ale stejně rychle mu i zmizela.

V místnosti se nadlouho rozhostilo ticho, potom Spiegelová potichu pokračovala: “Vnímají ná� strach… cítí ho. Zároveň také cítí, �e my se jim nesna�íme vyhovět v tom, co po�adují.” Pohlédla na Schroedera. “Byla bych ráda, kdyby ti venku vás nějak nasměrovali, proto�e to potřebujete. Jen�e oni si pletou va�i práci se svou. Očekávají od vás zázraky a vy začínáte věřit, �e jim je mů�ete dodat. Nemů�ete. Zázrak jim mů�e dodat jenom Joe Bellinni - vojenský zázrak - �ádný mrtvý, �ádný zraněný, �ádná �koda. Bellini je pro ty venku přijatelněj�í. Přestávají věřit v dlouhou a namáhavou cestu, kterou představujete vy. Fantazírují o slavném a úspě�ném vojenském zásahu. Tak�e vy se sna�íte odolávat Fenianům, ale nezapomínejte odolávat i lidem tady okolo.”

Kapitola 36.

Flynn a Hickey hráli na varhany, George Sullivan na dudy. Eamon Farrell, Frank Gallagher a Abby Bolandová zpívali Mou planou irskou rů�i. V podkroví le�eli Jean Kearneyová

a Arthur Nultý, choulili se k sobě na můstku nad kůrem. Pí�-�aly velkých varhan rozechvívaly prkna, na kterých le�eli. Pe-dar Fitzgerald seděl opřený o dveře do hrobky. Pobrukoval si, unavené oči měl přivřené.

Flynn cítil, jak napětí slábne, jak se lidé zasnívají. Přímo cítil, jak z té chladné kamenné pevnosti uniká tucet myslí. Pohlédl na Megan a Learyho. Zdálo se, �e i je si píseň podmanila, seděli na zábradlí kůru zády ke katedrále, popíjeli čaj a kouřili společnou cigaretu. Flynn od nich odvrátil oči a pohrou�il se do burácení varhan.

Před vysokým oltářem klečel nehybně otec Murphy. Pohlédl na hodinky.

Harold Baxter přecházel po kně�i�ti, sna�il se vypadat neklidně, jeho oči těkaly po katedrále. Pohlédl na hodinky. Nemá smysl, pomyslel si, vyčkávat zbývající minuty. Tak vhodná příle�itost se jim snad u� nikdy nenaskytne. Kdy� procházel kolem otce Murphyho, řekl: “Třicet vteřin.”

Maureen le�ela schoulená v lavici, tvář zabořenou do pa�í. Jedním okem vykukovala ven a uviděla, �e Baxter jí pokývl hlavou.

Baxter se otočil a mířil zpět ke stolci. Pro�el těsně kolem kardinála a řekl: “Teď.”

Kardinál vstal ze stolce a vykročil k oltářní mří�i. Otevřel dvířka a rychle se vydal hlavní uličkou dolů.

Otec Murphy zaslechl Baxtera, jak říká: “Bě�te.” Murphy se pře�ehnal, rychle vstal a vykročil k boku oltáře.

Flynn hrál a v zrcadle na varhanách sledoval pohyby v kně�i�ti. Vyhrával své konej�ivé melodie dál, jen křikl na Learyho. “Otoč se.”

Leary i Megan ihned seskočili ze zábradlí a bleskurychle se otočili. Leary zdvihl pu�ku.

Hickeyovy varhany zmlkly a Flynnovy končily skomíra-vým, táhlým tónem. Zpěv umlkl, na katedrálu se sneslo ticho, v�echny oči se upíraly na kardinála. Flynn hleděl do zrcadla a do mikrofonu říkal: “Okam�itě se zastavte, kardinále.”

Otec Murphy otevřel rozvodnou skříň, zapu�těnou do boku oltáře, zatlačil jistič a na kně�i�tě se snesla tma. Baxter udělal tři dlouhé kroky, minul schody k sakristii a padl na podlahu, plazil se po mramoru k mosaznému poklopu. Maureen se vykutálela z lavice a rychle se plazila k zadní části

kně�i�tě. Baxterovy prsty nahmataly na mosazném poklopu dr�adlo a zdvihaly tě�ký kov, a� závěsy zapadly. Maureen se rychle otočila a nohama zamířila do otvoru v podlaze.

Čtyři lidé v triforiích se divoce rozkřičeli. Z kůru se ozval výstřel a křik ustal. Pak z triforií rychle za sebou zaburácely čtyři rány.

Maureen se protáhla otvorem a dopadla do hlíny.

Baxter něco ucítil - do hrudníku ho uhodila odra�ená kulka a úlomek mramoru a Baxter upadl naznak.

Kardinál kráčel přímo dál, ale nikdo si ho u� nev�ímal.

Otec Murphy se plazil ke schodům do sakristie a srazil se s Pedarem Fitzgeraldem, který bě�el nahoru po schodech. V přítmí se na sebe oba mu�i divoce vrhli.

Baxter zadr�el dech a popolezl dál. Pa�e a ramena spustil dolů do otvoru, ale nohy mu po mramoru klouzaly, sna�il se je přitáhnout.

Maureen křičela. “Skočte! Skočte!” Natáhla ruku a popadla ho za pa�i visící dolů.

Zaznělo dal�ích pět výstřelů, na mosazném poklopu ostře zazvonily úlomky mramoru. Baxter ucítil, jak mu zády projela prudká bolest, těla se zmocnila křeč. Tmou mu kolem hlavy zasvi�tělo dal�ích pět výstřelů. Uvědomoval si, �e Maureen ho tahá za pravou ruku. Chtěl se po hlavě vrhnout do otvoru, ale někdo ho dr�el za nohy. Těsně u ucha usly�el výkřik a palba ustala.

Na pa�i mu visela Maureen a ječela nahoru: “Skočte! Pro Kristovy drahé rány, skočte!”

Baxter usly�el svůj hlas, tichý a zastřený. “Nemů�u. Nechtě mě. Utíkejte. Utíkejte.” Někdo mu cloumal kotníky, vlekl ho zpět z otvoru. Cítil, jak Maureenino sevření slábne, potom ustává. Pár silných rukou ho převrátilo na záda a Baxter pohlédl do tváře Pedaru Fitzgeraldovi, který nad ním klečel a tiskl mu k hrdlu samopal. V �eru Baxter uviděl, �e Fitzgerald má zakrvácený krk i bílou ko�ili.

Fitzgerald na něho hleděl, lapal po dechu a sípal: “Ty blbče blbá! Zabiju tě, ty hajzle.” Uhodil Baxtera pěstí do tváře, přelezl ho k otvoru a zamířil hlaveň samopalu dolů. Uklidnil se a vypálil do tmy dvě dlouhé ohlu�ující dávky.

Baxter si matně uvědomoval, �e na studené podlaze pod ním se hromadí vlhké teplo. Sna�il se zahledět na klenutý

strop ve vý�i deseti poschodí nad sebou, ale v�echno, co viděl, byly červené skvrny kardinálských klobouků, které tam visely. Zaslechl, jak k oltáři někdo bě�í, stoupá po schodech, potom se nad ním sklonily tváře - Hickey a za několik vteřin nato Flynn a Megan Fitzgeraldová.

Baxter se ohlédl a uviděl otce Murphyho, jak le�í poblí� schodů, ruce si tiskne k obličeji a mezi prsty mu stéká krev. Usly�el Meganin hlas. “Pedare! Jsi zraněný? Pedare!”

Baxter se pokusil zdvihnout hlavu, aby se podíval po kardinálovi. Náhle zahlédl Meganinu botu, jak vyběhla k jeho obličeji, před očima se mu červeně zablesklo a pak nastala tma.

Flynn poklekl k Pedaru Fitzgeraldovi a vytáhl hlaveň z otvoru. Dotkl se zakrvácené rány na Pedarově krku. “Je to pouhé �krábnutí, chlapče.” Zavolal na Megan: “Odveď ho na stanovi�tě. Rychle.”

Flynn le�el na bři�e u otvoru a volal dolů: “Maureen! Jsi v pořádku? Jsi zraněná?”

Maureen klečela několik metrů od otvoru. Třásla se po celém těle a zhluboka dýchala, aby se uklidnila. Přejí�děla si rukama po těle, jestli není zraněná.

Flynn znovu zavolal dolů: “Jsi zraněná?” V hlase mu zaznělo podrá�dění. “Pro pánaboha, odpověz mi.”

Zhluboka se nadechla a sama byla překvapená, �e odpovídá: “Ne.”

Flynn se přestával ovládat: “Vra� se.”

“Táhni k čertu.”

“Vra� se, Maureen, nebo zastřelíme Baxtera. Zastřelíme ho a hodíme ti ho dolů, abys ho viděla.”

“Stejně u� jsou v�ichni mrtví.”

“Ne, nejsou.”

“Tak a� na mne Baxter promluví.”

Nastala odmlka, potom Flynn řekl: “Je v bezvědomí.”

“Jste mordýři, lumpové. Tak a� se mi ozve otec Murphy.”

“Je… zraněný. Počkej. Zavolám ti kardinála…”

“Táhni k čertu.” Uvědomovala si, �e nechce sly�et nikoho, �e chce jen utéct. Zavolala nahoru: “Vzdej to, Briane. Vzdej to, ne� umře je�tě víc lidí.” Váhavě dodala: “Sbohem.”

Ustupovala od otvoru, a� narazila zády na patu sloupu. Zahleděla se na �ebřík, který vybíhal z otvoru. Sly�ela tlumený hovor a začala tu�it, �e někdo hodlá slézt dolů.

Flynnův hlas opět zavolal: “Maureen - taková ty nejsi, �e bys utekla svým přátelům. Jejich �ivoty závisejí na tobě.”

Ucítila, jak jí po těle vyrazil studený pot. Pomyslela si: Briane, ty člověku v�ecko tak pří�erně ztě�uje�. Popo�la k otvoru, ale potom zaváhala. Něco ji napadlo. Co by udělal Brian? Utekl by. V�dycky utíkal. A ne ze zbabělosti, ale proto, �e on a v�ichni jemu podobní se ji� dávno shodli, �e útěk je morálně správná reakce na svízelnou situaci. Kdyby byla zraněná… to by zůstal. Pře�lapovala mezi sloupem a otvorem.

Do temného podzemí pronikl Flynnův hlas. “Jsi stra�livě zbabělá, Maureen. Dobrá, tak Baxtera vyřídíme.”

Kně�i�těm se rozlehl výstřel.

Poté, co utichla ozvěna, zavolal znovu: “Následuje Murphy.”

Maureen instinktivně couvla ke sloupu. Zakryla si obličej rukama. “Darebáci!”

Flynn vykřikl: “Následuje kněz!”

Zdvihla hlavu a utřela si slzy z očí. Zahleděla se do tmy. Oči přivykaly přítmí, přinutila se klidně zvá�it situaci. Po pravici má vněj�í stěnu schodi�tě do sakristie. Kdyby �la podél ní, na�la by základy, za nimi� je svoboda. Touto cestou se musí vydat.

Rychle se ohlédla a spatřila pár nohou, jak se spou�tějí do otvoru. Kdy� se dotkly �ebříku, objevil se trup - Hickey. Nad Hickeyovou hlavou se objevily dal�í nohy. Megan. Oba měli baterky a po boku pistole. Hickey se při sestupu otočil a zapátral očima ve tmě, Maureen se skrčila u sloupu.

Temným vlhkým vzduchem se rozlehl Hickeyův hlas, jako by domlouval dítěti. “U� si jdu pro tebe, drahou�ku. U� jdu a najdu si tě. No tak pojď pěkně ke starému Johnovi, jen pojď. Přece nechce�, aby si tě na�la ta zlá Megan? Pobě� pěkně k panu Hickeyovi. Tak u� pojď.” Zasmál se a seskočil z posledních několika příček dolů, rozsvítil baterku a otočil se k ní.

Megan stála těsně za ním, ve světle, které dopadalo do otvoru shora, vypadaly její ohnivě rudé vlasy stra�idelně.

Maureen se zhluboka nadechla a zadr�ela dech.

Kapitola 37.

Schroeder napjatě stál se sluchátkem u ucha. Pohlédl na Langleye, na jedinou osobu, která v místnosti zůstala. “Sakra, neodpovídají.”

Langley stál u okna a pátravě vyhlí�el ke katedrále. Za dvojitými dveřmi do sousední kanceláře zvonily telefony a hlučeli lidé.

Dveře se rozletěly a do místnosti vrazil Bellini, vypadal mnohem rozčileněji, ne� kdy� naposledy odcházel. Křičel: “Ten vůl Kline mi nařídil, abych pronikl dovnitř, kdy� ty je nezvládá�!”

Schroeder na něho pohlédl. “Pojď dál a zavři dveře!” Na policejního telefonistu zahulákal: “Ov�em�e chci, abyste se o to je�tě pokusil, idiote blbá!”

Bellini zavřel dveře, popo�el k �idli a padl na ni. Po bledé tváři se mu řinul pot. “Já… já nejsem připravený, abych tam pronikl…”

Schroeder se netrpělivě otočil k Bellinimu: “Jak to, sakra, mů�e trvat dlouho, ne� povra�dí čtyři rukojmí, neví�, Bellini? Jestli u� jsou mrtví, tak si Kline mů�e počkat, a� vy konečně vypotíte nějakou hovadinu, jak zaútočit.”

Náhle se ve sluchátku ozval Flynnův hlas. “Schroeder?”

Schroeder rychle odpověděl: “Ano…” Ovládal se. “Ano, pane. Je v�echno v pořádku?”

“Ano.”

Schroeder si odka�lal a řekl do telefonu: “Co se tam děje?”

Flynnův hlas zněl ukázněně. “Neuvá�ený pokus o útěk.”

Schroederův hlas zněl nevěřícně: “O útěk?”

“Přesně to.”

“Není někdo zraněn?”

Nastala dlouhá odmlka, potom Flynn řekl: “Zraněni jsou Baxter a Murphy. Lehce.”

Schroeder pohlédl na Langleye a Belliniho. Jeho hlas zazněl pevně. “Po�leme vám doktora.”

“Kdybychom ho potřebovali, řekl bych vám.”

“Po�lu vám tam doktora.”

“Dobrá, ale ne� ho k nám po�lete, řekněte mu, �e ho odprásknu.”

Schroederův hlas zazněl hněvivě, ale byl to hněv ovládaný, téměř tlumený, který naznačoval, �e střelba je to jediné, co vyjednávač nepromine. “Sakra, Flynne, říkal jste, �e střílet se nebude. Říkal jste…”

“Nedalo se tomu zabránit, opravdu.”

Schroeder se sna�il, aby jeho hlas zazněl zlověstně. “Flynne, jestli někoho zabijete - tak mi pomáhej pánbůh, jestli někoho zraníte, tak se s tím budeme muset nějak vypořádat.”

“Pravidla já chápu. Uklidněte se, Schroedere.”

“Dovolte, abych si se v�emi rukojmími promluvil. Teď hned.”

“Čekejte u telefonu.” Nastalo ticho, potom se místností rozlehl kardinálův hlas. ,Kapitáne, poznáváte můj hlas?”

Schroeder pohlédl na oba mu�e v místnosti a ti přikývli. Řekl: “Ano, Va�e Eminence.”

Kardinál mluvil tónem, který naznačoval, �e byl instruován a je přísně sledován. “Já jsem v pořádku. Pan Baxter prý utrpěl jenom �krábnutí na zádech a odra�ená střela ho poranila na prsou. Odpočívá a vypadá dobře. Otec Murphy byl zraněn rovně� odra�enou střelou - na obličeji - na čelisti. Je omráčený, ale jinak se zdá, �e je v pořádku… Jako zázrakem nikdo nebyl zabit.”

Tři mu�i v místnosti si viditelně oddechli. V sousední místnosti se ozvaly tlumené hlasy. Schroeder se zeptal: “A co slečna Maloneová?”

Kardinál váhavě odpovídal: ,Je na�ivu. Není zraněná. Ona je…”

Schroeder zaslechl, jak na druhé straně byl telefon překryt dlaní. Sly�el nezřetelné hlasy, zlostnou výměnu názorů. Do sluchátka volal: “Haló? Haló?”

Opět se ozval kardinálův hlas: “To je v�echno, co vám mohu říct.”

Schroeder rychle řekl: “Va�e Eminence, prosím vás, ne-provokujte je. Nesmíte ohro�ovat své �ivoty, proto�e tím zase ohro�ujete �ivoty dal�ích lidí…”

Kardinál klidně odpověděl: “Vyřídím to ostatním.” Dodal: “Slečna Maloneová je…”

Náhle se ozval Flynnův hlas. “Dobrá rada od rytíře Nebojsy. V�ecko je v pořádku, vidíte, �e mrtvý není nikdo. Uklidněte je tam.”

“Dovolte, abych si promluvil se slečnou Maloneovou.”

“Na okam�ik se vzdálila. Později.” Flynn náhle řekl: “Pro mou tiskovou konferenci je v�echno zařízeno?”

Schroederův hlas zazněl klidně: “Asi budeme potřebovat více času. Televize…”

“Mám pro celou Ameriku i svět nějaké sdělení a já jim je přednesu.”

“Ano, ov�em. Mějte strpení.”

“To nepatří mezi irské vlastnosti, Schroedere.”

“Och, nevím, jestli máte pravdu.” Cítil, �e nastal čas pro osobněj�í přístup. “Taky jsem zpola Ir a…”

“Opravdu?”

“Ano, rodina mé matky pochází z hrabství Tyrone. Posly�te, já chápu va�e zklamání a va�i zlost - můj prastrýc byl v IRA. Je to hrdina na�í rodiny. Angličané ho uvěznili.”

“Za co? Za to, �e lezl lidem tak na nervy jako jeho prasynovec?”

Tuto poznámku nebral Schroeder na vědomí. “Vyrůstal jsem v prostředí stejné nenávisti a předsudků jako vy…”

“Ale nebyl jste tam, Schroedere. Nebyl jste tam. Byl jste tady.”

“To nic na věci nemění,” prohlásil pevně Schroeder. “Tím si naděláte víc nepřátel ne� přátel, kdy�…”

“Lidé, kteří jsou tady, u� �ádné přátele nepotřebují. Na�i přátelé jsou mrtví nebo uvěznění. Řekněte jim, kapitáne, a� na�e lidi propustí.”

“Velice o to usilujeme. V jednáních mezi Londýnem a Washingtonem se projevuje pokrok. Vidím světélko na konci tunelu…”

“Jste si jistý, �e to světélko není rychlík, který se na vás řítí?”

Někdo v sousední místnosti se zasmál.

Schroeder usedl a uhryzl kousek doutníku. “Posly�te, proč byste nemohli projevit trochu důvěry a propustit jedno ze zraněných rukojmí?”

“Kterého?”

Schroeder se rychle napřímil. “No… no…”

“Tak se rozhodněte. Zahrajte si na pánaboha. Nikoho se tam neptejte. Povězte mi, koho?”

“Toho, jeho� zranění je tě��í.”

Flynn se zasmál. “Velice dobře. A já vám podám protinávrh. Nechtěl byste raději kardinála? Rozmyslete se hned. Zraněného kněze, zraněného Angličana, nebo nezraněného kardinála?”

Schroeder cítil, jak v něm stoupá zlost, Flynnova odpověď ho zmátla. “Kdo je vá�něji zraněn?”

“Baxter.”

Schroeder zaváhal. Rozhlédl se po místnosti. Jeho slova vyzněla nejistě.

Flynn naléhal: “Rychle!”

“Baxtera.”

Flynn smutně řekl: “Promiňte. Správná odpověď ov�em�e zní tak, �e po�ádáte o církevního hodnostáře. Ale vy jste to věděl, Berte. Kdybyste si zvolil kardinála, propustil bych ho.”

Schroeder se zahleděl na svůj nezapálený doutník. Rozechvěle poznamenal: “O tom pochybuju.”

“V těchhle zále�itostech o mně nepochybujte. Raději bych ztratil rukojmí a získal bod.”

Schroeder si vytáhl kapesník a otřel si krk. “My z toho neděláme závody, abychom viděli, kdo má lep�í nervy, kdo má víc… víc…”

“Koulí.”

“Ano. Ale o to my neusilujeme. Tohle je zastaralá představa o policii. Tu jsme překonali.” Pohlédl na Belliniho. Ten vypadal podrá�děně. Pokračoval: “Nikdo z nás tady nechce riskovat �ivoty nevinných lidí…”

“Nevinných! Ve válkách u� �ádní nevinní civilové nejsou. My v�ichni jsme vojáci - vojáci proto, �e jsme si to zvolili, �e jsme se tomu upsali, �e jsme se do toho zapletli, �e jsme se do toho narodili.” Flynn se nadechl, potom dodal: “Na dlouhé partyzánské válce je dobré to, �e nakonec v�ichni mají vyhlídky na pomstu.” Odmlčel se. “Ale obrátíme list. Teď chci ten televizor. Po�lete mi Burkea.”

Schroeder si konečně zapálil doutník. “Lituju, ale momentálně je mimo budovu.”

“Říkal jsem vám, �e chci, aby byl po ruce. Vidíte, Schroedere, �e přizpůsobit se, to vám moc nejde.”

“Bylo to nevyhnutelné. Brzy vám zavolá.” Odmlčel se, potom změnil tón. “Posly�te, zase se k tomu vracím… toti�, �e mezi námi dvěma vzniká nějaký vztah, jak jste říkal… mů

�u vás znovu po�ádat, abyste pana Hickeye dr�el mimo telefon?”

Flynn neodpověděl.

Schroeder pokračoval: “Nechci dělat nějaké potí�e, ale on tvrdí jedno, a vy zase druhé. Myslím to tak, �e on mluví velice negativně a velice… pesimisticky. Jen jsem chtěl, abyste si to uvědomil, pokud to nevíte…”

V telefonu bylo opět ticho.

Schroeder se zaklonil na �idli a potáhl z doutníku. Napadlo ho, oč je snadněj�í jednat s Flynnem, a jak je obtí�né vyjednávat s Hickeyem. To potom je v�dycky pora�ený. Odhodil doutník do popelníku. Hodný hoch - zlý hoch. V téhle hře se uplatňuje ten nejstar�í učebnicový trik. Teď si Flynn a Hic-key z něho dělají legraci. Hajzlové.

Langley pohlédl na Schroedera, potom na poznámkový blok, který dr�el v ruce. Po ka�dém takovém rozhovoru za�íval Langley zklamání a pocit prázdnoty. Tohle vyjednávání není jeho věc, nechápal, jak je Schroeder vede. Instinkty Langleye nabádaly, aby popadl telefon a řekl Flynnovi, �e je hajzl a gauner. Langley si zapaloval cigaretu a s překvapením zji��oval, �e se mu třesou ruce. “Lumpové.”

Roberta Spiegelová usedla do houpací �idle a zahleděla se do stropu. “Dělá si někdo čárky?”

Bellini se podíval ven z okna. “Umí oni bojovat stejně dobře jako takhle blbnout?”

Schroeder poznamenal: “Irové jsou jedni z mála, kteří to umějí.”

Bellini se otočil zpátky k oknu, Spiegelová se začala houpat, Langley pozoroval krou�ek dýmu ze své cigarety a Schroeder se zadíval do papírů, které se mu nahromadily na stole. V sousední místnosti zvonily telefony, noc prořízlo zahoukání klaksonu a proniklo oknem do místnosti. Hodiny na krbové římse hlasitě tikaly, Schroeder se na ně zadíval. Devět hodin sedmnáct minut. O půl páté pochodoval na přehlídce, radoval se, �ivot ho tě�il. Teď má v �aludku kámen a �ivot u� tak příjemně nevypadá. Proč tu přehlídku v�dycky někdo pokazí?

Kapitola 38.

Maureen vklouzla za objemný sloup a pozorovala Hickeye, jak stojí a mhouří v �eru oči. Megan stála za ním, pohrávala si s pistolí u boku jako si jiné �eny pohrávají s kabelkou - tak jako si kdysi pohrávala s pistolí i Maureen.

Maureen je sledovala, jak si �eptají. Nesly�ela jediné slovo, ale věděla, co si říkají. Kudy se vydala? Mají se rozdělit? Vystřelit? Volat? Rozsvítit baterky? Stála velice blízko, nedělilo je ani pět metrů. Netu�ili, �e je pozoruje tak zblízka. Byla pro ně civil, ale měli se sna�it lépe ji odhadnout. Zlobilo ji, �e si jí cení tak málo.

Baterky se náhle rozsvítily, světla pronikla a� do vzdálených temných míst. Maureen se přitiskla těsněji ke sloupu.

Hickey zavolal: “Poslední mo�nost, Maureen. Vzdej se a nic se ti nestane. Ale jestli tě budeme muset vypudit…” Jeho varování úmyslně vyznělo do ztracena, aby ji více znervóznilo.

Pozorovala, jak se znovu radili. Věděla, �e předpokládají, �e se vydala na východ k základům sakristie. Flynn mo�ná dokonce zaslechl, jak se oni čtyři o tom dohadovali. A touto cestou se také vydat chtěla, nyní ale věděla, �e nemů�e.

Modlila se, aby se dr�eli spolu - aby jí neodřízli cestu oběma směry. Přiznávala si také, �e by nebyla ráda, kdyby se Megan odpojila od Hickeye… a přitom snad se ji� od něho i odpojila… Maureen vyklouzla z bot, sáhla pod sukni a stáhla si punčocháče. Svinula je do provazu, konce si přivázala kolem pa�í a vypjala je. Přehodila si nylonovou garotu přes ramena a klekla si, nabírala plné hrsti hlíny a potírala si jí tvář, nohy a ruce. Pohlédla na své tvídové sako a sukni -jsou tmavé, ale ne dost. Potichu je svlékla, obrátila naruby, tak�e nahoře měla tmavou pod�ívku, a opět si je oblékla. Přes bílou halenku si zapnula sako a vyhrnula límec. Celou tu dobu nespou�těla Hickeye a Megan z očí.

Náhle se v otvoru objevil dal�í pár nohou a někdo začal sestupovat po �ebříku. Podle prou�kovaných kalhot k přehlídkovému �aketu poznala Franka Gallaghera.

Hickey ukázal k průčelí katedrály, Gallagher vytáhl pistoli a zvolna se vydal na západ podél stěny schodi�tě směrem

k vněj�í zdi hrobky, částečně zapu�těné do země. Hickey a Megan zamířili na východ směrem k sakristii.

Maureen pochopila, �e nemá jinou mo�nost, ne� vydat se na jih sní�eným prostorem pod ambitem - je ostatně docela pravděpodobné, �e tam najde východ vzhledem k tomu, jak tento prostor popsal otec Murphy. Kdy� ale pozorovala Gallagherovu baterku, jak se zvolna pohybuje, uvědomila si, �e by ho na konci hrobky mohla přepadnout a �e odtamtud by měla lep�í mo�nosti. Vykročila doleva, rovnobě�ně s Gallagherem. Ve vzdálenosti asi pěti metrů od prvního sloupu narazila na druhý a zastavila se. Stála téměř naproti Gallagherovu světlu. Světla, které dopadalo z otvoru bronzového poklopu, nyní ubývalo, a dal�í sloup byl kdesi v temnotách po její levici.

Opět uhnula, bosky, potichu bě�ela po vlhké hlíně, ruce jí přebíhaly po trubkách a klimatizačním vedení. Dal�í sloup stál ve vzdálenosti asi a� sedmi metrů, myslela si, �e u� ho minula, potom do něj vrazila, náhlý náraz do prsou jí vyrazil dech, �e mimoděk vyjekla.

Gallagherovo světlo přeběhlo k ní, stála za sloupem jako přimra�ená. Ku�el světla uhnul, bě�ela dál rovnobě�ně s ním a počítala kroky. Po osmém kroku se zastavila a natáhla před sebe ruku, dotkla se sloupu a přitiskla se k němu.

Viděla, �e se nyní Gallagherovi vzdálila, ale jeho světlo uhnulo a dopadlo do míst před ní. Několik metrů od místa, kde stála, nad ní končila podlaha kně�i�tě a schody k oltářní mří�i klesaly dole ve sní�ený prostor pod hlavním podla�ím. V ku�elu světla také rozeznávala roh hrobky v místě, kde se od ní stěna odkláněla. Byla od ní vzdálená asi pět metrů. Sklonila se a prohrabávala hlínu, hledala nějaký stavební odpad. Odhodila úlomek k předchozímu sloupu.

Gallagherovo světlo přeběhlo od míst, jimi� chtěla proběhnout, směrem po zvuku. Ubíhala dál, sna�ila se odhadovat vzdálenost. Rukou narazila na cihlovou zeď hrobky, zahnula doleva k rohu. Gallagherovo světlo se vrátilo. Skrčila se pod ku�elem světla, potom proklouzla za roh, zády se opřela o studenou hrobku. Ustupovala přitisknutá ke stěně a pozorovala ku�el Gallagherova světla, jak přeběhl vlevo od ní. Nahmatala si punčocháče omotané kolem krku a spustila �ije z ramen. Vybavovala si, jak Frank Gallagher vypadá: pří

jemný, prázdný typ. A taky je vysoký. Omotala si punčocháče pevně kolem rukou a vypjala je.

Ku�el světla sílil, blí�il se k rohu hrobky. Vlastně u� na rohu sly�ela Gallagherovy kroky, sly�ela, jak dýchá nosem se sevřenými rty, tak dobře to znala. Bo�e, pomyslela si, bo�e, nikdy jsem nechtěla zabíjet tak o�klivě.

Rozvá�it, kdy utíkat, kdy bojovat. Kdy� jsi na pochybách, říkával Brian Flynn, utíkej. Řiď se podle vlků, říkával jí. Ti před nebezpečím utíkají a nemají kvůli tomu výčitky svědomí. Ani hlad jim nezkalí úsudek. Vra�dí jiní. Zklidnila si ruce a zhluboka se nadechla, potom si přehodila punčocháče přes ramena a vykročila podél zdi doprava, aby ustoupila Gallagherovým blí�ícím se krokům. A� pří�tě.

Něco jí přejelo přes obličej, potlačila výkřik a ohnala se po tom. Opatrně natáhla ruku a dotkla se nějakého visícího předmětu. Řetízek. Sáhla vý� a na�la �árovku, vy�roubovala ji a opatrně odlo�ila před sebe. Zatáhla za řetízek, jako by chtěla rozsvítit. Doufám, �e ten neřád do toho strčí prsty a pra�tí ho to, pomyslela si.

Gallagher při�el na roh a klekl. V �irokém oblouku přeběhl světlem po sní�eném prostoru, který začínal několik metrů od stěny.

Ve světle před sebou viděla Maureen, kde končí schody, které vedly dolů ze zvý�eného kně�i�tě nad ní. Dále ve sní�eném prostoru viděla červená světélka krysích očí. Postupovala podél stěny hrobky. Zdálo se jí, �e jde dlouho. Gallagherovo světlo opustilo sní�ený prostor a začalo ohledávat stěnu.

Rozběhla se rychleji, klopýtala přes stavební odpad. Asi po sedmi metrech nahmatala její pravá ruka roh, stěna se stáčela zpátky k sakristii. Na rameno jí dopadlo světlo, stanula jako přimra�ená. Světlo jí přeběhlo po saku a uhnulo. Vklouzla za roh právě v okam�iku, kdy se světlo vrátilo, aby si znovu ověřilo to podezřelé, co zaznamenalo.

Maureen zahnula a s pravým ramenem přitisknutým ke zdi mířila k základům sakristie. Na�la dal�í �árovku, vy�roubovala ji a zatáhla za řetízek. Kolem ní se hem�ily krysy, něco jí přeběhlo přes nahý nárt.

Stěna hrobky zatáčela, aby se setkala s vněj�í stěnou schodů do sakristie, a Maureen usoudila, �e je přímo naproti těch schodů, po kterých seběhla, ne� prolezla mosazným poklopem.

Zatím jim unikala, zatím si s nimi hrála na osudovou schovávanou. Vybavila se jí ka�dá belfastská ulička a tovární nádvoří. Připomněly se jí v�echny vzpomínky, kdy se plazila stavebním odpadem s rozbu�eným srdcem a vyschlým hrdlem, měla důvěrný pocit, �e získává energii, tá nebezpečná hra ji téměř rozjařovala.

Podklad byl stále vy��í, musela se sklánět a nakonec lezla po čtyřech. Přitom cítila, co má před sebou. Přes ruce se jí kmitla krysa, jiná přes nohy. Z obličeje jí kanul pot a hlína, kterou se maskovala, jí stékala do očí a úst. Dýchala tak hlasitě, �e to jistě musel sly�et i Gallagher.

Ku�el Gallagherova světla za ní hledal v�emi směry. Neměl ani ponětí, �e ji vlastně následuje… pokud ji neusly�el nebo neuviděl její stopy nebo nena�el vy�roubované �árovky a nepojal podezření… Strč tam prst, ty lumpe, a upeč se. Doufala, �e je stejně vystra�ený jako ona.

Lezla, dokud jí ruka nenarazila na chladný a vlhký kámen. Ohmatávala drsný povrch, potom sáhla i vý� a nahmatala zakulacený obrys mohutného sloupu. Ruka jí sklouzla dolů, ucítila něco měkkého a vlhkého a rychle ucukla. Opatrně natáhla ruku znovu a dotkla se něčeho ka-�ovitého, měkkého. Kousek u�díbla a přičichla k tomu. “Och, bo�e,” zamumlala. “Och, vy lumpové. Opravdu byste to udělali.”

Narazila do něčeho kolenem, sáhla dolů a nahmatala kufr, který si nesli s sebou do otvoru - kufr dost velký na to, aby v něm odnesli dvacet kilo plastické výbu�niny. Někde, patrně na opačné straně schodi�tě, bude druhý.

Protlačila se do prostoru mezi schodi�tní zeď a úpatí sloupu a sundala si z ramen punčocháče. Na�la půl cihly, vzala ji do pravé ruky.

Gallagher se přiblí�il, jeho baterka mířila na zem před ním. Ve světle rozeznávala stopy v hlíně, které po sobě zanechala.

Gallagherovo světlo vyběhlo nahoru a zamířilo ke sloupu, potom zkoumalo prostor, kde se skrývala. Připlazil se blí� k ní a posvítil si mezi sloup a zeď.

Svítil jí přímo do obličeje celou dlouhou vteřinu, hleděli na sebe za vzdálenosti necelého metru. Pov�imla si, �e Gallagherova tvář je vtělené překvapení. Hlupák.

Rozmáchla se rukou s půlkou cihly a uhodila ho s ní mezi

oči. Světlo spadlo na zem, Maureen vyrazila ze své skrý�e a hodila mu garotu kolem krku.

Gallagher sebou na hliněné podlaze mlátil jako zraněné zvíře. Maureen obtočila nohy kolem jeho trupu a převrátila ho na záda, garotu dr�ela jako uzdu a v�í silou mu ji utahovala kolem krku.

Gallagher slábl a klesl na hrudník a Maureen uvízly nohy pod jeho trupem. Utahovala �krtící smyčku je�tě více, ale měla by vynalo�it je�tě víc sil. Věděla, �e ho �krtí příli� pomalu, �e mu způsobuje zbytečné utrpení. Sly�ela, jak chroptí.

Gallagherovi se hlava protáčela v nepravděpodobném úhlu a v jednom okam�iku k ní vzhlédl. Baterka, která spadla na zem, mu vrhala do obličeje �luté světlo a Maureen viděla, jak mu oči vylézají z důlků a tlustý jazyk vyhřezává z úst. Ků�i měl roztr�enou v místě, kde ho uhodila cihlou, nos měl přera�ený a krvácel. Na okam�ik se jejich pohledy střetly.

Gallagher ochabl a nehybně le�el. Maureen mu seděla na zádech a lapala po dechu. Cítila, �e jeho tělo stále je�tě �ije, �e lehce dýchá, �e se mu svalstvo křečovitě svírá. Opět začala �krtící �ňůru přitahovat, ale potom mu ji náhle strhla z krku a zabořila obličej do dlaní.

Od hrobky sly�ela hlasy, pak ve vzdálenosti necelých jedenácti metrů uviděla dvě světla. Rychle zhasla baterku a odhodila ji. Opět ucítila, jak jí divoce bu�í srdce, kdy� se natahovala pro pistoli, která spadla na zem.

Ku�el světla stoupal, pátral po stropě. Hlas - Meganin -oznámil: “Tady taky chybí �árovka. Ta mrcha je mazaná.”

Druhá baterka zkoumala zem. Hickey řekl: “Tady jsou jejich stopy.”

Maureen se dotkla Gallagherova těla, cítila, �e se hýbe. Slezla z něho.

Hickey zavolal: “Franku? Jsi tady?” Jeho blí�ící se světlo Gallaghera na�lo a zastavilo se na něm.

Maureen se plazila zpátky, dokud nena�la patu sloupu. Otočila se a zabořila dlaň do plastické výbu�niny, sna�ila se ji odhrabat od sloupu, věděla, �e tam někde bude polo�ená i rozbu�ka.

Oba světelné ku�ely se přiblí�ily. Hickey zavolal: “Maureen! Odvedla jsi pěknou prácičku, holka. Ale jak vidí�, psi chytili stopu. Jestli se nevzdá�, začneme střílet poslepu.”

Maureen pokračovala v odhrnování plastické výbu�niny. Věděla, �e nikdo nebude střílet poslepu, kdy� je plastik tak blízko.

Zvuky, které vydávali dva plí�ící se lidé, se blí�ily. Ohlédla se a uviděla, �e na Gallagherově těle se obě světla setkala. Teď se Megan a Hickey sklánějí nad Gallagherem. Gallagher se sna�il postavit na ruce a nohy.

Megan řekla: “Na�la jsem jeho světlo.”

Hickey rozkázal: “Podívej se po jeho pistoli.”

Maureen naposledy odhrábla plastik a potom zahnula kolem sloupu a rozběhla se k základové zdi, která ji oddělovala od sakristie.

Pravým ramenem se opřela o stěnu a plazila se podél ní, hmatala po otvoru. Stěna byla posetá trubkami a vývody klimatizace, ale nikde nebyl otvor takový, aby se jím protáhla.

Hickey opět zavolal: “Maureen, miláčku, Frankovi u� je lip. V�echno je odpu�těno, drahou�ku. Jsme ti zavázáni. Má� dobré srdce. Tak u� pojď. Vypravíme se v�ichni pěkně nahoru, pořádně se umyjeme a dáme si čaj.”

Maureen sledovala, jak se k ní blí�í jedna baterka, potom druhá a nakonec i třetí.

Hickey volal: “Maureen, Frankovu pistoli jsme na�li, tak�e víme, �e nejsi ozbrojená. Dohráli jsme. Vedla sis moc dobře. Za nic se nemusí� stydět. Frank ti vděčí za �ivot a �ádná odplata se nekoná, Maureen. Stačí zavolat a my si pro tebe dojdeme a odvedeme tě zpátky. Má� na�e slovo, �e ti nikdo neublí�í.”

Maureen se skrčila u základové zdi. Věděla, �e Hickey mluví pravdu. Gallagher jí vděčí za �ivot. Neublí�í jí, proto�e Gallagher zůstal na�ivu. To je jedno z pravidel. Starých pravidel, pravidel Hickeyových, pravidel jejích. Nicméně se obávala takových lidí, jako je Megan.

Instinkty jí napovídaly, �e v�ecko skončilo - �e by to měla vzdát, dokud nabízená amnestie je�tě platí. Byla unavená, bylo jí zima, v�ecko ji bolelo. Světla se blí�ila. Otevřela ústa, aby promluvila.

Kapitola 39.

Inspektor Langley pročítal záznamník schůzek monsignora Downese. “Zdá se, �e ten chudák farář se setkal s Feniany nejednou… Nevědomky, samozřejmě.”

Schroeder pohlédl na Langleye. Hrabat se někomu v papírech by ho nikdy nenapadlo. A proto taky je z něho �patný detektiv. Zatímco Langley by i starostovi obrátil kapsu naruby z pouhé zvědavosti. Schroeder kysele podotkl: “Znamená to, �e monsignora Downese nepodezírá�?”

Langley se usmál. “To jsem netvrdil.”

Bellini se odvrátil od okna a pohlédl na Schroedera. “Takový průser jsi je�tě neza�il, co? Jako jak s tebou zametají a tak.”

Schroeder cítil, jak jeho obavy přecházejí ve zlost. “Pro kristapána, tohle je moje práce. U� jsi mě sly�el, aspoň desetkrát, �e takhle postupuju.”

“Jo, ale tentokrát to myslí� vá�ně.”

“Táhni ke v�em čertům.”

Zdálo se, �e Bellini s něčím zápolí. S rukama na Schroederově stole se naklonil dopředu a potichu říkal: “Taky mám strach. Myslí�, �e já tam chci své lidi poslat? Bo�e na nebi, Berte, v�dy� já tam půjdu taky. Mám �enu a děti. Ale člověče, ka�dá hodina, co se s nima patlá�, znamená pro ně dal�í hodinu na posílení obrany. Ka�dou hodinou jsme blí� k ránu, kdy já budu muset zaútočit. A já na ně nechci uhodit a� za úsvitu v krajním zoufalství, abych zachránil rukojmí a katedrálu, proto�e to oni vědí, �e já musím vyrazit za svítání, jestli se jim nevyhoví.”

Schroeder dál upíral pohled na Belliniho, ale neodpovídal.

Bellini pokračoval, hlas mu zněl naléhavěji. “Jak dlouho ty s nimi bude� kecat, tak dlouho se oni budou připravovat, aby mě jednodu�e převálcovali. Přiznej, �e nejsi schopen je zmáknout a nech mě jednat… nech mě jednat podle vlastní hlavy… já toti� tam budu muset.” Téměř �eptem dodal: “Nemám rád, kdy� se to vypotí na poslední chvilku, Berte… Ani moji lidi to nemají rádi… Já musím vědět.”

Schroeder mechanicky odpověděl. “Dr�ím s časem krok. Tohle jsou obvyklé procedury. Stabilizovat situaci, přimět je, aby promluvili, uklidnit je, získat odklad termínu…”

Bellini bouchl do stolu a v�ichni sebou trhli. “I kdyby se ti odklad podařilo získat, tak na jak dlouho? Na hodinu? Na dvě? A já potom budu muset vyrazit za denního světla, a ty si tu bude� stát u okna, kouřit cigáro a koukat, jak nás masak-rujou!”

Schroeder vstal a v obličeji mu cukalo. Sna�il se nepromluvit, ale slova z něho proudila sama. “Jestli ty bude� muset dovnitř, tak já půjdu hned za tebou, Bellini.”

Bellini se pousmál. Obrátil se k Langleyovi a Spiegelové, potom opět pohlédl na Schroedera. “Jsi na řadě, kapitáne.” Otočil se a vy�el z místnosti.

Langley se díval, jak se dveře zavírají, potom poznamenal: “Tohle bylo hloupé, Berte.”

Schroeder zjistil, �e se mu třesou ruce i nohy, sedl si a potom opět náhle vstal. Chraptivě nařídil: “Hlídej telefon: Musím na chvilku vypadnout - na záchod.” A rychle zamířil ke dveřím.

Spiegelová přiznala: “Taky jsem se do něho strefovala.”

Langley uhnul očima.

Řekla: “Jen mi to vytmavte, jaká jsem mrcha.”

Přistoupil k příborníku a nalil si sklenku sherry. Ani ho nenapadlo, �e by starostově poradkyni řekl, �e je mrcha.

Při�la k němu a vzala mu sklenici z ruky. Napila se, potom mu ji podala zpátky.

Langleye napadlo: U� zas! Bylo v tom cosi nepříjemně soukromého a zároveň útočného, znervózňovalo ho, �e se k němu chová jako ke svému vlastnictví.

Roberta Spiegelová zamířila ke dveřím. “Nedělejte stejné hlouposti jako Schroeder.”

Pohlédl na ni poněkud překvapeně.

Náhle se zeptala: “Jste �enatý? Rozvedený… svobodný?”

“Ano.”

Zasmála se. “Pohlídejte to tu. Vrátím se.” Ode�la.

Langley pohlédl na stopu rtěnky na sklence a sklenici odlo�il. “Mrcho.” Přistoupil k oknu.

Bellini nechal na parapetu dalekohled. Langley se jím zahleděl ven, jasně viděl mu�e stojícího ve zvonici. Kdyby Bellini zaútočil, tenhle mladík by byl jeden z prvních, kdo by padli. Zauva�oval, jestli o tom ten člověk ví. Ov�em�e ano.

Mu� ho uviděl a také si přidr�el u očí dalekohled. Chvíli se na sebe dívali. Mladík zdvihl ruku, připomínalo to pozdrav. Náhle Langleyovi tváře mu�ů z IRA splynuly v tento obličej - tváře mladých romantiků, starých strá�ců IRA, jako je Hic-key, vymírající oficiální, jako je Ferguson, chladnokrevní mladí prozatímní, kteří představují vět�inu, a teď ti Feniané -ti jsou potrhlej�í ne� prozatímní - a jsou nejhor�í ze v�ech… Byl si jist, �e v�ichni vstupovali do �ivota jako dobře vychovaní mladíci a slečny, na nedělní m�i chodili ve svátečních oblečcích a �atičkách. Někde se něco zvrtlo. Ale třeba si tu největ�í bláznivinu odbudou dneska v noci. Potlačit to tady v zárodku. Zatraceně nerad by se s nimi setkával je�tě někdy později.

Langley odlo�il dalekohled a odvrátil se od okna. Pohlédl na hodinky. Kde kčertu vězí Burke? Cítil, �e má překyselený �aludek. Přeměna. Měl pocit, �e se ocitl tam uvnitř s nimi.

Po té nouzi, kterou její smysly strádaly, vnímala Maureen téměř s úlevou kruh světla, jak se kolem ní uzavírá, a Hickeyův přemlouvavý hlas.

Hickey na ni opět zavolal: “Vím, �e se bojí�, Maureen. Tak se zhluboka nadechni a zavolej na nás.”

Div ho neposlechla, ale pak ji něco zadr�elo. Hlavou jí vířily zmatené my�lenky - Brian, Harold Baxter, opatství Whitehorn, stra�idelná tvář Franka Gallaghera. Měla pocit, jako by se ocitla v nějakém mlhavém moři - bez kotvy, bez majáků, s nepravými zálivy. Sna�ila se zbavit letargie a myslet jasně, sna�ila se upamatovat na svůj cíl, tedy na svobodu. Oprostit se od Briana Flynna, oprostit se od lidí a věcí, kteří v ní vyvolávali pocit viny a svazovali ji na celý �ivot. Kdy� je z tebe jednou rukojmí, zůstane� rukojmím po celý �ivot. Byla Bri-anovým rukojmím dlouho předtím, ne� jí vlo�il do ruky zbraň. Byla rukojmím vlastní nejistoty a �ivotních okolností. Av�ak nyní poprvé se cítila méně jako rukojmí a méně jako zrádce. Měla pocit, jako by unikla z �íleného světa, jako by unikla tomu rozpolo�ení mysli, které bylo vězením mnohem hor�ím ne� Long Kesh. Kdo se jednou připojí, nikdy se neodpojí. Blbost. Podél základové zdi se plazila dál.

Hickey zavolal: “Maureen, my vidíme, jak se pohybuje�. Nenu� nás, abychom po tobě stříleli.”

Zavolala také: “Vím, �e Gallagherovu pistoli nemáte, proto�e tu mám já. Dejte si pozor, abych nestřílela já po vás.” Sly�ela, jak spolu mluví, potom baterky zhasly. Usmála se tomu, �e i ta největ�í volovina zapůsobí, kdy� se lidé bojí. Lezla dál.

Základy se stáčely, věděla, �e se ocitla pod ambitem. Někde na druhé straně byly vyhloubené základy pod terasami venku, které vedly k faře.

Pod tenkou vrstvou hlíny stoupalo a klesalo kamenné podlo�í Manhattanu, cítila je, jak lezla. Strop nyní měla asi ve vý�ce pouhého půldruhého metru, začala nará�et hlavou do potrubí a vývodů klimatizace. Klimatizace byla ozvučná, kdy� do ní uhodila hlavou, zněla v chladném prostoru, kde ubývalo vzduchu, jako buben.

Náhle se baterky opět rozsvítily poněkud dál. Meganin hlas zavolal: “Tu pistoli jsme na�li, Maureen. Vylez na světlo, nebo budeme střílet. Poslední výzva.”

Maureen sledovala ku�ely světla, jak ji hledají. Nevěděla, jestli Gallagherovu pistoli na�li nebo ne, věděla jen to, �e ona ji nemá. Plazila se po bři�e přesně podle návodu, tvář tiskla k zemi.

Světla se přibli�ovala. Hickey řekl: “Počítám do desíti. Potom příměří vypr�í.” Počítal.

Maureen se zastavila, nehybně se tiskla ke zdi. Po tváři jí stékala krev a pot, do nohou a rukou se jí zadřel �těrk. Tlumila dech a naslouchala, jestli se něco ozve ze suterénu, byl vzdálen asi čtvrt metru. Rozhlédla se po nějakém světélku, ucítila závan vzduchu, který zřejmě proudil z druhé strany, a přejela rukama po kamenných základech. Nic. Opět se začala plazit.

Hickeyův hlas zavolal: “Maureen, jsi bezcitná holka, nutí� starce, aby se plazil takovou dírou. Bude mě to stát �ivot -vra� se a dáme si čaj.”

Světelné ku�ely se nad ní téměř protínaly, zůstala jako při-mra�ená. Zřejmě nejsou schopni rozeznat ve tmě její začerněné obrysy. V�imla si, �e kamenná zeď opět zahýbá a potom končí. Z kamene vybíhala v pravém úhlu cihlová stěna, tu�ila, �e ta nemá nést hlavní tíhu základů, jenom část, za ní� základy mizí. Vztyčila se na kolena, sáhla nahoru a poblí� betonového stropu nahmatala malý otvor. Vtiskla do otvoru

obličej, ale neviděla ani světlo, nesly�ela �ádné zvuky, necítila �ádný závan vzduchu. Přesto si byla jistá, �e úniková cesta je nablízku.

Nějaký hlas zavolal. Byl to Gallagher: “Maureen, prosím tě, nenu� nás, abychom stříleli. Vím, �e jsi mě nechala na�ivu - nezlob a vylez, a� se vrátíme.”

Opět jí bylo jasné, �e střílet nebudou, ne-li kvůli výbu�ninám, pak proto, �e se budou bát úlomků kamene. Náhle se rozzlobila, �e jí tak uboze l�ou. Copak si myslí, �e je idiot? Hickey je snad starý voják, ale o válce věděla Maureen víc, ne� se Megan nebo Gallagher stačili naučit za celý �ivot. Zachtělo se jí nějak jim sprostě odseknout, aby o ni tak nepečovali. Lezla podél zdi a cítila, �e zatáčí poněkud dovnitř. Podle ambitu který měl tvar podkovy, usuzovala, �e se nyní ocitla pod místností pro nevěsty nebo pod zpovědnicí. Vtom nahmatala suché dřevo. Srdce jí poskočilo. Ocitla se u stěny a poklekla. Rukama přejí�děla po dřevě, potom narazila na cihly. Nahmatala zrezivělou petlici a odtáhla ji. V nevětraném prostoru ostře zaskřípěly veřeje. Světla se blí�ila.

Hickey na ni zavolal: “Uspořádala jste nám veselou honičku, mladá dámo. Doufám, �e svým nápadníkům takové potí�e neděláte.”

Maureen zamumlala. “Táhni k čertu, starý kostroune.” Zvolna zatlačila na dveře. V mezerách se objevilo světlo, naznačovalo, �e je tam asi metrový prostor. Rychle dveře zavřela, na�la si úlomek cihly a hodila ho na zeď kousek dál.

Ku�ely světla zamířily po zvuku. Pootevřela dveře a vsunula obličej do úzké �těrbiny. Párkrát zamrkala a zahleděla se do slabě osvětlené chodby.

Chodba se táhla něco přes dva metry poď ní - krásná chod-ba, pomyslela si, pokrytá bílým nale�těným linem. Stěna byla obílená, strop několik metrů naď její hlavou byl z bílých kachlíků. Je to opravdu překrásná chodba. Po tvářích jí stékaly slzy.

Rozevřela dveře dokořán a promnula si oči, potom si shrnula vlasy z obličeje. Něco taďy nehrálo… Natáhla ruku a prsty přeběhla po drátěné mří�i. Otvor byl zakryt pletivem proti krysám.

Kapitola 40.

Burke ve�el do druhé monsignorovy kanceláře a pohlédl na Langleye, jedinou osobu, která tam pobývala a hleděla z okna. Burke se zeptal: “V�ichni tě opustili?”

Langley se otočil.

Burke pokračoval: “Kde je Schroeder?”

“Ulevuje si… nebo zvrací nebo něco takového. Sly�el jsi, co se stalo?”

“Dostal jsem zprávu. Ti pitomci tam v�ecko zbodají. Jsou v�ichni v pořádku?”

“Tvrdí to kardinál. Ale taky jsi při�el o dvě klání - Schroeder proti Spiegelové a Schroeder proti Bellinimu. Chudák Bert. Obvykle se chová jako hodný chlapeček.” Langley se odmlčel. “Myslím, �e prohrává.”

Burke přikývl. “Myslí�, �e za to mů�e on, nebo my… nebo je Flynn tak moc dobrý?”

Langley pokrčil rameny. “V�ecko dohromady.”

Burke přistoupil k příborníku a zjistil, �e v karafách u� toho zbylo velice málo. Poznamenal: “Langleyi, proč Bůh připustil, aby whisky vynalezli Irové?”

Langley tu průpovídku znal. “Aby jim znemo�nil ovládnout svět.”

Burke se zasmál. “Správně.” Zamy�leně dodal: “Vsadím se, �e za posledních osmačtyřicet hodin se �ádný z Fenianů nenapil. Zná� nějakou Terri O’Nealovou?”

Langley se zamyslel a potom řekl: “Ne. Vůbec nic mi to neříká.” A hned pře�el na policejní �argon: “Nemů�u ji identifikovat. Zavolej si do kanceláře.”

“U� jsem tam volal z přízemí. Nic. Ale je�tě se na to podívají. A co Dan Morgan?”

“Nic. Je to Ir?”

“Pravděpodobně ze Severního Irska. Louise nám zavolá.”

“Co jsou to za lidi?”

“Na to se tě právě ptám.” Nalil si zbytek brandy a na okam�ik se zamyslel. “Terri 0’Nealová… zdá se mi, �e si vybavu-ju její obličej a hlas, ale nemů�u se rozpomenout…”

“Flynn tam chce televizi. Vlastně bys mu ji měl dodat.”

Langley pohlédl kradmo na Burkea. “Vy dva spolu vycházíte náramně dobře.”

Burke se nad tím na okam�ik zamyslel. Připou�těl, �e navzdory okolnostem, za jakých se setkali, je Flynn typ člověka, s ním� by se stýkal - kdyby Flynn byl polda nebo kdyby on, Burke, byl v IRA.

Langley přikázal: “Zavolej teď Flynnovi.”

Burke přistoupil k telefonu. “Flynn počká.” Přesvědčil se, �e ampliony v ostatních místnostech nejsou zapojeny, potom zapnul nahrávač na stole, aby Langley mohl pořídit záznam. Vytočil číslo Severního okrsku. “Gonzales? Tady nadporučík Burke. Máte toho mého člověka?” Nadlouho se rozhostilo ticho, Burke si uvědomoval, �e zadr�uje dech.

“Je to blbec,” povzdechl Gonzales. “Ječí o praktikách státní policie a podobné ptákoviny. Prý nás bude �alovat, �e jsme ho protiprávně uvěznili. Myslel jsem, �e jste říkal, �e potřebuje ochranu.”

“Je tam je�tě?”

“Jo. Chce odjet do přístavu. U� ho tu neudr�ím ani minutu. Jestli já se kvůli svévolnému uvěznění dostanu do maléru, zatáhnu vás do toho taky…”

“Dejte mi ho.”

“S radostí. Počkejte.”

Burke čekal, zatím se otočil k Langleyovi. “Ferguson. Ten o něčem ví. Terri 0’Nealová - Dan Morgan. A teď chce utéct.”

Langley přistoupil k Burkeovi. “Tak mu nabídni nějaké peníze, aby zůstal po ruce.”

“Je�tě jsi mu nezaplatil ani za dne�ek. Ostatně tolik peněz ani nemáme, abychom ho odradili od útěku.”

Burke se ohlásil do telefonu. “Jacku…”

Místností se rozlehl Fergusonův hlas, rozlícený a rozčilený. “Co mi to sakra vyvádí�, Pate? Tak ty se stará� o své kamarády? Prokristapána, člověče…”

“Nech toho. Posly�, dej mi spojení na lidi, se kterými jsi mluvil o O’Nealové a Morganovi.”

“Vyloučeno. To jsou moji ďůvěrníci. Já se nechovám ke svým kamarádům jako ty. Personální vybavení výzvědné slu�by je v tomto státě…”

“To si nech do prvomájového proslovu. Posly�, Martin to na nás na v�ecky hrál na obě strany. To on podporoval Feni

any. Je to vlastně spiknutí, které má postavit Feniany do �patného světla - aby se americké veřejné mínění obrátilo proti irskému boji.”

Ferguson se na chvíli odmlčel, potom řekl: “Tu�il jsem to.”

Burke naléhal dál. “Posly�, já nevím, kolik informací ti

Martin poskytl, nebo kolik informací jsi mu ty dal na oplátku

0 policii a Fenianech, ale to ti povídám, teď dospěl do stadia, kdy zametá stopy. Rozumí�?”

“Chápu, �e jsem na třech seznamech, aby mě likvidovali, na seznamu Fenianů, na seznamu prozatímních a na Martinově. A proto taky odjedu.”

“Měl bys tu zůstat. Kdo je to, ta Terri 0’Nealová? Proč ji ten Dan Morgan unesl? Kdo tohle zorganizoval? Kde ji dr�í?”

“To si zjisti sám.”

“Pracujeme na tom, Jacku, ale ty má� k tomu blí�. A moc času nemáme. Jestli nám poví� svoje zdroje…”

“Nepovím.”

Burke pokračoval. “Tak teda dokud jsi tady, zauva�uj, jestli bys nemohl navázat spojení s Gordonem Stillwayem, architektem svatého Pata. Toho taky postrádáme.”

“Takových je moc. I já jsem postrádán. Sbohem.”

“Ne. Počkej je�tě.”

“Proč? Proč já bych je�tě riskoval �ivot?”

“Ze stejného důvodu, proč jsi jej riskoval dosud - pro mír.”

Ferguson si povzdychl, ale neříkal nic.

Langley za�eptal: “Nabídni mu tisíc dolarů… ne, patnáct set. Uspořádáme dobročinný večírek.”

Burke pokračoval do telefonu: “Rádi bychom očistili v�echny Iry, kteří s tímhle nemají nic společného, včetně těch tvých oficiálních, a dokonce i prozatímních. Jakmile tenhle blázinec pomine, budeme s tebou spolupracovat a uvidí�, �e vláda ani tisk nebudou �ádného z vás pronásledovat.” Burke se odmlčel a potom dodal: “Ty a já, proto�e oba jsme Irové,” vzpomněl si na Flynnův pokus naznačit, �e jsou příbuzní, “ty

1 já chceme, abychom po tom v�em mohli �ít se vztyčenou hlavou.” Burke pohlédl na Langleye, který souhlasně přikývl. Burke se obrátil zpátky k telefonu.

Ferguson �pitl. “Počkej.” Nadlouho nastalo ticho, potom promluvil: “Kde tě později zastihnu?”

Burkeovi to vyrazilo dech. “Pokus se zavolat na faru. Lin

ky budou později volné. Udej heslo… skřítek… A oni tě hned spojí.”

“Skřet bude lep�í, Burke. Dáme si heslo skřet. Tak jo. Kdybych tě k telefonu nedostal, na faru nepřijdu - kordon sledují v�elijací lidé. Kdybych se ti neohlásil, tak si dáme obvyklou schůzku. Dejme tomu v jednu v zoologické zahradě.”

Burke navrhl: “Někde poblí� katedrály.”

“Dobrá. Ale ne v barech nebo ve veřejných podnicích.” Zamyslel se. “U� to mám, v parčíku na Jednapadesáté - to nemá� daleko.”

“Po setmění se tam zavírá.”

“Přeleze�!”

Burke se usmál. “Jednou si se�enu klíče ke v�em parkům ve městě.”

Ferguson dodal: “Spoj se s parkovým oddělením. Oni u� tě vybaví ko�tětem.”

“Měj se.” Burke dostal Gonzaleze. “Pus�te ho.” Zavěsil a zhluboka se nadechl.

Langley se zeptal: “Myslí�, �e ta O’Nealová je natolik důle�itá, aby se kvůli ní riskoval jeho �ivot?”

Burke dopil brandy a u�klíbl se. “Jak tohle mů�ou lidi pít?”

“Pate?”

Burke pře�el k oknu a vyhlédl ven.

Langley řekl: “Já �ádné morální soudy nevyná�ím. Jenom chci vědět, jestli má takovou cenu, aby kvůli ní zabili Jacka Fergusona.”

Burke mluvil jako by pro sebe: “Únos je delikátní zále�itost, mnohem komplikovaněj�í ne� úder, v mnoha ohledech mnohem smutněj�í-stejně jako zajmout rukojmí.” Zauva�oval. “Zajmout rukojmí je něco podobného jako únos. Terri 0’Nealová je rukojmí…”

“Čí rukojmí?”

Burke se obrátil a pohlédl na Langleye. “To nevím.”

“Kdo se má postarat, aby byla propu�těna? Zatím o to nikdo nepo�ádal.”

“Je to divné,” souhlasil Burke.

“To je,” přikývl Langley.

Burke pohlédl na Schroederovu opu�těnou �idli. Schroederova přítomnost - navzdory v�emu - uklidňovala. Zpola �ertem řekl: “Ví� jistě, �e se vrátí?”

Langley pokrčil rameny. “Jeho náhradník je vedle u telefonu a čeká na přestávku, která by trvala celý �ivot…” A dodal: “Zavolej Flynnovi.”

“Později.” Usedl na Schroederovu �idli, zaklonil se a pohlédl na ozdobný strop. Od stěny ke stěně se táhla zasádrovaná puklina, ale malba je�tě nebyla obnovena. Představil si katedrálu v troskách, potom si představil sochu Svobody, jak le�í na boku a zpola přečnívá do přístavu. Pomyslel na římské Koloseum, na zničenou Akropolis, na zaplavené chrámy na Nilu. Řekl: “Ví�, katedrála jako taková není tak moc důle�itá. Ani �ivoty kohokoli z nás. Důle�ité je, jak se zachováme, co se o nás po tom v�em bude povídat a psát.”

Langley na něho u�asle pohlédl. Burke ho občas překvapoval. “Ano, to je pravda, ale dneska to tady nikomu nepovídej.”

“Nebo zítra, a� z nás budou mrtvoly, které vyhrabou ze sutin.”

Z nevelké vzdálenosti dolehl k Maureen hlas Johna Hickeye: “Tak copak �e tu máme? Jaké to světélko tam v dáli nám z okna kyne, Maureen?” Zasmál se a potom ostře řekl: “Vra� se, nebo budeme střílet.”

Maureen ohnula pa�i a loktem vrazila do pletiva. Prohnulo se, ale zůstalo upevněno na zdi. Přitiskla k němu obličej. Vpravo po třech a půl metru chodba končila. Na protěj�í stěně byly na konci chodby �edivé kývací dveře - dveře k výtahu - k výtahu, který jezdil nahoru poblí� místnosti pro nevěsty. Opět vrazila loktem do pletiva a na jedné straně se rám uvolnil z omítky. “Ano… ano… prosím…11

Sly�ela je za sebou, jak se prodírají stavebním odpadem, chrastí jako krysy tím rychleji, čím víc se blí�í ke světlu. Potom se ze tmy vynořil John Hickey. “Ruce vzhůru, drahou�ku.”

Otočila se a zahleděla se na něho, potlačovala slzy, které se jí draly do očí.

Hickey říkal: “Podívej se, jak to vypadá�. A kolínka má� celá odřená. A co ta �pína, co má� rozmazanou po tváři, Maureen? To je maskování”} Musí� se pořádně umýt.”

Přeběhl po ní světlem baterky. “A ten krásný tvídový kostým má� naruby. Jsi chytré děvče. Opravdu chytré. A co to má� kolem krku?” Popadl nylonovou �ňůru a utáhl ji. “No

tohle, ty jsi ale o�klivá holčička!” Utahoval ji dál, a� se začínala dusit. “Nicméně, Maureen, ukázala jsi mi slabinu v na�í obraně. Co bychom si bez tebe počali?” Uvolnil smyčku a srazil ji k zemi. Oči se mu zú�ily ve zlomyslné �těrbinky. “Asi tě zastřelím a vyhodím tě na tu chodbu. Aspoň pomů�u policii, aby se rozhodla, pořád je�tě nevědí, co dělat.” Zauva�oval a potom dodal: “Ale na druhé straně bych byl rád, kdyby ses zúčastnila finále.” Zlověstně se pousmál. “Chci, abys viděla, jak umírá Flynn, nebo aby on viděl umírat tebe.”

V tomto okam�iku jí zřetelně vytanula ve�kerá zloba tohoto starce. “Zabijte mě.”

Zavrtěl hlavou. “Ne. Líbí� se mi. Zamlouvá se mi to, co se z tebe stalo. Gallaghera jsi mohla zabít. Kdybys ho zabila, zajistila by sis pevné místo v pořadí proklatců. Takhle jsi pouze na pokraji.” Zachechtal se.

Maureen le�ela na vlhké zemi. Cítila, jak ji někdo popadl za dlouhé vlasy a táhne ji po zemi zpátky do tmy. Nad ní klečela Megan Fitzgeraldová a mířila jí pistolí na srdce. “Ten tvůj sladký �ivot má na kahánku, čubko.”

Hickey zavolal: “Nic takového, Megan!”

Megan Fitzgeraldová křikla zpátky: “Tentokrát mě nezadr�í�.” Odjistila.

Hickey vykřikl: “Ne! O tom rozhodne Brian, jestli má umřít… a pokud umřít má, pak to chce být on, kdo ji zabije.”

Maureen to vyslechla bez jakýchkoli zvlá�tních pocitů. Cítila se otupělá, vyčerpaná.

Megan opět zavolala: “Ka�lu na tebe! Ka�lu na Flynna! Umře tady a hned!”

Hickey potichu říkal: “Jestli ji zastřelí�, zabiju tě.” V�ichni sly�eli cvaknutí bezpečnostní pojistky na jeho samopalu.

Gallagher si odka�lal: “Nech ji, Megan.”

Nikdo se ani nepohnul, ani nepromluvil. Nakonec Megan zajistila svou pistoli. Rozsvítila baterku a zamířila jí Maureen do tváře. Po Meganiných rtech přeběhl úsměv. “Jsi stará… a nijak moc hezká.” Surově uhodila Maureen rukojetí pistole do prsou.

Maureen hleděla ku�elem světla na Meganinu zkřivenou tvář. “Jsi velice mladá a měla bys být hezká, ale je v tobě o�klivost, Megan, kterou ka�dý vidí.”

Megan po ní plivla a zmizela ve tmě.

Hickey k Maureen poklekl a utřel jí tvář kapesníkem. “No, jestli chce� znát můj názor, tak jsi velice hezká.”

Maureen se odvrátila. “Táhni k čertu.”

Hickey podotkl: “Tak vidí�, strejda John ti opět zachránil �ivot.”

Neodpověděla a on pokračoval: “Já toti� opravdu chci, abys viděla, co se bude dít později. Ano, bude to docela zajímavá podívaná. Jak často člověk vidí, �e se mu katedrála hroutí nad hlavou?”

Gallagher vyjekl a Hickey ho uklidňoval: “Jenom si dělám legraci, Franku.”

Křikla na Gallaghera: “Nevěřte, nedělá si legraci…”

Hickey se jí naklonil k uchu. “Dr� hubu, nebo…”

“Co’!” Bojovně na něho pohlédla. “Co mi mů�ete udělat?” Obrátila se ke Gallagherovi. “On tím chce říct, �e chce nás v�echny vidět mrtvé. On tím chce říct, �e chce vidět v�echny své přátele, jak ho následují do hrobu…”

Hickey se zasmál jejímu ostrému, pichlavému tónu.

Krysy přestaly �ramotit.

Hickey konstatoval: “Ty potvůrky cítí nebezpečí. Cítí smrt. Ty to vědí.”

Gallagher neříkal nic, ale v chladném tichu bylo sly�et jeho dech.

Maureen se zvolna posadila: “Co Baxter? Co ostatní…?”

Hickey přezíravě řekl: “Baxter je mrtvý. Otec Murphy byl zraněn v obličeji a umírá. Ale kardinál je v pořádku.” Tlumeným vyčítavým tónem dodal: “Vidí�, co jsi natropila?”

Nemohla promluvit, po tvářích jí stékaly slzy.

Hickey se od ní odvrátil a přebíhal baterkou po otevřené chodbě.

Gallagher poznamenal: “Měli bychom sem umístit popla�né zařízení.”

Hickey odpověděl: “Nejlep�í popla�né zařízení, které odtud zdola usly�í�, bude asi tak kilo plastiku. Po�lu sem Sullivana, aby to tady polo�il.” Pohlédl na Maureen. “Tak co? Vydáme se u� domů?”

A zahájili dlouhé plí�ení nazpět.

Hickey cestou povídal: “Kdybych byl mlad�í, Maureen, zamiloval bych se do tebe. Velice mi připomíná� �eny z hnutí,

které jsem znal v mládí. Spousta revolucionářek v jiných hnutích jsou protivy, zatracené existence, neuroticky a psycho-patky. Ale my jsme v�dycky dokázali zapojit takové chytré a hezké holky, jako jsi ty. A proč, neví�?” Namáhavě oddechoval a přitom říkal: “Tak dobrá, nemusí� mi odpovídat. Jsi unavená? Ano, já taky. Gallaghere, ty hovado, zpomal trochu. Je�tě musíme urazit kousek cesty, ne� si odpočineme. A budeme odpočívat společně, Maureen. Brzy to budeme mít v�echno za sebou… zbavíme se starostí, zbavíme se kostí… před úsvitem… si dáme pořádný odpočinek… nebude to vůbec �patné… opravdu nebude… Jdeme domů.”

Kapitola 41.

Schroeder pro�el dvojitými dveřmi z první farní kanceláře. “Podívejme, kdo se nám to vrátil. Zavolal jsi Flynnovi?”

“Dokud nejsi tady, Berte, tak ne. Je ti lip?”

Schroeder obe�el psací stůl. “Prosím tě, nadporučíku, vstaň z mé �idle.”

Burke mu �idli uvolnil.

Schroeder usedl a pohlédl na Burkea. “Unese� televizor?”

“Proč chce ten televizor zrovna teď?”

Schroeder se zamyslil. Flynn v mnoha ohledech neníučebnicový případ. Je to maličkost, po�adovat teď hned televizor… maličkosti, které dohromady…

Langley poznamenal: “Dr�í Feniany v izolaci. Jejich jediná skutečnost je Brian Flynn. Po tiskové konferenci buď televizor roztříská, nebo ho umístí tak, aby na něho viděl jenom on a Hickey, aby čerpali ponaučení.”

Schroeder přikývl: “Vůbec nevím, jestli to otravování s televizí souvisí s problémem, nebo ře�ením. Ale jestli ji chtějí, musíme jim ji poskytnout.” Zavolal telefonistovi. “Varhany.” Podal sluchátko Burkeovi, zapnul v�echny ampliony a s nohama na desce stolu se zaklonil na �idli. “Hned to bude, nadporučíku.”

Ve sluchátku se ozval hlas. “Tady Flynn.”

“Burke.”

“Posly�te, nadporučíku, proka�te mi tu velkou laskavost, ano, a zůstávejte na té pitomé faře - aspoň do svítání. Jestli katedrála padne, budete chtít být přitom. Ale ucpěte v�echna okna a nestůjte pod lustry.”

Burke si uvědomoval, �e to poslouchá v budovách patřících ke katedrále přes dvě stě lidí a �e ka�dé slovo je zaznamenáváno a vysíláno do Washingtonu a Londýna. Věděl to i Flynn a chtěl udělat dojem. “Co pro vás mů�u udělat?”

“Neměl byste se nejdřív zeptat na rukojmí?”

“Říkal jste, �e v�ichni jsou v pořádku.”

“Ale to bylo před chvílí.”

“Dobrá, jak se jim tedy daří nyní?”

“Nic se nezměnilo. A� na to, �e slečna Maloneová si vyrazila na vycházku prostorem, kde se mů�e jenom plazit po bři�e. Ale u� se vrátila. Pokud dobře vidím, vypadá poněkud unaveně. Je to chytrá dívka, na�la si únikovou cestu z toho prostoru do chodby, která vede kolem výtahu do místnosti pro nevěsty.” Odmlčel se, potom pokračoval: “Ale toho průlezu se u� nedotýkejte, právě teď se tam klade dostatečná dávka plastiku, aby to o�klivě bouchlo.”

Burke pohlédl na Schroedera, který u� z druhého aparátu mluvil s jedním z Belliniho nadporučíků. “Rozumím.”

“Dobrá. A mů�ete si být jist, �e i ve v�ech ostatních východech, které najdete, budou výbu�niny. A mů�ete si být jist, �e sní�ený prostor bude minami posetý. Mů�ete si mě podezřívat, �e l�u a kecám, ale opravdu není chytré tvrdit o mně, �e kecám. Vyřiďte to svým lidem ze zvlá�tního určení.”

“Vyřídím.”

Flynn dodal: “A kromě toho chci ten televizor. Přineste mi ho na obvyklé místo. Dávám vám na to patnáct minut.”

Burke se ohlédl na Schroedera a zakryl mluvítko.

Schroeder přikývl: “Jeden u� je připravený dole v kanceláři. Ale něco na oplátku musí� po něm chtít. Po�ádej, aby sis mohl promluvit s rukojmím.”

Burke sundal dlaň z mluvítka. “Nejdřív si chci promluvit s otcem Murphym.”

“Och, se svým přítelem. Já bych se nepřiznával, �e zde mám přítele.”

“Není to můj přítel, ale zpovědník.”

Flynn se hlasitě rozesmál. “Promiňte, ale tohle mi připadá legrační. To nebyla �ádná dáma, to byla má �ena. Znáte to?”

Schroeder se uchechtl.

Burke vypadal podrá�děně. “Dejte mi ho!”

Z Flynnova hlasu se vytratil humor. “�ádné po�adavky si neklaďte, Burke.”

“Nepřinesu vám televizor, dokud si nepromluvím s knězem.”

Schroeder rozčileně potřásal hlavou. “Zapomeň na to,” �eptal. “Nerozčiluj ho.”

Burke pokračoval: “Flynne, my si musíme o něčem promluvit, �e?”

Flynn dlouho neodpovídal, potom řekl: “Mám tady u brány Murphyho. Uvidíme se na území nikoho. Dávám vám patnáct minut… ne, teď u� je to jenom čtrnáct minut, a ne abyste se opozdil.” Zavěsil.

Schroeder pohlédl na Burkea. “Ksakru, o čem si vy dva dole povídáte?”

Burke si ho nev�ímal a znovu volal varhany. “Flynne?”

Ozval se hlas Briana Flynna, poněkud překvapený. “Co je?”

Burke si uvědomil, �e se třese zlostí. “Nové pravidlo, Flynne. Nebudete zavě�ovat, kdy� jsem je�tě u aparátu. Rozumíte?” Pra�til sluchátkem.

Schroeder vstal: “Co se to sakra s tebou děje? Zjistil jsi něco?”

“Ale trhni si nohou.” Otřel si obočí kapesníkem.

Schroeder naléhal dál. “To není jako stát na druhé straně, co? On ti nabourává tvou představu o sobě. Ti lumpové u� mě dneska v noci nazvali v�ím mo�ným, ale neviděl jsi, �e bych já…”

“Dobrá. Má� pravdu. Promiň.”

Schroeder zopakoval. “O čem s ním dole mluví�?”

Burke zavrtěl hlavou. Byl unavený a začal ztrácet nervy. Věděl, �e pokud on se dopou�tí chyb, proto�e je vyčerpaný, budou se jich dopou�tět i ostatní.

Zazvonil telefon. Zvedl jej Schroeder a podal Burkeovi. “Tvoji tajní náčelníci z Police Plaza.”

Burke vypnul v�echny ampliony a odnesl telefon ze stolu. “Louise.”

Ser�antka, která měla slu�bu, ohlásila: “O Terri 0’Nealové nemáme nic. Daniel Morgan - čtyřiatřicet let. Naturalizovaný Američan. Narodil se v Londonderry. Otec je vel�ský protestant, matka irská katolička. Snoubenka je uvězněna v Belfastu pro činnost v IRA. Asi je stále je�tě ve vězení Ar-magh. Ověříme si u Britů…”

“U jejich tajné slu�by nebo u CIA anebo u FBI si neověřujte nic, pokud k tomu nedostanete přímý rozkaz od inspektora Langleye nebo ode mne.”

“Dobrá. Tak dál.” Pokračovala. “O Morganovi máme záznam, proto�e ho jednou sebrali při demonstraci mimo království, roku 1979. Byl pokutován a propu�těn. Bydlí v YM-CA na Západní třiadvacáté. Pochybuju, �e tam je�tě je. Stačí?” Četla dál ze zápisu o uvěznění a potom řekla: “Dala jsem to ven na�im lidem a detektivům. Po�lu ti kopii. Ale o Stillwayovi pořád je�tě nic.”

Burke zavěsil a otočil se k Langleyovi. “Tak jim odneseme ten televizor.”

Schroeder se zeptal: “O čem se mluvilo?”

Langley pohlédl na Schroedera. “Pokou�eli jsme se jít na to odjinud, abychom tobě a Bellinimu usnadnili práci.”

“Opravdu? No, ostatně to je to nejmen�í, co mů�ete udělat, kdy� u� jste nám na začátku zvorali vy�etřování.”

Burke podotkl: “Kdybychom to nezvorali, neměl bys teď příle�itost jednat o �ivot newyorského arcibiskupa nebo o bezpečnost katedrály svatého Patricka.”

“Děkuji. Máte to u mne.”

Burke se na něho podíval a nabyl dojem, �e to moc vtipné nebylo.

V místnosti pro nevěsty vy�la Maureen z koupelny a zamířila k toaletnímu stolku. Oblečení měla přehozené přes �idli a u zrcadla stála krabice s první pomocí. Usedla a otevřela ji.

Jean Kearneyová stála bokem s pistolí v ruce a pozorovala ji. Odka�lala si a nejistě řekla: “Víte… o vás se v hnutí pořád je�tě mluví.”

Maureen si lhostejně potírala nohy jódovou tinkturou. Nevzhlédla, jen netečně poznamenala: “Ano?”

“Ano, lidé si stále je�tě vyprávějí historky o va�ich hrdinských činech s Brianem, ne� jste zradila.”

Maureen na ni pohlédla. Bylo to pouhé konstatování bez nepřátelství nebo �kodolibosti, pouhý fakt, o něm� sly�ela od těch, kdo� tyto historky vyprávěli - jako příběh o Jidá�ovi. Evangelium v duchu Republikánské armády. Maureen pohlédla na její promodralé rty a prsty. “Tam nahoře je zima, �e?”

Přikývla. “Pří�erná zima. Tohle je pro mne něco jako přestávka, tak si dejte načas.”

Maureen si pov�imla úlomků dřeva na oblečení Jean Kearneyové. “Děláte tam na půdě nějakou truhlařinu?”

Kearneyová uhnula očima.

Maureen vstala a vzala si ze �idle sukni. “Nedělejte to, Jean. Jakmile nastane čas, vy a Arthur -jmenuje se tak, �e? -vy a Arthur nesmíte udělat to, co vám nařídí.”

“Tohle mi nepovídejte. My jsme loajální - ne jako vy.”

Maureen se obrátila, pohlédla na sebe do zrcadla a zahleděla se i na odraz Jean Kearneyové za sebou. Chtěla té mladé �eně něco říct, ale vlastně nebylo co povídat někomu, kdo se dobrovolně dopustil znesvěcení a zanedlouho pravděpodobně spáchá i vra�du. Jean Kearneyová si nakonec najde svou cestu ven, nebo zemře mladá.

Ozvalo se zaklepání a dveře se pootevřely. Objevila se v nich Flynnova hlava s očima upřenýma na Maureen; potom zrak odvrátil. “Promiň. Myslel jsem, �e jsi hotová.”

Maureen si oblékla sukni, potom vzala blůzu a vklouzla do ní.

Flynn ve�el a rozhlédl se po místnosti. Zahleděl se na obvazy a jódovou tinkturu. “Historie se někdy opakuje, �e?”

Maureen si zapínala blůzu. “No, a jestli v�ichni opakujeme stále stejné chyby, pak nám to svazuje ruce, �e, Briane?”

Flynn se usmál. “Jednou to v�echno napravíme.”

“Zatím se to nezdá.”

Flynn pokynul Jean Kearneyové a ta nerada, neochotně odcházela.

Maureen usedla k toaletnímu stolku a pročesávala si vlasy.

Flynn ji chvíli pozoroval a potom řekl: “Rád bych si s tebou promluvil.”

“Poslouchám tě.”

“V kapli.”

“Tady máme naprosté soukromí.”

“Ano… to ano. A� moc velké soukromí. Lidi budou mít řeči. Nemů�u se kompromitovat… ani tebe…”

Zasmála se a vstala. “Co by si lidé mohli povídat? Ano, Bri-ane… tohle je katedrální místnost pro nevěsty… Vy v�ichni jste pořád je�tě katolíci posedlí sexem.” Pokročila k němu. “Dobrá. Jsem hotová. Půjdeme.”

Vzal ji za pa�e a otočil k sobě.

Zavrtěla hlavou. “Ne, Briane. Je příli� pozdě.” Zazdálo se jí, �e Brian se tváří zoufale… téměř vydě�eně.

“Proč vy �eny v�dycky vedete takovéhle řeči? Pozdě není nikdy, v těchhle věcech nepanují �ádné sezóny nebo cykly.”

“Ale panují. My teď u� máme zimu. A �ádné jaro nepřijde - v na�em �ivotě u� ne.”

Přitáhl ji k sobě a políbil a ne� stačila zareagovat, otočil se a vy�el místnosti.

Chvíli stála uprostřed místnosti pro nevěsty neschopná pohybu, potom zdvihla ruku k ústům a přitiskla si ji na rty. Zavrtěla hlavou. “Ty blázne. Ty zatracený blázne.”

Otec Murphy seděl v kně�ské lavici, pravou čelist obvázanou. Vedle něho stál kardinál. V té�e lavici le�el na boku Ha-rold Baxter. Nahý trup měl obvázaný, na zádech bylo vidět dlouhý pramínek zaschlé krve a na hrudníku krvavou skvrnku. Jeho tvář dokazovala pádnost pěstí Pedara Fitzgeralda. Po Meganině kopanci měl jedno oko tak oteklé, �e bylo téměř zavřené.

Maureen pře�la kně�i�těm a poklekla u obou mu�ů. Vyměnili si tlumené pozdravy. Maureen řekla Baxterovi. “Hic-key mi říkal, �e jste mrtev a otec Murphy �e umírá.”

Baxter zavrtěl hlavou. “On je úplně �ílený.” Rozhlédl se. Flynn, Hickey ani Megan nebyli v dohledu. Bylo to nepochopitelné, ale znervózňovalo to víc, ne� kdyby je viděli. Cítil, jak odvaha z něho vyprchává, a věděl, �e ostatní jsou na tom stejně. Řekl: “Jestli�e nemů�eme utéct… fyzicky utéct… pak se musíme domluvit na způsobu, jak pře�ít zde. Musíme jim čelit, dbát, aby nás nerozdělili a neizolovali. Musíme své vězni-tele pochopit.”

Maureen se na okam�ik zamyslila a potom řekla: “Ano, ale to u nich bude tě�ké. Nikdy jsem Brianu Flynnovi nerozuměla, nikdy jsem neznala jeho pohnutky.” Odmlčela se

a potom dodala: “Po v�echny ty roky… jsem myslela, �e jednou usly�ím, �e je mrtev nebo zlomený jako tolik jejich lidí, nebo �e utekl do �panělska, jako je�tě víc jejich lidí, ale on se pořád dr�í a pokračuje… jako by byl nesmrtelný, mučený �ivotem a neschopný umřít, neschopný odlo�it meč, který ho u� tolik tí�í… Bo�e, skoro je mi ho líto.” Zmocnil se jí nepříjemný pocit, �e její postřehy o Brianu Flynnovi byly jaksi ne-loajální.

Kardinál poklekl také. “Ve vě�i jsem zjistil, �e Brian Flynn vyznává nějakou zvlá�tní víru. Je to romantik, který �ije v �erém dávnověku. My�lenka krvavé oběti - a tak to zde nakonec mů�e dopadnout - pevně souvisí s irskými mýty, legendami a historií. Je to svatozář porá�ky, která se vzná�í nad těmi lidmi tady - naprosto protikladná svatozáři dokonalého vítězství, která je vlastní psychice Britů i Američanů.” Kardinál se odmlčel a potom doplnil: “On skutečně jako by věřil, �e se v něho převtělil Finn MacCumail.” Pohlédl na Maureen. “A stále je�tě velice miluje vás.”

Zarděla se: “To mu nezabrání, aby mě nezabil.”

Kardinál odpověděl: “Ublí�il by vám jen tehdy, kdyby si myslel, �e u� k němu nic necítíte.”

Vzpomněla si na scénu v místnosti pro nevěsty. “Tak co mám dělat? Hrát to na něho?”

Promluvil otec Murphy. “Myslím, �e tohle budeme muset dělat v�ichni, jestli budeme chtít zůstat na�ivu. Dávat mu najevo, �e se o něho zajímáme jako�to o soukromou osobu… a myslím, �e některé z nás skutečně zajímá. Budu pečovat o jeho du�i.”

Baxter zvolna přikývl. “Víte, ono to koneckonců nic nestojí, být zdvořilý… kromě kouska sebeúcty.” Usmál se: “Tak�e a� se v�ichni uklidní, pokusíme se o něco znovu.”

Maureen rychle přikývla. “Ano, souhlasím.”

Kardinál se nevěřícně otázal: “Vám dvěma to nestačilo?”

“Nestačilo,” odpověděla.

Baxter řekl: “Kdyby na�í jedinou starostí byl Flynn, řekl bych si, �e máme nějakou naději. Kdy� ale pohlédnu do očí Megan Fitzgeraldové nebo Johnu Hickeyovi… Maureen a já jsme u� o tom mluvili a já jsem se rozhodl, �e nechci, aby zítřej�í noviny psaly o mé popravě a mučení, ale chtěl bych, aby v nich stálo: Zemřel při pokusu o útěk.”

Kardinál trpce podotkl: “To se dá taky číst jako při po�etilém pokusu o útěk, prostě o něco dřív, ne� při�lo osvobození.”

Baxter na něho pohlédl. “Přestal jsem věřit v úspěch vyjednávání. Tak�e mé vyhlídky jsou omezeny na jedinou.”

Maureen dodala: “Já jsem téměř přesvědčená, �e Hickey nás chce zabít a kostel zničit.”

Baxter se s námahou posadil. “Je je�tě jedna cesta, jak se odtud dostat… a v�ichni se o ni mů�eme pokusit… My se o ni pokusit musíme, proto�e jiná mo�nost nám nezbývá.”

Zdálo se, �e otec Murphy v duchu s něčím zápolí, a potom řekl: “Dr�ím s vámi.” Pohlédl na kardinála.

Kardinál zavrtěl hlavou. “Posledně to byl zázrak, �e nás v�echny nepozabíjeli. Musím trvat na tom, �e…”

Maureen sáhla do kapsy saka a vytáhla bílou kuličku. “Ví někdo z vás, co to je? Ov�em�e neví. To je plastická výbu�nina. Jak jsme předpokládali, tohle Hickey a Megan nesli v těch kufrech dolů. Je jí oblo�ený přinejmen�ím jeden ze sloupů dole. Nevím, kolik dal�ích sloupů je určeno, aby vyletělo do povětří, nebo kde v�echny jsou, to v�ak vím, �e dva kufry plastiku, správně rozmístěného, naprosto postačí, aby spadla střecha.” Zahleděla se kardinálovi do očí a ten zbledl. Pokračovala: “Dole jsem neviděla rozbu�ku a dráty, které by vedly nahoru. To mě přesvědčilo, �e je to napojeno na časový spínač. Kolik je hodin?” Pohlédla na v�echny tři mu�e. “Přinejmen�ím jeden z nás se bude muset dostat ven, aby varoval lidi venku.”

K oltářní mří�i přistoupil Brian Flynn a nevrle zavrčel: “U� zas kujete pikle? Va�e Eminence, prosím vás, neopou�tějte svůj stolec. Zranění pánové va�i péči nepotřebují. Těm nejvíce prospívá pomy�lení, �e jsou stále je�tě na�ivu. Slečno Maloneová, směl bych si s vámi promluvit v kapli Bohorodičky? Děkuji vám.”

Maureen vstala a uvědomila si, jak jí ztuhlo celé tělo. Zvolna vykročila k bočním schodům a dolů do ambitu, potom zamířila ke kapli Bohorodičky.

Flynn �el za ní a pokynul jí na lavici u vchodu. Usedla.

Stanul vedle ní a rozhlí�el se po tiché kapli. Vypadala jinak ne� ostatní partie katedrály - architektura zde byla jemněj�í

a rafinovaněj�í. Mramorové stěny měly měkčí tvary a dlouhá úzká okna byla vět�inou kobaltově modrá. Vzhlédl k jednomu oknu napravo od vchodu. Odtamtud na něho shlí�ela tvář, která velice připomínala Karla Marxe, a ta postava dr�ela v jedné ruce rudou vlajku a v druhé perlík, jako by útočila na kří� nahoře v klenbě. “No to ví�,” začal neutrálním tónem, “kdy� tě církev tam na tom okně zvěčnila, byl jsi něco jako malý démon. Něco jako fotografie na venkovském po�tovním úřadě. Hledá se pro kacířství.” Ukázal nahoru na okno. “Karel Marx. To je zvlá�tní.”

Pohlédla tam také. “Chtěl bys, aby to byl Brian Flynn, �e?”

Zasmál se. “Ty se ale vyzná� v mé černé du�i, Maureen.” Otočil se a pohlédl k oltáři na zaobleném konci kaple. “Bo�e, těch peněz, co se sem hrne.”

“Bylo by lep�í utratit je za zbraně, chce� říct?”

Pohlédl na ni. “Nebuď na mě tak protivná, Maureen.”

“Je mi to líto.”

“Opravdu?”

Zaváhala a potom řekla: “Ano.”

Usmál se. Očima zabloudil za sochu Panny Marie na oltáři, k oknu v apsidě nad ní. “Tímhle oknem sem pronikne světlo nejdřív. Doufám, �e u� tady nebudeme, abychom to viděli.”

Náhle se k němu obrátila. “Ty nechce� vypálit tenhle kostel a nechce� povra�dit neozbrojená rukojmí. Tak přestaň s těmi řečmi, jako bys patřil k lidem, kteří by toho byli schopní.”

Polo�il jí ruku na rameno a ona se k němu přiklonila. Usedl k ní do lavice a za�eptal: “Něco tu velice neklape, jestli já budím dojem, �e kecám.”

“Snad je to tím, �e tě znám. Jinak jsi pobláznil v�ecky.”

“Jen�e já nikoho pobláznit nechci a nekecám.”

“Zastřelil bys mě?”

“Ano… A potom bych samozřejmě zastřelil sebe.”

“Jsi náramně romantický, Briane.”

“Zní to stra�ně, �e?”

“Ano… nicméně jsem si chtěla s tebou promluvit, ale po tóm v�em, co se tu odehrálo… teď máme chvilku času.” Řekl: “Tak za prvé mi musí� slíbit, �e se u� nepokusí� o útěk.”

“Dobrá.”

Pohlédl na ni. “Myslím to tak, �e pří�tě tě zastřelím.”

“No a co? Lep�í, ne� kdy� mi vpálí� kulku do zátylku - taky ty.”

“Nebuď tak morbidní. Myslím, �e k tomu nedojde.”

“Ale jistý si tím nejsi.”

“To u� závisí na lecčem, na co nemám vliv.”

“Tak�e ty by sis nezahrával s mým �ivotem a s �ivoty v�ech ostatních - �e ne? Proč si myslí�, �e lidi venku budou mít rozum a budou se starat o na�e �ivoty, kdy� ty o ně nedbá�?”

“Oni nemají na vybranou.”

“Nemají jinou volbu, ne� být rozumný a soucitný? Vidím, �e se v tobě vyvinula pořádně pevná víra v lidstvo. Kdyby se lidi chovali takhle, nikdo z nás by se teď neocitl tady.”

“Tohle mi připomíná nekonečné hádky, které jsme sváděli před čtyřmi roky.” Zahleděl se k oknům, potom se otočil k ní. “�la bys se mnou, a� se odtud dostaneme?”

Obrátila se k němu. “A� se odtud dostane� ty, poputuje� do vězení nebo na hřbitov. Ne, děkuju, nechci.”

“Ale ku�… Já odtud vyjdu stejně svobodný a �ivý, jak jsem při�el. Odpověz mi na otázku.”

“A co se stane s chudinkou Megan? Briane, z toho jí pukne srdce.”

“Přestaň.” Stiskl jí pa�i. “Stýská se mi po tobě, Maureen.”

Neodpověděla.

“Jsem ochoten se stáhnout.” Zadíval se na ni. “Opravdu jsem ochoten to udělat. Jakmile tahle akce skončí. Hodně jsem se tady poučil.”

“O čem třeba?”

“Zjistil jsem, co má pro mne význam. Koukej, ty ses odpojila, kdy� jsi toho měla dost, a já teď udělám toté�. Lituju, �e jsem k tomu nedospěl zároveň s tebou.”

“Ani ty ani já z toho nevěříme ani slovo. Kdo se jednou zapojí, nikdy se neodpojí. Tohle jsi mi ty i v�ichni ostatní otloukali o hlavu celé ty roky, a teď ti to otluču o hlavu já. Kdo se jednou zapojí…”

“Ne!” Přitáhl si ji blí�. “Teď právě jsem přesvědčený, �e to opustím. Proč tomu nedoká�e� věřit taky?”

Náhle jako by ochabla, polo�ila dlaň na jeho ruku. Smut-nč pokračovala: “I kdyby to mo�né bylo, jsou zde lidé, kteří mají s tvým odchodem své záměry, Briane, a mezi ně nepat

ří chalupa u moře v Kerry.” Plácla ho do ramene. “A co já? Je�tě pořád mě pronásleduje belfastská IRA. Člověk nemů�e podnikat to, co jsme podnikali, a očekávat, �e po tom v�em povede ��astný �ivot, �e? Kdy naposledy se ti nerozbu-�ilo srdce v hrudníku, kdy� jsi usly�el, �e ti někdo klepe na dveře? Myslí�, �e jako nějaký vá�ený politik mů�e� oznámit, �e odchází� na odpočinek a usadit se, abys sepisoval svoje paměti? Tvoje krvavá stopa se táhne celým Irskem, Briane Flynne, a jsou tam lidé - Irové i Britové - kteří na oplátku chtějí vidět tvou krev.”

“Jsou končiny, kam bychom se mohli uchýlit…”

“Na téhle planetě nejsou. Svět je velice malý, jak u� spousta na�ich lidí při útěku zjistila. Představ si, jak by to vypadalo, kdybychom �ili spolu. �ádný z nás by nikdy nemohl odejít koupit ani balíček čaje, aby ho nenapadlo, �e je to třeba naposledy, co se vidíme. Ka�dý dopis ve schránce by nám mohl vybuchnout do obličeje. A co kdybychom měli… děti? Zamysli se nad tím.”

Neodpověděl.

Zvolna zavrtěla hlavou. “Takhle bych �ít nechtěla. Úplně postačí, kdy� se musím obávat jenom o sebe. A pro mne je to úleva, abych ti pravdu řekla, �e u� nemám nikoho, o koho bych se musela strachovat - ani o tebe, ani o Sheilu… proč bych tedy měla jít s tebou a strachovat se, kdy tě zabijí?… Proč ty se chce� strachovat, kdy oni chytnou mne?”

Hleděl do podlahy mezi lavicemi, potom se podíval k oltáři. “Ale… taky bys byla ráda… toti� kdyby to �lo…?”

Zavřela oči. “Kdysi jsem to chtěla. A myslím, �e, ano, �e to chci je�tě. Ale není nám to souzeno, Briane.”

Náhle vstal a vystoupil z lavice. “Dobrá… tak dlouho, jak dlouho bys je�tě chtěla… je dobré, jsem rád, �e to vím, Maureen.” Dodal: “Připí�u Sheilu na seznam.”

“Na oplátku neočekávej nic.”

“Neočekávám. A teď půjdeme.”

“Vadilo by ti, kdybych zůstala tady v kapli?”

“Ne, nevadilo. Jen�e… nejsi tu v bezpečí. Megan…”

“Bo�e, Briane, mluví� o ní, jako by byla vzteklý pes, který se nemů�e dočkat, kdy zardousí zatoulanou ovci.”

“Ona je tro�ku… pomstychtivá…”

“Pomstychtivá? Co jsem jí kdy udělala?”

“Ona… ona tě částečně viní z toho, �e chytli jejího bratra… Je to nerozum, já vím, jen�e ona…”

“Je krve�íznivá. Proboha, jak to, �e ses zapletl s takovou krutostí? To se mladí lidé v Severním Irsku takhle změnili?”

Flynn se ohlédl po vchodu do kaple. “Mo�ná. Válka je to jediné, co znají. Megan od dětství poznávala jenom válku. Je to taková banalita, jako bývaly tancovačky a pikniky. Tihle mladí lidé ani nepamatují, jak dřív vypadalo centrum Belfastu. Tak�e jim to nemů�e� zazlívat. Ty to chápe�.”

Vstala. “Trochu podlehla válečné psychóze. Ty a já, Bria-ne… na�e du�e nejsou mrtvé, �e ne?”

“My si je�tě trochu pamatujeme, jak �ivot vypadal, ne� začaly ty potí�e.”

Maureen si vzpomněla na Jean Kearneyovou. Představila si obličeje i těch ostatních. “My jsme s tím začali, v�ak ví�.”

“Ne. S tím začala druhá strana. V�dycky začíná druhá strana.”

“Copak na tom zále�í? Je�tě dlouho poté, a� tohle skončí, odká�eme zemi dětem, z nich� se stali vrahové, a dětem, které se třesou v tmavých koutech. My jen pokračujeme a potrvá to generaci, ne� se zapomene.”

Zavrtěl hlavou. “Obávám se, �e déle. K zapomnění je pro Iry jedna generace málo. Oni si v�echno zapisují a čtou si v tom a vyprávějí si o tom při pálení ra�eliny. A upřímně řečeno, ty, já a Megan jsme výtvory něčeho, co nastalo dávno před nedávnými potí�emi. Cromwellovy masakry se udaly teprve před týdnem, hladomor vypukl včera, povstání a občanská válka dneska ráno. Zeptej se Johna Hickeye. On ti to poví.”

Zhluboka se nadechla. “Přála bych si, abys neměl tak úplně pravdu, ale má�.”

“A já bych si přál, abys neměla tak úplně pravdu, pokud jde o nás. Pojďme.”

Kráčela za ním ze ztichlé kaple.

Kapitola 42.

Flynn scházel po schodech do sakristie a díval se na Burkea a Pedara Fitzgeralda, jak na sebe hledí přes mří�. Na odpočívadle stál za Burkem přenosný televizor.

Flynn nařídil Fitzgeraldovi: “Za pět minut sem přiveď kněze.”

Fitzgerald si přehodil thompson přes rameno a ode�el.

Burke se zahleděl na Flynna. Připadal mu unavený, snad i smutný.

Flynn vytáhl detektor a přeběhl s ním po televizoru. “Jednak pro své povahy, jednak kvůli povolání jsme podezřívaví oba. A kvůli tomu jsme i dost osamělí, �e?”

“Co jste najednou tak zasmu�ilý?”

Flynn zvolna zavrtěl hlavou. “Začínám si myslet, �e tohle neskončí dobře.”

“To vám mů�u skoro zaručit, �e ne.”

Flynn se usmál. “Po tom blbém Schroederovi jste vítané osvě�ení. Vy mě nebudete otravovat sladkými řečičkami nebo kecy, abychom se vzdali.”

“No, teď se mi to �patně říká, kdy� jste mi vysekl tu poklonu, ale vzdát byste to měl.”

“Nemů�u, i kdybych chtěl. Ten mechanismus, který jsem dal dohromady, nemá opravdovou hlavu, nemá opravdový mozek. Ale má spoustu vra�edných přívěsků… uvnitř katedrály i vně a ka�dý je nachystaný, aby za jistých okolností jednal nebo reagoval. Já jsem tu věc pouze stvořil - ale stojím mimo ten mechanismus… Myslím tím, �e mluvím v zájmu toho, ale ne vlastními ústy. Rozumíte?”

“Ano.” Burke by nedokázal říci, jestli je tento pesimismus hraný. Flynn je dobrý herec, uzpůsobený ka�dým coulem, aby vytvářel iluzi, vyvolával �ádanou odpověď.

Flynn přikývl a tě�ce se opřel o mří�e.

Burke měl dojem, �e Flynn svádí nějaký vnitřní boj, ten �e ho zaměstnává.

Po chvíli Flynn pokračoval: “No, o něčem si s vámi chci promluvit. Hickey a já jsme do�li k závěru, �e Martin unesl architekta od Svatého Patricka. Ptáte se proč? Proto, abyste nemohli naplánovat ani provést úspě�ný útok na nás.”

Burke zva�oval toto tvrzení. Jistě by na faře i v kardinálově rezidenci zavládlo více optimismu, kdyby se nyní s Bellinim skláněl nad plány Gordon Stillway. Burke se sna�il srovnat si to v hlavě. Feniané Stillwaye postrádají; to je teď zřejmé. Kdyby byl Stillway s nimi, Maureen Maloneová by nena�la nehlídaný průchod, proto�e Stillway, a� u� je jakkoli udatný, by jim za čtvrt hodiny vyklopil v�echno.

A nebylo příli� tě�ké si vyvodit, �e major Martin předvídal, jak bude Stillway důle�itý, a klofnul ho dřív, ne� ho dostali Feniané. Jen�e aby tomu v�emu člověk uvěřil, musel by uvěřit, �e major Martin je chladnokrevně schopen jakékoli �patnosti.

Ticho poru�il Flynn. “U� je vám to teď jasné? Martin nechce, aby se policie rozhýbala příli� rychle. Chce, aby se to táhlo - chce, aby se termín svítání přiblí�il. U� se jistě vytasil s tím, �e získáte odklad, �e?”

Burke neříkal nic.

Flynn se naklonil blí�. “A proto�e nemáte pořádný plán útoku, jste ochotní mu uvěřit. Ale dovolte, abych vám řekl, �e v �est hodin a tři minuty u� bude po katedrále. Jestli zaútočíte, va�i lidé si to �eredně odskáčou. Jediná cesta, jak to zakončit bez krveprolití, je přijmout moje po�adavky. Vy si myslíte, �e jsme vás pobili. Tak si strčte za klobouk tu svou zatracenou hrdost a řekněte těm blbcům venku, �e je po v�em a jde se domů.”

“Oni na to nebudou dbát.”

“Přimějte je, aby dbali.”

Burke povzdechl: “Pro lidi venku u� nejsou Feniané partneři policie a vlády, ale spí� pouliční newyorský gang, který si říká pohané. Flynne, oni s vámi jednat nemohou. Zákon je nutí chytit vás a strčit do basy spolu s pouličními útočníky a násilníky, proto�e tam také teroristé patří - mezi násilníky, útočníky a vrahy, kdy� tu �kálu poněkud roz�íříme…”

“Mlčte!”

Mlčeli, potom Burke dodal mírněj�ím tónem: “Já vám jenom říkám, jaký k tomu zaujímají postoj. Já vám říkám, co od Schroedera neusly�íte. Je pravda, �e jsme prohráli, ale pravda také je, �e my kompromis neuzavřeme, nemů�eme jej uzavřít. Vy byste o čestném… kompromisu… jednat mohli, o nejlep�ích mo�ných podmínkách, slo�it zbraně…”

“Ne. Nikdo z nás tady nemů�e přijmout nic men�ího, ne� o co jsme �ádali.”

Burke přikývl. “Dobrá. Vyřídím to… třeba je�tě něco vy-koumáme, co by zachránilo vás, va�e lidi, rukojmí a katedrálu… Ale ti internovaní…” Potřásl hlavou. “Londýn by nikdy…”

Flynn rovně� zavrtěl hlavou. “Buď v�ecko nebo nic.”

Oba se odmlčeli, oba si uvědomovali, �e řekli víc, ne� bylo záhodno. Oba si zároveň uvědomovali, �e ztratili něco, co se mezi nimi vytvořilo.

Dolehl k nim hlas Pedara Fitzgeralda: “Otec Murphy.”

Flynn se otočil a zavolal: “Po�li ho dolů.”

Rozlo�itý kněz obtí�ně scházel po mramorových schodech, opíral se o mosazné zábradlí. Za obvazy se usmíval a zamumlal: “Patricku, to jsem rád, �e tě vidím.” Mří�í mu podával ruku.

Burke uchopil kněze za ruku. “Jste v pořádku?”

Murphy přikývl. “Měl jsem namále. Ale Pán si mě je�tě nepovolal.”

Burke pustil knězi dlaň a stáhl ruku.

Flynn polo�il ruku na mří�. “Dovolte, abych si to vzal.”

Burke rozevřel dlaň a Flynn si z ní vzal útr�ek papíru.

Flynn papírek rozlo�il a četl si slova napsaná tu�kou. Poslední zprávu ze zpovědnice vysílal Hickey. Potom následoval dosti přesný odhad obrany katedrály. Flynn se při první větě zamračil Poslední zprávu vysílal Hickey… Co to znamená?

Flynn zastrčil papírek do kapsy a vzhlédl. V jeho hlase nebylo po hněvu ani stopy. “Na ty lidi já jsem hrdý, Burke. Je zřejmé, �e se jen tak nedají. Koukejte, i ti dva světci nám chtějí �lapat na paty.”

Burke se obrátil k Murphymu. “Potřebuje někdo z vás doktora?”

Murphy zavrtěl hlavou. “Ne. Jsme trochu po�ramocení, ale doktora to nepotřebuje. Zas budeme v pořádku.”

Flynn zasáhl: “A to je v�e, otče. Vra�te se k ostatním.”

Murphy zaváhal a rozhlédl se. Pohlédl na zámek a řetěz, potom na Flynna, který byl stejně vysoký jako on, ale �tíhlej�í.

Flynn vycítil nebezpečí a couvl. Jeho pravá ruka visela podél boku, ale prsty naznačovaly, �e jsou připraveny sáhnout

po pistoli. “U� kdysi mě kně�í srazili, dlu�ím jim pár ran. Neposkytujte mi záminku. Odejděte.”

Murphy přikývl, otočil se a začal stoupat nahoru po schodech. Přes rameno zavolal: “Pate, řekni těm venku, �e my se nebojíme.”

Burke řekl: “Oni to vědí, otče.”

Murphy postál u dveří do hrobky, potom se otočil a zmizel v ohybu schodi�tě.

Flynn vsunul ruce do kapes. Zadíval se do podlahy, potom zvolna zdvihal hlavu, a� se setkal s Burkeovým pohledem. Bez jakékoli krutosti řekl: “Něco mi slibte, nadporučíku -slibte mi dneska v noci jedinou věc…”

Burke čekal.

“Slibte mi, �e půjdete s nimi, jestli zaútočí.”

Flynn pokračoval. “To máte tak, jestli vy víte, �e nejste do toho takhle namočený, podvědomě nebudete vnímat to, co byste vnímat měl, nebudete venku říkat to, co byste říkat měl. A potom u� si nebudete �ít v takovém souladu sám se sebou. Víte, co tím míním.”

Burke cítil, jak mu vysychá v ústech. Vzpomněl si na Schroederovu po�etilost. Tahle noc dopadne pro nejbli��í lidi �patně. Frontová linie se přiblí�ila. Vzhlédl k Flynnovi a téměř neposti�itelně přikývl.

Flynn mlčky poděkoval za souhlas. Odvrátil pohled od Burkea a dodal: “A neodcházejte zase z fary.”

Burke neodpověděl.

“Zůstávejte nablízku. Zůstávejte nablízku, zvlá�tě jakmile se přiblí�í svítání.”

“Zůstanu.”

Flynn pohlédl za Burkea do sakristie, zadíval se na kně�ský oltář ve výklenku, který byl přímo pod oltářem v kapli Bohorodičky. I za tímto oltářem byla goticky klenutá okna, ale tato suterénní okna měla za sebou měkké umělé osvětlení, byla obrácená na východ a ustavičně byla zaplavována světlem nepravého svítání. Hleděl na ně a potichu říkal: “Často jsem v �ivotě pracoval za tmy celé hodiny, ale nikdy jsem se tak nebál, �e spatřím východ slunce.”

“Vím, jak se cítíte.”

“Dobrá… Mají ti venku strach?”

“Myslím, �e mají.”

Flynn zvolna přikývl. “To jsem rád. Není příjemné strachovat se sám.”

“To není.”

“Jednou -jestli po dne�ku je�tě nějaký den nastane - vám budu vyprávět o opatství Whitehorn - a o tomto prstenu.” �ukl jím o mří�.

Burke pohlédl na prsten. Tu�il, �e je to něco jako talisman. Lidé, kteří �ijí v blízkosti smrti, v�dy mají co do činění s kouzly, zvlá�tě pokud jsou to Irové.

Flynn se zahleděl do podlahy. “Snad se později uvidíme.”

Burke přikývl a se�el se schodů.

Kapitola 43.

Brian Flynn stál u závěsu do zpovědnice a hleděl na bílý knoflík ve veřejích. Poslední zprávu vysílal Hickey… Flynn se otočil po zvuku blí�ících se kroků.

Hickey se zastavil a pohlédl na hodinky. “Je na čase setkat se s médii, Briane.”

Pohlédl na Hickeye: “Pověz mi, co se tu dělo s tím bzučákem?”

Hickey pohlédl na zpovědnici. “Aha, tohle. Není co vyprávět. Přistihl jsem Murphyho, jak se pokou�el vysílat, zatímco se zpovídal - Briane, řekl bys to do kněze? Nicméně si myslím, �e se tímhle dá volat na faru. Tak jsem jim odvysílal pár vybraných slov, něco takového, co v lo�nici svatých otců v �ivotě nesly�eli.” Zasmál se.

Flynn se rovně� přinutil k úsměvu, ale Hickeyova odpověď v něm vyvolala dal�í otázky. Poslední zprávu vysílal Hickey… Kdo vysílal předchozí zprávu nebo zprávy? “Měl jsi mě o tom informovat.”

“Ach, Briane, ty nese� na svých velitelských bedrech takovou zátě�, �e tě nesmíme obtě�ovat ka�dou maličkostí.”

“Jenom�e tohle je…” Pohlédl na Hickeyovu křídově bílou tvář, zahlédl v jeho očích �elmovský záblesk, který ihned pře

�el v pohled pevný, palčivý a neomylný. Zazdálo se mu, �e sly�í jeho hlas. “Víckrát sem nechoď.” Odvrátil se.

Hickey se usmál a poklepal si na hodinky. “Chlapče, je na čase dát jim zabrat.”

Flynn nezamířil k výtahu. Věděl, �e jeho vztah k Johnu Hickeyovi dospěl ke zvratu. Po zádech mu přeběhl mráz a strach, zcela jiný, ne� byl strach, který znal. Co jsem to pustil z řetězu?

Klenutým průchodem u zpovědnice pro�el Hickey do chodby vedoucí k místnosti pro nevěsty. Zastavil se u dubových dveří výtahu a vypnul poplachové zařízení. Zvolna začal odstraňovat minu.

Flynn k němu přistoupil.

“Tak tohle u� by bylo… A� sjede� dolů, zase ji zapojím.” Otevřel dubové i kývací dveře výtahu.

Flynn přistoupil blí�.

Hickey řekl: “A� se bude� vracet, zaklepej na dubové dveře. Třikrát dlouze, dvakrát krátce. Budu vědět, �e jsi to ty a znova minu odpojím.” Pohlédl na Flynna. “Zlom vaz.”

Flynn přistoupil těsněji k němu a zahleděl se na �edivé dveře výtahu a potom na minu, která visela na pootevřených, dubových dveřích. Budu vědět, �e jsi to ty a znova minu odpojím… Pohlédl Hickeyovi do očí a řekl: “Mám lep�í nápad.”

Inspektor Langley a Roberta Spiegelová čekali na jasně osvětlené chodbě v suterénu. Byli s nimi policisté rychlého nasazení a tři důstojníci výzvědné slu�by. Langley se díval na hodinky. Minula desátá. Přitiskl ucho ke dveřím výtahu. Neusly�el nic a napřímil se.

Roberta Spiegelová podotkla: “Na toho lumpa tu čekají tři televizní společnosti a v�echny místní stanice. Mussoliniov-ský komplex - nechat je čekat, a� �ílí v očekávání toho, co přijde.”

Langley přikývl, uvědomoval si, �e přesně toto poci�uje, kdy� tady čeká, a� z �edivých dveří vystoupí Brian Flynn.

Náhle se tichou chodbou rozlehl hukot výtahového motoru. Lépe jej bylo sly�et, kdy� klesl z chodby u místnosti pro nevěsty k suterénu. Dveře se začaly otvírat.

Langley, tři mu�ové z výzvědné slu�by a policisté se mimo

děk napřímili. Roberta Spiegelová si prohrábla vlasy. Sly�ela, jak jí v hrudníku bu�í srdce.

Dveře se otevřely a z nich nevystoupil Brian Flynn, nýbr� John Hickey. Vystoupil do chodby a usmál se. “Finn MacCumail, vůdce Fenianů, se vám poroučí a pozdravuje vás.” Hickey se rozhlédl a pokračoval: “Můj vůdce je člověk podezřívavý - a proto také zůstal na�ivu tak dlouho. Myslím, �e nějaké neblahé tu�ení ho nabádá, aby se vyhnul nebezpečím, která souvisejí s jeho postavením.” Pohlédl na Langleye. “Je to rozvá�ný mu�, nechce vás vystavovat poku�ení - nebo va�e britské spojence. A proto poslal mne, svého oddaného pobočníka.”

Langleyovi se zdálo nepravděpodobné, �e by se Flynn obával léčky - se čtyřmi rukojmími, která zaručovala jeho bezpečnost. Poznamenal: “Vy jste samozřejmě John Hickey.”

Hickey se uctivě uklonil. “Myslím, �e proti tomu nelze nic namítat.”

Langley pokrčil rameny. “Vystupovat budete vy.”

Hickey se usmál. “To ano. A s kým mám tu čest hovořit?”

“Inspektor Langley.”

“Ach, ano… A ta dáma?” Pohlédl na Spiegelovou.

“Jmenuju se Roberta Spiegelová. Jsem ze starostova úřadu.”

Hickey se opět uklonil a podal jí ruku. “Ano. Jednou jsem vás sly�el v rozhlase. Jste mnohem krásněj�í, ne� jsem si vás podle hlasu představoval.” Udělal omluvné gesto. “Prosím, nevykládejte si to �patně.”

Spiegelová stáhla ruku a mlčela. Dostalo se jí neobvyklého zá�itku, nevěděla, co by odpověděla.

Langley navrhl: “Půjdeme.”

Hickey si ho nev�ímal a zavolal dolů do chodby: “A co tihle pánové?” Přistoupil k vysokému mu�i z rychlého nasazení a přečetl si jeho jmenovku. “Gilhooly.” Vzal mu�e za ruku a zakýval s ní. “Miluju melodii gallských jmen s těmi měkčími tóny. V Tullamore nějaké Gilhoolyovy znám.”

Strá�ník vypadal zmateně. Hickey procházel chodbou, v�em potřásal rukou a oslovoval je jménem.

Langley a Spiegelová si vyměnili pohledy. Langley za�eptal: “Připomíná Mussoliniho asi tak, jako ostýchavý �koláček.”

Hickey potřásal rukou poslednímu mu�i, vysokému ozbrojenému policistovi v neprůstřelné vestě. “Bůh tě dneska ochraňuj, mládenče. Doufám, �e pří�tě se setkáme za příjemněj�ích okolností.”

Langley se netrpělivě otázal: “Teď u� mů�eme jít?”

Hickey odpověděl: “Veďte mě, inspektore.” A přidal se k Langleyovi a Spiegelové. Tři mu�i z výzvědné slu�by je následovali. Hickey je pokáral: “Měli jste mi ty lidi představit. Vy je přehlí�íte - ignorujete jejich lidství. Jak potom mů�ete chtít, aby lidé �li za vámi, kdy� se k nim chováte jak ke stra�ákům do zelí?”

Langley nevěděl přesně, co to stra�ák do zelí je, a proto pova�oval za lep�í neodpovídat.

Hickey pokračoval. “Za dávných časů se bojovníci před bitvou pozdravili. A mu�, který měl být popraven, potřásl rukou tomu, kdo ho měl popravovat, nebo mu dokonce po�ehnal, aby prokázal svou neměnnou úctu a útrpnost. Je na čase, abychom z války a smrti opět učinili soukromou zále�itost.”

Langley se zastavil u nových dřevěných dveří. “Správně.” Pohlédl na Hickeye: “Tohle je ta místnost, kde se bude konat tisková konference.”

Hickey se zarazil: “Je�tě nikdy jsem v televizi nevystupoval. Potřebuju nalíčit?”

Langley pokynul třem mu�ům od výzvědné slu�by, potom řekl Hickeyovi: “Ne� vás tam uvedu, musím se vás zeptat, jestli jste ozbrojen.”

“Nejsem. A vy jste?”

Langley pokývl jednomu z mu�ů, ten vytáhl detektor kovů a přejel jím Hickeyovi po těle.

Hickey poznamenal: “Třeba najdete tu britskou kulku, kterou si nosím v boku od roku 1921.”

Detektor nezabzučel a Langley otevřel dveře. Hickey vstoupil a hovor v místnosti rázem umlkl. Tisková konference se konala pod sakristií v dlouhé, světle oblo�ené místnosti se zvukotěsným stropem. Kolem velkého konferenčního stolu uprostřed bylo rozestaveno několik men�ích stolků. Z padacích dvířek ve stropě visela kamera a světla. Hickey se zvolna rozhlí�el po místnosti, zkoumal tváře lidí, kteří na něho upírali oči.

Reportér David Roth, který měl vysílání moderovat, vstal a představil se. Pokynul k �idli v čele dlouhého stolu.

Hickey usedl.

Roth se zeptal: “Jste Brian Flynn, který si říká Finn MacCumail?”

Hickey se zaklonil a pohodlně se usadil. “Ne, já jsem John Hickey, který si říká John Hickey. Samozřejmě jste u� o mně sly�eli a ne� skončím, poznáte mě velice dobře.” Rozhlédl se kolem sebe. “Prosím, teď se představte vy.”

Rotha to poněkud překvapilo, potom se znovu představil a začal ukazovat na jednotlivé reportéry. V�ichni mu�i a �eny v místnosti včetně techniků - na Hickeyovu �ádost - uvedli svá jména.

Hickey ka�dému vlídně pokývl hlavou. Řekl: “Omlouvám se, �e jste na mne museli čekat. Doufám, �e mé zpo�dění nepřimělo k odchodu zástupce vlád.”

Roth přiznal: “Nejsou zde.”

Hickey předstíral, �e je ura�en a nespokojen. “Och, já chápu… Uznávám, �e se nechtějí ukazovat na veřejnosti s takovým člověkem, jako jsem já.” Vesele se usmál. “Konečně, ani já nechci, abych byl s nimi spojován.” Zasmál se, vytáhl dýmku a zapálil si. “No, tak se do toho pustíme.”

Roth mávl na technika a světla se rozsvítila. Jiný technik se přiblí�il se světlem k Hickeyovu obličeji a nějaká �ena k němu přistoupila s líčidly. Hickey ji jemně odstrčil a ona se rychle vzdálila.

Roth se zeptal: “Máte nějaké zvlá�tní přání, podle něho� bychom se měli řídit?”

“Ano. Já budu mluvit a vy poslouchat. Jestli budete naslouchat a nebudete se přitom u�klíbat nebo přikyvovat, zodpovím na konci va�e dotazy.”

Několik reportérů se zasmálo.

Televizní �táb skončil přípravy a jeden z techniků zavolal. “Pane Hickeyi, mů�ete nám něco říct, abychom měli správně hlas?”

“Správně hlas? Dobrá, zazpívám vám jednu sloku z Mu�ů za dráty a a� ji dozpívám, chci, abyste spustili kamery. Já mám dneska v noci moc práce.” Hlubokým, krákoravým hlasem začal zpívat.

V Belfastu na starém městě v úzkých, temných uličkách britské vojsko za svítání kolem sebe �íří strach. Nedbají na nářek dětí, tahají je z postelí, bijí chlapce, mu�e, �eny ohro�ují pistolí.

“Děkuji, pane Hickeyi…” Hickey zpíval refrén:

S obrněnci, tanky, děly, při�li na�e syny brát. Ačkoli nic neprovedli, za ostnatý je �enou drát.

“Děkuji vám, pane.”

Spustili kameru. Někdo vykřikl: “Jedem na ostro!” Roth pohlédl do kamery a ozval se: “Dobrý večer. Jsem David…”

Mimo obraz se ozýval Hickeyův zpěv:

Zdali postaví je před soud? Co jim kladou za vinu? Jejich vina je v�ak jistá: zrodili se v Erinu.

Roth pohlédl doprava. “Děkuji vám…”

Kolem světa letí zpráva: Cromwellovci jsou tu zas. Anglie se mů�e tě�it, �e ji brzy vezme ďas!

Roth pohlédl kradmo na Hickeye, který zřejmě dozpíval. Roth se opět obrátil ke kameře. “Dobrý večer, jsem David Roth a vysíláme �ivě… jak vidíte., tiskovou konferenci z katedrály svatého Patricka. Nedaleko od místa, kde nyní sedíme, se zdr�uje neznámý počet ozbrojenců IRA…”

“Fenianů!” vykřikl Hickey.

“Ano… Fenianů…, kteří obsadili katedrálu a zajali čtyři rukojmí: kardinála…”

“Tohle v�echno oni vědí!” zahulákal Hickey.

Roth vypadal rozčileně. “Ano… a je zde s námi dnes večer pan John Hickey, jeden z… Fenianů…”

“Otoč na mě kameru, Jerry,” nařídil Hickey. “Semhle - tak je to dobrý.”

Hickey se do kamery usmál a spustil. “Dobrý večer a v�echno nejlep�í na den svatého Patricka. Jsem John Hickey, básník, učenec, voják a vlastenec.” Poposedl si. “Narodil jsem se roku 1905 nebo tak nějak Thomasovi a Mary Hickeyovým v kamenné chaloupce na okraji Clonakily v hrabství Cork. Roku 1916, to jsem byl je�tě pachole, jsem slou�il vlasti jako kurýr Irské republikánské armády. Velikonoční pondělí roku 1916 mě zastihlo v obléhané budově dublinské hlavní po�ty spolu s básníkem Padraicem Pearsem, dělnickým vůdcem Jamesem Con-nollym a jejich lidmi, včetně mého otce Thomase blahé paměti. Obléhali nás ir�tí střelci, lokajové britské armády.”

Hickey si znovu zvolna zapaloval dýmku a potom pokračoval: “Padraic Pearse přečetl na schodech k po�tě prohlá�ení a jeho slova mi znějí v u�ích dodnes.” Odka�lal si, potom zvý�eným hlasem citoval: “Irové a Irky - jménem bo�ím a jménem zesnulých pokolení, od nich� zdědilo své staré tradice národní, povolává Irsko na�ím prostřednictvím své potomky pod svůj prapor, aby povstali za svobodu.”

Hickey pokračoval, mísil líbivou směs historie a výmyslů, faktů a osobních názorů, vydával se za účastníka známěj�ích událostí po celá desetiletí, která následovala po povstání o Velikonočním pondělí.

Mnozí reportéři se se zájmem předkláněli. Jiní vypadali netrpělivě nebo zmateně.

Hickey si zdánlivě ničeho nev�ímal, ani reportérů, ani kamer a reflektorů. Občas se zmiňoval o katedrále, aby udr�oval pozornost, potom opět vplouval do dlouhých polemik s britskou a americkou vládou nebo s vládami rozděleného Irska a v�dy pečlivě vylučoval ze svého spravedlivého hněvu lid v�ech těchto zemí.

Hovořil o svém utrpení, o svých ranách, o svém otci, který zemřel mučednickou smrtí, o zabitých přátelích, o ztracené

lásce, a ka�dou osobu uváděl jménem. Zářil, kdy� hovořil o svých revolučních vítězstvích, a mračil se, kdy� líčil budoucnost rozděleného Irska v temných barvách. Nakonec zívl a po�ádal o sklenici vody.

Roth vyu�il příle�itosti a zeptal se: “Mů�ete nám přesně vylíčit, jak jste obsazovali katedrálu? Co po�adujete? Povra�díte rukojmí a zničíte katedrálu, jestli…”

Hickey zdvihl ruku. “K tomu jsem se je�tě nedostal, mládenče. Kde jsem to přestal? Aha, ano. Tisíc devět set padesát �est. V tomto roce IRA, která operovala na jihu, zahájila ta�ení proti �esti hrabstvím na severu, která byla okupována Brity. Vedl jsem pěchotní oddíl mu�ů a �en a poblí� Doon Fo-restu jsme byli přepadeni ze zálohy celým plukem britských para�utistů, kterým kryli záda ti vrahouni z Královské ulsterské policie.”

Z kouta ho pozoroval Langley, potom se inspektor rozhlédl po novinářích. Tvářili se ne��astně, ale Langley měl dojem, �e John Hickey zapůsobí lépe na veřejnost ne� na sdělovací prostředky. Hickey vypráví působivě… prostě a téměř krutě -a přitom se potí, kouří a podrbává - a to se jen tak v televizi nevidí.

John Hickey, který nyní sedí v padesáti milionech amerických obývacích pokojů, roste v lidového hrdinu. Langleye by nepřekvapilo, kdyby mu někdo oznámil, �e venku na Madison Avenue prodávají pouliční obchodníci trička s Johnem Hickeyem.

Kapitola 44.

Brian Flynn stál u oltáře a díval se na televizi, která stála na oltáři.

Maureen, otec Murphy a Baxter seděli v kně�ských lavicích a mlčky se dívali a poslouchali. Kardinál seděl na svém stolci téměř nehybně a hleděl na televizi, �pičky prstů spojené.

Flynn stál dlouho mlčky, potom prohodil: “Rozvláčný stařec, �e ano?”

Maureen na něho pohlédla a zeptala se: “Proč jsi tam ne�el ty, Briane?”

Flynn se na ni podíval, ale neodpověděl.

Naklonila se k otci Murphymu: “Koneckonců se zdá, �e Hickey jako řečník zapůsobí.” Zamy�leně se odmlčela. “Nejlep�í by bylo, kdyby tohle spojení s veřejností vzniklo, a přitom se nestalo to, co se stalo.”

Murphy dodal, ani� odvrátil oči od obrazovky. “On ostatně vyjadřuje zklamání spousty Irů, �e ano?”

Baxter na něho ostře pohlédl: “Nevyjadřuje ničí zklamání, rozdmýchává tu vá�ně, které u� dávno vyhasly. A myslím, �e trochu přikra�luje a překrucuje, ne?” Nikdo mu neodpověděl, a tak pokračoval: “Například - kdyby byl pronásledován plukem britských para�utistů, nebyl by tady, aby o tom vyprávěl…”

Maureen namítla: “O to tady nejde…”

Flynn vyslechl jejich rozhovor a pohlédl na Baxtera. “Har-ry, vá� �ovinismus je příznačný. A� �ije Britannia! Británie ovládá Iry. Irsko je předsunutá hlídka impéria a je mu určeno, aby bylo i tou poslední.”

Baxter Flynnovi odpověděl: “Je to pří�erný demagog a �arlatán.”

Flynn se zasmál. “Ne, on je Ir. Kdy� jsme sami mezi sebou, ve vzájemné shodě si občas tolerujeme poetickou úpravu faktů. Ale poslouchejte ho, Harry, něčemu se přiučíte.”

Baxter pohlédl na lidi kolem sebe - Maureen, Murphy, Flynn, Feniané… dokonce i kardinál. Poprvé pochopil, �e je toho mnoho, čemu nerozumí.

Do kně�i�tě vstoupila Megan Fitzgeraldová a zahleděla se na obrazovku.

Hickey, věren tradici dávných bardů, přeru�il své vyprávění a začal zpívat:

Teď připijme na irské syny, a� doma či v cizině jsou. Nech� statečné jsou jejich činy a naděje nepominou. Ač tyran je drtí patou svou, nech� hlavu zas pozdvihnou vý�. Na blaho a svobodu svatou své vlasti teď zvedněme čí�!

Megan vyhrkla: “Blbec stará. Tímhle řečněním nás jenom zesmě�ní.” Otočila se k Flynnovi. “Proč jsi ho tam ksakru posílal?”

Flynn na ni pohlédl a potichu řekl: “Nech ho, staříka, a� si u�ije, Megan. Po téměř sedmdesáti letech ustavičného válčení si to zaslou�í. Patrně je to nejstar�í voják na světě, který bojuje v jednom kuse.” Smířlivě se usmál. “Má toho spoustu na srdci.” i

Meganin hlas zněl popuzeně. “Měl by jim říct, �e Britové jsou jedinou překá�kou, proč zde vyjednávání nevede k výsledku. Mám bratra, který hnije v Long Kesh, a chci, aby ráno přijel do Dublinu jako svobodný člověk.”

Maureen na ni pohlédla. “A já jsem si myslela, �e tu jste jenom kvůli Brianovi.”

Megan se bleskurychle otočila: “Dr� hubu!”

Maureen vstala, ale otec Murphy ji rychle stáhl zpátky do lavice.

Flynn neříkal nic a Megan se otočila a ode�la.

Z obrazovky vřískal Hickeyův hlas. Kardinál nehybně seděl a hleděl doprázdna. Baxter se díval stranou, sna�il se Hickeye nevnímat a soustředit se na zamý�lený útěk. Otec Murphy a Maureen bedlivě sledovali obrazovku. Flynn se na ni díval také, ale stejně jako Baxter bloudil my�lenkami jinde.

John Hickey vytáhl lahvičku a do sklenice s vodou si nalil nějakou tmavou tekutinu a potom se zadíval do kamery. “Promiňte. Tohle beru na srdce.” Vypil to a povzdechl si: “Teď je mi lip. Ale kde �e jsem to přestal? Ano, u roku 1973…” Za�ermoval rukama. “Och, necháme toho. Posly�te, vy v�ichni! Nikomu v téhle katedrále nechceme ublí�it. Nechceme ublí�it vladaři římské církve - světci - slu�nému člověku - nebo jeho knězi, otci Murphymu - to je velice příjemný člověk.” Předklonil se a přitiskl dlaně k sobě.

“Nechceme po�kodit jediný oltář nebo sochu v tomto nádherném stánku bo�ím, který Newyorčané - Američané - tolik milují. Víte, my nejsme �ádní barbaři nebo pohané.”

Udělal prosebné gesto. “Ale teď mě poslouchejte…” Zajíkl se a oči se mu zalily slzami. “Jediné, co chceme, je nějaká naděje pro mladé �ivoty, které jsou mařeny v britských kon

centračních táborech. Ne�ádáme nemo�né - neklademe �ádné nesplnitelné po�adavky. Ne, my pouze �ádáme - úpěnlivě prosíme - úpěnlivě prosíme jménem bo�ím a lidství, aby synové a dcery Irska byli propu�těni z temnot a poní�ení těch nepopsatelných kobek.”

Napil se vody a zahleděl se do kamery. “A kdo je to, kdo na nás tak zanevřel?” Bouchl do stolu. “Kdo je to, kdo nenechá na�e lidi jít?” Bum “Kdo je to, kdo prostřednictvím neústupné policie ohro�uje �ivoty lidí v téhle velkolepé katedrále?” Bouchl do stolu ji� oběma pěstmi. “Jsou to ti brit�tí lumpové - ti to jsou!”

V monsignorově kanceláři se Burke opíral o stěnu a sledoval obrazovku. Schroeder seděl u psacího stolu a Spiegelová se vrátila ke své houpací �idli. Bellini popocházel před obrazovkou a v�em zacláněl, ale nikdo nic nenamítl.

Burke zamířil k dvojitým dveřím, otevřel je a vyhlédl do první kanceláře. Mu� z výzvědné slu�by ministerstva zahraničí, Arnold Sheridan, stál u okna v hlubokém zamy�lení. Občas si změřil pohledem zástupce britské a irské vlády. Burke měl dojem, �e Sheridan při�el, aby jim vyřídil nepříjemné zprávy z Washingtonu o tom, �e Hickey získal příli� velké sympatie a �e je na čase si promluvit. Z obrazovky se řinul Hickeyův monolog a místnost se nořila do ostýchavého, téměř rozpačitého ticha. Burkeovi to připomínalo obývací pokoj, ve kterém jednou seděl a v něm� dospělí i vý-rostci společně sledovali jednoznačný dokument o pubertálním sexu. Burke se vrátil do druhé kanceláře a zahleděl se na obrazovku.

Hickeyův hlas se zajíkal rozčilením. “Mnozí z vás se mohou ptát, jestli jsme měli právo obsadit stánek bo�í, a to také bylo, uji��uji vás, to nejtě��í rozhodování pro nás pro v�echny, jaké jsme kdy v �ivotě byli nuceni podstoupit. Ale my jsme katedrálu ani neobsadili, spí�e jsme se do ní utekli - s odvoláním na starou výsadu posvátnosti. Kde jinde bychom měli přebývat, kdy� prosíme o pomoc bo�í?”

Odmlčel se, jako by se stále je�tě musel rozhodovat, a potom mírně řekl: “Toto odpoledne mnozí Američané poprvé viděli nestoudnou tvář bigotnosti, ji� ukázali oran�isté z Ulsteru. Přímo zde, na ulicích toho nejekumeničtěj�ího města

na světě se naprosto jasně odhalila odporná tvář nábo�enské nesná�enlivosti a pronásledování. Písně, které jste sly�eli zpívat tyto pobo�nůstkáře, se malé děti učí doma, ve �kolách a v kostelích…”

Napřímil se, na tváři se mu objevil výraz znechucení, který se změnil ve stařecký smutek. Zvolna potřásl hlavou.

Schroeder se odvrátil od obrazovky a zeptal se Burkea: “Máme o těch oran�istech něco nového?”

Burke se díval dál na obrazovku a říkal: “Stále je�tě tvrdí, �e jsou protestant�tí loajalisté z Ulsteru a patrně to budou tvrdit pořád dokola přinejmen�ím do svítání. Ale podle na�ich vy�etřovatelů mají výslovnost jako boston�tí Irové. Patrně je pro tuto příle�itost naverbovali provokatéři IRA.” V�echny vněj�í podmínky jsou vytvořeny, pomyslel si Burke, psychologická načasovanost, krytí sdělovacími prostředky, taktické přípravy, politické manévrování a sbírání informací pro poslední zoufalý pokus -je jasné, �e Flynn termín neprodlou�í a nebude riskovat, �e se proud obrátí proti němu.

Spiegelová řekla: “Pustit Hickeye do televize svědčí o taktickém břídilství.”

Schroeder řekl na svou obranu: “Co mi zbývalo?”

Bellini je přeru�il: “Proč ho nepolapit - to pak bychom k jednání o rukojmích pou�ívali jeho.”

Schroeder poznamenal: “To je dobrý nápad. Proč nejde� a nepicne� ho přímo teď, jen co bude přestávka pro reklamu?”

Burke pohlédl na hodinky. Deset hodin a dvacet pět minut. Noc uplyne tak rychle, �e svítat začne dřív, ne� si kdokoli uvědomí, �e je příli� pozdě.

Hickey se rozhlédl po místnosti. Pov�iml si, �e Langley se vytratil. Hickey se předklonil a oslovil kameramana: “Po-�oupni se s tím, Jerry.” Sledoval monitor. “Je�tě blí�. Takhle. Vydr�.” Hleděl do kamery a potichu mluvil tónem, který měl naznačovat konečnou a nevyhnutelnou zhoubu. “Dámy a pánové, občané Ameriky - a v�echna nenarozená pokolení, která jednou usly�íte má slova - jsme obklíčeni obrovskou přesilou dvou tisíc mu�ů proti jednomu, policií a vojáky, jsme oble�eni a izolováni svými nepřáteli, zrazeni politiky a diplomaty, kompromitováni a podminováváni tajnými agenty a cenzurováni světovým tiskem…” Polo�il si ruku na hruď.

“Ale my se nebojíme, proto�e víme, �e tam venku máme přátele, kteří nám přejí úspěch a bo�í po�ehnání při na�em konání. A v Long Kesh, v Armaghu, na Crumlin Road - ve v�ech těch kruzích pekla v Anglii a Severním Irsku jsou mu�i i �eny, staří i mladí - kteří tuto noc klečí na kolenou a modlí se za své osvobození. Zítra se z bo�í vůle brány Long Kesh otevřou a �eny obejmou své mu�e, děti budou vzlykat spolu se svými rodiči, bratři a sestry se zase jednou setkají…”

Slzy mu nyní volně stékaly po lících, vytáhl si pestrý bavlněný kapesník, vysmrkal se a pokračoval: “Jestli této noci nedosáhneme ničeho jiného, aspoň upozorníme svět na to, �e existují. A jestli zemřeme -as námi zemřou i jiní - a jestli tato velkolepá katedrála, ve které teď právě sedím, se k ránu promění v dýmající trosky, bude tomu tak jen proto, �e mu�i a �eny dobré vůle nemohli zvítězit nad temnými silami útlaku a nelidskosti.” Zhluboka se nadechl a odka�lal si. “Ne� se sejdeme v království věčné bla�enosti… Bůh vám v�em �ehnej. Bůh �ehnej Americe a Irsku a ano, Bůh �ehnej i na�im nepřátelům a snad jim uká�e cestu. Erin go bragh.”

David Roth si odka�lal: “Pane Hickeyi, byli bychom rádi, kdybyste nám odpověděl na několik otázek…”

Hickey náhle vstal, vysmrkal se do velkého kapesníku a odstoupil od kamery.

Inspektor Langley se vracel; otevřel dveře a Hickey rychle vy�el do haly následován Langleyem a třemi mu�i výzvědné slu�by. Langley se připojil k Hickeyovi: “Vidím, �e víte, kdy přestat.”

Hickey si schoval kapesník. “Och, u� bych to dlouho nevydr�el, chlapče.”

“Jo. Posly�te, řekl jste si svoje. �el jste přímo na věc. Proč teď u� neodtáhnete a nedáte v�em pokoj?”

U výtahu se Hickey zastavil. U� se nechoval a nemluvil tak lítostivě: “Proč bychom to sakra dělali?”

Langley propustil tři mu�e výzvědné slu�by. Vytáhl z kapsy notes a zahleděl se do něj. “Tak, pane Hickeyi, dobře mě teď poslouchejte. Právě jsem byl pověřen zástupci britské a americké vlády, abych vám oznámil, �e pokud katedrálu opustíte nyní, Britové začnou propou�tět - klidně a s časovými odstupy - vět�inu lidí z va�eho seznamu, a sice na čestné slovo…”

“Vět�inu? A s jakými časovými odstupy? A na čí čestné slovo?”

Langley vzhlédl od svého notesu. “Víc toho nevím, ne� co jsem vám teď pověděl. Právě mi to telefonicky sdělili. Já jsem obyčejný polda, jasný? A jenom my máme dovoleno mluvit s va�imi lidmi. Jasné? Tak�e je to tro�ku komplikované, ale poslouchejte a…”

“Pasáku.”

Langley rychle vzhlédl. “Co�e?”

“Pasáku. Děláte diplomatům pasáka, kdy� nám kurvám nechtějí učinit přímý návrh.”

Langley zčervenal. “Heleďte… heleďte vy…”

“Seberte se, člověče. Klid.”

Langley se nadechl a ukázněně pokračoval: “Britové nemů�ou propustit v�echny najednou - kdy� vy jim míříte na hlavu - na v�ecky hlavy. Ale propustíJe. I generální prokurátor Spojených států a tohoto státu souhlasí s tím, abyste v�ichni dostali dolní sazbu a do procesu zůstali na svobodě - rozumíte, co to znamená?”

“Ne, nerozumím.”

Langley vypadal podrá�děně. “To znamená, �e vyváznete s nějakou smě�nou kaucí a vypaříte se ze země.”

“Och… to zavání nepoctivostí.”

Langley si této poznámky nev�ímal a pokračoval: “Doposud nikdo nebyl zabit - a to je to hlavní. A to nám poskytuje volnost v jednání s vámi…”

“A to je něco úplně jiného, �e? My jsme u� spáchali hromadu zločinů, vyděsili jsme půlku města, dělali jsme si z vás blázny, vyvolali poplach, stáli vás miliony dolarů, pokazili jsme vám přehlídku a policejního komisaře sebral srdeční záchvat. Ale vy jste ochotní říct, co bylo, to bylo, mrknout na nás a nechat nás utéct - a to tak dlouho, dokud nebude nikdo zabit. To je zajímavé. To vypovídá hodně o téhle společnosti.”

Langley se znovu nadechl a pokračoval: “Znovu u� vám ten návrh nepřednesu - ze zřejmých důvodů - a nikdo se o něm nebude do telefonu zmiňovat. Tak abyste věděl.” Zaklapl zápisník. “Tohle je férový kompromis. Berte nebo nechtě být.”

Hickey stiskl knoflík výtahu a dveře se otevřely. Langleyovi řekl: “To by na nás nevrhalo dobré světlo, kdyby

chom uzavírali kompromisy, víte? Ale vám by to pomohlo. Schroeder by byl v televizi celý rok pečený vařený. Ale nám se neproniká do médií tak snadno. Jediné, co by v�ichni viděli, nebo na co by si pamatovali, by bylo, �e vycházíme hlavním vchodem katedrály svatého Patricka s rukama vzhůru. A my bychom to rádi udělali, kdyby nejdříve byly vyprázdněny tábory. Potom by bylo vyloučeno, �e by nám na�e vítězství zaml�ily nebo ukradly diplomatické nebo novinářské �vásty.”

“Ale prokristapána, zůstali byste na�ivu.”

“U� jste dal otevřít můj hrob?”

“S tímhle na mě nechoďte.”

Hickey se zasmál.

Langley mluvil mechanicky, rozhodnut vyřídit do puntíku v�echno, co podle pokynů vyřídit měl. “Vyu�ijte své umění přesvědčovat lidi a svůj vliv velkého irského republikánského vůdce. Ne�piňte se nesmyslnou smrtí a ničením toho, čeho jste u� dosáhli.” Dodal své vlastní my�lenky: “Dneska večer jste obalamutil půlku Ameriky. Přestaňte, dokud máte náskok.”

“Tehdy odpoledne jsem měl v Aqueductu koně, který toho nechal, kdy� měl náskok… Ale vyřídím va�i laskavou nabídku Flynnovi a Fenianům a dáme vám vědět. Pokud se u� o ní nezmíníme, mů�ete si být jist, �e nadále trváme na v�ech svých po�adavcích.”

Hickey nastoupil do výtahu. “Je-li to i vůle bo�í, je�tě se uvidíme.” Stiskl knoflík, a kdy� se dveře zavíraly, zavolal: “Dopisy mých fanou�ků mi schovávejte, inspektore.”

Kapitola 45.

Brian Flynn stál proti dubovým dveřím výtahu a mířil na ně pu�kou M-16. George Sullivan stál bokem u dveří a naslouchal. Výtah se zastavil a Sullivan zaslechl tiché �ukání, třikrát dlouze a dvakrát krátce. Odpověděl stejným znamením, odstranil minu a otevřel dveře.

Vystoupil John Hickey. Flynnova ruka klesla se zbraní o půl vteřiny později, ale nikdo si toho zřejmě nev�iml.

Sullivan rozpřáhl pa�e. “Bylo to děsně dobrý, Johne. Musel jsem se smát i brečet zároveň.”

Hickey se usmíval, kdy� potřásal Sullivanovi rukou. “Ach, chlapče, tohle byl sen, který se stal skutečností.” Obrátil se k Flynnovi. “Ty bys to byl svedl je�tě lip.”

Flynn se otočil a zamířil do ambitu. Hickey ho následoval. Cestou se Flynn zeptal: “Dostal jsi nějaký návrh?”

Hickey mířil k varhanám. “Od jednoho chlápka jo, od inspektora Langleye. Umo�nil by nám kompromis. Sliboval nám nejni��í sazbu - a takové ty věci.”

“Poslali Britové nějakou zprávu - nějaký návrh kompromisu?”

“Britové? A kompromis? Ti dokonce ani nevyjednávají.” Usedl ke klávesnici a otevřel ji.

“Vůbec s tebou nějakým prostřednictvím nemluvili?”

“O těch ani neusly�í�.” Pohlédl na Flynna. “A teď, Bria-ne, dokud nám v�ichni je�tě věnují pozornost, budeme hrát na zvony. Začneme - copak tu máme - Dannym Boyem a potom zahrajeme svému okruhu posluchačů pár oblíbených irsko-amerických. Tempo budu udávat já a ty se dr�. Tak jedem.”

Flynn zaváhal, potom vykročil k hlavní uličce mezi lavicemi. Hickey začal hrát Danny Boye v pomalém, umírněném rytmu, aby jej mohly sledovat zvony.

Flynna a Hickeye pozorovala čtyři rukojmí, potom se opět obrátila k televizi. Reportéři se nyní vyjadřovali k Hickeyovu projevu. Baxter řekl: “Nezdá se mi, �e by nám to nějak pomohlo, abychom se odtud dostali.”

Otec Murphy odpověděl: “To bych se divil… nemyslíte, �e po tomhle Britové… Chci říct…”

Baxter ostře vyjel: “Ne, to si nemyslím.” Pohlédl na hodinky. “Třicet minut a půjdeme.”

Maureen na něho pohlédla, potom na otce Murphyho. Řekla: “Pan Baxter tím myslí, �e i on se domnívá, �e po Hickeyově projevu se pravděpodobně uva�uje o kompromisu, ale pan Baxter se rozhodl, �e nechce k tomu kompromisu poskytnout záminku.”

Baxter zrudl.

Maureen pokračovala: “A to je správné. Sdílím jeho pocity. Nechci, aby mě pou�ívali jako �vanec, který by se měl vyměnit za to, co chtějí oni.” Klidněji dodala: “Zneu�ívali mě dost dlouho.”

Murphy na ně pohlédl. “Dobrá… vám dvěma to vyhovuje, ale já nemů�u jít, dokud se neocitnu v bezprostředním nebezpečí �ivota. A Jeho Eminence také ne.” Pokynul hlavou ke kardinálovi, který seděl na svém stolci a hleděl na ně. Murphy dodal: “Myslím, �e v�ichni bychom měli je�tě počkat…”

Maureen se ohlédla po kardinálovi a viděla mu na tváři, �e se potýká se stejným problémem. Obrátila se k otci Murphymu. “I kdyby Hickeyův proslov pohnul lidi venku ke kompromisu, nepohnulo to ke kompromisu Hickeye - víte?” Naklonila se dopředu. “On je proradný. A jestli jste stále je�tě přesvědčen, �e on je vtělené zlo a hodlá zničit nás, sebe, Feniany a tenhle kostel, pak my se musíme sna�it dostat se ven.” Upřela na Murphyho oči. “Věříte tomu?”

Murphy pohlédl na televizní obrazovku. Vysílali shrnutí projevu Johna Hickeye. Hlas zněl tlumeně, a proto�e hrály varhany, nebylo jej sly�et. Murphy sledoval, jak Hickey pohybuje ústy, jak se mu po tváři řinou slzy. Zahleděl se mu do přimhouřených očí. Bez řečnění oči prozrazovaly hodně.

Otec Murphy se zahleděl přes oltářní mří� na Hickeye, jak hraje na varhany. Hickeyova hlava byla obrácená k nim, proto�e se díval na svůj obraz v televizi. Usmál se na něj, potom se odvrátil a pitvorně se usmál na otce Murphyho. Kněz se rychle obrátil k Maureen a přikývl.

Baxter pohlédl ke kardinálovu stolci - kardinál přikývl. Baxter se podíval na hodinky. “Za sedmadvacet minut vyrazíme.”

Flynn vyjel výtahem do zku�ebny kůru a vy�el na kůr. Přistoupil k Learymu, který se nakláněl přes zábradlí a přes mu�ku pozoroval rukojmí. Flynn se zeptal: “Má� něco?”

Leary dál sledoval čtyři lidi v kně�i�ti. Kdysi před lety si v jistém okam�iku uvědomil, �e nejen�e doká�e předvídat pohyby lidí a číst z jejich výrazu, ale umí odezírat i jejich řeč. Řekl: “Je to pár slov. Není to moc jasné. �patně jim vidím na rty.” Rukojmí se poznala navzájem natolik, �e k dorozumění

potřebovala méně slov, jen�e mluva jejich těl byla Learymu srozumitelněj�í.

Flynn řekl. “Tak co? Chtějí, nebo nechtějí?”

“Chtějí.”

“Jak? Kdy?”

“To nevím. Ale brzo.”

Flynn přikývl. “Nejdříve výstra�né výstřely, potom na nohy. Rozumí�?”

“No ba.”

Flynn přistoupil k telefonu na zábradlí a zavolal do zvonice Mullinsovi. “Donalde, odejdi od zvonů.”

Mullins si posunul pu�ku a spustil si na u�i tlumiče zvuku. Popadl telefon a rychle sestoupil po �ebříku ní�.

Flynn přistoupil k malé klávesnici hracího stolu varhan a otočil spínání, aby spustil devatenáct kláves, které rozehrá-vají zvony. Stál u klávesnice, která mu dosahovala k pasu, a obracel stránky not na stojánku, potom polo�il na klávesnici ruce a připojil se k varhanám dole.

Největ�í zvon, který se jmenoval Patrick, zaburácel takové béčko, �e div Mullinse nesrazil.

Rozeznívalo se devatenáct obrovských zvonů jeden po druhém, nejdříve v prvním podla�í zvonice, kde byl před nedávném Mullins, a pak se zvonění rozlehlo nahoru k vrcholu vě�e, která se tyčila nad ulicí ve vý�i jednadvaceti poschodí.

V podkroví spadl ze zábradlí ochozu �álek. Arthur Nultý a Jean Kearneyová si zacpali u�i a přemístili se na opačný konec katedrály, obrácený na Madison Avenue. Na kůru a v triforiích se zvonění odrá�elo od kamene a tří�tilo o podlahy. Rory Devane v ji�ní vě�i naslouchal vyzvánění které k němu doléhalo z protěj�í vě�e. Zpozoroval, �e pohyb na střechách se zpomalil a ruch na ulicích ustal. Temnými úzkými ulicemi Manhattanu se studeným zimním vzduchem nesly pomalé, melodické tóny Danny Boye.

Davy za policejními zátarasy začaly jásat, zdvihat láhve a sklenice a potom zpívat. Na Avenue a v bočních ulicích vycházeli ze dveří lidé.

Televize se rychle přestěhovala z konferenční místnosti na střechy Rockefellerova centra.

Ve v�ech newyorských barech a domácnostech i po celé zemi přebíhaly po obrazovkách záběry na katedrálu, zalitou

chladným modrým světlem, pořizované z Rockefellerova centra. Kamera zabírala zeleno-zlatou vlajku s harfou, kterou Mullins vyvěsil z vylámaných oken.

Hlahol zvonů televizní zvukové vybavení zesílilo a přená�elo jej spolu s obrazem z jednoho konce kontinentu na druhý. Satelity zachytily signál a předávaly ho dál celému světu.

Rory Devane zasunul do pistole světlici, namířil oknem ven a odpálil. Projektil vyletěl obloukem nahoru, rozprskl se v zelené světlo a potom se rozvinul do de�tníku, vzná�el se ve vánku jako kyvadlo a osvětloval budovy a ulice nadpozemskou zelenou září. Devane pře�el k oknu, které bylo obráceno na východ, a vypálil znovu.

Jednotlivé kamery, rozmístěné po ulicích, barech a restauracích, začaly pořizovat záběry mu�ů a �en, jak zpívají, jásají a volají. Na obrazovkách se objevovaly kaleidoskopické obrazy - bary, davy na ulicích, zeleně osvětlená obloha, záběry zblízka na policisty se sevřenými rty, na zvonici, dlouhé záběry na katedrálu.

Světlice se náhle proměnily z iluminačních na signální, vybuchovaly červené, bílé a modré hvězdičky, potom zelené, oran�ové a bílé v barvách irské trikolory. Davy na to odpovídaly. Celou tu dobu se ze zvonice nesla sytá, svi�ná melodie Danny Boye. Řinula se i z televizorů a tranzistorů.

Ó Danny můj, sly�, pí��aly u� hrají zní dolinou i po úbočích skal. U� léto končí, rů�e uvadají, odchází� a mně zbyl jenom �al.

Nakonec reportéři v�ech stanic po neobvykle dlouhém mlčení začali scény komentovat, ačkoli to nebylo zapotřebí.

Rukojmí v kně�i�ti sledovala televizi v u�aslém tichu. Hic-key hrál na varhany naprosto soustředěný, udával Flynnovi takt na zvony. Oba na sebe občas pohlédli přes stovku metrů, která je dělila.

Hickey spustil Danny Boye potřetí, ani neudělal přestávku, aby vyčkal, a� se ta hořce sladká píseň vsákne do společné du�e katedrály a města. Smál se a slzy mu stékaly po zarostlých tvářích.

V kardinálově rezidenci a na faře bylo sly�et jen zvuk zvo

nů, valil se přes dvůr a linul se z tuctu televizorů v místnostech plných lidi.

Burke stál v druhé monsignorově kanceláři, kde se původních dvanáct zoufalců rozrostlo o dal�í členy, které si Burke nazval sklíčení pomocníci.

Stranou stál Schroeder s Langleyem a Robertou Spiegelovou, která se stala Langleyovou nerozlučnou společnicí, jak si Burke pov�iml.

Langley se zahleděl na obrazovku a poznamenal: “Kdyby snímala televize konec války, vypadalo by to asi takhle.”

Burke se mimoděk usmál. “Dobře si to načasovali. Pěkné divadýlko… ohňostroj… opravdu náramná podívaná, ale bo�e, tohle jim přece zabere ve�kerý čas.”

Spiegelová dodala. “A potvrzuje to va�e psychologické nevýhody.”

Major Martin stál na vzdáleném konci místnosti mezi Krugerem a Hoganem. Vzpřímený hleděl přímo před sebe a tlumeně �eptal: “V�dycky podceníme vá�eň Irů pro to, aby ze sebe udělali veřejnou podívanou. Proč si netrpí mlčky, jako civilizovaní lidé?”

Oba agenti si za Martinovými zády vyměnili pohledy, ale neříkali nic.

Martin pohlédl stranou. Věděl, �e se ocitl v nesnázích. Lehce prohodil. “No, předpokládám, �e je zvládneme - nebo se třeba podle typicky irského zvyku zničí sami, pokud - Och, pardon, Hogane…”

Douglas Hogan od Martina odstoupil.

Monsignore Downes na�el svůj deník, zahrabaný pod Schroederovými papíry, přitáhl si ho a otevřel u 17. března.

Zapsal: 22.35 hod. Dnes v noci vyzváněly zvony stejně jako vyzváněly v minulosti, aby oslavily tyto posvátné dny, oznámily konce válek a smrt prezidentů. Zarazil se, potom připsal. Je mo�né, �e vyzváněly naposledy. A lidé, myslím, to vycítili, a naslouchali a zpívali. Ráno, bude-li tomu Bůh chtít, budou vyzvánět slavné Te Deum anebo u� nikdy nezazvoní, je-li toto vůle bo�í-Monsignore Downes odlo�il pero a zavřel deník.

Donald Mullins popadl pu�ku a pa�bou vytloukl otvor v silném neprůsvitném skle ve vě�i. Vytloukl tak asi dvanáct pozorovacích otvorů, řinkot rozbíjeného skla nebylo sly�et, pro

to�e vybuchovaly světlice a vyzváněly zvony. Mullins odhodil pu�ku, zhuboka se nadechl, přistoupil k rozbitému oknu ve východní části vě�e a zadíval se do chladné noci.

Viděl, �e Devane střídá hvězdy s padáčky, po jasné noční obloze pod světle modrým měsícem se rozlévaly různé barvy. Sklíčenost a zoufalství, které celý večer poci�oval, se náhle rozplynuly v jasu noci, jako by se smířil s pomy�lením, �e ho zde čeká smrt.

Kapitola 46.

Harold Baxter se nepodíval na hodinky. Věděl, �e nastal čas. Napadlo ho, �e vlastně měli vyrazit dřív, před vyzváněním a ohňostrojem, před Hickeyovým projevem, před tím, ne� se Feniané proměnili z teroristů v bojovníky za svobodu.

Naposledy se dlouze rozhlédl po katedrále, potom pohlédl na obrazovku. Záběr z nejvy��í budovy Rockefellerova centra ukazoval kří�ový půdorys katedrály zalité modrým světlem. V levém horním rohu je fara, v pravém rohu kardinálova rezidence. Třeba za pět minut bude sedět tam nebo tam, popíjet čaj a vyprávět svůj příběh. Doufal, �e Maureen, kněz a kardinál tam budou s ním. Ale i kdyby jeden z nich byl zabit, nebo kdyby byli povra�děni v�ichni, přinese to vítězství, proto�e to zároveň bude znamenat i konec Fenianů.

Baxter vystoupil z lavice a nedbale se protáhl. Nohy se mu třásly a srdce bu�ilo.

Otec Murphy vstal a pře�el přes kně�i�tě. Ti�e prohodil pár slov ke kardinálovi, potom opatrně za�el za oltář a pohlédl ze schodů dolů.

Pedar Fitzgerald seděl opřený zády o dveře do hrobky, thompson mířil po schodech dolů směrem k bráně do sakristie. Pedar si prozpěvoval.

Otec Murphy hlasitě promluvil, aby překřičel varhany: “Pane Fitzgeralde.”

Fitzgerald rychle vzhlédl. “Co je, otče?”

Murphy cítil, jak mu vysychá v krku. Ohlédl se po Baxterovi, ale neviděl ho. Řekl: “… Já teď budu zpovídat. Někdo vás vystřídá, kdybyste chtěl…”

“Nemám, z čeho bych se zpovídal. Odejděte, prosím.”

Baxter se uklidnil, zhluboka se nadechl a vykročil. Vzdálenost k pravé straně oltáře urazil třemi dlouhými kroky a dolů bral dva schody najednou, ale nebylo ho sly�et, proto�e burácely varhany. Maureen se dr�ela těsně za ním.

Otec Murphy zaslechl z kůru výstřel a pádil po schodech dolů. Ohlédl se po kardinálovi, ale věděl, �e ten nejde.

Leary vystřelil pouze jednou, jeho cíle proběhly v krat�í době, ne� potřeboval k zamíření teleskopickou mu�kou. Zbýval mu pouze kardinál, který seděl nehybně na stolci, �arlatová skvrna se odrá�ela od bílého mramoru a zelených karafiátů. Leary viděl, jak Hickey přelézá varhany a vrhá se do kně�i�tě ke kardinálovu stolci. Kardinál vstal a postavil se Hickeyovi do cesty. Hickeyova pa�e vylétla do vý�ky a srazila kardinála k zemi. Leary zamířil vlasový kří� na kardinála le�ícího na zádech.

Flynn hrál na zvony dál, nechtěl, aby se lidé venku popla�ili, �e se děje něco zlého. Sledoval kně�i�tě v zrcadle. Zavolal: “To u� stačí, pane Leary.”

Leary sklonil pu�ku.

Baxter seběhl ze schodů dolů a kopl Fitzgeralda v�í silou do obličeje. Fitzgerald zavrávoral a otec Murphy ho popadl zezadu za pa�e. Baxter chytil samopal a chtěl ho Fitzgeraldovi vy�kubnout, ale Fitzgerald trhl zbraní zpět.

Varhany umlkly, ale zvony vyzváněly dál a chvíli to byl jediný zvuk, který se nesl katedrálou, dokud se neozvala střelba ze samopalu. Pa�ba uhodila Baxtera do obličeje, na okam�ik neviděl. Z klenutého stropu padaly kusy omítky, rozprskávaly se na schodech do sakristie.

Otec Murphy �kubal Fitzgeralda za pa�e, ten ale pevně svíral svou zbraň. Maureen oběhla Baxtera a vrazila Fitzgeraldovi prsty do očí. Fitzgerald vykřikl a Baxter si uvědomil, �e dr�í v ruce tě�ký samopal. Pozdvihl pa�bu k úderu, ale minul Fitzgeraldovy slabiny a �aludek a uhodil ho do prsou.

Baxter zaklel, pozdvihl pa�bu znovu a vrazil ji mladíkovi do hrdla. Otec Murphy Fitzgeralda pustil a ten spadl na zem. Baxter stanul nad ním a zdvihl mu pa�bu nad obličejem.

Maureen vykřikla: “Ne!” a popadla Baxtera za pa�i.

Fitzgerald na ně hleděl, z nevidomých očí mu vytékala krev a slzy. Krev se mu řinula i z otevřených úst.

Brian Flynn pozoroval Hickeye a Megan, jak procházejí kně�i�těm. Vedle něho stál Leary, pohrával si se zbraní a něco mumlal. Flynn se vrátil ke svým zvonům.

Čtyři lidé v triforiích skoro ani nechápali, co se to během posledních patnácti minut přihodilo. Hleděli dolů do kně�i�tě, viděli kardinála le�et na zemi a Hickeye s Megan, jak se opatrně přibli�ují k oběma ramenům schodi�tě.

Maureen dr�ela thompson, mířila a natahovala kohoutek. Z hlavně vy�lehly plameny a od visacího zámku a řetězu se odrazila série výstřelů.

Murphy a Baxter se přikrčili, aby je nezasáhly odra�ené střely, které odskakovaly od mramorových schodů a stěn. Baxter usly�el kroky, zaduněly na podlaze kně�i�tě. “Jdou sem.”

Maureen vypálila druhou dlouhou dávku do brány, potom pozvedla zbraň ke schodi�ti vpravo, zamířila na Hickeye a vypálila.

Hickey jako by prudce zavrávoral, potom zmizel ze zorného úhlu.

Maureen stočila zbraň doleva a zamířila na Megan, která právě stanula na prvním schodě s pistolí v ruce. Maureen zaváhala a Megan se přikrčila a zmizela.

Baxter a Murphy seběhli dolů po schodech a �kubali za poru�ený řetěz a zámek. Horký a rozrytý kov je pálil do dlaní, ale řetěz se začal rozpadat na články a zámek spadl na podlahu.

Matireen couvala dolů po schodech, hlaveň namířenou na dveře do hrobky.

Policejní důstojníci křičeli z bočních chodeb do prázdné sakristie.

Baxter na ně zahulákal. “Nestřílejte! Jdeme ven! Nestřílejte!” Odtrhl poslední kus řetězu a začal divoce kopat do brány. “Otevři se! Otevři se!”

Otec Murphy táhl v�í silou za levé křídlo a křičel: “Ne! Ta se odsouvá!”

Baxter se opřel o pravé křídlo a sna�il se je odtáhnout, ale brána dr�ela pevně.

Do sakristie začali pronikat policisté v neprůstřelných vestách.

Maureen klečela na nejhořej�ím schodu a mířila na odpočívadlo nad sebou. Křičela: “Co vám nejde?”

Baxter odpověděl: “Nechce to povolit!”

Murphy náhle pustil bránu a napřímil se. Sáhl po černé kovové krabici s velkou klíčovou dírkou, která byla v místě, kde se křídla spojovala, a potřásl s ní. “Oni to zamkli! Klíče… klíče mají oni…”

Maureen se po nich ohlédla. Viděla, �e brána má svůj zámek, a ten neprostřelila ani jednou. Baxter na ni varovně zakřikl, prudce se otočila. U dveří do hrobky uviděla Hickeye, jak rozkročmo stojí nad Pedarem. Maureen pozdvihla zbraň.

Hickey zavolal dolů. “Klidně si mě mů�e� zastřelit, jestli chce�, ale to vám ven nepomů�e.”

Maureen na něho zařvala: “Nehýbat se! Ruce vzhůru!”

Hickey zvolna zdvihl ruce. “Tamtudy se ale opravdu ven nedostanete.”

Křikla na něho: “Hoďte mi klíč od brány!”

Přehnaně pokrčil rameny. “Myslím, �e ho má Brian.” Dodal: “Pokus se rozstřílet zámek. Nebo si �etří� pár posledních dávek pro mne?”

Zaklela, otočila se a zahleděla se na bránu. Na Baxtera a Murphyho křikla: “Couvněte!” V sakristii zahlédla policisty. “Zmizte!”

Policisté se stáhli zpátky do chodeb. Zamířila na skříňku zámku, do místa, kde se křídla brány spojovala, a vypálila krátkou vzteklou dávku. Střely se zadíraly do zámku, odskakovaly jiskry a úlomky rozpáleného kovu.

Baxter a Murphy vykřikli bolestí, proto�e byli zasa�eni. Úlomek kovu �krábl Maureen na noze, vykřikla také. Opět vypálila jednu dávku a otáčivý bubínek pětačtyřicítek prázdně cvakl. Murphy a Baxter se opřeli do mří�í brány a táhli. Brána dr�ela pevně.

Maureen se otočila a spatřila Hickeye ji� v půli schodi�tě s pistolí v ruce. Hickey poznamenal: “Takovou řemeslnickou práci u� dneska neuvidíte. Ruce vzhůru, prosím.”

Megan Fitzgeraldová klečela na plo�ině u svého bratra. Dívala se dolů na Maureen, jejich pohledy se na okam�ik střetly.

Hickeyův hlas zazněl netrpělivě. “Ruce nad hlavu! Ihned!”

Otec Murphy, Baxter a Maureen nehybně stáli. Hickey křikl na policisty: “Zůstaňte na chodbách, nebo je postřílím v�echny!” Na své tři zajatce křikl: “Jde se!”

Nehýbali se.

Hickey namířil a vystřelil.

Kulka hvízdla Murphymu kolem hlavy a ten upadl na zem.

Maureen se sehnula pro thompson, oběma rukama ho popadla za rozpálenou hlaveň a třískla s ním o mramorové schody. Pa�ba se rozpůlila a bubínek upadl. Odhodila rozbitou zbraň stranou, napřímila se a zdvihla ruce.

Baxter učinil toté�. Murphy vstal a polo�il si ruce na hlavu.

Hickey uznale pohlédl na Maureen. “Tak jdeme. Uklidněte se, v�ecko je v pořádku. Bylo to báječně vymy�leno, a vůbec.” Ustoupil, aby mohli projít.

Maureen vystoupila na odpočívadlo a pohlédla na Pedara Fitzgeralda. Hrdlo u� mu začínalo otékat, věděla, �e brzy umře, nebude-li včas převezen do nemocnice. Přistihla se, jak v duchu proklíná Baxtera, �e to zpackal a zranil Fitzgeralda tak vá�ně, proklínala i otce Murphyho za to, �e si nevzpomněl na zámek v bráně, a proklínala i sebe, �e nezabila Hickeye a Megan. Pohlédla na Megan, která stírala bratrovi krev ze rtů, ta mu ale neustále vytékala z poraněného hrdla. Maureen ucedila: “Posaď ho, nebo se udusí.”

Megan se zvolna obrátila a vzhlédla k ní. Vycenila zuby, vyskočila a s jekotem za�ala nehty Maureen do krku.

Baxter a Murphy rychle vyběhli nahoru a obě �eny od sebe odtrhli. Hickey klidně přihlí�el potyčce a křiku pod sebou a potom řekl: “Dobrá. Cítí se v�ichni lip? Megan, posaď ho. V�ak on se uzdraví.” Namířil pistolí na tři rukojmí. “Jde se.”

�li dál nahoru do kně�i�tě. Hickey cestou přátelsky klábosil: “Nevě�te hlavy. Prostě jste měli pří�ernou smůlu. Maureen, ty střílí� stra�ně. Ty bys mě netrefila ani na metr!”

Prudce se otočila. “Zasáhla jsem vás! Zasáhla!”

Zasmál se, přilo�il si prst k hrudníku, oddálil jej a ukázal kapičku bledé, vodnaté krve. “Tak jo.”

Rukojmí zamířila k lavicím. Kardinál seděl zhroucený na svém stolci s tváří v dlaních, Maureen si myslela, �e pláče, a potom uviděla, jak mu mezi prsty stéká krev. Otec Murphy

zamířil ke kardinálovi, ale Hickey mu naznačil, aby se nepřibli�oval.

Baxter pohlédl k triforiím a kůru a spatřil, jak na ně míří pět pu�ek. Matně vnímal, �e zvony stále je�tě vyzvánějí stejně jako telefon u varhan.

Hickey zavolal na Gallaghera. “Franku, pojď rychle dolů a postav se na Pedarovo místo.” Postrčil Baxtera do lavice a říkal, jako by si stě�oval blízkému příteli: “To jsem se to dostal do pěkné bryndy, Harry. Ztratil jsem jednoho mu�e a nemám, kým bych ho nahradil.”

Baxter mu pohlédl do očí. “Ve �kole jsme se učili, �e IRA znamená uteču. To je zázrak, �e tady zatím v�ichni zůstali.”

Hickey se zasmál. “Och, Harry, Harry. A� tohleto vyletí do povětří a oni tě pak posbírají do nů�e, doufám, �e na patologii při�ijou ten tvůj ztuhlý horní pysk tam, kde má� ři�, a naopak.” Hickey pokynul Maureen, aby usedla do lavice. “A ty, Maureen - kdy� jsi roztřískala tu zbraň - vypadala jsi jako dávná Keltka, která rozbije svůj meč o skálu, ne� padne v boji. Bylo to velkolepé. Ale u� mě začíná� trochu otravovat.” Pohlédl na Murphyho. “A co vy, utéct svému nadřízenému, to jste to vyvedl. To je ostuda…”

Murphy odsekl: “Táhněte k čertu.”

Hickey předstíral, �e je otřesen. “A co tohle, tohle poslechne�…?”

Murphy zavrtěl hlavou a otočil se k Hickeyovi zády.

Baxter se zahleděl na televizor stojící na stole. Opět se vysílalo z konferenční místnosti. Reportéři rozčileně hovořili se svými redakcemi. Baxter věděl, �e střelba dodala Hickeyově projevu a vyzvánění je�tě vět�í působivost. Usmál se a vzhlédl k Hickeyovi. Chtěl něco říci, ale náhle pocítil v hlavě prudkou bolest a vypadl z lavice.

Hickey odepjal obu�ek, otočil se a popadl otce Murphyho za klopy. Pozdvihl černý ko�ený obu�ek a zahleděl se knězi do očí.

Gallagher vy�el ze dveří od triforia a rozběhl se ke kně�i�ti. “Ne!”

Hickey na něho pohlédl, potom mu ruka s obu�kem poklesla. “Spoutej je.” Přistoupil k televizoru a vytrhl �ňůru ze zásuvky.

Maureen poklekla ke zhroucenému Baxterovi a prohlí�ela

si ránu na jeho čele. “Hajzlové…” Pohlédla ke kůru, kde Flynn hrál na zvony. Gallagher ji vzal za zápěstí a zaklapl pouto, potom druhé nasadil Baxterovi. Gallagher nasadil pouto i Murphymu a odvedl ho ke kardinálovi. Gallagher poklekl, přehodil pouto přes opěradlo stolce a jemně nasadil druhý konec na kardinálovo zápěstí zbrocené krví. Pak za�eptal: “�etřím vás.” Uklonil se a ode�el.

Otec Murphy padl na první schod vyvý�eného prostoru. Kardinál vstal ze stolce a usedl vedle něho. Nikdo nepromluvil.

Megan se vynořila u schodi�tě, na rukou nesla svého bratra. Stanula uprostřed kně�i�tě a lhostejně se rozhlí�ela. Od schodi�tě k místu, kde stála, vedla krvavá stopa a u jejích nohou se začala tvořit kalu� krve. Hickey vzal Pedara z rukou jeho sestry a odnesl bezvládné tělo dolů k varhanám. Opřel Pedara Fitzgeralda o varhany a přikryl ho svým starým plá�těm.

Gallagher si přehodil přes rameno zbraň a se�el na plo�inu u dveří do hrobky. Na policisty, kteří si opatrně prohlí�eli bránu, křikl: “Ustupte! Odejděte!” Stáhli se ke stěnám sakristie.

Megan stála a hleděla na kalu� krve. Jediné zvuky, které se katedrálou rozléhaly, bylo vyzvánění zvonů a telefon.

Brian Flynn se díval z kůru dolů a hrál. Leary na něho zvědavě pohlédl. Flynn se odvrátil a soustředil na klávesnici, do-hrával poslední tóny Danny Boye, potom spustil Umírajícího povstalce. Do mikrofonu řekl: “Pane-Sullivane, dudy, prosím. Dámy a pánové, zpívejte.” A sám také začal zpívat. Váhavě se k němu připojovaly dal�í hlasy a Sullivanovy dudy zavřískaly.

Byla temná noc a bylo po boji. Měsíc lil své světlo na Street. �ádný dobrý mu� se smrti nebojí -sbohem, přátelé, já musím jít.

John Hickey zdvihl telefon.

V sluchátku se ozval Schroeder, téměř se ji� neovládal. “Co se stalo? Co se stalo?”

Hickey vy�těkl: “Dr�te hubu, Schroedere! Rukojmí mrtví nejsou. Va�i lidi v�ecko viděli. Rukojmí jsou teď spoutaní a o útěk u� se nepokusí. Konec povídání.”

“Počkejte! Posly�te, jsou zranění? Mů�u vám tam poslat doktora?”

“Jsou v přiměřeně dobrém stavu. A jestli vás to zajímá, tak jeden z mých mládenců je zraněný. Sir Harold Baxter, který vládne tomuhle panství, mu prorazil pu�kou hrdlo. A vůbec ne ze sportu.”

“Bo�e… posly�te, já vám tam po�lu doktora…”

“A� ho budeme chtít, dáme vám vědět.” Pohlédl na Fitzgeralda. Hrdlo měl nyní pří�erně oteklé. “Potřebuju led. Po�lete ho přes bránu. A tracheální trubici.”

“Prosím vás… dovolte, abych tam poslal…”

“Ne!” Hickey si promnul oči a naklonil se dopředu. Poci�oval nesmírnou únavu a přál si, aby to v�echno skončilo dříve, ne� předpokládal.

“Pane Hickeyi…”

“Mlčte, Schroedere, hlavně mlčte.”

“Mohu si promluvit s rukojmími? Pan Flynn říkal, �e po tiskovce mi to bude umo�něno…”

“Ztratili právo mluvit s kýmkoli, včetně spolu navzájem.”

“Jsou tě�ce zranění?”

Hickey pohlédl na čtyři zničené lidi v kně�i�ti. “Mají z pekla �těstí, �e jsou na�ivu.”

Schroeder naléhal: “Nepromarněte, co jste získali. Pane Hickeyi, dovolte, abych vám sdělil, �e teď máte na své straně spoustu lidí. Vá� projev byl… ú�asný, velkolepý. Co jste vyprávěl o svých útrapách, o útrapách Irů…”

Hickey se unaveně zasmál. “Ano, tradiční irský pohled na historii, který se občas ocitá v rozporu s fakty, ale nikdy se jimi nedá potlačit.” Usmál se a zívl. “Ale spolkli to v�ichni, co? Televize je náramný vynález.”

“Ano, pane, a zvony - viděl jste to v televizi?”

“Co se stalo s těmi vyzpívanými po�adavky?”

“No, něco jsem sem dostal…”

“Sem s nimi.”

Po krátké odmlce Schroeder řekl: “No, nicméně to bylo opravdu neuvěřitelné, víte - něco takového jsem nikdy v tomhle městě neviděl. Nepromarněte to, nepro…”

“U� to promarněno je. Sbohem, Schroedere.”

“Počkejte! Nepokládejte! Je�tě něco. Pan Flynn říkal, �e vypnete ru�ičku…”

“Svoje potí�e se spojením na nás neházejte. Kupte si lep�í vybavení.”

“Jenom se obávám, �e bez rádiového spojení by mohla policie přemr�těně reagovat na nějaké blí�ící se nebezpečí…”

“No a?”

“U� se to skoro stalo. A tak jsem si myslel, �e kdybyste to… vypnuli…”

“Ono se to pravděpodobně vypne, a� katedrála vyletí do povětří.” Zasmál se.

“Nechtě toho, pane Hickeyi… zdá se, �e jste unavený. Proč si v�ichni tro�ku nezdřímnete? Zaručím vám hodinové -dvouhodinové příměří - a po�lu vám jídlo a…”

“Spí� je pravděpodobněj�í, �e podkroví shoří. Čtyřicet dlouhých let v téhle budově - a bác - a nebude to trvat ani ty dvě hodiny.”

“Pane… já vám nabízím příměří…” Schroeder se opět nadechl a potom tajuplně řekl: “Policejní inspektor vám podal… hlá�ení, doufám…”

“Kdo�e? Och, ten vyčouhlý mládenec v drahém obleku. Sledujte toho mu�e, ten bere úplatky.”

“Uva�ujete o tom, co vám říkal?”

“Jak s oblibou říkávají ulster�tí protestanti: ,Ani za mák!’ Nebo �e by teď říkali ani co by se za nehet vlezlo? Ani za mák, ano, ani za mák…”

“Tohle by bylo pro vás slu�né ře�ení…”

“Nepřijatelné, Schroedere! U� mě s tím neotravujte.”

Schroeder se náhle zeptal: “Mohu mluvit s panem Flynnem?”

Hickey vzhlédl ke kůru. Na varhanách stál telefon, ale Flynn ho nepou�íval. Hickey řekl: “On teď má na zvonech tě�kou pasá�. Nesly�íte to? Tro�ku se zaposlouchejte.”

“U� jsme ho dlouho nesly�eli. Očekávali jsme, �e se dostaví na tiskovou konferenci. Je… v pořádku?”

Hickey vytáhl dýmku a zapálil si ji. “Je natolik v pořádku, nakolik mů�e být mladý mu�, který �elí blízké smrti, poci�uje bolest pro ztracenou lásku, tragédii ztracené země a ztraceného případu.”

“Ztraceno není nic…”’

“Schroedere, vy rozumíte irskému fatalismu, viďte? Kdy� Irové začnou hrát smutné písně a ronit slzy do piva, pak to

znamená, �e mají blízko k nějakému hazardu. A kdy� tak poslouchám to va�e kňourání, tak to by Brianu Flynnovi náladu nespravilo.”

“Ne, posly�te, máte naději… není to ztraceno…”

“Je to ztraceno! Poslouchejte zvony, Schroedere, v jejich hře usly�íte kvílení lesní víly po kopcích, ta nás varuje, �e smrt se blí�í.” Zavěsil.

Z kně�i�tě na něho hleděla Megan.

Hickey pohlédl na Pedara Fitzgeralda. “Umírá, Megan.”

Nejistě přikývla a on se na ni zadíval. Vypadala vystra�eně, téměř jako dítě. Řekl: “Mů�u ho vydat policii a třeba to pře�ije, ale…”

Chápala dobře, �e by to nepřineslo ani vítězství, ani amnestii pro lidi v Severním Irsku, a �e brzy ona a v�ichni ostatní v katedrále stejně umřou. Pohlédla na bratrovu sinalou tvář. “Chci, aby tadyMstal se mnou.”

Hickey přikývl. “Ano, to je správné, Megan.”

Otec Murphy se u stolce poněkud nadzvedl. “Měl by být dopraven do nemocnice.”

Ani Megan, ani Hickey mu neodpověděli.

Otec Murphy pokračoval: “Dovolte, abych mu udělil poslední pomazání…”

Hickey ho přeru�il. “Vy si potrpíte na obřady, co?”

“Abych mu zachránil du�i před zatracením…”

“Lidé jako vy si věčné zatracení �patně vysvětlují.” Hickey se zasmál. “Hádám, �e u sebe pořád nosíte nějaký ten svěcený olej. Člověk nikdy neví, kdy mu nějaký dobrý katolík padne k nohám mrtvý.”

“Ano, mám u sebe svěcený olej.”

Hickey vy�těkl: “Dobrá. Později si na něm usma�íme vajíčko.”

Otec Murphy se odvrátil. Megan zamířila k Maureen a Baxterovi. Maureen ji pozorovala, jak se blí�í a upřeně na ni zírala.

Megan stanula u obou spoutaných, přiklekla ke zkroucenému Baxterovi a vytáhla mu z kalhot opasek. Vstala, rozkročila se, řemínek zasvi�těl vzduchem a dopadl Baxterovi na obličej.

Otec Murphy a kardinál na ni křikli.

Megan opět zdvihla opasek a uhodila Maureen po rozpřa

zených pa�ích. Dal�í ránu určila Baxterovi, ale Maureen se vrhla přes jeho bezbranné tělo a řemen ji �vihl po krku.

Megan uhodila Maureen přes záda, potom ji bila po nohách a po zadku.

Kardinál hleděl stranou. Murphy křičel z plna hrdla.

Hickey začal hrát na varhany, připojil se ke zvonům. Frank Gallagher seděl na plo�ině potřísněné Fitzgeraldovou krví a naslouchal úderům. Potom se ty ostré rány vytratily, proto�e varhany začaly hrát Umírajícího povstalce.

George Sullivan se odvrátil od kně�i�tě a vyhrával na dudy. Abby Bolandová a Eamon Farrell přestali zpívat, ale Flynnův hlas je mikrofonem vyzval, aby se připojili, a tak zpívali. Zpíval i Hickey, do mikrofonu u varhan.

Já poklekl jsem u rebela, jen� umíraje zvolal: Bůh �ehnej rodné Tipperary, i na�í věci, za ní� jsem stál.

V podkroví le�eli na boku Jean Kearneyová a Arthur Nultý, choulili se k sobě na vratkých prknech. Líbali se, potom se k sobě přitiskli je�tě těsněji. Jean Kearneyová se překulila na záda a Nultý ji překryl svým tělem.

Rory Devane vyhlédl ze severní vě�e a pak vypálil poslední světlici. Davy dole stále je�tě zpívaly a on zpíval s nimi, mírnil tím svůj pocit opu�těnosti.

Donald Mullins stál ve vě�i pod první místností ve zvonici a nevnímal nic, jen bu�ení ve své hlavě a studený vítr, který profukoval rozbitými okny. Z kapsy si vytáhl zápisník se spoustou básní, které si do něj načmáral, a listoval si v něm. Vzpomněl si, co řekl Padraic Pearse o sobě, o Josephu Plunkettovi a Thomasů MacDonaghovi na začátku povstání roku 1916: “Jestli neuděláme nic jiného, aspoň osvobodíme Irsko od tří �patných básníků.” Mullins se zasmál, potom si otřel oči. Hodil notes přes rameno, a notes vypadl do noci.

Na kůru Leary pozoroval Megan teleskopickou mu�kou. S ú�asem si uvědomoval, �e nikdy nikoho neuhodil, dokonce ani v dětství. Pozoroval Meganin obličej, pohyby jejího těla, a náhle po ní zatou�il.

Brian hleděl do obrovského vypouklého zrcadla u varhan a sledoval v něm scénu v kně�i�ti. Napínal sluch, jestli usly�í Maureenin křik a pleskání řemínku, jak na ni dopadá, ale sly�el jen rozechvělé tóny pí��al, vysoký, ječivý zvuk dud, zpěv a plné, mohutné tóny dolej�ích varhan.

Pak uviděl jsem stařičkého otce, jak bloudí v ulicích. Nehledej, starce, syna svého, v�dy� tvůj syn u� je v nebesích.

Odtrhl oči od zrcadla a zavřel je, naslouchal pouze vzdálenému vyzvánění. Pamatoval si, �e obětiny jsou pokládány na oltáře, nará�ka na to padla u něho na úrodnou půdu a je mo�né, �e stejně tomu rozumí i ostatní. Maureen tomu rozuměla. Pamatoval si na dvojí význam oběti: samozřejmé zasvěcení, nabídka Bohu, díkuvzdání, očista… Ale ostatní významy byly temněj�í, hrůzněj�í - bolest, ztráta, smrt. V ka�dém případě v�ak znamenaly to, �e obě� je odměněna. Nicméně čas, místo a povaha odměny nejsou nikdy jasné.

V Dublinu ti ho zastřelili, kdy� chrabře za vlast bojoval, za Irsko padl, aby vlály vlajky zelené a zlaté dál.

Přepadl ho smutek - myslí mu kmitaly vzpomínky na Irsko, Maureen, opatství Whitehorn, na dětství. Náhle pocítil svou vlastní smrtelnost, pocítil ji jako něco hmatatelného, co se mu svíjí v �aludku, stahuje mu hrdlo, v hrudníku a po pa�ích se mu rozlévá jako strnulost.

Ve tmě za očními víčky mu vytanula zmatená představa smrti, viděl se, jak le�í nahý, bílý jako mramor v katedrále, v objetí �eny s dlouhými vlasy, které jsou světlé jako med a spadají jí přes obličej, a z úst se mu řine krev, zalévá jeho chladnou smrtelnou bledost - ta krev je tak rudá a jsou jí takové spousty, �e lidé, kteří se shromá�dili kolem, činí na to v�etečné poznámky. Mladý mu� ho bere za ruku a pokleká, aby mu políbil prsten. Ale prsten je pryč a mu� vstává a znechuceně odchází. A �ena, která ho dr�í v náručí, říká: Briane,

my v�ichni ti odpou�tíme. Ale jemu to skýtá více bolesti ne� útěchy, proto�e si uvědomuje, �e neučinil nic, aby si jejich odpu�tění zaslou�il, neučinil nic, aby zvrátil chod událostí, které byly uvedeny do pohybu u� tak dávno.

Kapitola 47.

Brian Flynn pohlédl na hodiny v zadní části kůru. Poslední tóny Irské ukolébavky dozněly, zmáčkl tedy klávesu zvonu, který se jmenoval Patrick. Rozezvučel se jediný zvon, hlubokým dunivým tónem, a zvonil znovu a znovu, dvanáctkrát, odzvonil půlnoc. Skončil den svatého Patricka.

Nejkrat�í den v roce, uvědomil si, není den zimní rovnodennosti, ale den, kdy umře�, a osmnáctý březen bude mít jenom �est hodin a tři minuty, jestli vůbec.

Po celých hektarech kamenné budovy se rozhostilo ticho, do kostela se začal vkrádat chlad zvenčí a zvolna pronikal do lidí uvnitř. Čtyři rukojmí tvrdě spala na studeném mramoru kně�i�tě, dvojice připoutané k sobě.

John Hickey si mnul oči, zíval a díval se na televizor, který postavil na varhany. Zvuk měl sta�ený a sotva sly�itelný hlas poznamenával, �e nastává nový den a co �e asi přinese východ slunce. Hickey uva�oval, kolik lidí se na to asi je�tě dívá. Představoval si ty, kteří probdí u televizorů celou noc. Cokoli se přihodí, přihodí se na�ivo, v barvách, ale mnozí půjdou spát a podívají se na to, a� to budou opakovat. Hickey pohlédl na Pedara Fitzgeralda. Kolem krku měl pytlíky s ledem a z úst mu trčela trubice, z ní� vycházelo syčení. Trochu mě to rozčiluje, pomyslel si Hickey.

Flynn opět rozezvučel zvony, tentokrát písní amerických Irů: Co nového v Glocca Morra?

Hickey se díval na televizi. Davy na ulici tu volbu schvalovaly. Lidé se do sebe zaklesli pa�emi a kolébali se, po zrudlých tvářích se jim koulely pivní slzy. Ale nakonec, to věděl, kouzlo pomine a pozornost se opět soustředí na rukojmí a na katedrálu. Této noci se tahalo za příli� mnoho citových nitek,

byl okouzlen, jak se manipulace dařila. Hickey vzhlédl k prázdnému triforiu, kde stával Gallagher, potom se obrátil a zavolal ke schodům do sakristie: “Franku?”

Gallagher odpověděl: “V�ude je klid!”

Hickey vzhlédl k Sullivanovi a Abby Bolandové a oni mu zamávali. Eamon Farrell zavolal z triforia nad Hickeyovou hlavou. “V�ude klid.” Hickey sáhl po telefonu.

Arthur Nultý se překulil a zdvihl sluchátko. “Příjem.”

“Podej hlá�ení.”

Nultý si odka�lal. “Copak u� nemáme těch zvonů dost, pro rány bo�í? Já ani nesly�ím, kdy� mi duní do u�í.”

“Dělej, co umí�.” Opět zatočil kličkou. “Zvonice?”

Mullins hleděl rozbitým oknem ven a telefon několikrát zazvonil, ne� si to uvědomil. Rychle jej zdvihl. “Zvonice.”

Hickey se zeptal: “Spí�?”

Mullins si odsunul klapku z ucha a podrá�děně odsekl: “Jestli spím? Copak někdo ksakru mů�e při tomhle spát?” Odmlčel se a potom se zeptal: “Copak se on zbláznil?”

“Jak se ti venku chovají?”

Mullins si vzal aparát do ruky a obcházel vě�. “Pořád přicházejí a odcházejí. Vět�inou přicházejí. Vojáci spí pod �irákem v Channelových zahradách. A ti pitomí reportéři na střechách popíjejí celou noc. Taky bych si dou�ek dal.”

“Jo, to ti neuteče. Zítra touhle dobou bude� - kde�e to bude�?”

“V Mexico City… Poletím do Mexico City…” Pokusil se o smích. “Z Tipperary je tam daleko.”

“Tam se zahřeje�. Dávej pozor.” Hickey opět zatočil kličkou. “Ji�ní vě�.”

Ohlásil se Rory Devane. “Nic se nezměnilo.”

“Dávej pozor na blesková světla.”

“Já vím.”

“Je�tě pořád tě ti ostřelovači znervózňují, chlapče?”

Devane se zasmál. “Ne. Oni mi dělají společnost. Myslím, �e se mi po nich bude stýskat.”

“Kam má� zítra namířeno?”

“Do ji�ní Francie. Tam u� je prý jaro.”

“To je. Nezapomeň, �e ode dne�ka za rok v Kavanaghu v krásném Dublinu.”

“Budu tam.”

Hickey se usmál při mlhavé vzpomínce na hospodu Kavanagh, její� čelní zeď byla součástí zdi, která vedla kolem hřbitova Glasnevin. V zadní stěně byl otvor, jím� hrobníci dostávali občerstvení, a proto se prý mnoho zesnulých ocitlo v nesprávném hrobě. Hickey se zasmál. “Jo, Rory, přijď tam.” Zavěsil a opět zatočil kličkou.

Na kůru zdvihl telefon Leary. Hickey řekl: “Řekni Brianovi, aby u� nechal ty zvony na pokoji.” Sledoval, jak se Leary otočil a říkal něco Flynnovi. Leary se vrátil k telefonu. “Říká, �e má pocit, jako by si hrál.”

Hickey pod vousy zaklel. “Čekej.” Opět pohlédl na televizor. Newyorské scény vystřídaly stejně dramatické záběry na Bílý dům, jak se z oken Oválné kanceláře line �lutá zář. Reportér oznamoval světu, �e prezident jedná se svými předními poradci. Na obrazovce se objevila Downing Street 10, kde bylo pět hodin. Reportérka s kalným pohledem uji��ovala Ameriku, �e premiér je stále je�tě vzhůru. Scéna se rychle změnila, objevil se Apo�tolský palác ve Vatikánu. Hickey se předklonil a bedlivě naslouchal reportérovým úvahám o shromá�dění vatikánských veličin za zavřenými dveřmi. Zabručel si: “Teď bude následovat svatý Petr.”

Do telefonu Hickey řekl: “Sděl panu Flynnovi, �e teď u� mů�eme očekávat útok ka�dou chvíli, a proto mu doporuču-ju, aby jim nedělal zvukovou clonu, která se jim náramně hodí.” Zavěsil a zaposlouchal se, ale zvonění znělo dál. Brian Flynn, pomyslel si, u� není tý� mu�, který se před necelými �esti hodinami tak py�ně procházel touto katedrálou. Flynn je mu�, který se během těchto �esti hodin mnoho naučil, ale naučil se to příli� pozdě, a nepoučí se ji� z následků zbývajících �esti hodin.

Kapitána Berta Schroedera vytrhlo z polospánku zazvonění telefonu. Rychle jej zdvihl.

Ticho v místnosti prořízl Hickeyův hlas, a prostřednictvím amplionů se rozlehl i po okolních místnostech, kde také některé lidi probudil. “Schroedere! Schroedere!”

Schroeder se napřímil, v hrudi mu zabu�ilo. “Ano? Děje se něco?”

Hickeyův hlas zazněl naléhavě. “Někdo obsadil katedrá

lu!” Odmlčel se a potichu řekl: “Nebo se mi jen něco zlého zdálo?” Zasmál se.

Schroeder čekal, dokud si nebude jist, �e jeho hlas zazní pevně. Rozhlí�el se po místnosti. V této chvíli tam byl pouze Burke, hlasitě oddychoval na pohovce. Schroeder řekl: “Mohu vám nějak prospět?”

Hickey rozkázal: “Podejte mi hlá�ení, Schroedere.”

Schroeder si odka�lal. “Hlá�ení…”

“Co je nového v Glocca Morra, v Londýně, Washingtonu, ve Vatikánu, v Dublinu? V�ichni na tom je�tě pořád pracují?”

“Ov�em. Mů�ete to vidět v televizi.”

“Já nejsem veřejnost, Schroedere. To vy mi musíte říct, co se děje.”

“Tak…” Podíval se na nějaké čerstvé poznámky. “Tak… Červený kří� a Amnesty se dostavili do v�ech táborů… a čekají…”

“To bylo v televizi.”

“Bylo? Tak… Dublin… Dublin je�tě nesouhlasil s tím, �e by přijal propu�těné z táborů…”

“Udělejte mi to k vůli a řekněte jim, �e jsou zbabělé fňuk-ny. Řekněte jim, �e jsem vám povídal, �e IRA se do roka Dublinu zmocní a v�echny je postřílí.”

Schroeder zdůraznil: “Jen�e my jsme se v�ichni zatím na podmínkách neshodli, �e ne? Tak�e najít místo pro azyl je druhořadá otázka…”

“Chci mluvit přímo se v�emi vládami. Svolejte konferenci.”

Schroederův hlas zněl pevně. “Víte, �e s vámi přímo jednat nebudou.”


“Okolo �esté budou ti ka�paři vkleče prosit, abych jim udělil audienci.”

Schroeder si vyladil hlas optimisticky. “Vá� projev má stále je�tě příznivý ohlas. Vatikán…”

“Kdy� u� mluvíme o ohlasech a otřesech a o takových věcech, myslíte - teď je to pouhá technická otázka, jak si zajisté uvědomujete - myslíte, �e skleněné průčelí Olympic Toweru se vysype do ulice, kdy�…”

Schroeder ho rychle přeru�il: “Je tam pan Flynn?”

“Máte o�klivý zvyk skákat lidem do řeči, Schroedere.”

“Je tam pan Flynr�?”

“Ov�em�e tu je, ty troubo. Kde jinde by tak asi byl?”

“Prosím vás, mů�u s ním mluvit?”

“Pro Kristovy rány, on přece hraje na zvony.!”

“Mů�ete mu říct, aby si vzal telefon u varhan?”

“Říkám vám, �e nemů�ete ru�it člověka, který hraje na zvony. Copak jste se dneska v noci vůbec nepoučil? Vsadím se, �e kdysi jste byl blbej polda, který vrá�el do hotelových pokojů a ru�il lidi. Vy jste přesně ten typ.”

Schroeder cítil, jak rudne. Sly�el, jak se Hickeyův hlas rozléhá farou a jak se několik lidí zasmálo. Schroeder sevřel v ruce tu�ku. “Chceme mluvit s panem Flynnem - soukromě, u brány do sakristie.” Pohlédl na Burkea, jak spí na pohovce. “Chce s ním mluvit nadporučík Burke…”

“Jak u� jste říkal dřív, člověka to tak neuvádí do rozpaků, kdy� mluví jen s jedním. Kdy� já nemů�u mluvit s královnou, vy nemů�ete mluvit s Finnem MacCumailem. Co vám na mně vadí? Mimochodem, čeho jste se vzdali o půstu? Mozků nebo koulí? Já jsem se vzdal telefonických hovorů s pitomci, ale ve va�em případě udělám výjimku.”

Schroeder najednou cítil, �e v něm něco povolilo. Vynalo�il velké úsilí, aby ovládl hlas a mluvil mírně. “Pane Hickeyi… Brian Flynn mi naprosto důvěřuje… vynakládám velké úsilí, jednám čestně…”

Kanceláří se rozlehl Hickeyův smích. “On vám připadá jako hodný chlapeček, co? No, má pro vás překvapení, Schroedere, a to se vám líbit nebude.”

Schroeder poznamenal: “Raději bychom se obe�li bez překvapení…”

“Přestaňte u� u�ívat ten vzne�ený plurál. Já mluvím o vás. Pro vás se chystá překvapení.”

Schroeder se rychle napřímil a pohled mu zostra�itěl. “Co tím myslíte? Co to má znamenat? Posly�te, v�echno by mohlo probíhat čestně, kdybychom jednali v dobré víře…”

“Jedná Bellini v dobré víře?”

Schroeder zaváhal. Rozčilovalo ho, �e tihle lidé znali jména. Tyhle zmínky o něm osobně ve scénáři neměl.

Hickey pokračoval: “Kde je teď Bellini? Motá se kolem tabule s tím svým gestapem? Hledá pokoutní cestičky, jak nás v�ecky povra�dit? Jo, ka�lu na Belliniho a ka�lu i na vás.”

Schroeder zavrtěl hlavou v tichém zoufalství a potom se zeptal: “Jak se daří rukojmím?”

Hickey odpověděl: “Na�li jste u� Stillwaye?”

“Potřebujete tam doktora?”

“Vykopali jste mi u� hrob?”

“Mů�u vám poslat jídlo, léky…?”

“Kde je major Martin?”

Burke le�el se zavřenýma očima na pohovce a naslouchal dialogu, který se zvrhl ve dva monology. I doposud byl ten dialog neúčinný, ale nyní, kdy� mu naslouchal, vyzníval přímo absurdně. Nyní u� věděl, �e rozhovory nepochybně skončí.

Schroeder řekl: “Jaká překvapení mi Flynn chystá?”

Hickey se opět zasmál. “Kdybych vám to prozradil, nebylo by to překvapení. Vsadím se, �e jako malý kluk jste byl nesnesitelný fakan, Schroedere. Pořád jste se sna�il odhalit, co vám koupili k je�í�ku, �míroval jste kolem skříní a tak.”

Schroeder neodpovídal a ze sousední místnosti se opět ozval smích.

Hickey pokračoval: “A nesna�te se nám u� volat, leda �e byste nám chtěl oznámit, �e jsme vyhráli. Budu vám volat ka�dou hodinu a� do �esté. V �est hodin a tři minuty u� ne.”

Schroeder sly�el, �e spojení bylo přeru�eno. Pohlédl na Burkea na pohovce, vypnul ampliony a opět sáhl po telefonu. “Hickey?”

“Co je?”

Schroeder se zhluboka nadechl a se za�atými zuby řekl: “Hajzle jedna hnusácká.” Polo�il telefon a opřel se rukama o stůl. V ústech cítil pachu� krve, uvědomil si, �e si rozkousal spodní ret.

Burke otočil hlavu a podíval se na Schroedera. Jejich pohledy se střetly a Schroeder oči odvrátil.

Burke řekl: “To je v pořádku.”

Schroeder neodpověděl a Burke viděl, �e se mu ramena otřásají.

Kapitola 48.

Plukovník Dennis Logan jel slu�ebním vozem nahoru do opu�těného úseku Páté Avenue směrem ke katedrále’. Obrátil se ke svému pobočníku, k majoru Coleovi. “To jsem si nepomyslel, �e dneska se sem je�tě vrátím.”

“Ano, pane. Ale vlastně u� máme osmnáctého.”

Plukovník Logan přeslechl opravu a zaposlouchal se do hry zvonů, které vyhrávaly Odvedu si tě zas domů, Kathleen, a potom se zeptal: “Věříte na zázraky?”

“Ne, pane.”

“A vidíte tu zelenou čáru?”

“Ano, pane. Tu dlouhou uprostřed Avenue, jedeme podél ní.” Zívl.

“Správně. Tak před několika lety pochodoval s �edesátým devátým plukem na přehlídce starosta Beame. Provázel ho policejní komisař Codd a komisař pro veřejné zále�itosti Niel Walsh. Ten tu byl před vámi.”

Major Cole si přál, aby i tato přehlídka proběhla je�tě před ním. “Ano, pane.”

“Tak tehdy ráno pr�elo hned poté, co stroj, který tu čáru maloval, odjel, čerstvou zelenou barvu smyl dé�� - po celé trase od Čtyřiačtyřicáté a� po �estaosmdesátou. A tak tehdy ráno Walsh koupil nějakou barvu a jeho lidi tu čáru ručně namalovali přímo naproti katedrále.”

“Ano, pane.”

“No, a kdy� jsme pochodovali s představiteli města, Walsh se obrátil ke Coddovi a povídá: Podívejte! To je zázrak, komisaři! Tady naproti katedrále ta čára zůstala!”

Plukovník Logan se zasmál této bla�ené vzpomínce a pokračoval: “A Codd povídá: Máte pravdu, Walshi! a mrkl na něho a potom se podívá na Beamea. No tohle! řekl mrňavý starosta. V�dycky jsem chtěl vidět nějaký zázrak. Dosud jsem nikdy �ádný zázrak neviděl!” Logan se zasmál a plácal přitom do kolena střídavě Colea a sebe. Smál se i řidič.

Major Cole se usmál. “Pane, myslím, �e jsme zkontrolovali vět�inu důstojníků a přinejmen�ím polovinu mu�stva.”

Logan si zapálil doutník. “Máte pravdu… Připadají vám střízliví?”

“Tě�ko říct, pane.”

Logan přikývl a potom řekl: “Nás tady doopravdy nikdo nepotřebuje, �e ne?”

“Je tě�ké to odhadnout, pane plukovníku.”

“Myslím, �e guvernér si chce nahrabat samé jedničky za vedení a odvahu,�e?”

Major Cole odpověděl: “Pluk je dobře vycvičený k zvládání davu a zmatku, pane.”

“Stejně tak pětadvacet tisíc newyorských policistů.”

“Ano, pane.”

“Modlím se k Bohu, abychom se nemuseli účastnit útoku na katedrálu.”

Major odpověděl: “Pane,” ale nedodal nic.

Kdy� auto projí�dělo mezi policejními zátarasy a zvolna ují�dělo kolem zpívajících davů, vyhlédl plukovník Logan ven. “To je neuvěřitelné.”

Cole přikývl. “Ano, je.”

Slu�ební vůz předjel před faru a zastavil.

Kapitán Joe Bellini varoval novináře, �e konferenční místnost se mů�e zhroutit, jestli bude katedrála vyhozena do povětří, a radil jim, aby se přestěhovali do méně zranitelných míst mimo katedrálu. Bellini se pak nastěhoval do místnosti místo nich a postavil se k tabuli. Kolem stolů a podél stěn sedělo a postávalo �edesát mu�ů útvaru zvlá�tního určení ozbrojených pu�kami M-16 a pistolemi s tlumiči. V zadní části místnosti seděl plukovník Logan, major Cole a dvanáct poddůstojníků, kteří slou�ili u �edesátého devátého pluku. Kolem jasných světel se vzná�ela oblaka �edivého tabákového dýmu. Bellini ukázal na hrubý obrys katedrály na tabuli. “Tak�e páté komando zaútočí bránou do sakristie. Budete vybaveni pilkami na ocel a nů�kami na �elezo. Rozumíte?”

Plukovník Logan vstal. “Rád bych něco navrhl… Předtím jste říkal, �e va�i lidi si mají dávat pozor na střelbu… Tohle je va�e operace a moje úloha je druhotná, ale základní pravidla pro vedení války… Nicméně, jakmile se přiblí�íte k nepřátelským pozicím, oni budou mít pro střelbu vynikající prostor -v triforiích a na kůru - a vy víte, �e je nemů�ete přinutit k boji účinnou střelbou… a potom se budete muset uchýlit ke střelbě, která by je zarazila.” Logan viděl, �e někteří jeví

známky souhlasu. “Jinak řečeno, přehodíte si na svých em-�estnáctkách poloautomatiku na plnou automatiku - rock and roli -jak tomu chlapci říkají-tak�e budete střílet tak intenzivně, �e nepřítel bude muset schovat hlavu. Potom mů�ete bezpečně odvést rukojmí dolů do sakristie.”

Nepromluvil nikdo, ale několik mu�ů přikyvovalo.

Loganův hlas zazněl silněji. Náhle jako by proná�el povzbudivou řeč před bitvou. “Nechtě ta triforia, a� si rámusí i kůr, a cpěte do pu�ek zásobník za zásobníkem, a kropte ty ostřelovače na vyvý�ených místech kulkama, pořád jenom kropte, spus�te takový rachot tak dlouho a tak rychle, �e to bude znít jako celosvětová válka a Apokalypsa dohromady a nikdo - vůbec nikdo - na těch vyvý�ených místech hlavu ne-vystrčí, kdy� kolem něho je plno střel a úlomků kamene.” Rozhlédl se po ztichlé místnosti a uvědomoval si, jak mu bu�í srdce.

Vtom se rozlehl spontánní potlesk mu�ů z útvaru zvlá�tního určení i vojáků. Kapitán Bellini vyčkal, a� potlesk utichne, a potom řekl: “Ano, dobrá, plukovníku, tohle je cenná rada, ale my v�ichni jsme dostali co nejpřísněj�í rozkazy, �e to tam nesmíme rozstřílet - jak víte. Je to tam plné uměleckých pokladů… Je to… no… v�ak víte…”

Logan souhlasil: “Ano, chápu.” Otřel si obličej. “Já nejsem pro údery ze vzduchu. Jenom toti� navrhuju, aby se zvý�ilo pou�ití malých ručních zbraní a…”

“Takové intenzivní nasazení i dokonce malých ručních zbraní, plukovníku, by natropilo,” Bellini se rozpomínal na guvernérova slova, “by natropilo v katedrále nenapravitelné… nenapravitelné �kody… strop… mramor… sochy…”

Nějaký velitel komand vstal. “Heleďte, kapitáne, odkdy jsou umělecká díla důle�itěj�í ne� lidi? Podle mojí matky jsem umělecké dílo já…”

Pár lidí se nervózně zasmálo.

Bellini cítil, jak mu pod límec stéká pot. Pohlédl na Loga-na. “Plukovníku, va�ím posláním…” Bellini se odmlčel, viděl, jak plukovník ztuhl.

Logan dopověděl: “Mým posláním je vytvořit během útoku kolem katedrály těsný kordon. Vím, co mám dělat.”

Bellini se div neuchechtl. “No, to se změnilo. Guvernér chce, abyste se na útoku podíleli mnohem aktivněji.” Vy

chutnával ka�dé slovo, kdy� říkal: “Policie vás vybaví obrněným vozidlem. Pochází z armádní rezervy a vy s ním umíte zacházet.” Bellini si pov�iml, �e major Cole zbledl.

Bellini přistoupil k Loganovi blí�. “Vyjedete nahoru po hlavním schodi�ti s patnácti mu�i ve vozidle…”

Logan stě�í ovládl hlas. “Tohle je �ílenství. V tak těsném prostoru nelze obrněné vozidlo pou�ít. Oni tam mohou mít protipancéřové zbraně. Pane bo�e, my bychom tam nemohli manévrovat, vozidlo neutajíme… Tihle Feniané jsou veteráni z partyzánských válek, kapitáne. Ti vědí, jak si poradit s tanky - ti viděli víc britských obrněných vozidel, ne� jste vy kdy viděl…”

“Taxíků,” dořekl Burke, který právě vcházel do místnosti. “Tohle řekl Flynn Schroederovi. Taxíků. Nebude vám vadit, jestli se k vám připojí inspektor Langley a já?”

Bellini vypadal unaveně a podrá�děně. Loganovi řekl: “Vyřiďte si to s guvernérem.” Pohlédl na nástěnné hodiny a nařídil: “Desetiminutová přestávka. Vypadněte!” Usedl a zapálil si cigaretu. Mu�i se vyhrnuli z místnosti a shlukli se na chodbách.

Burke a Langley se posadili naproti Bellinimu. Bellini potichu řekl: “Ten blbej válečnej bohatýr mi stra�í lidi.”

Burke si pomyslel. V�ak se také mají čeho bát. Čekaje masakr. “Myslí to dobře.”

Bellini potáhl z cigarety. “Proč se do toho ti přehlídkoví panáci pletou?”

Langley se rozhlédl a potichu vysvětlil: “Guvernér potřebuje reklamu.”

Bellini se napil vystydlé kávy. “Víte… Se starostou a s guvernérem jsem prohovořil spoustu mo�ností, jak provést útok. U� jste si v�imli, jak z lidí, kteří vědí o válčení prd, se rázem stávají generálové?” Bellini si hned zapálil dal�í cigaretu a nervózně pokračoval: “Tak Kline mě vzal za ruku a tiskl mi ji - bo�e, zmáčknout mu tak tu jeho a polámat mu pařáty. A povídá: Joe, ty ví�, co se od tebe očekává. Pane na nebi, tehdy jsem je�tě ani nevěděl, jestli si sem vůbec mů�u vzít zbraň. A tak mi hladina adrenalinu stoupá, a já mu povídám: Pane starosto, my musíme zaútočit teď, dokud duní zvony. No nemám pravdu? A on mi povídá - teď dávejte pozor - on mi povídá: Kapitáne, my máme morální závazek… vyzkou�et vjed

nání v�echny mo�né cesty… bia bia bia… politické ohledy… bia bia bia. Vatikán… bia bia. A já mu na to povídám… ne, já mu to neřekl, ale měl jsem… měl jsem mu říct: Kline, ty lakoto jedna stará, tak chce� zachránit rukojmí a tu zatracenou katedrálu, nebo chce� zabíjet čas s Bílým domem a Vatikánem?”

Odmlčel se a ztě�ka oddechoval. “Ale taky bych třeba vypadal jako blbec, proto�e mně doopravdy vůbec nejde o tu hromadu kamení ani o ty čtyři lidi, které vůbec neznám. Já zodpovídám za tu stovku svých lidí, které znám, a za jejich rodiny a za sebe a svou man�elku a haranty. Nemám pravdu?”

Chvíli nikdo nepromluvil, potom zazvonil telefon. Bellini ho vzal, poslouchal a potom jej podal Burkeovi. “Nějaký chlápek, prý skřet. Ty má� ale bezva styky.”

Burke si vzal sluchátko a usly�el Fergusonův hlas. “Burke, tady je skřet.”

Burke řekl: “Jak se má�?”

“Je mi zima, mám nahnáno, jsem unavený, hladový a otrávený. Jinak dobře. Je tahle linka bezpečná?”

“Není.”

“Tak jo, musím s tebou mluvit mezi čtyřma očima.”

Burke se na okam�ik zamyslel. “Chce� přijít sem?”

Ferguson zaváhal. “Ne… V�iml jsem si, �e se kolem strategických bodů poflakují lidi, kteří by mě vidět neměli. Mám velice blízko k místu, kde se obvykle setkáváme. Uvidíme se tam.”

Burke odlo�il sluchátko a řekl Langleyovi: “Ferguson něco má.”

Bellini rychle vzhlédl. “Něco, co by mi pomohlo?”

Burke měl na jazyku: Upřímně řečeno, tobě nepomů�e nic. Ale místo toho řekl: “Myslím, �e jo.”

Bellini zřejmě vycítil, �e mu l�e, a poposedl si na �idli. “Kristepane, na vycvičené partyzány jsem nikdy nebyl nasazený…” Náhle vzhlédl. “Zdá se vám, �e se bojím? Vypadám, jako �e se bojím?”

Burke odpověděl: “Vypadá� a mluví� jako člověk, který si plně uvědomuje v�echny problémy.”

Bellini se zasmál. “To jo. Já si uvědomuju, �e v�ecky jsou pří�erný.”

Langleye to najednou podrá�dilo. “Podívej, musel jsi vědět, �e jednou takový den přijde. Jsi na to vy�kolený…”

“Vy�kolený?” Bellini se k němu obrátil. “Velký kulový, a ne vy�kolený. V armádě nás učili, jak se krýt při jaderném útoku. Jediný instruktor, který měl trochu rozumu, nám řekl, abychom si nasadili přilby, strčili si ruce mezi nohy a na rozloučenou si políbili prdel.” Opět se zasmál. “Hovno, a ne vy�kolený.” Odhodil cigaretu a zhluboka se nadechl. “Ach jo. Třeba to Schroeder nějak skoulí.” Pousmál se. “Je teď nějaký popudlivěj�í.” Ukázal na černou neprůstřelnou vestu a tmavý svetr na konci stolu. “Tohle je jeho.”

Langley nadhodil: “Proč ho nenecháme plavat?”

Bellini zavrtěl hlavou a pohlédl na Burkea. “A co ty? Co bude� dělat později ty?”

“Půjdu s tebou.”

Bellini vykulil oči.

Langley rychle pohlédl na Burkea. “To určitě.”

Burke mlčel.

Bellini poznamenal: “Nechej člověka dělat, co chce.”

Langley převedl řeč jinam a obrátil se k Bellinimu: “Mám pro tebe dal�í psychologické profily.”

Bellini si zapálil cigaretu. “Mírně si je naolejuj a vytři si s nimi prdel.”

Langley ztuhl.

Bellini pokračoval, vyu�íval příle�itosti, �e ho nikdo nemů�e přeru�it z titulu své hodnosti. “Kde má� architekta, Langleyi? Kde má� projekty?”

“Pracuje se na tom.”

“No to je náramný. V�ichni na něčem pracujou - ty, Schroeder, starosta, prezident. V�ichni pracují. Ví�, kdy� se to roztočilo, nikdo si Joe Belliniho moc nev�ímal. Teď mi starosta volá ka�dých patnáct minut, jak prý to provedu. Říká mi Joe. Rozplývá se samou roztomilostí.”

Policisté se začali trousit zpátky.

Bellini se naklonil nad stolem. “Zahnali mě do kouta. Kdy� ti začnou říkat křestním jménem, dr�í tě za koule, nehodlají tě pustit, dokud ty schody nezdolám - a to budu dr�et v jedné ruce bouchačku a v druhé kří� - a nechám se zabít.” Vstal. “Věř mi, Burke, tohle v�ecko je jenom pitomý divadýlko. V�ichni si hrajou nějakou roli. Ty, já, politici, církev, ti lum

pové v katedrále. My víme, �e stojíme za hovno, ale tohle jsme se naučili hrát.”

Burke vstal, rozhlédl se po mu�ích z útvaru zvlá�tního určení a potom se zadíval na Belliniho. “Nezapomeň, �e jste správní kluci.”

Bellini si masíroval spánky a vrtěl hlavou. “Jak to teda přijde, �e chodíme v černém?”

Kapitola 49.

Patrick Burke vy�el z fary do studeného větru. Pohlédl na hodinky. Skoro jedna hodina po půlnoci, osmnáctý březen. Ale v�dycky se tomu bude říkat masakr v den svatého Patricka, nebo tak nějak, aby to poutalo. Vyhrnul si límec a zamířil na východ na Jednapadesátou ulici.

Na Park Avenue tvořil převrácený městský autobus součást zátarasů. Burke obe�el autobus, protlačil se men�ím zástupem lidí a pře�el přes Avenue. Druhá skupinka se shromá�dila na schodech a terasách episkopálního kostela svatého Bartoloměje, podávala si láhve a zpívala písně, které vyhrávaly zvony svatého Patricka. Do kostela vcházeli lidé a Burke si uvědomil, �e mnoho kostelů a synagog vyhlásilo celonoční modlení. Z reportérského auta vykládali kamery a reflektory.

Burke naslouchal zvonům. Flynn - pokud to hrál Flynn -měl správný úhoz. Burke si vzpomněl na Langleyovu úvahu o tričkách s Johnem Hickeyem. Představil si obálku kazety: katedrála svatého Patricka - přehr�le zelených hvězdiček -Na zvony hraje Brian Flynn.

Burke minul kostel a �el Jednapadesátou ulicí dál na východ. Mezi dvěma budovami se rozprostíral parčík. Rýsoval se tam plot a brána a Burke nahlédl mří�emi dovnitř. Za holými fíkovníky stály na terase kavárenské stolky a na nich převrácené �idle. V neosvětleném parku se nic nehýbalo. Burke sevřel chladné ocelové mří�e, vy�vihl se nahoru a seskočil do parku. Dopadl na umrzlou kamennou pě�inu

a ztuhlýma nohama mu projela ostrá bolest, potichu zaklel. Vytáhl pistoli a zůstal přikrčený.

Vítr zatřásl stromy, větvičky obalené ledem se lámaly, padaly na zem a cinkaly jako rozbíjený kři��ál.

Burke se zvolna napřímil a s pistolí u boku vykročil podél rozestavěných stolků. Při chůzi mu pod podrá�kou chrastil led, věděl, �e Ferguson by ho nyní u� zaslechl, kdyby tam byl.

Jeho pozornost upoutal převrácený stolek, Burke k němu zamířil. Poněkud stranou le�ela překocená �idle. Led na zemi byl popraskaný a poru�ený, Burke poklekl, aby si prohlédl velkou temnou skvrnu, která při bli��í prohlídce vypadala jako italská jahodová zmrzlina, ale zmrzlina to nebyla.

Burke vstal a zjistil, �e má vratké nohy. Po nízkých stupních vystoupil na vy��í terasu a spatřil dal�í převrácený nábytek. V zadní části parku byla vysoká kamenná zeď, z ní� obvykle spadal vodopád. Dole byl ve zdi dlouhý a úzký průchod. Burke průchodem pro�el a spatřil Jacka Fergusona, jak le�í v ledové vodě a tvář má sinalou. Barvou připomíná fasádu katedrály, pomyslel si Burke. Oči měl otevřené a ústa dokořán, jako by zalapal po dechu, kdy� padl do studené vody.

Burke poklekl na nízkou kamennou operu průchodu a popadl Fergusona za starý plá��. Přitáhl si ho blí�, a kdy� se cípy plá�tě rozhrnuly, uviděl kolena, která trčela z obno�ených kalhot, se dvěma dírkami po kulkách - kost, chrupavka a �lachy, ty byly velice bílé ve srovnání s tmav�ím zabarvením namodralého svalstva.

Zastrčil pistoli do kapsy a lehce vytáhl drobného Fergusona na zídku. Dírka po kulce uprostřed Fergusonova čela vypadala jako stopa černého palmového popela. Kapsy měl obrácené naruby, ale Burke si je znovu prohlédl. Na�el pouze čistý, pečlivě vy�ehlený kapesník, který mu připomněl, �e by měl zavolat Fergusonově man�elce.

Burke zatlačil Fergusonovi oči, vstal a otřel si ruce o plá��, dýchl si na ně a odcházel.

Zdvihl �idli pokrytou ledem, přistrčil si ji ke kovovému stolku a usedl. Burke zhluboka a dlouze dýchal, a� se mu ruce uklidnily natolik, �e si dokázal zapálit cigaretu. Potáhl z cigarety, vytáhl láhev a otevřel ji, ale postavil ji na stůl, ani� by se napil. Od plotu usly�el nějaké zvuky, zahleděl se tím směrem. Vytáhl pistoli a polo�il ji na klín.

“Burke! Tady je Martin!”

Burke neodpovídal.

“Mů�u tam jít?”

Burke odjistil pistoli. “Ov�em!”

Martin vykročil k Burkeovi, ale zastavil se a pohlédl za něho ke kamenné zídce u vodopádu. “Kdo je to tam?”

Burke neodpovídal.

Martin přistoupil k mrtvému a zahleděl se do zmrzlé tváře. “Toho já znám… to je Jack Ferguson.”

“Opravdu?”

“Ano. Pravda je, �e jsem s ním jednal -je�tě včera. Působí v IRA. Je to marxista. Nicméně sympa�ák.”

Burke lhostejně podotkl: “Dobrý rudbch je pouze mrtvý rudbch. Morduj komou�e jménem Kristapána. Pojďte blí�, a� na vás vidím.”

“Co�e?” Martin zamířil za Burkeovu �idli. “Co jste to po-víďal…? Heleďte, snad si nemyslíte…”

Burke zopakoval. “Postavte se tady přede mne, abych na vás viděl.”

Martin obe�el stolek.

Burke řekl: “Proč jste sem při�el?”

Martin si zapálil cigaretu. “Od fary jsem �el za vámi.”

Burke si byl jistý, �e ho nikďo nesleďoval. “Proč?”

“Chtěl jsem se poďívat, kam jdete. Vypadal jste velice bezradně. Mimochodem, na konzulátu jsem dostal padáka. Máte v tom prsty? Lidi si o mně začínají povídat ty nejneuvěřitelněj�í báchorky. A tak jsem teď v rej�i. Nevím, co si teď počít. A tak si myslím, �e bych snad mohl… no… píchnout vám… a přitom očistit svoje jméno… Tohleto je zbraň? Tu mů�ete odlo�it.”

Burke vzal pistoli do ruky. “Co myslíte, majore, kdo ho zabil?”

“No, jsem si jist, �e vy jste to nebyl…” Pokrčil rameny. “Patrně jeho vlastní lidi. Nebo prozatímní anebo Feniané. Viděl jste ty jeho kolena? Bo�e, taková �pinavá práce.”

“Proč by ho chtěla IRA zabít?”

Martin odpověděl rychle a důrazně: “Příli� moc mluvil.”

Burke odjistil pistoli. “Kde je Gordon Stillway?”

“Gordon… Aha, ten architekt.” Martin potáhl z cigarety. “Přál bych si, abych byl aspoň zpola tak mazaný, jak vy si myslíte, �e jsem.”

Burke se napil z láhve a řekl: “Hleďte, na katedrálu bude v pří�tích hodinách podniknut útok.”

“Je mi líto, �e to takhle dopadlo.”

“A stejně jsem se rozhodl zachránit tolik �ivotů, kolik jen bude mo�né.”

“To já taky. Ná� generální konzul je tam.”

“Nicméně, majore, vy jste dosáhl svého. Přivlekl jste do Ameriky ten svůj irský terorismus. Měli bychom vám to otlouct o hlavu. Tohle je naprosto jasné. Jen�e my nechceme místo katedrály spáleni�tě a hromadu mrtvol.”

“Nejsem si úplně jistý, �e vám rozumím.”

“Bellinimu by pomohlo, kdyby měl projekty a architekta.”

“Nepochybně. Taky na tom pracuju.”

Burke se upřeně zadíval na Martina. “Spokojte se tím, co jste u� natropil. U� do toho ne��ourejte.”

“Lituju, ale opět vás nechápu.”

Burke hleděl na Martina, ten si polo�il nohu na �idli a vyfukoval cigaretový kouř. Do uzavřeného parku pronikl závan studeného větru a zaviní tam. Ze třpytivých stromů se sná�el na Martina a Burkea led, ale ani to nepostřehli. “Víte, tady nejde jenom o Flynna. Celá má operace nesměřovala pouze k tomu, aby byl zabit Brian Flynn.” Martin si promnul bradu rukou v rukavici. “Víte, já potřebuju víc, ne� je Flynnova smrt, ačkoli se na ni tě�ím. Já potřebuju taky trvalý symbol irského terorismu. Obávám se, �e potřebuju, aby katedrála padla.”

Burke se nadlouho odmlčel, ne� odpověděl. Hlas měl tichý, ovládal se. “Mů�e se z ní stát symbol britské neochoty k vyjednávání.”

“To vyjde nastejno. Jen�e víte, Londýn kompromis nabídl, a to mě velice překvapilo, a ti Feniané, ti �ílenci, oni opravdu �ílení jsou, na něj nereagovali. A proslovem toho starce a vyzváněním a tím v�ím získali náskok Feniané, a ne já. Opravdu, Burke, jediná cesta, jak já ovlivním veřejné mínění tady i v cizině je… jestli… no, jestli k té tragédii dojde. Lituju.”

“Ale to bude mít zpětný dopad.”

“A� se prach usadí, padne vina jednoznačně na Iry. Vláda Jejího Veličenstva se velice vyzná, jak vyjadřovat politování a zármutek nad ztrátou �ivotů a statků. Ostatně trosky Svaté

ho Patricka asi budou vyhledávaněj�í turistickou atrakcí ne� katedrála sama… Amerika moc pořádných trosek nemá…”

Burkeovy prsty sevřely chladnou modrou ocel pistole v kapse.

Martin pokračoval, oči se mu zú�ily a z nosu a z úst mu vystupovaly dlouhé pruhy. “A potom samozřejmě, pohřby. Viděl jste Mountbattenův pohřeb? Plakaly tisíce lidí. Něco pěkného uspořádáme i Baxterovi. A katolická církev odvede skvělou práci pro kardinála a toho kněze. Maloneová… no, kdoví?”

Burke poznamenal: “Vy nejste moc útlocitný, víte to?”

Martin si zapaloval dal�í cigaretu a Burke viděl, �e zápalka se ve tmě chvěje. Ji� klidněji Martin řekl: “Asi mi nerozumíte. Někdy je třeba utrpení rozmáznout, aby získalo v�eobecněj�í platnost, jinak lidi ani nepochopí, o co jde.” Martin se zahleděl na svou hořící cigaretu. “Někdy jsou velkolepé katastrofy zapotřebí - Dunkerque, Pearl Harbor, Coventry, Svatý Patrick…” Oklepal z cigarety popel a zahleděl se na �edou skvrnu na stolku pokrytém ledem, “…a z jejich popela povstává nový zrod.” Vzhlédl. “Třeba jste si pov�iml fénixe na bronzové hlavní bráně Svatého Patricka. Ten mě inspiroval tak, �e jsem to nazval operace Fénix.”

Burke řekl: “Flynn mo�ná kompromis přijme. Dost mi to naznačoval. Mo�ná také učiní veřejné prohlá�ení, �e kvůli britské zradě budou téměř v�ichni zavra�děni.”

“Nepřipustil by, �e tu největ�í operaci IRA - od Mount-battenova zavra�dění - naplánoval Angličan.”

“Nechce umřít tak uboze, jak si to přejete vy. Vyu�ije toho, co u� získal, a vyjde z toho jako hrdina.” Burke se opět napil, aby povzbudil svou fantazii. “Na druhé straně… je zde stále je�tě mo�nost, �e za svítání v�echno zničí. A proto starosta a guvernér chtějí podniknout preventivní úder. Brzo. Ale potřebují povzbuzení. Nepohnou se, dokud Bellini neřekne, �e to zvládne. Ale Bellini to říct nechce, dokud nedostane projekty a architekta…”

Martin se usmál. “Velmi správně. To u� je dědičné - to uznávám - myslím tím schopnost vyvádět spoustu nesmyslů, kdy� teče do bot.”

“Pokud nebudeme mít toho architekta, nezaútočíme. V �est hodin a tři minuty Flynn vyhlásí, �e čas uplynul, vyčká,

a� se město zaplní lidmi a v televizi pobě�í ranní program a potom velkodu�ně u�etří katedrálu i rukojmí. Nebudou se konat �ádné pohřby, �ádné bouchání, dokonce se nevysypou ani malovaná okna.”

“V �est hodin a tři minuty se stane něco mnohem stra�něj�ího.”

“To je jenom odhad.”

Martin zavrtěl hlavou. “Nevím… Teď jste mi nasadil brouka do hlavy, nadporučíku. To by vypadalo, jako by to ten lump hrál na obě strany…” Usmál se. “No, �e by to hrál na obě strany, to není ten správný výraz… Tihle lidi jsou velice výstřední… u nich se nikdy neví, �e? Myslím tím, �e v historii se v�dycky anga�ují pro něco, co je pokud mo�no nejnejistěj�í…”

“Vy jste ty mládence pěkně prokoukl, �e, majore?”

“No… nelze dělat �ádná zev�eobecnění, aby si byl člověk jistý, ale… Nevím…” Zdálo se, �e zva�uje mo�nosti. “Otázka zní - vsadit na výbuch v �est hodin a tři minuty, nebo se připravit na pořádnou bitvu před výbuchem…?”

Burke popo�el k Martinovi. “Dovolte, abych to udělal takhle…” Vydechl Martinovi do tváře dlouhý proud studené mlhy. “Jestli katedrála padne,” vytáhl pistoli, odjistil a přitiskl ji Martinovi ke spánku, “potom vy jste ten, komu my říkáme zasraný hajzl.”

Martin se k Burkeovi obrátil. “Jestli se mi něco stane, zaplatíte to �ivotem.”

“Já pravidla znám.” Uhodil Martina do čela rukojetí pistole a zasunul ji do pouzdra.

Martin odhodil cigaretu a věcně řekl: “Výměnou za Stillwaye chci va�e slovo, �e učiníte v�echno, co bude ve va�ich silách, aby k útoku do�lo dřív, ne� Flynn podnikne nějaké kroky ke kompromisu. Vím, �e máte jeho důvěru, tak jí pou�ijte, jak to půjde - s ním nebo se svými nadřízenými. A nezávisle na tom, co se stane, zajistíte, aby Flynn nezůstal na�ivu. Rozumíte?”

Burke přikývl.

Martin dodal: “S dostatečnou časovou rezervou získáte Stillwaye i projekty, a abyste viděl, jaký jsem kamarád, předám to osobně vám. Jak u� jsem vám říkal včera ráno, �plh-nete si u svých nadřízených. Pánbůh ví, �e vy, nadporučíku, potřebujete trochu reklamu.”

Martin se odvrátil od Burkea a zahleděl se na zmrzlého Fergusona. Zapálil si dal�í cigaretu a zápalku nedbale odhodil Fergusonovi do tváře. Pohlédl na Burkea. “Vy si samozřejmě myslíte, �e toho víte moc, jako tuhle vá� nebo�tík kamarád. A to je v pořádku. Jsem ochoten - povinován - udělat u vás výjimku. Vy patříte k nám -jste profesionál, a ne ochotnický čmuchal jako pan Ferguson nebo nebezpečný rebel jako pan Flynn. Jednejte tedy jako profesionál, nadporučíku, a podle toho se bude s vámi zacházet.”

Burke ucedil: “Děkuju, �e jste mi to řekl na rovinu. Vynasna�ím se.”

Martin se zasmál. “Nemusíte se sna�it vůbec, pokud se vám nechce. Nepočítám jenom s vámi, kdy� se starám, aby se zále�itosti ubíraly mou cestou. Nadporučíku, v katedrále i mimo katedrálu je víc překvapení, ne� vůbec tu�íte. A s prvním zábleskem svítání to v�echno vyjde najevo.” Pokývl hlavou. “Dobrou noc.” Obrátil se a zvolna odcházel.

Burke pohlédl na Fergusona. Sklonil se a sebral mu z obličeje zápalku. “Promiň, Jacku.”

Kapitola 50.

Hodiny vzadu na kůru odbily třetí. Brian Flynn odzvonil, potom vstal a pohlédl na Learyho, ten seděl na zábradlí, nohy mu visely do prostoru ve vý�i tří poschodí. Flynn poznamenal: “Jestli začne� klimbat, spadne�.”

Leary odpověděl, ani� se otočil: “To je dobrý.”

Flynn se rozhlédl po Megan, ale nikde ji neviděl. Obe�el varhany, vzal si pu�ku a zamířil k Learymu.

Leary se prudce otočil a přehodil nohy zpátky na kůr. Řekl: “Tohle je starý fígl.”

Flynn pocítil napětí v celém těle.

Leary pokračoval: “To jsme se učili na vojně. Dřepne� si na bidýlko, a kdybys usnul, mů�ou tě zranit nebo zabít. A proto obvykle zůstane� vzhůru…”

“To je zajímavé.” Pře�el kolem Learyho, ve�el do zvonice

a sjel výtahem do vestibulu. Procházel hlavní uličkou, jeho kroky se rozléhaly po ztichlé katedrále. Sullivan, Bolandová a Farrell se nakláněli přes zábradlí triforií. Hickey spal u dolej�ích varhan. Flynn pro�el otevřenou bránou u oltářní mří�e a vystoupil po schodech. Na protěj�í straně kně�i�tě spala v párech čtyři rukojmí. Pohlédl na Baxtera a Maureen le�ící vedle něho, pozoroval, jak se jí hrudník pravidelně zvedá a klesá, potom pohlédl dál, kde spali kardinál a otec Murphy připoutaní ke stolci. Flynn poklekl k Maureen a zadíval se jí na potlučený obličej. Cítil, �e odněkud z vý�ky ho sledují oči, �e ze tmy ho pozoruje Megan a �e Learyho mu�ka se zaměřila na jeho rty. Flynn se otočil zády k Learymu a tak, aby mu zaclonil pohled na Maureen. Pohladil ji po tváři.

Otevřela oči a pohlédla na něho. “Kolik je hodin?”

“Hodně.”

Řekla: “To kvůli tobě je u� tolik hodin.”

Potichu řekl: “Promiň… Nemů�u ti pomoct…”

Odvrátila se. Mlčeli, a� se ozvala Maureen: “Tahle nerozhodná hra s policií připomíná ten nervák se závodními auty, kdy je ka�dý řidič hypnotizován tím, �e se k němu blí�í ten druhý - a minutu před úsvitem… v�ichni najednou otočí?”

“Neplácej nesmysly. Tohle je válka. Ty huso hloupá, to si myslí�, �e se tu někdo jenom předvádí…?”

“Válka?” Popadla ho za ko�ili a promluvila hlasitěji. “Tak já ti o válce něco povím. V kostelích se spoutanými rukojmími se neválčí. O válce mi tu neplácej, já jsem pořád je�tě dost voják na to, abych věděla, �e patrně ani do svítání čekat nebudou - ti sem vtrhnou třeba hned, a ne� ty se stačí� jednou nadechnout, bude se tady střílet na plný pecky a ty bude� provrtaný kulkama.” Pustila mu ko�ili. “Válka, to jo. Ty o válce neví� víc, ne� kolik toho ví� o lásce.”

Flynn vstal a pohlédl na Baxtera. “Má� ho ráda?”

Přikývla: “Je to hodný člověk.”

Flynn se zahleděl někam do dálky. “Hodný člověk,” zopakoval. “Kdo se se mnou setká poprvé, mů�e to o mně říkat taky - dokud nepozná mou minulost.” Pohlédl dolů na ni. “Ty mě teď u� nemá� moc ráda, ale to nevadí. Doufám, �e pře�ije�, a stejně tak doufám, �e pře�ije i Baxter a �e spolu budete dobře vycházet.”

Lehla si na záda a divala se na něho. “Ani ty ani já z toho nevěříme jediné slovo.”

Flynn od ní odstoupil. “Musím jít…” Přes oltářní mří� pohlédl na Hickeye a náhle vyhrkl: “Vyprávěj mi o něm. Co on to vykládá? Co to vykládá o bzučáku u zpovědnice?”

Maureen si odka�lala a věcným tónem mu vyprávěla v�echno, co o Johnu Hickeyovi odhalila. Přidala své vlastní soudy. “I kdybys vyhrál, on to nějak zařídí, aby v�ichni pomřeli.” Dodala: “My jsme o tom přesvědčení v�ichni čtyři, jinak bychom tolik neriskovali, abychom uprchlí.”

Flynnovy oči zabloudily zpátky k Hickeyovi, potom se rozhlédly po rukojmích v kně�i�ti, po kyticích povadlých zelených karafiátů a po krvavých skvrnách na mramoru pod hlavním oltářem. Měl pocit, �e toto v�echno u� kdysi za�il, zakusil něco podobného ve snu, nebo měl vidiny, a vzpomněl si, �e opravdu, stalo se to, a bylo to v opatství Whitehorn. Setřásl ze sebe ten dojem a pohlédl na Maureen.

Flynn náhle poklekl a rozepjal jí pouto. “Pojď se mnou.” Pomohl jí vstát a podpíral ji směrem ke schodům do sakristie.

Uvědomoval si, �e od varhan ho sleduje Hickey a �e je z �era kůru pozoruje i Leary a Megan. Věděl, �e si myslí, �e chce Maureen propustit. A tohle, uvědomoval si - a jistě to tak chápali v�ichni, kdo ho pozorovali - byl kritický bod, zkou�ka jeho vůdcovského postavení. Pokusí se mu ti tři v tom nějak zabránit? Před několika hodinami by se to neopová�ili.

Do�el ke schodům do sakristie a zastavil se, nikoli váhavě, nýbr� vzdorovitě, a vzhlédl ke kůru a potom se ohlédl k varhanám. Nikdo ani nehlesl, ani se nepohnul, a on úmyslně čekal, hleděl do katedrály a potom začal scházet po schodech. Zastavil se na plo�ině u Gallaghera. “Udělej si přestávku, Franku.”

Gallagher pohlédl na něho i na Maureen a Flynn vyčetl z jeho výrazu pochopení a souhlas. Gallagherovy oči se setkaly s Maureeniným pohledem, chtěl něco říct, ale potom se otočil a vyběhl po schodech nahoru.

Flynn hleděl dolů na schody a na bránu ovinutou řetězem, pak se obrátil k Maureen.

Uvědomovala si, �e Brian Flynn znovu stvrdil své vůdcovství, vnutil svou vůli ostatním. A také věděla, �e chce učinit

i dal�í krok. Chce ji pustit na svobodu, jen nevěděla, jestli to učiní pro ni nebo pro sebe, anebo aby ukázal, �e si mů�e dělat, co se mu zachce - aby dokázal, �e je Finn MacCumail, vůdce Fenianů. Se�la se schodů a stanula u brány. Flynn ji následoval, mávl rukou směrem k sakristii: “Zde se setkávají dva světy, svět posvátnosti a ka�dodenosti, �ivota a smrti. Dva naprosto odli�né světy, a přitom je odděluje taková maličkost!”

Hleděla do tiché sakristie a viděla svíci, jak bliká na oltáři v kně�ské kapli, stěny jsou lemovány stoly s ornáty, úpravně slo�enými bílými a fialovými postními ornáty. Velikonoce, pomyslela si. Jaro. Vzkří�ení a �ivot. Pohlédla na Flynna.

Řekl: “Zvolí� si �ivot? Půjde� i bez ostatních?”

Přikývla. “Ano, půjdu.”

Zaváhal, potom vytáhl z kapsy klíče. Neklidnou rukou odemkl zámek na bráně i visací zámek a začal odvinovat řetěz. Odtáhl levé křídlo brány a vyhlédl k průchodům do chodeb, ale po policii nebylo ani vidu, ani slechu. “Honem.”

Vzala ho za pa�i. “Půjdu, ale bez tebe ne.”

Pohlédl na ni: “Opustila bys ostatní, abys �la se mnou?”

“Ano.”

“Doká�e� to udělat a potom se vyrovnat se svým svědomím?”

“Ano.”

Zahleděl se na otevřenou bránu. “Já budu dlouho ve vězení. Počká� na mě?”

“Ano.”

“Miluje� mě?”

“Ano.”

Natáhl k ní ruku, ale rychle vyběhla nahoru a zastavila se v půli cesty na plo�ině. “Odstrkovat mě nebude�. Odejdeme spolu.”

Stál a hleděl na její siluetu, kterou vykreslovalo světlo ve dveřích do hrobky. “Já nemů�u odejít.”

“Ani mně k vůli? Já bych kvůli tobě �la - pro tebe. Nemů�e� udělat toté�?”

“Nemů�u… pro lásku bo�í, Maureen… Já nemů�u. Prosím tě, jestli mě má� ráda, bě�! Bě�!”

“Spolu. A� tam, nebo onam, ale spolu.”

Zahleděl se dolů a zavrtěl hlavou a po chvíli, která mu připadala dlouhá, usly�el její kroky, jak se vrací nahoru.

Zamkl bránu a následoval ji, a kdy� vy�el do kně�i�tě, viděl ji le�et opět vedle Baxtera, s poutem nasazeným na zápěstí a očima zavřenýma.

Flynn se�el z kně�i�tě, zamířil k lavici uprostřed katedrály a usedl, oči upřené na hlavní oltář. Náhle ho napadlo, �e tyhle věci připadají mnoha lidem obtí�né - vést, mít odvahu, uchopit osud lidí do vlastních rukou - a �e on k nim při�el snadno, je to dar, pomyslel si, dar bo�í. Av�ak láska - ten naprosto základní cit, který poznají i mu�ové, je� ničím nevynikají - v podobě milující �eny, dětí, přátel - ta se mu v�dycky vyhýbala. A jednou, kdy� se mu nevyhnula, bylo to tak obtí�né a bolestivé, �e zapla�il lásku, aby zapla�il bolest, a vynalo�il na to v�echnu sílu své vůle. A přesto se vracela znovu a znovu. Amor vincit omnia, jak kázával otec Michael. Zavrtěl hlavou. Ne, já jsem nad láskou zvítězil.

Poci�oval hlubokou vnitřní prázdnotu. Ale zároveň, ke svému zdě�ení a znechucení, měl velmi dobrý pocit z toho, �e opět ovládá sebe i svůj svět.

Seděl na lavici dlouho.

Flynn pohlédl na Pedara Fitzgeralda, ten le�el u varhan stočený do klubíčka, přikrývku vyta�enou a� k bradě potřísněné sedlou krví. Flynn přistoupil k Johnu Hickeyovi, který le�el rozta�ený přes klávesnici, a zahleděl se na jeho bledou, téměř voskovou tvář. Zazvonil telefon a Hickey se probral. Zazvonil znovu a Flynn jej zdvihl.

Na druhém konci se ozval Mullinsův hlas. “Jsem zpátky nahoře ve zvonici. Vyzvánět u� nebudete?”

“Ne… Jak to vypadá venku?”

“Dole je naprostý klid. Ale kousek dál… tam jsou na ulicích je�tě lidi.”

Flynn zaslechl v hlase mladého mu�e údiv. “Oslavují dlouho do noci, �e? Postarali jsme se, aby na den svatého Patricka nezapomněli.”

Mullins řekl: “Oni nevyhlásili ani zákaz vycházení.”

Flynn se usmál. Amerika mu připomínala Titanic, v boku díra přes devět metrů, �patné zprávy, ale v baru se stále je�tě podávají nápoje. “Tady to není jako v Belfastu, �e?”

“To není.

“Nepozoruje� dole nějakou nervozitu… pohyb…”

Mullins zauva�oval a potom řekl: “Ne, oni je�tě pořád vypadají spokojeně. Jistě je jim zima a jsou unavení, ale nic si z toho nedělají. Nikdo �ádné rozkazy nevydává, není tam vidět takové to napětí, jaké se pozoruje před útokem.”

“A jak ty sná�í� zimu?”

“To u� mám za sebou.”

“No, ty a Rory budete první, kdo uvidí svítání.”

Mullins rezignoval na svítání u� před hodinami. “Jo, svítání ve zvonici svatého Patricka v New Yorku. To volá po básni.”

“Tu mi zarecituje� později.” Zavěsil a zdvihl telefon s venkovním spojením. “Prosím, dejte mi kapitána Schroedera.” Zatímco telefonista vytáčel číslo, hleděl Flynn Hickeyovi do tváře. Kdy� byl vzhůru, vypadala výrazně a �ivě, ale ve spánku připomínala posmrtnou masku.

Za praskáním ve sluchátku se ozval Schroederův hlas. “Ano…”

“Tady Flynn. Probudil jsem vás?”

“Ne, pane. Čekali jsme na zavolání pana Hickeye, který se prý bude hlásit ka�dou hodinu. Povídal to… ale jsem rád, �e voláte vy. U� jsem s vámi chtěl mluvit.”

“Myslel jste si, �e jsem mrtvý, viďte?”

“No, to ne… Staral jste se o zvony, �e?”

“Jak to tam venku znělo?”

Schroeder si odka�lal: “Jako byste něco sliboval.”

Flynn se zasmál. “No, má to znamenat, �e se vám vyvíjí smysl pro humor, kapitáne?”

Schroeder se sebevědomě zasmál.

“Nebo se vám tak ulevilo, �e mluvíte se mnou, a ne s Hickeyem, ze kterého se vám dělá �patně?”

Schroeder neodpověděl.

Flynn řekl: “Jak pokročili v hlavních městech?”

Schroederův hlas zazněl zdr�enlivě. “Diví se, proč jste neodpověděli na to, co vám vyřizoval inspektor Langley.”

“Obávám se, �e nám to není jasné.”

“Telefonicky vám pomoci nemohu.”

“Aha… No tak přijďte k bráně do sakristie, popovídáme si.”

Nastala dlouhá odmlka. “Není mi to dovoleno… To by bylo proti předpisům.”

“A stejně tak je proti předpisům vypálit katedrálu, a to se stane, pokud si nepopovídáme, kapitáne.”

“Vy mi nerozumíte, pane Flynne. Ta pravidla jsou důkladně vypracovaná… myslím, �e to víte… a vyjednávač se nemů�e anga�ovat v… v…”

“Já vás nezabiju.”

“No… já vím, �e ne… ale… Posly�te, vy a nadporučík Burke jste… Nechtěl byste si u brány pohovořit s ním?”

“Ne. Rád bych si u brány pohovořil s vámi.”

“Já…”

“To ani nejste zvědavý, jak vypadám?”

“Zvědavost zde nehraje �ádnou roli…”

“Ze nehraje? Zdá se mi, kapitáne, �e právě vy ze v�ech va�ich lidí byste si uměl uvědomit, jak důle�itý je kontakt z očí do očí.”

“Nijak zvlá�� důle�itý není…”

“Kolika válkám by se dalo předejít, kdyby představitelé spatřili tvář toho druhého, dotkli se navzájem, ucítili pot strachu toho druhého chlapíka!”

“Počkejte.”

Flynn sly�el, jak v telefonu cvaklo a za minutu se ozval Schroeder znovu. “Dobrá.”

“Za pět minut.” Flynn zavěsil a drsně strčil do Hickeye. “Poslouchal jsi?”

Flynn pevně sevřel Hickeyovi pa�i. “Jednou, ty starý lumpe, mi bude� vyprávět o zpovědnici a o tom, co jsi navykládal Schroederovi a mým lidem a rukojmím. A poví� mi o kompromisu, který nám navrhli.”

Hickey se zakroutil a napřímil. “Nech mě! Staré kosti se snadno lámou.”

“Abych ti nějakou nepochroumal ve chřtánu.”

Hickey se podíval na Flynna, na Hickeyově tváři se �ádná bolest nezračila. “Opatrně. Dej si pozor.”

Flynn ho pustil a odstrčil. “Mne nevyleká�.”

Hickey neodpovídal, ale hleděl na Flynna se znechucenou �kodolibostí v očích.

Flynn pohlédl na něho, potom na Pedara Fitzgeralda. “Stará� se o něho?”

Hickey neodpověděl.

Flynn se zahleděl na Fitzgeralda lépe a uviděl, �e má tvář bledou, voskovou -jako Hickey. “Zemřel.” Obrátil se k Hickeyovi.

Hickey bez nejmen�ího pohnutí doplnil: “Zemřel asi před hodinou.”

“Megan…”

“A� Megan zavolá, řeknu jí, �e je v pořádku, a ona tomu uvěří, proto�e tomu věřit chce. Ale nakonec…”

Flynn vzhlédl k Megan nahoře na kůru. “Bo�e, ta bude…” Obrátil se zpátky k Hickeyovi. “Měli jsme chtít doktora…”

Hickey odpověděl: “Kdybys nedřepěl pořád u těch blbých zvonů, mohl ses o to postarat.”

Flynn na něho pohlédl. “To jsi měl fy…”

“Já? Copak já ksakru dbám, jestli je �ivý nebo mrtvý?”

Flynn couvl a začala se mu točit hlava.

Hickey se u�klíbl: “Co vidí�, Briane? Nahání ti to velkou hrůzu?” Zasmál se a zapálil si dýmku.

Flynn zamířil od Hickeye k ambitu a sna�il se uspořádat si my�lenky. Znovu uva�oval o v�ech osobách v katedrále, dokud si nebyl jist, �e u ka�dé zná její motivy… mo�nosti zrady… s kým dr�í dohromady, slabé stránky. Jeho my�lenky se nakonec soustředily na Learyho, kladl si otázky, které si měl klást před několika měsíci: Proč je Leary zde? Proč leze profesionální zabiják do pasti na vyvý�eném místě, odkud není úniku? Leary musí mít v ruce trumf, o něm� nikdo neví. Flynn si otřel z obočí pot a vy�el do kně�i�tě.

Hickey zavolal: “Poví� Schroederovi o dcerunce? Udělej mi to k vůli a pověz mu - přesně těmihle slovy - pověz mu, �e z dcery má mrtvou běhnu.”

Flynn scházel po schodech za oltářem. Gallagher stál na plo�ině u hrobky, M-16 přehozenou přes hrudník. Flynn mu řekl: “V knihkupectví má� kafe.” Gallagher zamířil po schodech nahoru a Flynn se�el k bráně. Články řetězu byly opět pospojovány a na řetězu visel nový zámek. Prohlí�el si po�kozený zámek brány - stačila jedna střela nebo dvě a byla by povolila. Jen�e thompson jich má padesát. Ne jednapadesát, pouze padesát… A raketa M-72 vyřídila obrněnce a na Shankill Road červený autobus do Clady jel kolem opatství Whitehorn… a to v�echno mělo být jen tak, náhoda, nemělo to mít �ádný význam…

Flyn se zahleděl do sakristie. Zaslechl, jak v bočních chodbách mluví lidé, a kroky, které se blí�ily k průchodu uprostřed levé stěny. Do sakristie vstoupil Schroeder, rozhlédl se, oto

čil se k Flynnovi a klidně stoupal po schodech nahoru. U brány se zastavil, oči upřené na Flynna. Uplynula dlouhá chvíle, ne� Flynn promluvil: “Vypadám tak, jak jste si mě představoval?”

Schroeder upjatě odpověděl: “Viděl jsem va�i fotografii.”

“A já va�i. Nicméně vypadám tak, jak jste si mě představovali”

Schroeder zavrtěl hlavou. Opět se rozhostilo dlouhé ticho, potom Flynn náhle promluvil: “Já si teď sáhnu do kapsy. Vytáhl detektor a přejel jím po Schroederovi. “Tohle bude naprosto soukromý rozhovor.”

“Podám hlá�ení o v�em, co zde bude řečeno.”

“Vsadím krk, �e nepodáte.”

Schroeder se zatvářil u�asle a ustaraně.

Flynn se zeptal: “U� se nějak přiblí�ili na�im po�adavkům?”

Schroeder nerad vyjednával z očí do očí. Věděl, �e se mu na tváři odrá�í příli� mnoho, lidé mu to řekli. Odka�lal si. “�ádáte nemo�né. Přijměte kompromis.”

Flynn si pov�iml zvlá�tní pevnosti v Schroederově hlase, �e odpadlo oslovení pane, a neklidu. “Jak zní ten kompromis?”

Schroederovo obočí vyběhlo vý�. “Copak Hickey…”

“Jen mi to povězte je�tě jednou.”

Schroeder zopakoval nabídku a dodal: “Přijměte to, ne� Britové změní názor na propu�tění na čestné slovo. A pokud jde o vás, pak nízká kauce je stejně výhodná jako imunita. Prokristapána, člověče, nikdy nikomu nebyla učiněna lep�í nabídka, kdy� se jednalo o rukojmích.”

Flynn přikývl. “Ano… Ano, tohle je dobrá nabídka… svůdná…”

“Přijměte ji! Přijměte ji, ne� někdo zemře…”

“Obávám se, �e na to je u� trochu pozdě.”

“Co�e?”

“Sir Harold zabil Pedara. Na�těstí nikdo neví, �e je mrtev, pouze já a Hickey… a předpokládám, �e i Pedar ví, �e je mrtvý… No, a a� moji lidé zjistí, �e je mrtvý, budou chtít zabít Baxtera. Pedarova sestra Megan mu ale bude chtít provést něco mnohem hor�ího. To situaci poněkud komplikuje.”

Schroeder si přejel rukou po obličeji. “Bo�e… posly�te, jsem si jist, �e to bylo neúmyslné.”

“Harry mu rozdrtil hrdlo pa�bou pu�ky. Mohla by to být ne��astná náhoda. Nicméně ten mládenec je mrtvý.”

Schroederovi zavířily hlavou my�lenky. V duchu klel, Baxtere, ty vole blbá. “Podívejte… zajatci se v�dycky sna�í utéct… Baxter se musel sna�it, byla to jeho povinnost… Jste voják…”

Flynn neříkal nic.

“Teď máte příle�itost ukázat, �e jste profesionálové… ukázat, �e nejste obyčejní kriminálníci…” Opravil se. “Projevit soucit a…”

Flynn ho přeru�il: “Schroedere, vy jste určitě zčásti Ir. Málokdy jsem se setkal s člověkem, který by měl tak pohotově �vásty pro kdejakou příle�itost.”

“Říkám to vá�ně…”

“No, Baxterův osud bude hlavně záviset na tom, co teď uděláte.”

“Ne, ten závisí na tom, co uděláte vy. Teď jste na tahu vy.”

“A já taky potáhnu.” Zapálil si cigaretu a zeptal se: “Jak pokročili se svými plány na útok?”

“To není předmět na�eho jednání.”

Flynn se na něho zahleděl. “Přistihl jsem vás při l�i - cuká vám v levém víčku. Bo�e, Schroedere, teď zas se vám protáhl nos.” Zasmál se. “Měl jsem vás tu mít u� před několika hodinami. Burke je příli� chladnokrevný.”

“Posly�te, po�ádal jste mě, abychom se zde setkali soukromě, tak mi jistě chcete něco říct…”

“Chci, abyste nám pomohl k tomu, co potřebujeme.”

Schroeder vypadal zmateně. “Ale to přece stále dělám.”

“Ne, myslím tím v�echno, co potřebujeme. A vy o to nedbáte. Pokud vyjednávání nedopadnou dobře, neztratíte tolik jako kdokoli jiný zde. Nebo tolik, kolik Belliniho útvar zvlá�tního určení. Ti přijdou při útoku o lidi, tak o padesát a� stovku.”

Schroeder si vzpomněl na svůj nerozumný slib, který učinil Bellinimu. “�ádný útok se konat nebude.”

“Víte, �e mi Burke řekl, �e půjde s Bellinim? Jestli vy utrpíte nezdar, po�kodí to hodně i jeho. �el byste s Bellinim vyl”

“Tohle Burke nemohl povídat, proto�e Bellini nejďe nikam.” Schroeder měl nepříjemný pocit, �e je zatahován do něčeho, čeho by mohl později litovat. “Vynasna�ím se učinit pro vás víc, kdy� mi poskytnete dvě hodiny po svítání.”

Flynn to nevnímal a pokračoval: “Napadlo mě, �e bych vám měl poskytnout velice osobní motiv, abyste ty lidi postrčil ke kapitulaci.”

Schroeder se na Flynna opatrně zadíval.

“Víte, existuje jedna situace, které jste se ve své jinak velice podrobné knize nedotkl, kapitáne.” Flynn přistoupil k bráně blí�. “Va�e dcera by velice stála o to, abyste se sna�il víc.”

“Co�e?”

“Terri Schroederová-O’Nealová. Ta chce, abyste se sna�il víc.”

Schroeder na něho pár vteřin zíral a potom vykřikl: “O čem to sakra mluvíte?”

“Ti�e. Je�tě podrá�díte policii.”

Schroeder se za�atými zuby procedil: “Co to sakra melete?”

“Ale no tak, jste v kostele.” Flynn mu podal mří�í útr�ek papíru.

Schroeder po něm chňapl a četl rukopis své dcery. Táti, členové fenianské armády mě dr�í jako rukojmí. Jsem v pořádku. Neublí�í mi, jestli okolo katedrály dopadne v�ecko dobře. Udělej, co je v Tvých silách. Líbám Tě, Terri.

Schroeder si přečetl lístek je�tě jednou, potom znovu. Pocítil, jak se mu podlamují kolena a zachytil se mří�e. Vzhlédl k Flynnovi a pokusil se promluvit, ale nevydal ani hlásek.

Flynn nevzru�eně poznamenal: “Vítejte do fenianské armády, kapitáne Schroedere.”

Schroeder několikrát polkl a zahleděl se na lístek.

“Omlouvám se,” řekl Flynn. “Opravdu se omlouvám. Nemusíte mluvit, jenom poslouchejte.” Flynn si zapálil dal�í cigaretu a rychle říkal: “Vy teď musíte vyvinout co největ�í nátlak, aby bylo vyhověno na�im po�adavkům. Jednak jim řekněte, �e mám asi čtyřicet dobře ozbrojených mu�ů a �en. Samopaly, rakety, granáty, plamenomety. Řekněte jim, �e jsme připravení, odhodlaní, �e doká�eme, aby s námi padlo �est set mu�ů ze zvlá�tního určení, �e zničíme katedrálu a pobijeme rukojmí. Jinak řečeno, vystra�te k smrti Joe Belliniho a jeho bohatýry. Rozumíte?” Odmlčel se a potom řekl: “Oni nepojmou podezření, �e hlá�ení kapitána Schroedera o tom, �e viděl spoustu dobře ozbrojených vojáků, je nepravdivé. Pou�ijte svou fantazii - a je�tě lépe, podívejte se

nahoru na tu plo�inu, Schroedere. Představte si čtyřicet, padesát mu�ů a �en, jak se procházejí kolem dveří do hrobky -představte si ty samopaly, rakety a plamenomety… No tak, podívejte se tam.”

Schroeder vzhlédl a Flynn mu viděl na očích, �e skutečně vidí to, co on chtěl.

Po minutě Schroeder sklonil hlavu. Byl bledý a prsty za�al do ko�ile a vázanky.

Flynn pokračoval: “Uklidněte se, prosím. Jen kdy� se seberete, zachráníte �ivot své dceři. Tak je to. A teď… jestli tohle nezapůsobí, jestli budou pomý�let na útok dál, pak je postra�te, �e se obrátíte na veřejnost - na rozhlas, televizi, noviny. Povězte Klineovi, Doyleovi a v�em ostatním, �e vyhlásíte, �e za v�echny ty roky, co vyjednáváte o rukojmí, jste vy, jako�to poslední instance pokud jde o �ivoty rukojmí, pevně a nezvratně přesvědčen, �e situaci nezachrání ani útok, ani dal�í vyjednávání. Veřejně prohlásíte, �e to je poprvé, co jako vyjednávač naléháte na kapitulaci - z důvodů nejen humanitních, nýbr� i taktických.”

Flynn pozoroval Schroederův obličej, ale viděl na něm pouze mučivou úzkost. Pokračoval: “Máte dosti velký vliv -morální i profesionální - na sdělovací prostředky, na policii a na politiky. Pou�ijte tento vliv beze zbytku. Musíte vyvinout takový tlak a vytvořit takovou atmosféru, �e britská a americká vláda budou nuceny ustoupit.”

Schroeder se sotva sly�itelně ozval: “Čas… já potřebuju čas… Proč mi neposkytnete víc času?”

“Kdybych vám to řekl dříve, netáhl byste celou noc, anebo byste to někomu pověděl. Jediný čas, který vám zbývá, je ta doba do svítání - vlastně méně, jestli se vám nepodaří útok zarazit. Jen pokud je přimějete, aby se vězeňské brány otevřely… Pracujte na tom…”

Schroeder přitiskl obličej k mří�i. “Flynne… prosím vás… vyslechněte mě…”

Flynn pokračoval: “Ano, já vím, pokud budete mít úspěch a my odtud vyjdeme svobodní, oni si nás spočítají a budou se divit, kam se poděly v�echny ty plamenomety… Ano, vy upadnete do rozpaků, ale v lásce a válce je dovoleno v�ecko, a c’est la guerre a tyhlety kecy. Nemyslete moc dopředu a nebuďte sobec.”

Schroederovi se třásla hlava a mluvil nesouvisle. Jediné, čemu Flynn rozuměl, bylo slovo vězení. Flynn řekl: “Dcera vás mů�e o sobotách a nedělích nav�těvovat.” A dodal: “A já vás budu nav�těvovat taky.”

Schroeder na něho zíral a z hrdla se mu vydral přidu�ený zvuk.

Flynn řekl: “Promiňte, ale to bylo moc potichu.” Odmlčel se. “Podívejte, jestli vám to tím poněkud usnadním, tak já nemám dobrý pocit, �e jsem se k tomu musel uchýlit. Ale ne-dopadalo to dobře a já vím, �e pomů�ete nám a pomů�ete Terri, kdy� pochopíte nesnáze, do kterých se dostala.” Flynnův hlas zazněl tvrdě. “Měla by skutečně pečlivěji volit, s kým se vyspí. Děti někdy uvádějí rodiče do rozpaků, zvlá�tě ty rodiče, které veřejnost zná - sex, drogy, potrhlé politické názory…”

Schroeder zavrtěl hlavou. “Ne… vy ji nemáte. Vy si to vymý�líte…”

Flynn pokračoval. “Ale momentálně je naprosto v bezpečí. Dan - tak se jmenuje její přítel - je laskavý, uvá�livý, pravděpodobně vhodný milenec. K plnění lehkých povinností se v�dycky najde spousta vojáků - kde�to jiní bojují a umírají. Přijde na to, jaká kostka komu padla. A přesto bych nechtěl být na Danově místě, a� dostane rozkaz střelit Terri do zátylku. �ádné střílení do kolen a podobně nebude. Za nic nemů�e, a tak se to vyřídí rychle, ani o tom nebude vědět. Tak je vám teď jasné, co musíte udělat?”

“Neudělám to.”

“Jak si přejete.” Obrátil se a začal stoupat po schodech. Zavolal: “Jakmile ze zvonice vy�lehne světlo, moji lidé venku zatelefonují Danovi a… obávám se, �e pro Terri Schroederovou to bude znamenat konec.” Stoupal po schodech dál.

“Počkejte! Posly�te, třeba něco vymyslíme. Počkejte! Neodcházejte!”

Flynn se zvolna otočil. “Obávám se, �e tady není o čem vyjednávat, kapitáne.” Odmlčel se a potom dodal: “Je to trapné, kdy� jste na tom zainteresován osobně, viďte? Uvědomil jste si vůbec někdy, �e ka�dý mu� a ka�dá �ena, s nimi� jste jednal, nebo o nich� jste vyjednával, byli zainteresováni osobně? No, já teď nechci zpochybňovat va�e někdej�í úspěchy. Jednal jste se zločinci a ti si patrně zaslou�ili to va�e �upácké

zacházení. Ale vy a já si zaslou�íme zacházení lep�í. Na�e osudy se propojily a na�e cíle jsou toto�né, �e ano? Ano nebo ne, kapitáne? Rychle!”

Schroeder přikývl.

Flynn vykročil po schodech dolů. “To je správné rozhodnutí.” Přistoupil k bráně a natáhl ruku. Schroeder na ni pohlédl a zavrtěl hlavou. “Nikdy.”

Flynn ruku spustil. “Tak tedy dobrá… dobrá…”

Schroeder se zeptal: “Mů�u u� odejít?”

“Ano… Moment, je�tě něco. Je docela mo�né, �e nebudete mít úspěch, dokonce i kdy� se budete odvolávat na plamenomety a vyhro�ovat na veřejnosti a to v�ecko… a proto bychom se měli připravit na neúspěch.”

Schroederova tvář prozrazovala, �e chápe, co bude následovat.

Flynnův hlas zněl pevně a věcně. “Jestli Bellini do útoku půjde navzdory tomu, �e uděláte v�echno pro to, abyste ho zarazil, poskytnu vám jinou mo�nost, abyste Terri zachránil �ivot.”

“Ne.”

“Ano, obávám se, �e budete muset přijít sem dolů a říct mi, kdy, kde, jak, tyhle věci…”

“Ne! Ne, nikdy bych… nikdy bych nepomáhal k vra�dění policistů…”

“Nicméně zavra�děni budou. A stejně tak rukojmí, Feniané a Terri. Pokud tedy budete chtít zachránit aspoň ji, poskytnete mi plán operací.”

“Já ho nebudu znát…”

“Postarejte se, abyste ho poznal. Jednodu��í ře�ení je postra�it Belliniho tak, aby to pustil z té své pitomé makovice, a přimět ho, aby útok odmítl. Máte spoustu mo�ností. Přál bych si, abych jich měl tolik já.”

Schroeder si utřel obočí. Dýchal přerývaně a hlas mu zněl třaslavě. “Flynne… prosím vás… pohnu nebem i zemí, aby přijali kapitulaci… přísahám při Bohu, �e to udělám… ale jestli mě neposlechnou…” Napřímil se. “Já je nezradím. Nikdy. I kdyby to znamenalo, �e Terri…” Flynn natáhl ruku a popadl Schroedera za pa�i. “Myslete hlavou, člověče. Jednou u� byli odmítnuti, nezdá se, �e by to zkou�eli znova. To nejsou �ádní námořníci nebo královská vojska. Kdy� já je odrazím, pak

Washington, Vatikán a ostatní země, kterých se to týká, budou tlačit na Londýn. Skoro vám mů�u zaručit, �e bude zabito méně policistů, kdy� je zarazím já… zarazím je dřív, ne� se bitva moc rozjede… Musíte mi říct, jestli mají architekta a projekty… musíte mi říct, jestli pou�ijí plyn, jestli odpojí proud… Vy víte, co potřebuju. A já strčím rukojmí do hrobky, aby byli v bezpečí. Vy�lu znamení a Terri bude během pěti minut volná. O nic víc vás ne�ádám.”

Schroederovi se třásla hlava.

Flynn natáhl druhou ruku a polo�il ji Schroederovi na rameno. Téměř ně�ně říkal: “Za dlouho nato, co my u� budeme mrtví, kdy u� lhostejnému světu zbude jenom mlhavá vzpomínka na to, co se zde odehrává, bude Theresa na�ivu, třeba se znovu provdá, budou zde děti, vnuci. Oprostěte se od svých nyněj�ích pocitů, kapitáne, a zahleďte se do budoucnosti. Pomyslete na ni a pomyslete i na svou �enu, na Mary, v�dy� ta �ije pro to děvče, Berte. Ta…”

Schroeder se náhle odtáhl. “Mlčte! Proboha �ivého, mlčte…” předklonil se a opřel se hlavou o mří�e.

Flynn mu poklepal na rameno. “Vy jste slu�ný člověk, kapitáne. Poctivec. A dobrý otec… Doufám, �e budete otcem i za svítání. No… chcete jím být?”

Schroeder přikývl.

“Dobrá. A teď bě�te, vra�te se a něčeho se napijte. Seberte se. V�ecko dobře dopadne. Ne, nemyslete na svou zbraň. Jestli zabijete mne nebo sebe, nevyře�í to �ádný problém, pouze ten vá�. Pomyslete na Terri a Mary. Ty vás potřebují a milují. Je�tě se uvidíme, kapitáne, dá-li Bůh.”

Kapitola 51.

Guvernér Doyle stál v zadní místnosti kardinálovy rezidence se sluchátkem v ruce. Naslouchal zprávám státních úředníků: policistů, lidí ze styků s veřejností, legislativce, generálního prokurátora a velitele Národní gardy. Volali mu z Albany, ze státních kanceláří v Rockefellerově centru, ze

svých domovů a ze svých hotelů v teplej�ích končinách, kde trávili dovolené. V�ichni tito lidé, kteří se obvykle při banketu nedokázali rozhodnout, jestli kuře nebo pečené hovězí, se rozhodli, �e nastal čas zaútočit na katedrálu. Guvernér jim upřímně, ne v�ak taktně řekl, �e jeho �ance ve volbách jsou tak malé, �e nemá co ztratit, mů�e pouze získat, postaví-li se za útok na katedrálu nezávisle na úspěchu nebo nezdaru. Doyle odlo�il sluchátko a pozoroval lidi, kteří vcházeli do místnosti.

Pov�iml si, �e Kline si přivedl Spiegelovou, co� znamenalo, �e rozhodnutí je na dosah. Monsignore Downes si přisedl k Arnoldu Sheridanovi z ministerstva zahraničí. Na pohovce seděl irský generální konzul Donahue a zástupce britského ministerstva zahraničí Eric Palmer. Policejní komisař Rour-ke stál u dveří, dokud mu Kline neukázal na �idli.

Doyle pohlédl na Bartholomewa Martina, který u� neměl �ádné oficiální postavení, ale Doyle ho po�ádal, aby se zúčastnil. S Martinem se dalo počítat, �e poslou�í správnou informací, nezávisle na tom, co si o něm lidé povídají.

Guvernér si odka�lal a řekl: “Pánové, slečno… paní Spiegelová, po�ádal jsem vás, abyste při�li, proto�e se domnívám, �e nás se tyto události přímo týkají.” Rozhlédl se po místnosti. “A ne� se rozejdeme, musíme ten gordický uzel roze-tnout.” Mávl rukou, jako by něco u�mikl. “Musíme vyře�it v�echny taktické i strategické problémy, politické ohledy a morální dilemata, která paralyzují na�i vůli a schopnost jednati” Odmlčel se a potom se obrátil k monsignoru Downesovi. “Otče, zopakoval byste v�em nejnověj�í zprávy z Vatikánu?”

Monsignore Downes řekl: “Ano. Svatý otec hodlá osobně vyzvat Feniany jako�to křes�any, aby uchovali katedrálu i �ivoty rukojmí. Rovně� vyzve vlády, kterých se to týká, aby postupovaly ukázněně a daly své mo�nosti k dispozici Vatikánu, kde vlády a Feniané mohou pokračovat ve vyjednávání.”

Mlčení přeru�il major Martin: “Státníci oněch tří vlád, kterých se to týká, zastávají stanovisko, �e nebudou jednat s teroristy přímo…”

Monsignore mávl odmítavě rukou. “Svatý otec nebude hovořit jako�to hlava vatikánského státu, nýbr� jako�to duchovní vůdce světa.”

Britský zástupce Palmer namítl: “Taková výzva by uvedla amerického prezidenta a premiéry Irska a Británie do obtí�né…”

Monsignora Downese začala negativní reakce popuzovat. “Svatý otec má pocit, �e církev musí učinit pro ty vyvrhele, co je v jejích silách, v�dy� toto je na�e poslání ji� dva tisíce let -oni jsou ti, kdo� nás potřebují.” Podal guvernérovi list papíru. “Toto je text výzvy Svatého otce.”

Guvernér si přečetl krátkou zprávu a podal ji starostovi Klineovi.

Monsignore Downes pokračoval: “Byli bychom rádi, kdyby byla doručena lidem v katedrále ve stejné době, kdy bude čtena v rozhlase a televizi. Během pří�tí hodiny - před úsvitem.”

V�ichni v místnosti si přečetli text pape�ovy výzvy a poté Eric Palmer řekl: “Před několika lety jsme se nakonec tajně s IRA setkali, a oni to zveřejnili. Mělo to takový ohlas, �e otřásl vládou. Nemyslím si, �e s nimi budeme je�tě jednat -a určitě ne ve Vatikánu.”

Donahue posmutněle pravil: “Monsignore, dublinská vláda postavila IRA mimo zákon ve dvacátých letech a já si nemyslím, �e Dublin bude v tomhle Vatikán podporovat…”

Martin uzavřel: “Jak víte, nakonec jsme jim nabídli kompromis, a oni neodpověděli. Pape� by si u�etřil spoustu rozpaků a u�etřil by rozpaků i nás, kdyby tuto prosbu stáhl.”

Starosta Kline dodal: “Jediná cesta, jak se Feniané do Vatikánu dostanou, je, �e je tam pustím. A to já nemů�u. Já musím dodr�ovat zákon.”

Arnold Sheridan promluvil nyní poprvé a jeho tón naznačoval, �e proná�í konečné rozhodnutí. “Vláda Spojených států dospěla k důvodnému přesvědčení, �e byly poru�eny federální zákony o dr�ení střelné zbraně, ale jinak je to zcela místní zále�itost. Nikam nehodláme jezdit, abychom projednávali propu�tění irských vězňů ve Spojeném království nebo imunitu před soudním stíháním těch lidí, kteří jsou v katedrále.”

Spiegelová pohlédla na Downese. “Jediné místo, kde se mů�e vyjednávat, je zde… telefonicky nebo u brány v sakristii. A v tomto městě platí zásada, �e situace, při ní� se vyskytují rukojmí, spadá do kompetence městské policie - a není

důvodů, proč by se to měnilo. A zákon velí uvěznit zločince při první mo�né příle�itosti. Jinými slovy, zákopy jsou vykopány, a nikdo je neopustí pod bílou vlajkou.”

Monsignore se�pulil ústa a přikývl. “Chápu va�e názory, ale církev, kterou mnozí z vás pova�ují za velmi neoblomnou, chce vyzkou�et v�echno. Myslím, �e byste měli vědět, �e osobní výzvy zainteresovaným přijdou od arcibiskupa can-terburského, arcibiskupa irského a od stovky církevních hodnostářů v�ech vyznání a církví. A téměř ve v�ech kostelích a synagogách v tomto městě i v městech ostatních se konají celonoční modlitby. A v pět hodin ráno, pokud to do té doby neskončí, se rozezvučí v�echny kostelní zvony ve městě a pravděpodobně i v celé zemi - vyzvánět budou za zdravý rozum, za slitování, za nás za v�echny.”

Roberta Spiegelová vstala a zapálila si cigaretu. “Nálada lidí, nehledě na vyzvánění a zpívání na ulicích, je velmi napjatá. Jestli s nimi budeme jednat v rukavičkách a ono nám to bouchne v �est hodin a tři minuty na hlavu, v�ichni padneme na zadek a nikdo se za nás nebude celou noc modlit.” Odmlčela se a potom dodala: “Tak do toho hovna musíme �lápnout - nebo ten gordický uzel rozseknout - a rozhodnout, jak a kdy zahájíme útok, abychom konečně najeli na správné koleje.”

Zapalovaly se dal�í cigarety a major Martin si nalil kardinálovu sherry.

Guvernér uznale přikývl: “Velice si vá�ím va�í poctivosti a předvídavosti, paní Spiegelová…”

Pohlédla na něho. “Ale kvůli tomu jste si nás sem pozval, tak se do toho pus�te, guvernére.”

Guvernér Doyle se začervenal, ale potlačil zlost: “Dobrý nápad.” Rozhlédl se. “Tak se tedy v�ichni shodujeme na tom, �e kompromis mo�ný není a �e Feniané nechtějí kapitulovat a �e své hrozby na úsvitu uskuteční?”

Několik přítomných váhavě přikývlo.

Guvernér pohlédl na Arnolda Sheridana: “Mám jednat podle svého?”

Sheridan přikývl.’

Doyle se zeptal: “Ale - tohle nezaznamenávat - administrativa by ráda viděla tvrdý postup?”

Sheridan vysvětlil: “Vládní zpráva dává na srozuměnou, �e tyhle zále�itosti se v�dy ře�í střetem se silou - s místní silou.”

Sheridan zamířil ke dveřím. “Děkuji vám, guvernére, za příle�itost přispět k diskusi. Jsem si jist, �e dospějete k správnému rozhodnutí.” Ode�el.

Starosta Kline pozoroval, jak se dveře zavírají, a řekl: “Tak nás vydali na pospas.” Obrátil se k Donahueovi a Palmerovi. “Jak vidíte, federální systém pracuje báječně - oni vybírají daně a vydávají zákony, a starosta Kline bojuje s teroristy.”

Kline vstal a začal přecházet po místnosti. Zastavil se před Donahuem a Palmerem. “Chápete, �e to spadá do mé pravomoci, jako�to řádně zvoleného starosty města, abych vydal rozkaz k útoku na katedrálu?”

�ádný z nich neodpověděl.

Kline zvý�il hlas. “Je to moje povinnost. A nemusím se nikomu zodpovídat.”

Eric Palmer vstal a zamířil ke dveřím. “Navrhli jsme v�echny kompromisy, které jsme mohli… A pokud je to, jak jste naznačil, místní zále�itost, pak vláda Jejího Veličenstva nemá �ádný důvod, aby se v této věci dále anga�ovala.” Pohlédl na Martina, ten se ale nepohnul, aby ho následoval, a potom pokývl ostatním. “Sbohem.” A vy�el ven.

Vstal Tomas Donahue. “Mám z toho v�eho �patné pocity… Pět let �iju v tomhle městě… Svatý Patrick je můj farní kostel… Znám kardinála a otce Murphyho…” Pohlédl na monsignora Downese. “Ale nemám, co bych učinil.” Zamířil ke dveřím, ale je�tě se otočil. “Jestli mě budete potřebovat, budu na konzulátu. Bůh vám �ehnej…” A rychle vy�el ven.

Spiegelová poznamenala: “To jsou hezké, správné odchody.”

Guvernér Doyle si zaklesl palce do kapsiček u vesty. “No… a máme to.” Obrátil se k Martinovi. “Majore… vy nám nechcete sdělit, co si myslíte… Jako člověk, který IRA důvěrně zná… jak byste jednal vy?”

Martin bez váhání řekl: “Je na čase, aby se projednala záchranná operace.”

Guvernér zvolna přikývl, uvědomoval si, �e záchranná operace je jaksi protikladem útoku a �e to staví tu událost do poněkud jiného světla. Výrazy, které se akce týkají, je třeba pečlivě volit a tříbit. Náhle se obrátil k monsignoru Downesovi. “Jste ochoten udělit své po�ehnání záchranné operaci?”

Monsignore rychle vzhlédl. “Já…? No…”

Guvernér Doyle přistoupil těsně k Downesovi. “Monsignore, v krizových časech se často stává, �e takoví lidé, jako jsme my, na střední úrovni, musejí táhnout káru. A my musíme jednat. Nejednat je nečestněj�í ne� jednat pomocí síly.” Dodal: “Zachránit, myje musíme zachránit…”

Monsignore Downes namítl: “Ale… co pape�ova výzva…”

Přes místnost se ozval starosta Kline: “Nechci to vidět, jak se pape� a ostatní církevní hodnostáři zesmě�ňují. Nic by se nezměnilo, i kdyby Feniany prosil sám pánbůh.”

Monsignore si přejel rukama po tváři. “Ale pročya…? Copak mé slovo něco zmů�e?”

Kline si odka�lal. “Abych vám upřímně řekl, co si myslím, monsignore, já se nechci pou�tět do té zatracené akce, aby se osvobodili ti lidi nebo zachraňovala katedrála, dokud nemám po�ehnání člena katolického kně�stva. Monsignore bude vyhovovat a nejraději Ir, jako jste vy. Nejsem blázen stejně jako nejste blázen vy.”

Monsignore Downes se zhroutil na �idli. “Och, Bo�e…”

Rourke vstal ze �idle a pře�el k Downesovi. Poklekl u jeho �idle a s úzkostí říkal: “Moje mu�stvo jsou skoro samí katolíci, otče. Jestli tam mají jít… budou se nejdříve chtít setkat s vámi… vyzpovídat se… aby věděli, �e někdo z církve jejich činu po�ehná. Oni by jinak… já nevím…”

Monsignore Downes slo�il hlavu do dlaní. Po dlouhé minutě vzhlédl a zvolna přikývl. “Bůh mi pomáhej, ale jestli si myslíte, �e tohle je jediná cesta, jak je zachránit…” Náhle vstal a téměř vyběhl z místnosti.

Chvíli nikdo nepromluvil, potom se ozvala Spiegelová: “Teď sebou musíme hodit, ne� zas v�ecko bude vypadat jinak.”

Starosta Kline si zamy�leně mnul bradu. Vzhlédl. “Schroeder bude muset přiznat, �e naprosto neuspěl.”

Guvernér Doyle řekl: “Tohle nebude problém. Udělá to.” Dodal: “Taky by pomohlo, kdybychom vydali zprávu - zároveň s tou o zachraňování - �e Feniané vystoupili s novými po�adavky kromě těch, o nich� jsme ochotni jednat…” Náhle se zarazil. “Sakra, v�echny telefonní hovory jsou odposlouchávány… Snad by Burke…”

Kline ho přeru�il. “Na Burkea zapomeň. Právě teď jedná Schroeder osobně s Flynnem. A tak Schroeder mů�e tvrdit, �e Flynn mu předlo�il dal�í po�adavky.”

Guvernér přikývl: “Ano, to zní velmi dobře.”

Kline pokračoval: “Získám od Belliniho písemné prohlá�ení, �e je přesvědčen, �e má docela dobré vyhlídky, aby záchrana proběhla s co nejmen�ími ztrátami na �ivotech a majetku.”

Doyle namítl: “Jen�e Bellini je jednou ryc, podruhé nic. Často mění názory…” Ostře pohlédl na Rourkea. “Napí�e takové prohlá�ení?”

Rourkeův hlas zazněl stísněně. “Splní v�echny rozkazy k útoku… ale �e by podepsal nějaké prohlá�ení… jsou s ním potí�e. Vím, �e zastává názor, �e potřebuje víc pořádných informací, ne� řekne, �e souhlasí…”

Major Martin poznamenal: “Nadporučík Burke mi tvrdil, �e je velmi blízko k získání informací.”

V�ichni na Martina pohlédli.

Martin pokračoval: “Přinejmen�ím za hodinu se�ene projekty a mo�ná i samotného architekta. Mů�u vám to skoro zaručit.” Martinův tón naznačoval, �e nechce, aby mu byly kladeny dal�í otázky.

Kline řekl: “A taky potřebujeme od inspektora Langleye psychologické portréty, které by dosvědčovaly, �e polovička těch teroristů jsou psychopati.”

Guvernér Doyle se zeptal: “Budou ti policisté spolupracovat?”

Spiegelová odpověděla: “O Langleye se postarám. A pokud jde o Schroedera, ten je velice mazaný a vyladěný na příslu�nou taktiku. S tím problémy nebudou. Pokud jde o Belliniho, nabídneme mu pový�ení a přeřazení tam, kam bude chtít.” Spiegelová zamířila k telefonu. “Zavolám teď do sdělovacích prostředků a řeknu jim, �e vyjednávání dospěla do kritického stadia a �e je naprosto nevyhnutelné, aby vyčkali vyjádření církve.”

Doyle řekl samolibě: “Znám přece sve lidi. Logan udělá, co se mu řekne.” Obrátil se ke Klineovi. “Nezapomeň, Murrayi, �e kousek chci pro sebe. Ostatně jednu četu musí dodat de-věta�edesátníci.”

Major Kline vyhlédl z okna. “Jednáme správně? Nebo jsme se v�ichni zbláznili?”

Martin podotkl: “Byli byste blázni, kdybyste čekali na svítání.” Dodal. “Je to zvlá�tní, viďte, �e ostatní se na tom nechtějí podílet s námi.”

Roberta Spiegelová, která právě vytáčela telefonní číslo, nyní vzhlédla: “Pár krys si uvědomilo, �e loď se potápí, a vyskočilo. Jiné krysy si uvědomily, která strana vítězí, a přeskočily k ní. Ne� vyjde slunce, uvidíme, které krysy odhadly situaci lépe.”

Bert Schroeder seděl u svého stolu v monsignorově kanceláři. Langley, Bellini a plukovník Logan stáli a naslouchali starostovi Klineovi a guvernéru Doyleovi, kteří jim vykládali, co se od nich očekává. Schroederovy oči přebíhaly od Kli-nea k Doyleovi, jak mu hlavou vířily my�lenky.

Roberta Spiegelová seděla v houpací �idli, hleděla do vyhaslého krbu a roztr�itě otáčela sklenkou s brandy. V místnosti se ochladilo, přehodila si přes ramena Langleyovo sako.

Major Martin stál u krbu a prohlí�el si drobnosti na římse.

Policejní komisař Rourke stál vedle starosty a přikyvoval v�emu, co Kline a Doyle říkali, a sna�il se přimět k podobnému přikyvování i tři policejní důstojníky.

Guvernér se odmlčel a na okam�ik se zahleděl na Schroedera. Něčím mu připomínal spící sopku. Sna�il se přimět ho k nějaké reakci. “Berte?”

Schroederovy oči se upřely na guvernéra.

Doyle řekl: “Berte, to neznamená, �e tě nějak zneva�ujeme, ale jestli do svítání nebude uzavřen �ádný kompromis, ani nezískáme odklad termínu - a my toho nedosáhneme -a rukojmí budou zabita a katedrála zničena… no, nakonec to bude� ty, Berte, koho bude veřejnost nejvíc odsuzovat. Nemám pravdu?”

Schroeder neříkal nic.

Starosta Kline se obrátil k Langleyovi. “A budete to vy, inspektore, kdo slízne největ�í úřední důtku.”

“Tak a�si…”

Bellini prudce vybuchl: “My umíme jednat se zločinci, pane starosto, ale tohle jsou partyzáni ozbrojení jako armáda -poplachová zařízení, samopaly, rakety a… pánbůhví co je�tě. Co kdy� mají plamenomety? Co pak? A navíc se nám zavrtali do národní svatyně. Bo�e, nechápu, proč by armáda nemohla…”

Starosta ti�ivě polo�il na Belliniho ruku a zatvářil se nespokojeně. “Joe… Joe… jako bys to ani nebyl ty.”

“Ale jsem to já, zatraceně jsem to já.”

Guvernér Doyle pohlédl na Logana, kterému to v�echno bylo nepříjemné. “Plukovníku? Co vy na to?”

Plukovník Logan mírně zpozorněl. “Och… no tedy… Jsem přesvědčený, �e bychom měli jednat a zahájení út… záchranné operace neodkládat.”

Guvernér přikývl.

“Nicméně,” pokračoval Logan, “taktický plán tu chybí. To, co po nás chcete, je jako střílet po krysách v příborníku s porcelánem, a přitom nerozbít porcelán… ani příborník…”

Guvernér se zahleděl na Logana, huňaté obočí se mu klenulo v obličeji jako veverčí ocásky. “Po vojácích se často po�aduje, aby vykonali nemo�né - a vykonali to dobře. Povinností Národní gardy nejsou jenom slavnostní přehlídky a u�ívat si.”

“Ne, pane…ano, pane.”

“Mohou se Bojující Irové postarat o závěr operace?”

“Ov�em�e!”

Guvernér plácl Logana po rameni. “Kamarád!”

Starosta se obrátil k Langleyovi. “Inspektore, budete muset přijít s materiály, které o Fenianech potřebujeme.”

Langley zaváhal.

Roberta Spiegelová na něho upřela oči. “Ale nejpozději v poledne, inspektore.”

Langley na ni pohlédl. “Jistě. Proč by ne? Něco sepí�u, pomů�e mi diskrétní policejní psycholog - doktor Korman -a přijdu s takovými psychologickými profily Fenianů, �e i peklo dostane z Johna Hickeye strach.”

Major Martin vpadl: “Pokud vám mohu něco doporučit, inspektore, tak pouka�te i na spojení mezi smrtí informátora Fergusona, tak on se myslím jmenuje, a Feniany. To věci velice napomů�e.”

Langley pohlédl na Martina a pochopil. Přikývl.

Kline se podíval na Belliniho. “Tak Joe… vezme� do ruky svou skupinu?”

Bellini vypadal ustaraně: “Ano… ale…”

“Joe, mů�e� prohlásit na svou čest, �e jsi pevně přesvědčený, �e ti teroristi nezastřelí za svítání kardinála a ty ostatní a �e nevyhodí katedrálu svatého Patricka do povětří?”

“Ne… ale…”

“Jsi přesvědčený, �e tvoji lidé nedoká�í úspě�ně provést osvobozovací operaci?”

“Nikdy jsem nic takového neříkal, pane starosto. Jenom se nechci pod nic podepsat… Od kdy se po�aduje, aby se něco takového podepisovalo?”

Starosta ho jemně poklepal po rameni. “Mám tedy určit někoho jiného, aby vedl tvoje lidi proti teroristům v osvobozovací operaci, Joe? Nebo mám provedení celé operace nechat jenom na plukovníku Loganovi?”

Bellinimu se rojilo hlavou plno rozporných my�lenek, a �ádná nebyla radostná.

Spiegelová vy�těkla: “Ano nebo ne, kapitáne? Čas kvapí a to blbý slunce vyjde v �est hodin a tři minuty.”

Bellini na ni pohlédl a napřímil se. “Povedu ten útok. A a� dostanu plány, rozhodnu se, jestli něco podepí�u.”

Starosta Kline si zhluboka oddychl. “No, tak to bychom měli.” Pohlédl na Langleye. “Vy si ov�em znovu uvá�íte svou rezignaci.”

Langley zaváhal: “No, pomý�lel jsem na vrchního inspektora.”

Kline rychle přikývl. “Určitě. Po tomhle budou pový�eni v�ichni.”

Langley si zapaloval cigaretu a pov�iml si, �e se mu třesou ruce. Byl přesvědčen, �e Kline a Doyle mají s tím útokem na katedrálu pravdu. Ale s bezpečným instinktem politiků si zvolili �patné pohnutky, �patný způsob, a proto je to v�ecko odporné. No a co? Takhle se dělá polovina správných věcí.

Starosta Kline se nyní usmíval. Otočil se k Schroederovi. “Berte, jediné, co od vás potřebujeme, je získat čas. Abyste s nimi pořád mluvil. Odvedl jste pořádný kus práce, Berte, a my si toho vá�íme… Kapitáne?” Usmíval se na Schroedera tak, jak se usmíval na lidi, kteří mu nevěnovali pozornost. “Berte?”

Schroederovy oči se upřely na Klinea, ale kapitán neříkal nic.

Starosta Kline ho pozoroval se vzrůstajícími obavami. “A teď… teď, Berte, potřebuju od vás podepsané prohlá�ení, �e jako�to profesionál doporučujete a podpíráte to svou mnohaletou praxí ve vyjednávání o rukojmích, aby vyjednávání byla zastavena. Souhlasíte?”

Schroeder se rozhlédl po místnosti a vydal nějaký nesrozumitelný zvuk.

Starosta u� vypadal vylekaně, ale pokračoval: “Měl byste naznačit, �e při setkání s Flynnem vám byly předneseny dal�í po�adavky… �ílené po�adavky. Souhlasíte? Sepi�te to pokud mo�no co nejdřív.” Obrátil se k ostatním. “A vy v�ichni…”

“Neudělám to.”

V�ichni v místnosti pohlédli na Schroedera. Kline se nevěřícně zeptal: “Co�e - co jste to povídal?”

Roberta Spiegelová rychle vstala a houpací křeslo vrazilo do guvernéra Doylea.

Doyle odsunul houpací �idli a přistoupil k Schroederovi. “Ale tohle v�echno je pravda! A neměl byste to u� dál komplikovat!”

Schroeder vstal a opřel se o stůl. “Sly�el jsem v�ecko, co jste povídali, vy v�ichni jste �ílenci!”

Spiegelová řekla Langleyovi: “Přiveďte náhradního vyjednávače.”

Schroeder vykřikl: “Ne! Nikdo jiný nebude s Flynnem jednat, pouze já… S nikým jiným u� mluvit nechce… Uvidíte, �e mluvit nebude… Hned mu zavolám…” Sáhl po telefonu, ale Langley aparát odstrčil. Schroeder klesl zpátky na �idli.

Starosta Kline byl celý zkoprnělý. Pokusil se promluvit, ale nevydal ani hlásek.

Spiegelová obe�la stůl a pohlédla na Schroedera. Hlas jí zněl ti�e a klidně: “Kapitáne, někdy v mezidobí, ne� se Bellini připraví k útoku, vy sepí�ete prohlá�ení, které ospravedlní na�e rozhodnutí. Jestli to neuděláte, postarám se, aby se o tom na patřičných místech dozvěděli, abyste byl z policejního svazku uvolněn a při�el o penzi. Skončíte jako bankovní hlídač v Dubuque - pokud budete mít �těstí a dostanete povolení nosit zbraň. A teď si o tom rozumně popovídáme.”

Schroeder vstal a zhluboka se nadechl. Opět se ovládal, opět mluvil tónem profesionálního vyjednávače. “Ano, tak dobrá. Lituju, �e na moment ze mne promluvila přepracovanost. Popovídejme si o tom, co mi Brian Flynn opravdu říkal, a ne o tom, co vy byste od něho rádi sly�eli.” Schroeder pohlédl na Belliniho a Logana. “Zdá se, �e těch pětačtyřicet

porcí sekaného hovězího nebyla lest, �e jsou tam lidé, kteří tu večeři snědli. Viděl jsem je. A plamenomety… dovolte, abych vám vyprávěl o plamenometech…” Roztřesenou rukou si zapálil doutník a pokračoval.

Schroeder mluvil klidně a mírně, ale v�ichni rozeznávali v jeho hlase úzkostný podtón. Shrnul to: “Flynn má tu největ�í a nejlépe vybavenou vojenskou sí� vycvičených povstalců, kterou kdy tato země od občanské války viděla. Je příli� pozdě cokoli podnikat, mů�eme jen zavolat do Washingtonu a říct jim, �e kapitulujeme ve v�em, v čem jen kapitulovat mů�eme…”

Kapitola 52.

Langley na�el Burkea, jak le�í na posteli v kně�ské místnosti. “Rozhodli se zaútočit na katedrálu!”

Burke se rychle posadil.

Langleyův hlas zněl rozčileně. “Brzy. Ne� promluví pape� - ne� kostelní zvony začnou vyzvánět a monsignore Downes se vzpamatuje…”

“Uklidni se.”

“Schroeder mluvil s Flynnem u brány - prý viděl pětačtyřicet nebo padesát ozbrojených Fenianů…”

“Padesát?”

“Ale on je neviděl. Vím, �e je neviděl.”

“Počkej. Jen klid.”

Langley se začal procházet po malé místnosti. “Washington se rozhodl pro potápějící se loď. Kline a Doyle se rozhodli pro předvolební kampaň. Chápe�? Zítra se z obou stanou hrdinové, nebo budou v Mexiku s tmavými brýlemi a fale�nými nosy…”

Burke na�el v nočním stolku nějaký vysypaný aspirin, tři pilulky teď začal �výkat.

Langley se posadil na �idli. “Posly�, Spiegelová tě chce vidět.” Rychle seznámil Burkea se situací a potom dodal: “Bude� vyjednávat, dokud se nerozhodne ohledně Schroedera.”

Burke vzhlédl. “Vyjednávat?” Zasmál se. “Chudák Bert. Začínalo to tak, �e sehraje vynikající hru… On se o to opravdu sna�il.” Zapálil si oharek cigarety. “Tak�e,” nadechl se trpkého kouře, “my zaútočíme…”

“Ne! My budeme osvobozovati Teď tomu musí� říkat záchranná operace. Musí� teď volit slova velice opatrně, proto�e jde do tuhého a nikdo z nich u� neřekne, co si myslí - to oni ostatně neříkají nikdy - a oni umějí lhát lépe ne� my. Pojď, čekají na tebe.”

Burke se ani nepohnul. “A Martin jim řekl, �e se�enu Stillwaye!”

“Ano, a projekty taky. Tohle jsou moje novinky - a co má� ty?”

“A vůbec se nezmiňoval o Terri 0’Nealové?”

“Ne - a to měl?” Langley pohlédl na hodinky. “Hraje to je�tě nějakou roli?”

Burke hleděl z okna na Madison Avenue. “Martin zabil Jacka Fergusona, ví�?”

Langley k němu přistoupil. “Ne. Jacka Fergusona zabili Feniané.”

Burke se obrátil. “Dneska v noci se udalo moc podvodů.”

Langley potřásl hlavou. “Má� naprosto pravdu. A Kline rozdává postupy jako voličské placky. Jednu taky dostane�. Ale bude� muset zaplatit.”

Langley se opět začal procházet po místnosti. “Bude� muset podepsat prohlá�ení, �e si myslí�, �e cokoli Kline a Doyle udělá, v�ecko je naprosto skvělé. Souhlasí�? Umo�ni jim, aby ti vypláceli kapitánskou gá�i. Ze mne bude vrchní inspektor. A zbavíme se zvlá�tního určení. Za�ádej si o umělecké padělky - Paří�, Londýn, Řím. Slib mi, �e nav�tíví� v Dubuque Schroedera…”

“Starej se o sebe.”

Langley zamával rukama. “Uvědom si, �e Martin je s nimi, a Schroeder vypadl. Logan dr�í s Klinem a Doylem, ale potáhne s Bellinim - poslouchá� mě? V�imni si Spiegelové. Ta je teď náramně ve formě - to je ale mrcha. Feniané jsou blázni, my jsme du�evně zdraví… Monsignore Downes nám v�em po�ehná… Co je�tě?” Těkavě se rozhlédl kolem. “Je tady někde sprcha? Cítím se celý ulepený. Je�tě pořád jsi tady? Jdi na věc!” Langley padl na postel. “Bě� tam.”

Burke je�tě nikdy neza�il, �e by byl Langley tak rozklí�e-ný, a to nahánělo strach. Chtěl něco říct, ale rozmyslel si to a ode�el.

Burke stoupal s Robertou Spiegelovou po boku nahoru po schodech. Cestou naslouchal jejímu čipernému vyprávění. Martin kráčel potichu za ním.

Burke otevřel dveře nahoře, kde schodi�tě končilo, a vystoupil na rovnou střechu fary. Foukal severák a v zamrzlých lou�ích se odrá�ely okolní vysoké budovy. Spiegelová propustila skupinu ostřelovačů, vyhrnula si límec kabátu a zahnula k západní straně střechy. Opřela se o nízké kovové zábradlí, které vedlo kolem střechy, a zahleděla se na katedrálu tyčící se za těsným dvorem.

Ulice dole byly opu�těné, ale v dálce za barikádami nepřetr�itě ryčely trubky, zpívalo se a křičelo, vyhrávaly dudy i jiné nástroje. Burke si uvědomil, �e jsou čtyři hodiny pryč, bary zavřely. Večírek se nyní přenesl do ulic, je�tě takových sto tisíc lidí, ale mo�ná i více, se pevně, urputně dr�í noci, která pro ně má nesmírné kouzlo.

Spiegelová mluvila a Burke se sna�il soutředit na její slova; ale neoblékl si kabát, bylo mu zima a prudký vítr jí rval slova od úst. Shrnula: “Zatím jsme jednali společně, nadporučíku, a ne� začneme jednat na vlastní pěst, musíme se pohnout. A �ádná dal�í překvapení nechceme. Rozumíte?”

Burke řekl: “Padělání uměleckých předmětů.”

Spiegelová na něho pohlédla, na okam�ik zmatená: “Och… dobrá. Buď to, nebo pořádná sprcha…” Otočila se po větru a zapálila si cigaretu.

Burke se zeptal: “Kde je Schroeder?”

Spiegelová odpověděla: “Pochopil, �e nechceme, aby nám zmizel z dohledu a mluvil s tiskem, tak se raději, ne� by sná�el nedůstojnost toho, �e je hlídán, dobrovolně připojil k Bellinimu.”

Burke pocítil, jak jím projel jakýsi nepříjemný pocit. “A vyjednávačem jsem já?”

“Vlastně ano. Ale naoko Schroeder stále je�tě vykonává svou práci. On má politické styky. Bude dál plnit své povinnosti, pochopitelně s jistými úpravami, a později… půjde před kameru.”

Nyní promluvil Martin poprvé. “Teď by se mohl kapitán Schroeder vrátit do sakristie a promluvit si znovu s Flynnem. V tomto kritickém momentě musíme udr�ovat zdání. Ani Flynn, ani tisk nesmí vycítit nějaký problém.”

Burke přilo�il dlaně k sobě, zapaloval si cigaretu a přitom se díval na Martina. Martinova strategie se mu začínala odhalovat. Pomyslel na Schroedera, jak se motá kolem Belliniho, jak se opět setkává u brány s Flynnem. Pomyslel si také, �e Flynn nemá padesát dobře ozbrojených mu�ů, tak�e Schroeder se mýlil, je hloupý nebo důvěřivý, anebo jde

0 úmluvu. Ale věděl, �e Schroeder takový není. Vyloučí�-li nemo�né, řekl Sherlock Holmes, pak to, co zůstane, a� to vypadá jakkoli nepravděpodobně, musí být pravda. Schroeder lhal a Burke začínal chápat, proč. Vybavil si tvář mladé �eny, opět sly�el její hlas a viděl ji na večírku při příle�itosti pový�ení před pěti nebo �esti roky. Téměř nerad si konečně propojil to, co si měl spojit před několika hodinami. Burke se zeptal Spiegelové: “A Bellini pracuje na novém plánu útoku?”

Spiegelová na něho pohlédla ve slabém osvětlení: “Právě teď dávají Bellini a Logan dohromady plán B - aby urychlili odpověď, jak oni tomu říkají - který vychází z toho vněj�ího odhadu, �e katedrála je mohutně ozbrojená. Jinak dovnitř nepůjdou. My ale počítáme s vámi, �e nám poskytnete zprávy, které jsou potřebné k sestavení plánu C, vniknout do katedrály nenápadně a překvapit, pou�ít tajné chodby, proto�e mnoho nás věří, je přesvědčeno, �e existují. To nám snad nakonec umo�ní zachránit nějaké �ivoty i svatého Patricka.”

Pohlédla na budovy katedrály, rýsující se v �eru. Dokonce

1 zvenčí vypadala jako bludi�tě vě�í, vě�iček, opěrných pilířů a slo�ité kamenné architektury. Obrátila se k Burkeovi. “Tak�e máte pocit, nadporučíku, �e jste polo�il hlavu na �palek?”

“Nechápu, proč by moje hlava neměla být tam, kde je ta va�e.”

“To je pravda,” přikývla. “Je to tak. A ta va�e je vystavena poněkud vět�ímu nebezpečí, proto�e jsem vyrozuměla, �e tam půjdete s Bellinim.”

“To souhlasí. A co vy?”

Nepříjemně se usmála: “Neměl byste tam chodit… Ale nebyl by to �patný nápad… pokud nedoďáte Stillwaye.”

Burke pohlédl na Martina a ten lehce přikývl: “Se�enu ho… během půlhodiny.”

Nikdo nepromluvil, a� Martin řekl: “Mů�u vám něco doporučit?… Před kapitánem Schroederem moc o tom architektovi nemluvte. Je přepracovaný a mohl by něco nechtě vy-breptat, a� bude pří�tě mluvit s Flynnem.”

Na stře�e se nadlouho rozhostilo ticho, přeru�ované jen kroky, které se �ouraly po zmrzlém �těrku, a větrem, který vanul ulicemi. Burke pohlédl na Spiegelovou a vytu�il, �e i ona si uvědomuje, �e Bert Schroeder opravdu znamená a znamenal problém.

Spiegelová si zastrčila ruce do kapes svého dlouhého kabátu a poodstoupila od Burkea a Martina. Na okam�ik zauva�ovala, proč se tu tak anga�uje, a napadlo ji, �e po těch sedm bídných let, kdy učila historii, chtěla ve skutečnosti historii dělat a teď mů�e.

Kapitán Joe Bellini si promnul oči a pohlédl na hodiny v místnosti, kde se konala tisková konference. Čtyři hodiny dvacet �est minut. A to blbý slunce vyjde v �est hodin a tři minuty. V polospánku uviděl nádhernou sluneční záři, jak se k němu přibli�uje, jak přichází, aby ho zachránila jako tolikrát, kdy� byl v Koreji. Bo�e, pomyslel si, jak já nenávidím práskání pu�ek v noci.

Rozhlédl se. Jeho lidé spali na skládacích lů�kách nebo na zemi s neprůstřelnými vestami pod hlavou. Jiní byli vzhůru, kouřili a potichu hovořili. Občas se někdo zasmál něčemu, co veselé nebylo, jak Bellini vytu�il. Strach má svůj zvlá�tní pach a on jej nyní intenzivně cítil, tu směsici potu, tabáku, oleje na mazání zbraní a dechu z namáhaných plic a vyschlých úst.

Tabule byla počmáraná značkami napsanými barevnou křídou, rozesetými po bílém obrysu svatého Patricka. Na dlouhém konferenčním stolku le�ely přepracované plány útoku. Na konci stolu seděl Bert a namátkou si listoval v plánech.

Zazvonil telefon, vzal ho Bellini. “Operace zvlá�tních určení, Bellini.”

Z telefonu se ozval starostův snadno rozeznatelný nosový hlas. “Jak se daří, Joe? Nemů�e� se dočkat, kdy vyrazí�?”

“To tedy nemů�u.”

“Dobrá… Posly�, právě jsem viděl tvůj nový plán útoku… Je tro�ku nepřiměřený, ne?”

“Ten vypracovával hlavně plukovník Logan, pane,” podotkl Bellini.

“Aha… no, postarejte se, aby se trochu zmírnil.”

Bellini popadl svou velikou dlaní plnou konvici nealkoholického nápoje, sevřel ji a pozoroval, jak víčko spadlo a na prsty mu stéká hnědá tekutina. “Je schválený nebo není?”

Starosta se nadlouho odmlčel a Bellini věděl, �e se radí a dívá se na hodinky. Nakonec se k telefonu vrátil. “Guvernér a já jej schvalujeme… v zásadě.”

“V zásadě vám děkuji.”

Kline rychle převedl řeč jinam. “Je tam je�tě?”

Burke pohlédl na Schroedera. “Lepí se jak hovno na ko�ili.”

Kline se přinutil k chabému zasmání. “No, já jsem ve státních kancelářích v Rockefellerově centru s guvernérem a na�ím personálem…”

“Přeju pěknou podívanou.”

“Nebuď tak sarkastický. Posly�, právě jsem mluvil s prezidentem Spojených států.”

Bellini sly�el v Klineově hlase nádech samolibosti.

“Prezident říká, �e rozhodně dosáhl pokroku u britského premiéra. Taky něco naznačoval, �e by snad spojil gardu a vyslal velitele…” Kline ztlumil hlas do spikleneckého �epotu. “Jenom mezi námi, Joe, já si myslím, �e jenom vytváří kouřovou clonu… aby se kryl do budoucna…”

Bellini si zapálil cigaretu. “Kdo tohle nedělá?”

Klineův hlas zazněl naléhavě. “Jedná pod tlakem. Zvony ve washingtonských kostelích u� vyzvánějí a před Bílým domem pochodují tisíce lidí se svíčkami. Před britským velvyslanectvím se koná demonstrace.”

Bellini postřehl, �e Schroeder vstal a zamířil ke dveřím. Do telefonu řekl: “Čekejte.” Bellini zavolal na Schroedera: “Kam má� namířeno, �éfe?”

Schroeder se po něm ohlédl. “Do sakristie.” A vy�el ze dveří.

Bellini ohlásil po telefonu: “Schroeder právě ode�el, aby se naposledy obul do Flynna. Souhlasíte?”

Kline zhluboka vydechl. “Souhlasím… to nemů�e u�kodit. Jen co se vrátí, vy budete připraveni vyrazit - leda by se vrá

til s nějakou naprosto seriózní nabídkou -as tou on se nevrátí.”

Bellini si uvědomil, �e Schroeder nikdy nesklidil neúspěch. “To člověk nikdy neví.”

Na druhém konci linky nastalo nadlouho ticho, potom starosta řekl: “Věříte na zázraky?”

“Vlastně - nikdy jsem �ádný neviděl.” Pomyslel si: Leda tehdy, kdy� tebe zvolili znova. “Ne, nikdy jsem �ádný neviděl.”

“Ani já.”

Bellini usly�el v aparátu cvaknutí a potom se ozval oznamovací tón. Rozhlédl se ztichlou místností. “Vstávat! Hněte kostrou! Příprava k boji. Pohyb!”

U brány do sakristie stál Bert Schroeder proti Brianu Flynnovi. Schroeder mluvil potichu a zajíkavě a stále se nervózně ohlí�el do sakristie. “Ten plán je docela prostý, jde o klasický útok… Vypracoval ho plukovník Logan… Logan sám zaútočí na hlavní vchod obrněným vozidlem a lidi ze zvlá�tního určení zaútočí současně na ostatní vchody beranidly… Pou�ijí vysouvací �ebříky a vniknou i okny… A to v�echno bude krýt plyn a tma… V�ichni mají plynové masky a noční mu�ky. Dodávka proudu bude přeru�ena v okam�iku, kdy zaútočí na vchody…”

Flynn cítil, jak se mu �ilami rozproudila krev, kdy� tomu naslouchal. “Plyn…”

Schroeder přikývl. “Úplně stejný, jaký jste vy pou�ili u tribun. Budou ho tam pumpovat klimatizací.” Uvedl podrobnosti o součinnosti helikoptér, ostřelovačů na střechách, hasičů a lidí na odklízení bomb. Dodal: “Na schody do sakristie,” pohlédl dolů, jako by si uvědomoval, �e právě v tom místě stojí, “se vypraví s pilami na ocel. S touhle četou půjde Bellini a já… My půjdeme pro rukojmí… pokud budou v kně�i�ti…” Potřásl hlavou, sna�il se pochopit fakt, �e to byl on, kdo to řekl.

“Rukojmí,” poznamenal Flynn, “budou mrtvá.” Odmlčel se a zeptal se: “Kde bude Burke?”

Schroeder potřásal hlavou, sna�il se pokračovat, ale sly�el, jak se mu hlas láme. Po jistém zaváhání vytáhl z kapsy saka list papíru a podal jej přes mří�.

Flynn jej vsunul za ko�ili, pohled mu těkal mezi otvory do chodeb. “Tak�e se nena�lo nic, čím by tomu slavný kapitán Schroeder zabránil?”

Schroeder svěsil hlavu. “Nikdy nic takového ani nebylo… Copak jste to nevěděl…?”

Flynnův hlas zazněl nepřátelsky: “Proto�e jsem vás poslouchal celou noc, Schroedere, myslím, �e jsem těm va�im proklatým l�ím zpola uvěřil.”

Schroeder byl rozhodnut nebránit se alespoň zčásti před takovou porá�kou a potupou, jakých se mu dostalo při posledním rozhovoru. “Nesvádějte to na mne. Věděl jste, �e l�u. Vy jste to vědělV

Flynn na něho pohlédl a zlehka přikývl. “Ano, věděl jsem to.” Na okam�ik se zamyslel a potom řekl: “A já taky vím, �e konečně mluvíte pravdu. To musí být velká námaha. No, u vchodů je mů�u zastavit… jestli, jak říkáte, neobjevili tajné chodby a nemají architekta…” Rychle pohlédl na Schroedera. “Nemají ho, �e ne?”

Schroeder zavrtěl hlavou. Napřímil se a vyhrkl: “Vzdejte to. Poskytnu vám policejní doprovod na leti�tě. Vím, �e to mů�u udělat. To je jediné, co oni doopravdy chtějí - abyste odtud zmizeli!”

Flynn na okam�ik zauva�oval, potom zavrtěl hlavou.

Schroeder naléhal dál. “Flynne, posly�te, ten úder má být tvrdý. Zemřete. Copak to nemů�ete pochopit? U� si nic ne-namlouvejte. A jediné, co musíte udělat, je říct, �e se spokojíte s…”

“Kdybych se s tím spokojil, po�ádal bych o to. Prosím vás, o rukojmích u� jednat nebudeme. Bo�e, vy v tom pokračujete. Mluvíte o svém sebeklamu.”

Schroeder se přitiskl k mří�i. “Dobře. Udělal jsem, co jsem mohl. Teď vy propus�te…”

Flynn mu skočil do řeči. “Jestli jsou podrobnosti, které jste mi dal, správné, vy�lu signál, aby va�e dcera byla propu�těna.”

Schroeder stiskl mří�e. Jaký signál? Kdy? Telefonní spojení bude přeru�eno… Vě�e budou ostřelovány. Co kdy�… padnete? Sakra, a já jsem vám vydal plány…”

Flynn pokračoval. “Ale jestli jste mi tady v něčem lhal, nebo jestli v plánech nastane změna a vy mi o ní nepovíte…”

Schroederovi se křečovitě roztřásla hlava. “Ne. Ne. Tohle je nepřijatelné. K tomu mě nedo�enete.”

Flynn se otočil a stoupal po schodech nahoru.

Schroeder vytáhl pistoli a namířil si na hruď. Poskakovala mu v ruce, hlaveň zamířila Flynnovi na záda, ale ruka se třásla tak, �e mu pistole div nevypadla. Flynn zahnul za roh a zmizel.

Za minutu zasunul Schroeder pistoli do pouzdra, rozhlédl se a vracel se do boční chodby. Minul zasmu�ilé mu�e, kteří se opírali o stěny s pu�kami přes ramena. Na�el záchod, ve�el a začal zvracet.

Kapitola 53.

Burke stál sám v malé místnosti vedle konferenčního sálu. Přes svetr si natáhl neprůstřelnou vestu, do �těrbiny v zásobníku zastrčil karafiát a zahleděl se na dveře.

Náhle se rozrazily a před ním stál major Martin. “Buďte zdráv, Burke. Tohle se teď v New Yorku nosí?” Křikl zpátky na chodbu, objevili se dva strá�níci a mezi nimi nějaký civil. Martin se usmál. “Smím vám představit Gordona Stillwaye z Amerického ústavu architektury? Pane Stillwayi, tohle je Patrick Burke, světoznámý tajný policista.”

Do místnosti vstoupil vysoký, vzpřímený star�í mu�, vypadal zmateně, ale důstojně. V levé ruce nesl aktovku, z ní� vyčnívala čtyři kulatá pouzdra na papír.

Burke propustil oba policisty a obrátil se k Martinovi. “Je pozdě.”

“Pozdě?” Martin pohlédl na hodinky. “Máte na to celých patnáct minut, abyste Belliniho zarazil. Jak víte, čas je pojem relativní. Pokud jíte ústřice, uplyne patnáct minut dosti rychle, ale pokud jste pově�en za své levé varle, poněkud se vleče.” Zasmál se vlastnímu �ertu. “Bellini je pově�en za své varle. Vy ho odříznete - a potom ho pověsíte znovu, a� si promluví s panem Stillwayem.”

Martin rychle přistoupil těsně k Burkeovi. “Pan Stillway byl unesen ze svého bytu neznámými osobami a byl vězněn

v prázdném skladu nedaleko od svého bytu. Řídil jsem se anonymní informací a za�el jsem si za detektivy v Sedmém okrsku a hleďme, zde je Gordon Stillway. Pane Stillwayi, nechcete se posadit?”

Gordon Stillway zůstal stát, hleděl z jednoho na druhého a potom řekl: “Tohle je stra�livá tragédie… ale já si nejsem úplně jistý, co vlastně mám…”

Martin mu skočil do řeči: “Vy, pane, poskytnete policii informaci, jak proniknout nepozorovaně do katedrály a načapat ty darebáky nepřipravené.”

Stillway na něho pohlédl: “O čem to mluvíte? Vy myslíte, �e oni zaútočí? S tím nechci nic mít.”

Martin polo�il Stillwayovi ruku na rameno. “Obávám se, �e jste dorazil poněkud pozdě, pane. Tady u� není o čem vyjednávat. Buď policii pomů�ete, nebo tam proniknou vchody a okny a v důsledku toho bude mnoho lidí zabito a mnoho se zničí, proto�e teroristé katedrálu podpálí a vyhodí do povětří - nebo naopak.”

Stillwayovi se roz�ířily oči a nebránil se, kdy� ho Martin vedl k �idli. Martin se obrátil k Burkeovi: “Měl byste si pospí�it.”

Burke přistoupil k Martinovi. “Proč jste to načasoval tak těsně?”

Martin o krok couvl a odpověděl: “Omlouvám se. Musel jsem počkat, a� kapitán Schroeder doručí Flynnovi plány na útok, co� právě teď dělá.”

Burke přikývl. Belliniho útok se musí odlo�it nezávisle na tom, co se přihodilo. Nový plán, postavený na Stillwayově informaci, pokud nějakou podá, se přiblí�í k �esté hodině a třetí minutě tak těsně, �e by pravděpodobně vedl ke stejné katastrofě. Ale Martin přivedl Stillwaye, a proto sklidí ve Washingtonu velkou slávu. Pohlédl na Martina. “Majore, chci být první, kdo vám poděkuje za pomoc v téhle zále�itosti.”

Martin se usmál. “Teď jste konečně na�el ten správný tón. Byl jste celou noc velice zasmu�ilý, ale uviďíte - dr�te se mě, Burke, a dopadnete dobře, jak jsem vám to slíbil.”

Burke se obrátil ke Stillwayovi. “Jsou v katedrále nějaké tajné chodby, které by poskytovaly policii jasnou taktickou převahu?”

Stillway seděl nehybně a trávil události, které začínaly slunečným dnem a přehlídkou, pokračovaly únosem a osvobozením a končily v suterénní místnosti se dvěma mu�i, kteří byli zřejmě rozčilení. Řekl: “Nemám nejmen�í tu�ení, co si představujete pod jasnou taktickou převahou.” Hlas mu zazněl podrá�děně: “Já jsem architekt.”

Martin opět pohlédl na hodinky. “No, já jsem svou práci odvedl…” Otevřel dveře. “Teď si pospě�te. Slíbil jste Bellinimu, �e mu budete stát po boku, a tento slib je posvátný a skvělý. A ano, později - pokud budete je�tě na�ivu - uvidíte, jak se v katedrále objasní přinejmen�ím dal�í jedna záhada. Dosti vydařená.” Vy�el a zabouchl za sebou dveře.

Stillway se ustaraně zahleděl na Burkea. “Kdo to je? A kdo jste vyl”

“A kdo vy? Jste Gordon Stillway - nebo jste dal�í z majorových �ertíků?”

Stillway neodpovídal.

Burke vytáhl z kufříku svinuté projekty, rozvinul je a zahleděl se do nich. Rozlo�il projekty po stole a pohlédl na hodinky. “Pojďte se mnou, pane Stillwayi, uvidíme, jestli to mělo cenu, �e jsme na vás čekali.”

Schroeder ve�el do konferenčního sálu a spě�ně zamířil k telefonu. “Tady je Schroeder. Dejte mi Klinea.”

Starostův hlas zněl neutrálně. “Ano, kapitáne, nějaká dobrá zpráva?”

Schroeder se rozhlédl po téměř prázdné místnosti. Pu�ky a neprůstřelné vesty zmizely, v koutě se povalovaly prázdné bedny střeliva a třaskavých granátů. Někdo načmáral na tabuli:

Konečně výsledek:

křes�ané a �idé

Pohané a ateisté

Klineův hlas zazněl netrpělivě: “Tak co?”

Schroeder se naklonil nad stůl a zápasil s nevolností. “Ne… �ádný odklad… �ádný kompromis… Posly�te…”

Kline podrá�děně řekl. “Tohle vám v�ichni povídají celou noc.”

Schroeder se zhluboka nadechl a přitiskl si ruku na �aludek. Kline mluvil, ale Schroeder ho neposlouchal. Začínal si

uvědomovat, co se děje kolem. Bellini stál se zalo�enými pa�emi u stolu naproti němu, Burke na opačném konci místnosti, dva mu�i s černými maskami ze zvlá�tního určení stáli těsně vedle něho a nějaký stařec, civil, seděl u konferenčního stolku.

Starosta pokračoval. “Kapitáne, teď je�tě jste velký hrdina, ale během hodiny se z vás stane hlavní mluvčí policejního ředitelství.” Schroeder se podíval na Belliniho potemnělou tvář, a třeba�e Bellini na něho hleděl s nepokrytou zá�tí, a třeba�e to Schroeder věděl, namluvil si, �e se Bellini jen tak pitvoří.

Kline stále je�tě mluvil. “A dokud nepadne poslední výstřel, s nikým ze sdělovacích prostředků nepromluvíte. A co je pravdy na tom, �e chcete jít dobrovolně s Bellinim?”

“Já… já musím. To je to nejmen�í, co mů�u udělat…”

“Pomátl jste se? A vůbec, co se to s vámi vlastně děje? Připadá mi to - vy jste pil?”

Schroeder si uvědomoval, �e hledí na starce, který, jak nyní postřehl, studuje velký rozvinutý list papíru. Opět zabloudil očima k mlčícím mu�ům v místnosti a zahleděl se na Burkea, který vypadal… skoro smutně. V�ichni se tvářili, jako by právě někdo umřel. Něco tady nebylo v pořádku…

“Jste opilý?”

“Ne…”

“Vzchopte se, Schroedere. Brzy se objevíte na obrazovce.”

“Co�e?”

“V televizil Pamatujete se, červené světýlko, velká kamera. A teď odejděte z katedrály - přijďte sem, jakmile to jen bude mo�né.”

Schroeder zaslechl, �e telefon zmlkl, pohlédl na sluchátko a potom je odhodil na stůl. Natáhl ruku a ukázal na Gordona Stillwaye. “Kdojeřo?!

V�ichni mlčeli. Potom Burke pronesl: “Ty to ví�, Berte, kdo to je. Budeme předělávat plány na útok.”

Schroeder pohlédl rychle na Belliniho a vybuchl: “Ne! Ne! Vy…”

Bellini pohlédl na Burkea a pokývl hlavou. Obrátil se k Schroederovi. “Nemů�u tomu uvěřit, �e jsi to udělal.” Vykročil k Schroederovi, který couval ke dveřím. “Kam se hrne�, bohatýre? Práskat svý kamarády, hajzle?”

Schroeder křečovitě potřásl hlavou.

Bellini přistoupil blí�. “Nesly�ím tě, ty lumpe! Ten tvůj stříbrný hlásek zní, jako by se splachoval záchod.”

Burke zavolal. “Joe - mu�stvu se neubli�uje - jenom mu odejmi zbraň.” Burke pokročil k nim. Oba mu�i ze zvlá�tního určení dr�eli pu�ky u boku a nechápali přesně, co se děje, ale byli připraveni na Schroedera vystřelit, kdyby sáhl po zbrani. Gordon Stillway vzhlédl od projektů.

Schroeder se vzpamatoval natolik, �e promluvil. “Ne… posly�te… já musím s Flynnem mluvit… proto�e… uznejte… Vynasna�ím se získat víc času…”

Bellini zdvihl ruku. “Dej mi svou zbraň - levou rukou - a nedotýkej se kohoutku - pěkně a lehce a nikomu se nic nestane.”

Schroeder zaváhal, potom zvolna sáhl do kapsy a ohnutým prstem opatrně vytahoval pistoli. “Bellini… posly�… co se to děje? Proč…?”

Bellini sáhl po pistoli levou rukou, přehodil si ji do pravice a zasadil Schroederovi pří�ernou ránu do čelisti. Schroeder dopadl naznak na dveře a sklouzl na podlahu.

Burke řekl: “Tohle jsi neměl dělat.”

Bellini napjal ruku a obrátil se k Burkeovi. “Má� pravdu -měl jsem mu odříznout koule a nacpat mu je do nosu.” Ohlédl se po Schroederovi. “Chtěl jsi mě zabít, co, ty neřáde?”

Burke viděl, �e Bellini si zkou�í násilnosti, které ho čekaly. “S tebou to nemá nic společného, Bellini. Uklidni se.” Přistoupil k Bellinimu a polo�il mu ruku na rameno. “Pojď. Čeká nás je�tě kus práce.”

Bellini mávl na mu�e zvlá�tního určení. “Spoutejte toho hajzla a někam ho zavřete.” Otočil se k Burkeovi. “Ty si myslí�, �e jsem blbej, jo? Ty si myslí�, �e já nevím, �e se sna�í� toho gaunera krýt a �e jen co budeme mít za svítání ten blázinec za sebou, zas to bude starostův mazánek.” Pozoroval mu�e zvlá�tního určení, jak Schroedera odná�ejí, a křikl za nimi: “Hoďte ho někam mezi krysy a �váby.” Sedl si a zapaloval cigaretu a sna�il se, aby se mu netřásly ruce.

Burke stál vedle něho. “�ivot není moc férový, co? Ale teď jsme získali �anci. Flynn si myslí, �e udělá� jedno, a ty zatím udělá� něco jiného. Tak�e to nevypadá tak moc �patně, ne?”

Bellini tupě přikývl a pohlédl na Stillwaye. “Jo… mo�ná…” Masíroval si zápěstí a cvičil s prsty. “Tohle bolí… ale je po tom

dobrý pocit.” Náhle se zasmál. “Hele, Burke. Chce� se dozvědět tajemství? Po celých pět let jsem hledal záminku, proč tohle udělat.” Pohlédl ke stropu. “Děkuji ti, Pane Bo�e.” Opět se zasmál.

Místnost se začínala plnit veliteli čet, byli spě�ně odvoláni ze svých stanovi�� venku, Bellini sledoval, jak přicházejí. Ten naprosto nejnesnesitelněj�í pocit na světě, pomyslel si Bellini, je to, kdy� se člověk psychicky připraví k boji a potom se ten boj odlo�í. Viděl, �e velitelé jsou �patně naladění. Bellini pohlédl na Burkea. “Raději bys měl zavolat tomu blbovi starostovi a vysvětlit mu to. A jestli chce�, klidně si Schroedera kryj, ale kdy� ho krýt nebude�, Klineovi je to stejně fuk, proto�e ten ho je�tě pový�í a vyrobí z něho národního hrdinu.”

Burke si svlékl neprůstřelnou vestu a svetr. “Musím se setkat s Flynnem a uvést mu přesvědčivý důvod, proč s ním Schroeder neudr�uje spojení.”

Bellini odstoupil od konferenčního stolku a zhluboka se nadechl. Pohlédl na ka�dého z dvanácti velitelů a řekl: “Kluci, mám pár dobrých zpráv a pár �patných. Potí� je v tom, �e nevím, která je která.”

Nezasmál se nikdo a Bellini pokračoval: “Ne� vám povím, proč se útok odkládá, chci vám něco říct… Ti lidi v katedrále jsou zoufalci… partyzáni… Bude to bitva… válka… a cílem není �etřit je a riskovat vlastní �ivoty…”

Jeden z velitelů zavolal: “To myslí� nejdříve střílet, a teprve potom se ptát, ano?”

Bellini si pamatoval, jak se tohle vyjadřuje v armádě. “Zame�te dočista.”

Kapitola 54.

Otec Murphy stál na plo�ině u hrobky s fialovou �tolou kolem krku. Před ním klečel Frank Gallagher a kvapně se tichým, rozechvělým hlasem zpovídal. Flynn čekal v �irokých dveřích do hrobky, potom zavolal na Gallaghera. “To stačí, Franku.”

Gallagher se knězi uklonil, vstal a zamířil ke hrobce. Flynn mu podal list papíru: “Tu má� tu část plánu k útoku, který se týká brány do sakristie.” Stručně s ní Gallaghera seznámil a dodal: “Zatímco bude� pálit na brány, mů�e� se krýt tady v hrobce.” Při Flynnově řeči hleděl Gallagher na hnědavou krev, která se tak nepřetr�itě řinula Pedaru Fitzgeraldovi z úst. Uprostřed kalu�e sedlé krve stál otec Murphy, bylo zřejmé, �e si to neuvědomuje, Gallagher chtěl knězi říct, aby ustoupil, ale Flynn ho vzal za ruku. “Mnoho �těstí, Franku. A nezapomeň, za rok sedmnáctého března v Dublinu.”

Gallagher vydal nesrozumitelný zvuk, ale se zoufalou rozhodností přikývl.

Flynn vy�el z hrobky a vzal Murphyho za pa�i. Vedl kněze po schodech nahoru, přes kně�i�tě a bočním schodi�těm do ambitu. Otec Murphy se Flynnovi vyprostil a zamířil k varhanám. Seděl tam John Hickey a mluvil do telefonu, zakrytá mrtvola Pedara Fitzgeralda mu le�ela u nohou. Kněz poklekl a odhrnul Pedarovi z hlavy plá��. Pomazal mu čelo olejem a pohlédl na Hickeye, který právě zavě�oval sluchátko.

Hickey řekl: “Tak jste se sem přece jenom připlí�il, �e? Kdepak teď přebývá du�e Pedara Fitzgeralda?”

Otec Murphy hleděl na Hickeye dál.

“A teď jako�to správný kněz mě po�ádáte, abych se vyzpovídal, a předpokládáte, �e odmítnu. Ale co kdy� se vyzpovídám? To pak mi bude dřívěj�í �ivot, se v�emi jeho hříchy, znesvěcováním a rouháním, jaké jen si dovedete představit, odpu�těn? Dostanu se do království nebeského?”

“Víte, �e se musíte kát.”

Hickey zavřel varhany. ” Vím, �e to je léčka.”

Flynn vzal Murphyho za pa�i a vedl ho dál. Procházeli kolem zpovědnice a Flynn se zastavil a zahleděl se na bílý knoflík. “Tohle bylo chytré, Padre. Tohle vám uznávám.” Flynn se ohlédl přes ambit po Hickeyovi. “Nevím, co jste vysílali vy, Maureen nebo Hickey, ale mů�ete si být jistí, �e �ádný z vás tím nedocílil nic, leda�e zvý�il zmatek, který panuje venku.”

Otec Murphy doplnil: “A přesto jsem rád, �e jsme to udělali.”

Flynn se zasmál a �el dál. Murphy ho následoval a Flynn mu cestou povídal: “A přesto jste rád, �e? Vy si opravdu fandíte, otče.” Flynn se zastavil v chodbičce transeptu mezi dvě

ma ji�ními triforii. Otočil se a vzhlédl k triforiu, které zrovna minuli, a zavolal na Eamona Farrella. “Vím, �e jsi nábo�ensky zalo�ený, Eamone, ale otec Murphy neumí létat, tak�e zpověď bude� muset o�elet.”

Farrell se zatvářil, jako by zpověď právě byla to, co o�elet nechce.

Otec Murphy zavolal nahoru: “Litujete v�ech svých hříchů?”

Farrell přikývl: “Lituju, otče.”

Murphy řekl: “Učiňte důkladné pokání - a bude vám odpu�těno, pane Farrelli. A nečiňte nic, co by mohlo va�e pokání naru�it.”

Flynna to podrá�dilo: “Jestli se je�tě jednou pokusíte o něco takového, �ádné dal�í zpovídání se u� konat nebude.”

Murphy poodstoupil a Flynn nastínil Farrellovi blí�ící se útok. Dodal: “Jestli je zarazíme, tvůj syn bude za úsvitu volný. Mnoho �těstí.”

Flynn přistoupil k �irokým dveřím do transeptu. Kněz se zahleděl na dvě nahnědlé miny nastra�ené ve dveřích a čtyři dal�í rozmístěné po podlaze. V�emi směry z nich vybíhaly dráty. “Vidíte to,” povídal Flynn konverzačním tónem. “Jakmile rozmlátí dveře, vybuchnou tyhle dvě miny okam�itě a po nich v patnáctivteřinových intervalech dal�í čtyři, a tak se vytvoří, abych tak řekl, z výbuchů celá clona. V�echny vchody sem budou ucpány zmítajícími se těly. Výkřiky… počkejte, a� usly�íte ty výkřiky… Nevěřil byste, �e lidé mohou vydávat takové zvuky. Panebo�e, otče, to člověku stydne krev v �ilách a střeva se mu naplní ledovou vodou.”

Murphy hleděl na miny dál.

Flynn mávl rukou nad hlavou. “Podívejte se na ta velitelská stanovi�tě… Jak si mů�ou ti venku myslet, proboha, �e uspějí?” Vedl Murphyho ke dvířkám v rohu transeptu a pokynul mu, aby �el první. Mlčky vystoupali po točitých schodech a vy�li do dlouhého triforia ve vý�i pěti poschodí nad zemí.

U dveří stála Abby Bolandová s pu�kou M-16 v rukou. Ve skříni na�la kombinézu, natáhla �iji přes svůj sportovní úbor. Flynn ji objal kolem ramen a odvedl od kněze, vysvětlil jí očekávaný útok a probral její povinnosti. Přes kostelní loď se Flynn díval na George Sullivana, který je pozoroval. Spustil

ruku z jejích ramen a řekl: “Jestli je nezarazíme… a jestli ty si v duchu řekne�, �e vůbec nepomů�e, kdy� jich pozabíjí� je�tě víc, pak ustup do zvonice… Nesna� se dostat přes kůr k Ge-orgeovi… Learymu a Megan se vyhýbej. Rozuměla jsi?”

Přeběhla pohledem ke kůru a přikývla.

Flynn pokračoval. “Chvíli to potrvá, ne� se zhroutí podkroví a vě�e bomby nepo�kodí - ty jediné zůstanou stát. Ge-orge bude v ji�ní vě�i naprosto v bezpečí.”

“George a já jsme to chápali tak, �e po tomhle se u� neuvidíme.” Pohlédla na Sullivana, který je stále je�tě pozoroval.

“Mnoho �těstí.” Flynn vykročil k chodbě ve vě�i a nechal ji s otcem Murphym o samotě.

Za několik minut se otec Murphy připojil k Flynnovi a Flynn pohlédl na hodinky. “Moc času u� nám nezbývá, tak to vezměte zkrátka.”

“Jak víte, kolik času vám zbývá? Mám tomu rozumět tak, �e znáte podrobnosti útoku?” Pohlédl na svitky papíru ve Flynnově ruce.

Flynn poklepal Murphymu svitkem na rameno. “Jak víte, ka�dý člověk má svou cenu, a ta cena se často zdá uboze nízká, ale uvědomil si někdo někdy, �e Jidá� I�karionský mohl ty stfíbmáky potřebovat?” Zasmál se a vykročil k točitým schodům. Vy�li ve vě�i tři poschodí, a� se ocitli na úrovni podkroví. Flynn otevřel �iroké dřevěné dveře, vy�li na ochoz. Murphy se zahleděl do �patně osvětleného prostoru, potom zamířil k hromádce na�típaného dříví a kostelních svic. Otočil se a zadíval se na Flynna, ten mu odpověděl rovně� pohledem a Murphy věděl, �e není o čem mluvit.

Z �era se vynořili Jean Kearneyová a Arthur Nultý, v objetí se blí�ili po ochozu k nim. Výrazy jejich tváří prozrazovaly, �e pohled na Flynna a kněze na ně působí zlověstně. V jisté vzdálenosti od obou mu�ů se zastavili a hleděli na ně, z úst jim stoupaly dlouhé pruhy páry. Otci Murphymu připomínali dvě zatracené du�e, kterým bez vyzvání není dovoleno překročit práh.

Flynn oznámil: “Tuhle laskavý otec si chce poslechnout va�e hříchy.”

Jean Kearneyová se zarděla. Nultý vypadal rozpačitě i vylekaně zároveň.

Flynn povytáhl obočí a krátce se zasmál. Otočil se ke knězi. “V takových chvílích, jako jsou tyto, je tě�ké se ovládat.”

Murphyho tvář neprozrazovala ani hněv ani otřes, hleděl na ně dlouze a důvěrně, a� se Flynnovi zdálo, �e ten pohled musel patřit k seminárnímu výcviku. Flynn pokynul Murphymu, aby zůstal stát, a vykročil po ochozu. Podal Jean Kearneyové tři listy papíru a začal oba instruovat. Na závěr řekl: “Helikoptéry přiletí někdy po čtvrt na �est.” Odmlčel se a dodal: “Nebojte se.”

Jean Kearneyová odpověděla: “My se bojíme jedině toho, �e budeme od sebe odtr�eni.” Nultý přikývl.

Flynn je objal kolem ramen a vykročil s nimi ke knězi. “Dopřejte otci Murphymu tu radost a dovolte mu, aby zachránil va�e du�e přinejmen�ím od ohňů pekelných.” Flynn zamířil ke dveřím, ale je�tě zavolal zpátky na Murphyho: “Nepodrý-vejte mi morálku mu�stva a neukládejte dlouhé pokání.”

Flynn se vrátil do vě�e a potmě čekal ve velké místnosti s okny z opálového skla. Pohlédl na hodinky. Podle Schroedera do nejbli��ího okam�iku, kdy má útok začít, zbývalo dvacet minut.

Posadil se na studenou, zaprá�enou podlahu a náhle se ho zmocnila bázeň z toho, co učinil. Nyní spěl k závěru jeden z největ�ích občanských nepokojů v americké historii, a to nejrozsáhlej�í policejní akcí, jakou kdy tento kontinent za�il - a z turistických průvodců má být vymazána jedna značka. Jméno Briana Flynna vstoupí do dějin. A přesto měl pocit, �e to v�echno neznamená nic ve srovnání s tím, �e tito mu�i a �eny jsou ochotni jít zemřít s ním.

Prudce se otočil, vytáhl pistoli, vyrazil tabuli tlustého skla a vyhlédl do noci. Po jasně modré obloze osvětlené měsícem hnal studený vítr cáry mraků. Nahoře na Avenue visela na sto�árech spousta vlajek, zmítaly se ve větru ztuhlé a zmrzlé. Na chodnících ve světle jiskřil led a rozbité sklo. Jaro, pomyslel si, dobrý bo�e, já neuvidím jaro.

Otec Murphy si odka�lal a Flynn se otočil. Jejich pohledy se střetly a Flynn rychle vstal. “To �lo rychle.”

Flynn začal vystupovat po schodech, kde to profukovalo, schody přecházely v řadu �ebříků. Murphy ho opatrně následoval. Tak vysoko nikdy v �ádné vě�i nebyl a navzdory okolnostem se tě�il na zvony jako malý kluk.

Vystoupili do nejni��í místnosti zvonice, kde se u pilíře mezi dvěma okny choulil Donald Mullins. Měl na sobě neprůstřelnou vestu a tvář i ruce měl začerněné sazemi ze spáleného korku, jeho zápach se je�tě v chladné místnosti dr�el.

Otec Murphy pohlédl se zřejmou nelibostí na vytlučené �aluzie a potom se zadíval na zvony, zavě�ené na trámy. Flynn neříkal nic, vyhlí�el na Avenue. V�echno vypadalo stejně jako dřív, a přesto se cosi nejistého, neurčitého změnilo. Zeptal se Mullinse: “Myslí�, �e ano?”

Mullins přikývl. “Kdy?”

“Brzy.” Flynn mu podal dva listy papíru. “Chtějí oslnit oči, které je sledují, ne� zahájí zbývající část útoku. V�ecko má� tady v bojovém rozkazu.”

Mullins si posvítil baterkou na stránky úhledně popsané na stroji, nijak zvlá�� ho nezajímalo, jak k nim Flynn při�el. “Tady mi říkají Vě�ník Sever. Zní to jako kdy� si kluci hrají na válku nebo tak nějak.” Zasmál se, potom četl: “Pokud Vě�ník Sever nebude likvidován ostřelovačskou palbou, raketomety vypálí do zvonice vysoce účinné výbu�niny anebo plynové granáty. Pokud Vě�ník Sever stále je�tě nebude zne�kodněn, budou nasazeny automatické zbraně z helikoptér…” Vzhlédl. “Zne�kodněn… Bo�e, jak ti tu przní jazyk…”

Flynn si pov�iml, �e v Mullinsově úsměvu bylo napětí. Flynn řekl: “Dávej nám telefonické informace… Polo� sluchátko mimo vidlici, abychom sly�eli, co se děje…”

Mullins si představil sám sebe, jak se svíjí na zemi a sténá do sluchátka jako zvíře.

Flynn pokračoval: “Pokud pře�ije� ostřelovače, pře�ije� i výbuch a po�ár.”

“To bude slabá útěcha, kdy� u� jsem tu zpola zmrznul.”

Flynn pokročil k otvoru na západ a zahleděl se dolů na ze-leno-zlatou vlajku s harfou, pota�enou ledem, a přejel po ní rukou. Vyhlédl na Rockefellerovo centrum. Stovky oken byly je�tě jasně osvětleny a za nimi přecházely postavy. Vzal si Mullinsův dalekohled a pozoroval je. Nějaký mu� jedl sendvič. Do telefonu se smála mladá �ena. Dva uniformovaní policisté pili něco z �álků. Někdo s dalekohledem na něho zamával a podal dalekohled dozadu. “Předtím jsem je nenáviděl…”

Mullins přikývl. “Je to banální a� k ze�ílení… ale u� jsem tomu přivykl.” Mullins se otočil k otci Murphymu. “Tak�e nastala ta chvíle, �e?”

“Zřejmě ano.”

Mullins přistoupil těsně k Murphymu. “Z kně�í, lékařů a pohřebáků mě mrazí je�tě víc, ne� kdy� fouká severák.”

Otec Murphy neříkal nic.

Mullinsovy oči se zahleděly do dálky, do neznámého místa a času. Sotva sly�itelně vyprávěl. “Vy jste ze severu a sly�el jste plačky - jak oplakávají na venkově mrtvé. Má to napodobovat kvílení lesních vil. Kně�í o tom vědí, ale zřejmě nikdy nic nenamítají.” Pohlédl na Murphyho. “Ir�tí kně�í jsou v tomhle velice tolerantní. No, otče, já jsem sly�el to pravé kvílení lesních vil, skučelo to tu těmi okny celou noc… dokonce i kdy� nefoukalo.”

“Nic takového jste nesly�el.”

Mullins se zasmál. “Ale sly�el. Sly�el. A viděl jsem landaur. Uvnitř byl černý a nale�těný, ují�děl po střechách a na něm le�ela červená rakev a bezhlavý Dullahan divoce poháněl spře�ení bezhlavých koní… a ten kočár přejel zde kolem tohoto okna, otče, a vozka mi vychrstl do tváře misku studené krve.”

Murphy potřásl hlavou.

Mullins se usmál. “No… já si lichotím, �e jsem básník, víte… prostě se mi dostalo takové výsady, �e sly�ím v�elicos…”

Murphy na něho pohlédl s jistým zájmem. “Básník…”

“Jo.” Po promodralých rtech mu přeběhl nepatrný úsměv, ale hlas mu zněl melancholicky. “A před časem jsem se zamiloval do Leanhaum Shee, gaelské múzy, která nás inspiruje. Proto�e je oblíbená, je smrtelná. A proto gael�tí básníci umírají mladí, otče. Věříte tomu?”

Murphy odpověděl: “Umírají mladí, proto�e se �patně stravují, mnoho pijí a v zimě se oblékají nedostatečně. Umírají mladí, proto�e na rozdíl od vět�iny civilizovaných básníků utíkají bojovat do �patně pochopených válek. Chcete se vyzpovídat?”

Mullins poklekl a vzal kněze za ruce.

Flynn slezl do místnosti pod nimi. Okny dovnitř prudce zavanul vítr a zvířil mračna prastarého prachu, který po sto let nikdo neru�il.

Po �ebříku slezl i otec Murphy. “Tohle,” mávl rukou k vytlučeným oknům, “tohle byla jediná věc, která ho trápila… Asi bych vám to ani neměl povídat…”

Flynn se div nezasmál: “No, v čem jeden člověk vidí pouhé uličnictví, to je třeba pro druhého mučivý hřích a naopak.” Sestoupil na �ebřík a scházel k točitému schodi�ti následován otcem Murphym. Vy�li z vě�e do tlumeného světla a teplej�ího vzduchu na kůru.

Kdy� otec Murphy přecházel kolem zábradlí, cítil, �e ho někdo pozoruje. Pohlédl na lavice kůru, které od varhan stoupaly vzhůru, a u�asle vyjekl.

Nad nimi nehybně v �eru stála postava v mni�ské kutně s kápí. Z kápě hleděla �eredná nelidská tvář a teprve po několika vteřinách si otec Murphy uvědomil, �e to je tlama leo-parda.

Z nehybného obličeje promluvil Learyho hlas: “Polekal jsem vás?”

Murphy se vzpamatoval.

Flynn poznamenal: “Pane Leary, tohle by pořídila tro�ka divadelního líčidla.”

Leary se zasmál podivným pronikavým smíchem vzhledem k tomu, �e měl hluboký hlas.

Z lavic se vynořila Megan, měla na sobě černý háv, na tváři matné kruhy namalované krycí barvou, odborně nanesenou, pomyslel si Flynn, cizí rukou.

Vykročila do chodbičky a Flynn viděl, �e má na sobě mi-nistrantskou kom�i, odhalovala jí nahé pa�e. Viděl, �e i chodidla a nohy má holé. Zahleděl se na Meganin obličej a zji��oval, �e ani barva nepozměnila její rysy natolik, aby z nich nevyčetl toté�, co viděl na Jean Kearnyové. Řekl: “Proto�e je smrt tak nablízku, Megan, stě�í ti mů�u něco vyčítat.”

Vzdorně vystrčila bradu.

“No, i kdyby z toho jinak nic nepo�lo, aspoň sis na�la bezvadného kamaráda.”

Otec Murphy naslouchal, ani� tomu zpočátku rozuměl, potom se prudce nadechl.

Megan se zeptala Flynna: “Je bratr mrtev?”

Flynn přikývl.

Její tvář zůstala podivně netečná. Pokročila k Learymu, ale

hluboké zelené oči upírala na Flynna. “My nepřipustíme, abys kapituloval. �ádné kompromisy nebudou.”

Flynnův hlas zazněl ostře: “Nepotřebuju ani tebe, abys mi vysvětlovala, co je má povinnost a poslání.”

Ozval se Leary. “Kdy přijdou? Jak přijdou?”

Flynn jim to vypověděl. K Learymu dodal: “Tohle mů�e být va�e nejbohat�í �eň.”

“Dlouho potom, co vy v�ichni budete mrtví,” podotkl Leary, “já budu pořád je�tě střílet.”

Flynn se zahleděl do tmavých očí, byly stejně neproniknutelné jako maska kolem nich. “A co potom?”

Leary neříkal nic.

“Ani se mi to nechce uvěřit, pane Leary, �e jste ochoten umřít s námi.”

Odpověděla Megan: “On je věci oddaný stejně jako ty. Pokud je nám souzeno umřít, my zde umřeme spolu.”

Flynn si to nemyslel. Zachtělo se mu Megan varovat, ale nevěděl, před čím vlastně, a teď u� na tom stejně nezále�elo. Řekl jí: “Sbohem, Megan. Mnoho �těstí.”

Zamířila zpátky do lavic k Learymu.

Murphy se díval na obě maskované postavy. A ty zase hleděly na něho. Tu�il, �e ti by ho ze tmy svého vyvý�eného místa odpráskli bez nejmen�ího zaváhání, asi jako kdy� jiný člověk zamáčkne nějaký hmyz. Nicméně… “Musím se na něco zeptat.”

Flynn zavrčel: “Pojďte… leda byste ze sebe dělal vola.”

Murphy se k němu otočil. “Vůl jste vy, �e jste je sem přivedl.”

Megan a Leary zřejmě pochopili, o čem hovoří. Megan vesele zavolala: “Pojďte za námi nahoru, otče. My vám vypovíme své hříchy.” Leary se zasmál a Megan pokračovala: “Pár nocí to potrvá, otče, a vy zčervenáte jako kardinálský klobouk. Takové hříchy, jaké máme my, vůbec neznáte.” Zasmála se a Flynn si uvědomil, �e takový smích od ní je�tě nikdy nesly�el.

Flynn opět vzal kněze pod pa�í a vedl ho k ji�ní vě�i. Murphy se nebránil. Vystoupili po schodech a pro�li dveřmi do dlouhého jihozápadního triforia.

George Sullivan stál u zábradlí a hleděl dolů na dveře do severního transeptu. Sullivanova sukně a kazajka, napadlo

Flynna, se tlučou s tou černou automatickou pu�kou a zásobníky. Flynn zavolal: “Bude se zpovídat, Georgi.”

Sullivan zavrtěl hlavou ani� vzhlédl a zapálil si cigaretu. Zdálo se, �e je duchem nepřítomný. Flynn do něho strčil a ukázal přes transept na prázdné triforium. “Musí� krýt Gallagherův úsek.”

Sullivan na něho pohlédl. “Proč tam nejde Megan?”

Flynn neodpověděl a Sullivan dále nenaléhal. Flynn pohlédl naproti na Abby Bolandovou. Tyto osobní svazky znamenaly v�dy silnou stránku Fenianů - ale také jejich slabost.

I Sullivan se tam podíval. Téměř pla�e se ozval: “Viděl jsem, jak se zpovídala… Tyhle na�e �enské mají pocit viny a studu… Zdá se mi, jako by mě nějak zradila…”

Flynn řekl zlehka: “Měl bys mu vypovědět svou verzi.”

Sullivan chtěl něco odpovědět, ale pak si to rozmyslil. Flynn napřáhl ruku a Sullivan ji pevně stiskl.

Flynn a otec Murphy za�li dozadu do ji�ní vě�e a vystoupili do vý�e deseti poschodí do místnosti se �aluziemi, kde potmě stál Rory Devane, tvář začerněnou a z úzkých ramen mu visela �iroká neprůstřelná vesta. Devane je přivítal přívětivě, ačkoli pohled, který vrhl na kněze s fialovou �tolou, jasně vyjadřoval, �e kněz není vítán.

Flynn začal: “Někdy po čtvrt na �est ti sem začnou ostřelovači sypat kulky ze v�ech osmi stran.”

“Oni to tu obklíčí, �e?”

Flynn pokračoval. “A přesto tu bude� muset stát a starat se o helikoptéry. A na obrněné vozidlo musí� hodit raketu.”

Devane pokročil k otvoru na západ a pohlédl dolů. Flynn dal Devaneovi instrukce a potom řekl: “Otec Murphy se zajímá o tvou du�i.”

Devane se ohlédl po knězi. “Zpovídal jsem se dneska ráno - a zrovna tady u svatého Pata. Byl jsem u otce Bertera. Od té doby jsem nevyvedl nic, z čeho bych se musel zpovídat.”

Murphy poznamenal: “Pokud se budete kát, získáte milost zpět.” Otočil se a vstoupil do otvoru s �ebříkem.

Flynn podal Devaneovi ruku. “Přeju ti mnoho �těstí. V Dublinu se uvidíme.”

“Jo, Briane, v hospodě Kavanagh nebo někde poblí� zadní zdi.”

Flynn se obrátil, spustil se na �ebřík a v dal�ím poschodí se připojil k Murphymu. Oba vy�li z ji�ní vě�e a pře�li kůr. Ve�li do zvonice a Flynn zamířil k točitému schodi�ti. “Musím si znovu promluvit s Mullinsem.”

Murphy chtěl Flynnovi navrhnout, aby pou�il telefon, ale něco ve Flynnově chování ho odradilo. Stoupali nahoru, a� se ocitli na úrovni, kde schody přecházely v �ebříky někde pod první místností zvonice, kde stál Mullins.

Flynn se rozhlédl po prostranné místnosti. Vě� zde byla čtyřboká s okénky s mléčným sklem, oddělenými masivními sloupky. Mullins vyřízl do některých tabulí otvory pro případ, �e by musel změnit stanovi�tě, a Flynn vytáhl trojúhelník z tlustého skla, pohlédl na něj a potom na Murphyho. “Spousta lidí, která tohle sleduje v televizi, je přímo chorobně fascinována otázkou, jak to tu bude vypadat potom?”

“Nechci, abyste mi dnes v noci je�tě něco odhaloval. Jsem kněz a u� mnou nic víc neotřese, ale dále trvám na své víře v lidskost.”

“To je opravdu zázrak. Obdivuji to…”

Murphy viděl, �e mluví upřímně. “V�iml jsem si, jak se va�i lidé starají o sebe navzájem i o vás… Něco jsem vyrozuměl z jejich zpovědí… Vyskytlo se mnoho takových známek, které skýtají naději…”

Flynn přikývl. “A co Hickey? Megan? Leary? A já?”

“Snad bude Bůh milosrdný va�im du�ím.”

Flynn neodpověděl.

Murphy nakonec řekl: “Jestli mě chcete zabít, proveďte to rychle.”

Flynn se zatvářil zmateně, téměř ura�eně. “Ne… proč si to myslíte?”

Murphy automaticky zamumlal omluvu, ale ihned si uvědomil, �e za těchto okolností není nutná.

Flynn ho popadl za pa�i. “Posly�te, já jsem dodr�el svůj slib a nechal jsem vás, abyste to tu obe�el a plnil svou povinnost. A teď chci, abyste vy slíbil něco mně.”

Otec Murphy na něho opatrně pohlédl.

Flynn řekl: “Slibte mi, �e poté, co to tady skončí, se postaráte, aby v�ichni mí lidé byli pochováni společně v Glasnevi-nu u irských vlastenců. A mů�ete jim uspořádat katolický obřad, kdy� vás to potě�í… Vím, �e to nebude snadné… Třeba to

potrvá roky, ne� ty svině v Dublinu přesvědčíte… Ti nikdy své hrdiny neuznávají, leda tak za padesát let po jejich smrti.”

Kněz na něho nechápavě pohlédl a potom řekl: “Já… nebudu na�ivu, abych…”

Flynn pevně uchopil knězovu velkou dlaň, jako by mu s ní chtěl potřást, ale místo toho zacvakl na jeho zápěstí pouto a druhý konec upevnil k �ebříku.

Otec Murphy se zahleděl na své spoutané zápěstí a potom na Flynna. “Uvolněte mě.”

Flynn se pousmál. “Vy jste tady ani neměl být. A a� tu začnou létat střely, seberte rozum do hrsti. Tahle vě� by měla výbuch pře�ít.”

Murphy zrudl a vykřikl: “Nemáte právo! Nechtě mě jít!”

Flynn si ho nev�ímal. Vytáhl pistoli a sestoupil do otvoru k �ebříku. “Mů�e se stát, �e Megan, Hickey… nebo někdo jiný si pro vás přijde…” Polo�il pistoli na podlahu. “Zabijte ho.” Stoupl na �ebřík. “Mnoho �těstí, padre.”

Murphy se sklonil a volnou rukou popadl pistoli. Zamířil na temeno Flynnovy hlavy. “Stůjte!”

Flynn se usmíval, kdy� lezl dolů. “Erin go bragh, Timothy Murphy.” Zasmál se a jeho smích se nesl kamennou vě�í.

Murphy za ním křičel. “Stůjte! Posly�te… musíte zachránit i ostatní… Maureen… pro kristapána, člověče, ona vás miluje…” Zahleděl se do tmavého otvoru a pozoroval, jak Flynn mizí.

Otec Murphy odhodil pistoli a �kubal poutem, potom padl na kolena u otvoru k �ebříku. Někde ve městě začal vyzvánět zvon, potom se připojil dal�í a brzy usly�el asi dvanáct různých zvonů, které hrály chorál Neobávej se. Napadlo ho, �e to asi vyzvánějí v�echny zvony ve městě a snad v�echny zvony v zemi a zadoufal, �e je usly�í i ostatní a uvědomí si, �e nejsou osamoceni. Poprvé od chvíle, kdy to v�echno začalo, pocítil otec Murphy, �e se mu do očí derou slzy.

Kapitola 55.

Brian Flynn sestoupil z vě�e a kráčel chodbičkou k hlavní lodi, na nale�těném mramoru zvučely jeho kroky. Zahnul do ambitu a zamířil k Johnu Hickeyovi, ten stál na vyvý�eném místě u varhan a pozoroval, jak se Flynn blí�í. Flynn zvolna vystoupil po schodech a stanul proti Hickeyovi. Po chvíli ticha Hickey řekl: “Jsou čtyři hodiny a padesát dvě minuty. Murphy plýtval drahocenným časem, kdy� se sna�il zachránit v�echny ty proklaté du�e. Znají vůbec v�ichni své rozkazy?”

“Volal Schroeder?”

“Ne - a to znamená, �e buď nemá nic nového, nebo se něco zvrtlo.” Hickey si vzal dýmku a začal si ji nacpávat. “Celou noc jsem se strachoval, �e mi tabák dojde dřív ne� �ivot. To mě fakt otravovalo… Před smrtí by člověk neměl na tabáku �kudlit.” �krtl zápalkou, v tichu to zaznělo příli� hlasitě. Důkladně potáhl z dýmky a zeptal se: “A kde má� kněze?”

Flynn neurčitě mávl rukou směrem k vě�ím. “My k němu �ádnou zá�� nechováme… Neměl by platit za to, �e se ocitl na �patném místě v nevhodnou dobu.”

“Proč by ne? My ostatní kvůli tomu umřeme.” Náhle mu zablesklo v očích, předstíral, �e pochopil. “Aha, tak ty si bude� hrát na pánaboha, abys zachránil v�echny �ivoty a získal deset bodů.”

Flynn se zeptal: “Co ty jsi vůbec zač?”

Hickey se usmál s neskrývanou zlomyslností. “Poděsil jsem tě, chlapče? Nelekej se. Já jsem obyčejný stařec, který se baví tím, �e hraje na lidský strach a pověrčivost.” Hickey překročil Pedara Fitzgeralda a přistoupil těsně k Flynnovi. Hlasitě popotáhl z dýmky a zatvářil se zadumaně. “Ví�, chlapče, od té doby, co jsem se dal pochovat, jsem si u�il legrace nejvíc. Ze vzkří�ení se dá vytřískat náramný u�itek - někdo si na tom postaví celé nové nábo�enství.” Ukázal palcem ke kří�i nahoře na oltáři a opět se usmál.

Flynn ucítil starcův dech na své tváři. Polo�il pravici na varhany. “Ví� něco o tom prstenu?”

Hickey se na prsten nepodíval. “Vím, co si myslí�, �e to je.”

“A co je to doopravdy?”

“Bronzový prsten.”

Flynn si jej stáhl z prstu a podr�el na dlani. “Nosil jsem ho u� moc dlouho. Vezmi si ho.”

Hickey pokrčil rameny a sáhl po něm.

Flynn zavřel dlaň a zahleděl se na Hickeye.

Hickeyovy oči se zú�ily v temné �těrbiny. “Tak ty chce� vědět, co jsem zač, a jak jsem se sem dostal?” Hickey si s pře-pjatým zájmem prohlí�el troubel své dýmky. “Mů�u ti říct, �e jsem duch, �e jsem stra�idlo, �e jsem povstal z hrobu, abych znovu získal prsten a �e jsem přinesl zkázu tobě a novým Fenianům - aby se ne�vár přenesl i do dal�ích pokolení. Tohle je to pravé keltské vysvětlení, které hledá�, aby tvůj strach polevil.” Zahleděl se Flynnovi do očí. “Ale taky ti mů�u říct pravdu, a ta je stra�idelněj�í mnohem víc. Já jsem �ivý. To tvoje vlastní temná du�e ve mně vidí ducha, jako vidí vílu, která oznamuje smrt, ty přízračné stvůry, které bloudí temnou krajinou tvé mysli a nutí tě, aby ses choulil u blikavých ohňů na ra�elini�tích. Ano, Briane, to je ten pravý strach, proto�e kvůli těm stvůrám ty nedoká�e� najít svou svatyni.”

Flynn na něho hleděl, zkoumal tu zarostlou bledou tvář. Náhle se v Hickeyových očích objevila laskavost, zajiskřily, a ústa se mu roztáhla v dobrosrdečném úsměvu. “Vidí�?”

Flynn přikývl: “Ano, vidím. Vidím, �e jsi nestvůra, která čerpá sílu ze slabosti jiných. Je to moje chyba, �e jsi tady. A já zodpovídám za to, abys ne�kodil.”

“Skoda u� se stala. Měl ses přidat, místo aby ses utápěl v se-belitování, měl jsi plnit svou zodpovědnost vůči svým lidem, nemluvě u� o tvém vlastním poslání.”

Flynn se upřeně zahleděl na Hickeye. “Nezávisle na tom, co se stane, postarám se, abys odtud neode�el �ivý.” Obrátil se a zamířil do kně�i�tě. Zastavil se u stolce. “Kardinále, policie zaútočí někdy po čtvrt na �est. Otec Murphy je na dosti bezpečném místě - my ne a my s největ�í pravděpodobností umřeme.”

Flynn pozoroval kardinálův obličej, jestli se na něm odrazí nějaké pocity, ale neobjevilo se nic. Pokračoval: “Chci, abyste věděl, �e za to odpovídají i ti venku: Stejně jako já jsou je�itní, sobečtí a naru�ení. To je dost k politování, jde-li o výtvory tolika tisíciletí judeo-křes�anské lásky a dobročinnosti, nemyslíte?”

Kardinál se na svém stolci naklonil. “Toto je otázka pro lidi, kteří hledají svou cestu, která by je provedla �ivotem. Vá� �ivot končí a brzy vám bude zodpovězeno v�echno. Vyu�ijte těch minut, které vám zbývají, abyste si promluvil s ní.” Kývl směrem k Maureen.

To Flynna na okam�ik ohromilo. Toto snad byla ta poslední odpověď, kterou by od kněze očekával. Ustoupil od stolce, otočil se a zamířil přes kně�i�tě.

Maureen a Baxter seděli připoutáni jeden k druhému v první lavici. Flynn jim beze slova otevřel pouta a potom zdr�enlivě řekl: “Oba bych vás rád dostal na místo méně ohro�ené, ale pro některé z nás je to nepřijatelné. Nicméně nebudete zabiti, jakmile začne střelba, proto�e je snad odrazíme a opět vás budeme potřebovat.” Pohlédl na hodinky a lhostejně pokračoval: “Někdy po čtvrt na �est uvidíte, jak v�echny vchody explodují a potom se sem pohrne policie. Vím, �e vy dva si doká�ete uchovat chladnou hlavu. Skryjte se do lavic. A jakmile se přiblí�í �está hodina a třetí minuta… pokud budete je�tě na�ivu… sna�te se odtud dostat nezávisle na tom, co se bude kolem vás dít. To je v�e, co pro vás mohu udělat.”

Maureen vstala a upřeně se na něho zadívala. “Nikdo se tě neprosil, abys pro nás cokoli dělal. Jestli chce� pro někoho něco udělat, sejdi tady po těch schodech a otevři bránu. Potom vyjdi na kazatelnu a řekni svým lidem, �e v�ecko skončilo. Nikdo ti nebude bránit, Briane. Myslím, �e očekávají, �e to od tebe usly�í.”

“A� oni otevřou brány v Long Kesh, já otevřu brány zde.”

Zlostně řekla:“Klíče k ulsterským vězením nejsou v Americe, ani v Londýně nebo Dublinu. Jsou v Ulsteru. Dej mi rok v Belfastu a Londonderry a já dostanu z vězení víc lidí, ne� ty jsi jich kdy osvobodil těmi svými únosy, útoky, zákeřnými vra�dami…”

Flynn se zasmál: “Roki Ty tady rok nebude�. Jestli tě nedostanou katolíci, Maureen, pak tě dostanou protestanti.”

Zlehka se nadechla a začala se ovládat. “No tak dobře… nemá smysl znovu se hádat. Ale ty nemá� právo podvodně lákat tyhle lidi, aby umřeli. Nad tím místem se vzná�í zlé kouzlo a tvůj hlas je mů�e zapla�it. Bě�! Udělej to! Teď!” Rozpřáhla se a vy�ala mu políček.

Baxter se odvrátil a hleděl jinam.

Flynn si Maureen přitáhl: “Celou noc měli v�ichni moc rozumu, aby mě zásobovali dobrými radami. Je to zajímavé, viď, �e lidi ti moc pozornosti nevěnují, dokud pod ně nepolo�í� bombu, která tiká!” Pustil ji. “Ty jsi mě například opustila před čtyřmi roky a moc rad do budoucna jsi mi neudělila. V�echno to, co jsi mi povídala dneska v noci, mělo být vysloveno tehdy.”

Pohlédla na Baxtera a bylo jí nepříjemné, �e to v�echno sly�í. Za�eptala: “Tehdy jsem ti pověděla v�ecko, co jsem měla. Ty jsi mě neposlouchal.”

“Ani tak hlasitě jsi nemluvila.”

Flynn se obrátil. “A vy, Harry.” Přistoupil k Baxterovi. “Major Bartholomew Martin tady potřeboval jednoho mrtvého Angličana, a tím jste vy.”

Baxter o tom zauva�oval a hned to pochopil “Ano… je to nemocný člověk… posedlý. Asi jsem ho v�dycky podezříval…”

Flynn pohlédl na hodinky. “Promiňte, musím promluvit ke svým lidem.” Otočil se a zamířil ke kazatelně.

Maureen �la za ním, polo�ila mu ruku na rameno a obrátila ho k sobě. “Sakra, to mi nedá� ani poslední sbohem?”

Flynn zrudl, zdálo se, �e ztrácí klid, potom si odka�lal. “Omlouvám se… Nemyslel jsem, �e bys… Tak tedy sbohem… U� spolu mluvit nebudeme, �e? Mnoho �těstí…” Zaváhal, potom se k ní sklonil, ale pak se opět rychle napřímil.

Chtěla něco říci, ale ze schodů do sakristie zavolal Gallagherův hluboký hlas: “Briane! Burke je tady a chce tě vidět!”

Flynn pohlédl překvapeně na hodinky.

Hickey zavolal od varhan: “To je léčka!”

Flynn zaváhal, potom pohlédl na Maureen. Zlehka přikývla. Okam�ik jí hleděl do očí a říkal: “Stále je�tě věří.” Usmál se, obe�el rychle oltář a se�el po schodech.

Burke stál u brány v ko�ili, pouzdro na pistoli prázdné a s rukama v kapsách kalhot.

Flynn na �ádnou opatrnost nedbal, zastavil se těsně u brány. “Tak co?” Burke neodpovídal a Flynn rychle řekl: “Nechcete po mně, abychom se vzdali nebo…”

“Ne.”

Flynn zavolal nahoru na Gallaghera. “Udělej si přestávku.” Obrátil se k Burkeovi. “Jste tu proto, abyste mě zabil?”

Burke vytáhl ruce z kapes a polo�il je na mří�e. “Tady visí mlčky předpokládaná bílá vlajka, �e? Myslíte, �e bych vás pod ní zabil?”

“Měl byste. Velitele druhé strany byste měl zabít v�dycky, kdy se vám naskytne příle�itost. Kdybyste byl Bellini, zabil bych vás.”

“Stále je�tě platí nějaká pravidla.”

“Ano, jedno jsem vás právě naučil.”

Pár vteřin uplynulo v mlčení, potom se Flynn zeptal: “Co chcete?”

“Jenom jsem vám chtěl říct, �e k vám necítím �ádné osob-ní nepřátelství.”

Flynn se usmál. “Ano, to vím. Vidím to. A já je necítím vůči vám, Burke. A to je na tom stra�livé, �e? Já k va�im lidem nechovám �ádnou zá�� a vět�ina z nich ji nechová ani ke mně.”

“Proč jsme pak tady?”

“Jsme tady proto, �e roku 1154 svolil Adrian Čtvrtý, aby anglický král Jindřich Druhý přitáhl se svým vojskem do Irska. Jsme zde proto, �e autobus, který jede do Clady, projí�dí okolo opatství Whitehorn. Proto jsem tady já-Proč jste tu vy?”

“Od pěti hodin mám slu�bu.”

Flynn se usmál: “Ano, to skýtá zatraceně málo důvodů k tomu, aby se umíralo. Propustím vás, proto�e jst mi slíbil, �e se připojíte k útoku. Mo�ná �e na oplátku se rozhodnete zabít Martina. Martin sem nastrčil chudáka Harryho - uvědomil jste si to?”

Burke se zatvářil nezúčastněně.

Flynn pohlédl na hodinky. Pět hodin čtyři minuty-Něco nebylo v pořádku. “Neměl byste u� rad�i jít?”

“Jestli chcete. Ale kdybyste chtěl, mohl bych tky s vámi zůstat v telefonickém spojení do �esti hodin a tří iriinut.”

Flynn se upřeně zadíval na Burkea. “Chci mluvit se Schroederem. Po�lete mi ho sem dolů.”

“To nepůjde.”

“Chci s ním mluvit! Ihned!”

Burke odpověděl: “Nikdo se u� va�ich pohrů�ek nebojí. Nejméně Bert Schroeder.” Zhluboka si povzdechl- “Kapitán Schroeder si zamířil svou zbraní do úst…”

Flynn popadl Burkea za pa�i. “L�ete! Chci vidět jeho mrtvolu!”

Burke se mu vyprostil a zamířil dolů do sakristie, potom se ohlédl po Flynnovi. “Nevím, co ho dohnalo k takovým koncům, ale vím, �e na tom máte svůj podíl.” V průchodu na chodbu se Burke zastavil. Sotva metr od něho stál maskovaný mu� ze zvlá�tního určení s automatickým browningem. Burke se opět ohlédl po Flynnovi. Znejistěl, potom řekl: “Sbohem.”

Flynn mu pokývl. “Tě�í mě, �e jsme se potkali.”

Kapitola 56.

Bellini stál u stolu v konferenčním sále a hleděl na čtyři dlouhé rozvinuté svitky projektů, v rozích zatí�ené �álky, popelníky a krabicemi s granáty. Kolem něho stál hlouček velitelů komand. Na třech výkresech byl znázorněn suterén, přízemí a dal�í podla�í. Čtvrtý zachycoval pohled na katedrálu z boku. Nyní, kdy� je měl Bellini v�echny před sebou, zachovával naprostý klid.

U projektů seděl Gordon Stillway a spě�ně jim vysvětloval nějaké podrobnosti. Belliniho obočí vyběhlo nahoru. Rozhlédl se, jestli v�ichni rozumějí. Ale ze zamračených, zpocených tváří vyčetl jen netrpělivost, vyčerpanost a otrávenost z toho, �e útok byl odlo�en.

Dveře se otevřely a do místnosti vstoupil Burke. Bellini vzhlédl a vyslal k němu pohled, v něm� se odrá�elo pramálo vděčnosti nebo optimismu. Burke viděl, �e u protěj�í stěny stojí Langley, připojil se k němu. Stáli bok po boku a chvíli sledovali, co se děje u stolu, potom Burke promluvil, ani� odvrátil zrak od konferenčního stolu. “Je ti lip?”

Langleyův hlas zazněl klidně. “V �ivotě mi lip nebylo.”

“Ani mně.” Pohlédl na skvrnu na podlaze, kde klesl Schroeder. “Jak se daří Bertovi?”

“O�etřuje ho policejní doktor, tělesné vyčerpání.”

Burke přikývl.

Po chvíli se Langley zeptal: “Flynn to spolkl?”

Burke řekl: “Pří�tě bude asi vyhro�ovat, �e povra�dí rukojmí, jestli mu neuká�eme Schroederovu mrtvolu… s lebkou vzadu ustřelenou…”

Langley si sáhl na kapsu, kde měl Schroederův slu�ební revolver. “No… důle�ité je, aby Flynn uvěřil, �e plány, které má, jsou toto�né s plány, podle kterých bude jednat Bellini…” Pokynul hlavou směrem k velitelům komand. “Na tom závisí spousta �ivotů…”

Burke převedl řeč jinam. “Jak to bude s Martinovým zatčením?”

Langley zavrtěl hlavou. “Jednak zase zmizel. Na tohle on je mistr. Za druhé jsem si popovídal s tím vtipálkem z ministerstva zahraničí, s Sheridanem, Martin má diplomatický pas, ale oni uva�ují o tom, �e by ho vypověděli…”

“Nechci, aby byl vypovězen.”

Langley na něho pohlédl. “No, to je jedno, proto�e jsem taky mluvil s tím na�ím kamarádem od FBI, s Hoganem, a ten říkal, �e Martin se rád vypověděl sám…”

“On odjel?”

“Zatím samozřejmě ne. Neodjede dřív, ne� ten cirkus skončí. Má rezervaci na letadlo na Bermudy z Kennedyho…”

“V kolik hodin?”

Langley se po něm kradmo podíval. “Odlétá v sedm hodin třicet pět minut. Snídaně v Southamtpon Princess - Burke, zapomeň na to.”

“Dobře.”

Langley chvíli pozoroval lidi u konferenčního stolu, potom řekl: “A taky ná� kolega z CIA, Kruger, říkal, �e to je jejich věc. Nikdo nechce, abys do toho strkal nos. Rozumí�?”

“To se mi hodí. Tak říká�, �e rad�i padělání uměleckých předmětů?”

Langley přikývl. “Ano, znám tam jednoho chlápka. Tam je ta největ�í za�ívárna, jakou si kdy kdo mohl vymyslet.”

Burke předstíral zájem, kdy� mu Langley líčil idylický obrázek �ivota v oddělení pro padělání uměleckých předmětů, ale my�lenkami byl jinde.

Gordon Stillway skončil svůj předbě�ný popis a řekl: “A teď mi znovu přesně řekněte, co se chcete dozvědět?”

Bellini pohlédl na hodiny na stěně: “Pět hodin devět minut. Zhluboka se nadechl. “Chci vědět, jak se dostat do katedrály svatého Patricka jinak ne� hlavním vchodem.”

Gordon Stillway mluvil a zodpovídal dotazy a nálada velitelů komand se měnila z pesimismu do opatrného optimismu.

Bellini pohlédl na odstraňovače pum. Jejich nadporučík, Wendy Petersonová, jediná �ena v místnosti, se sklonila k projektům suterénu a shrnula si dlouhé světlé vlasy z obličeje. Bellini sledoval, jak její chladné modré oči přebíhají po nákresu. Pumové komando má sedmnáct mu�ů, jednu �enu a dva psy, Brandy a Sally, a Bellini vůbec nepochyboval, �e to jsou samí evidovaní blázni včetně těch psů.

Nadporučice Petersonová se obrátila ke Stillwayovi. Mluvila potichu, téměř �eptala, tohle je něco jako firemní značka tohohle komanda, pomyslel si Bellini. Petersonová říkala: “Kdybyste chtěl rozmístit pumy - a předpokládejme, �e nemáte výbu�nin nazbyt, a přitom chcete, aby výbuch byl co nejúčinněj�í…”

Stillway udělal na jednom z výkresů dvě X. “Tady a tady. Ty dva velké sloupy, které podpírají schody do sakristie.” Působivě se odmlčel a potom dodal: “Kdy� mi bylo asi tak �est let, odstřelovali schody, které vedly tady těmi základy, a oslabili kamenné lo�isko, na kterém ty sloupy stojí. Tohle je důle�itá informace pro ka�dého, koho to mů�e zajímat, včetně IRA.”

Wendy Petersonová přikývla.

Stillway se na ni zvědavě podíval: “Vy odstraňujete pumy? Copak to je práce pro �enu?”

Odpověděla: “Jinak vy�ívám goblény.”

Stillway nad tím zauva�oval a potom pokračoval: “Tyhle sloupy jsou mohutné, ale s těmi výbu�ninami, které máme dnes, jak víte, by je odborník na demolice pobořil a s nimi spadne půlka katedrály… a Bůh vás potom ochraňuj, jestli tam právě budete.” Zahleděl se na nadporučici Petersonovou.

Wendy Petersonová řekla: “Výbuch mě nezajímá.”

Stillway o té záhadné odpovědi opět zauva�oval a pochopil ji. Řekl: “Mne ale zajímá. Takových jako jsem já, není mnoho, aby to postavili znovu…” Hlas mu vyzněl do ztracena.

Kdosi polo�il otázku, která celou noc napadala spoustu lidí. “Dá se to vůbec postavit znovu?”

Stillway přikývl. “Dá, ale vypadalo by to patrně jako první banka mimozem��anů.”

Pár mu�ů se rozesmálo, ale smích rychle odumřel.

Stillway se opět vrátil k projektům suterénu, rozebíral několik dal�ích zvlá�tností.

Bellini si mnul strni�tě na bradě a naslouchal. Vpadl architektovi do řeči: “Pane Stillwayi, dejme tomu, �e máme obrněné vozidlo, které vá�í plus minus deset tun… a vyjedeme s ním nahoru po hlavním schodi�ti k hlavnímu vchodu…”

Stillway se napřímil: “Co�e! Ten vchod má nevyčíslitelnou cenu…”

“Udr�ela by podlaha tu tíhu?”

Stillway se sna�il uklidnit, na okam�ik se zamyslil a potom neochotně řekl: “Pokud musíte provést něco tak �íleného… ničivého… Deset tun? Ano, podle odborníků podlaha to zatí�ení unese… ale jed na to vzít nemů�ete, �e ano?”

Bellini přikývl. “Jo… A dal�í věc… Feniani říkají, �e zalo�í v katedrále po�ár. Máme důvodné podezření, �e by to mohlo být v podkroví… Je to mo�né?”

“Proč by ne?”

“Dobrá… mně se to tam zdá takové poctivé…”

“Je to poctivé dřevo.” Potřásl hlavou. “Co je to za lumpy…” Náhle vstal. “Pánové… slečno…” Otáčel se k lidem v kruhu kolem něho. “Promiňte, pokud tu nezůstanu, abych poslouchal, jak vypracováváte podrobnosti - necítím se na to - ale budu v sousední místnosti, jestli mě budete potřebovat.” Otočil se a ode�el.

Velitelé se rozhovořili mezi sebou. Lidé z komanda odstraňovačů pum se stáhli do vzdáleného konce místnosti a Bellini viděl, jak se shlukli kolem Petersonové. Pov�iml si, �e jejich tváře neprozrazovaly �ádný výraz a pohled měli prázdný. Pohlédl na hodinky. Čtvrt na �est. Potřebuje patnáct a� dvacet minut, aby upravil plán útoku. Času mu zbývalo dost málo, ale plán, který se mu začínal rodit v hlavě, byl mnohem jasněj�í a méně hrozilo, �e se akce zvrtne v masakr. Opustil velitele komand a přistoupil k Burkeovi a Langleyovi. Na okam�ik zaváhal a potom řekl: “Děkuju vám za Stillwaye. To byla dobrá práce.”

Langley odpověděl: “A vůbec, Joe - promiň, inspektore. Ty si řekne�, a my dodáme - architekty, právníky, skrývající se lidi, pizzu…”

Burke ho přeru�il. “Má� u� z toho lep�í pocit?” Bellini přikývl. “Budu mít míň obětí, katedrála má padesátiprocentní naději, ale rukojmí jsou pořád je�tě v ohro�ení.” Odmlčel se a potom řekl: “Myslíte, �e je nějaká mo�nost, jak odvolat tu Loganovu ozbrojenou jízdu, aby rad�i hlídala Pátou Avenue?”

Langley zavrtěl hlavou. “Do tohohle nápadu se Doyle přímo zamiloval. To obrněné vozidlo je jeden z jeho zvukových triků, které pou�ije ve volební kampani.”

Bellini na�el v kapse oharek doutníku a zapálil si jej, potom opět pohlédl na hodinky. “Flynn očekával, �e na něho udeříme záhy po čtvrt na �est, a teď se patrně koupe ve vlastním potu. Představte si to a to je dobře, náramně dobře. Doufám, �e ten hajzl teď pro�ívá ty nejhor�í chvilky ve svým hnusným �ivotě.” Langley poznamenal: “A jestli ne teď, tak doufám, �e zanedlouho.”

“Jo, je to hnusnej smrad.” Belliniho rty se zkřivily v ú�klebku a oči připomínaly oči selete. “Doufám, �e dostane průstřel břicha a bude umírat pomalu. Doufám, �e bude zvracet krev, kyseliny a �luč, dokud ne…” Langley zdvihl ruku. “Prosím tě.”

Bellini se prudce otočil a pohlédl na Burkea. “Nemů�u uvěřit, �e by mu Schroeder pověděl…”

Burke mu skočil do řeči: “Nikdy jsem to netvrdil. Řekl jsem, �e jsem na�el architekta a �e by sis měl předělat útok. Kapitán Schroeder se tělesně zhroutil. Jasné?”

Bellini se zasmál. “Ov�em�e se zhroutil. Vrazil jsem mu jednu po hubě. Co myslí�, �e měl dělat - tancovat?” Bellini se zatvářil tvrdě a opovr�livě si odfrkl. “Ten smrad mě zaprodal. Mohli mi pozabíjet stovku lidí.”

“Zapomeň na Schroedera a já zapomenu, �e jsem tě sly�el, jak jsi vtloukal velitelům komand do hlavy, �e mají katedrálu

vymést načisto.”

Bellini chvilku mlčel, potom řekl: “Útok neproběhne tak, jak Schroeder říkal Flynnovi… Co se stane s tou jeho dcerou?”

Langley vytáhl z kapsy fotografii Dana Morgana a polo�il ji na stolek ke snímku Terri O’Nealové, který vytáhl Schroederovi z náprsní ta�ky. “Tenhle člověk ji zavra�dí.” Ukázal na usměvavou tvář Terri O’Nealové.

Zazvonil telefon a Bellini na něj pohlédl. Oběma mu�ům řekl: “To volá můj kámo�, Murray Kline. Pro vás pan starosta.” Zdvihl sluchátko. “Velení gestapa, u telefonu Joe.”

Na druhém konci drátu se ozvalo zakoktání, potom vzru�ený starostův hlas: “Joe, kdy vyrazíte?”

Bellini pocítil, jak mu srdce známě poskočilo, kdy� zaslechl ten vojenský výraz. Po dne�ku u� tohle nebude chtít sly�et nikdy. “Joe?”

“Jo… no, vyplatilo se počkat na toho architekta…” “Dobře.‘Velmi dobře. Kdy se do toho obujete?” Obujete. Srdce mu poskočilo opět, měl pocit, �e �aludek mu zalila ledová voda. “Okolo pěti hodin třiceti pěti minut -plus minus.”

“Nemů�ete to urychlit?” Bellini pový�eně odsekl: “Ne!”

“Říkal jsem vám, �e někteří liďé se sna�í tu záchranu zastavit…”

“O politiku se nezajímám.”

Ve sluchátku se ozval hlas Roberty Spiegelové. “Tak jo, Bellini, zapomeňte na ty pitomé politiky. Pumy, Bellini…”

“Říkejte mi Joe.”

“Necháváte pumovému komandu stra�ně málo času na to, aby na�li a zne�kodnili ty zatracené pumy, kapitáne.” “Inspektore!” “Posly�te, vy…”

“Posly�te vy, Spiegelová, proč tam nevlezete s těma psis-kama vy a proč jim nepomů�ete ty pumy vyčenichat? Brandy, Sally a Robbie.” Obrátil se k Burkeovi a Langleyovi, usmál se a zatvářil se vítězně. Langley na něho mrkl.

Ne� se stačila vzpamatovat, Bellini pokračoval, proto�e věděl, �e teď ho nic nezarazí. “Oni mají psů málo, proto�e jste poslední pitomý rozpočet omezili, tak mů�ou pomoc potřebovat. A vy jinak strkáte ten svůj frňák do v�eho.”

V telefonu se nadlouho rozhostilo ticho, potom se Spiegelová zasmála. “Dobrá, ty neřáde, teď si mů�e� povídat, co chce�, ale později…”

“Jo, později. Dal bych levou ruku, abych měl nějaké zaručené později. V pět hodin třicet pět minut vyrá�íme. Vyjednávat se nebude…”

“Je tam inspektor Langley?”

“Počkejte.” Zakryl mluvítko. “Chce� s tou dračicí mluvit?”

Langley se začervenal a zaváhal, ne� si vzal od Belliniho telefon. Bellini odstoupil ke konferenčnímu stolu. “Tady Langley.”

Spiegelová řekla: “Nevíte, kde je Schroeder? Náhradní vyjednávač ho nemů�e najít.”

“On se zhroutil.”

“Zhroutil?”

“Jo, víte on spadl, kecnul na zem.”

“Och… postavte ho na nohy a po�lete ho sem do státních kanceláří v Rockefellerově centru. Později si znovu musí zahrát na hrdinu.”

“Myslel jsem, �e je určený k tomu, aby z něho byla padlá veličina.”

“Ne, to jste tro�ku pozadu… Změnili jsme názor. Teď je z něho hrdina nezávisle na tom, co se děje. On má spoustu dobrých styků se sdělovacími prostředky.”

“A z koho je padlá veličina?”

Pokračovala: “Víte, teď u� nejde o takové věci, jako vítězství nebo porá�ka - tady u� dělá starosti jenom vztah k veřejnosti…”

“Z koho je padlá veličina?”

Spiegelová řekla: “Z vás. Ale nebudete v tom sám, ačkoli… Ale vyváznete z toho naprosto dobře. Postarám se o to.”

Langley neodpověděl.

Poznamenala: “Posly�te, Philipe, myslím, �e během útoku byste měl být zde.”

Langleyovo obočí vyběhlo do vý�ky, proto�e ho oslovila křestním jménem. Uvědomoval si, �e hlas jí zněl příjemně, téměř ostýchavě. “Při zachraňování. Musíte tomu říkat zachraňování, Roberto.” Mrkl na Burkea.

Hlas Spiegelové zazněl poněkud ostřeji. “To je jedno. My -já chci, abyste byl zde.”

“Myslím, �e zůstanu tady.”

“Během pěti minut a� u� jste tady.”

Pohlédl na Burkea. “Dobrá.” Zavěsil a zahleděl se na telefon. “Tohle je ale pra�těná noc.”

“Je úplněk,” podotkl Burke. Nastalo nadlouho ticho, potom Langley řekl. “Půjde� tam s Bellinim?”

Burke si zapálil cigaretu. “Myslím, �e bych měl… abych si dokončil skládání toho obrázku… a získat v�echny stopy, které tam Feniané zanechají. Jsou tam nějaká tajemství… záhady, jak říká major. A ne� tam Bellini začne ustřelovat hlavy… nebo ne� tam začne stoupat dým…”

“Dělej, co uzná� za vhodné…” Přinutil se k úsměvu. “Chce� si to se mnou prohodit a jít tam, abys dr�el Spiegelovou za ruku?”

“Ne, díky.”

Langley pohlédl nervózně na hodinky. “Tak jo… posly�, řekni Bellinimu, aby Schroedera zavřel sem. Za svítání si pro Schroedera přijdeme a vypustíme ho před kamery, a� se tam producíruje jak olympijský vítěz. Schroeder bude v pohodě, Langley vypadne.”

Burke přikývl: “Ta policajtka na koni, Betty Fosterová… bo�e, mně to připadá tak dávno… Nicméně postarej se, aby se na ni nezapomnělo… a jestli nebudu mít později příle�itost, abych jí poděkoval… mohl bys…”

“Postarám se o to.” Zavrtěl hlavou. “Je to ale pra�těná noc.” Vykročil ke dveřím, potom se otočil. “A jestli se dostane� dovnitř, čeká tě tam je�tě nějaká prácička. Vzali jsme otisky prstů ze sklenice, ze které pil Hickey.” Pokynul hlavou k �idli, na ní� Hickey seděl. “Otisky byly rozmazané, ale Al-bany a FBI říkají, �e na devadesát procent je jisté, �e Hickey to je, a získali jsme pár vizuálních identifikací od lidí, kteří ho viděli v televizi…”

Burke přikývl: “To objasňuje to, �e…”

“Ne zcela. Lékařský vy�etřovatel z Jersey udělal dentální zkou�ku pozůstatků, které byly exhumovány, a…” Pohlédl na Burkea. “Je to stra�idelné… opravdu stra�idelné…”

Burke řekl rychle: “Nech toho, Langleyi.”

Langley se zasmál. “Jenom si dělám legraci. Rakev byla plná smetí a na�el se tam lístek s Hickeyovým rukopisem. Později ti řeknu, co tam bylo napsáno.” Usmál se a otevřel dveře. “Tak Betty Fosterová, �e? Měj se, Patricku.” Zavřel za sebou dveře.

Burke se rozhlédl po místnosti. V půlkruhu stálo u stolu asi dvanáct velitelů komand, v�ichni od hlavy po paty v černém. Nad jejich hlavami odtikávaly nástěnné hodiny minuty. V�iml si, �e se v�ichni téměř zároveň napřímili a začali se trousit ke

dveřím. Bellini je�tě zůstával, zabýval se nějakým detailem. Burke se zahleděl na jeho černou, mohutnou postavu v jasně osvětlené místnosti, připomněla mu temný de��ový mrak na slunečné obloze.

Burke pře�el ke konferenčnímu stolu, natáhl si černý ro-lák a přes něj neprůstřelnou vestu. Upravil si karafiát, který dostal od mu�e ze zvlá�tního určení, ten přinesl karafiátů plný ko�ík. Burke se zadíval na projekty, četl si spě�ně načrtnuté poznámky o rozmístění komand. Zeptal se Belliniho: “Kde je nejbezpečněj�í místo, kam bych se mohl stáhnout během útoku?”

Bellini se na okam�ik zamyslel a potom řekl: “V Los Angeles.”

Kapitola 57.

Brian Flynn stál na kazatelně ve vý�i jednoho poschodí. Rozhlédl se po katedrále, která se rozprostírala před ním, a potom do mikrofonu řekl: “Světla.”

V jednotlivých úsecích se světla začala zhasínat: nejdříve v kně�i�ti, ambitu, v kapli Bohorodičky, ta vypínal Hickey; potom světla ve čtyřech triforiích, ta měl na starosti Sullivan; následovala světla na kůru a nakonec obrovské lustry nad hlavní lodí, ty se vypínaly v elektrické skříňce na kůru. Vestibuly, boční oltáře a knihkupectví se ponořily do tmy naposledy, jak Hickey �el katedrálou a mačkal zbývající knoflíky.

Flynn si pov�iml, �e několik lampiček stále je�tě svítí. Patrně se vypínala mimo katedrálu. Hickey s ostatními rozbíjeli ta, na která dosáhli, tichými prostorami se nesl řinkot skla.

Flynn pokývl hlavou. Signálem k útoku bude, �e poslední světla náhle zhasnou, bude to znamenat, �e policie vypnula hlavní jistič v suterénu fary. Policie očekává, �e vnikne do temné katedrály, v ní� by jim její infračervené teleskopy skýtaly velikou výhodu. Ale Flynn jim nehodlal tuto výhodu ponechat, a proto zapálili v�echny kostelní svíce, stovky a stovky svic, prskaly a ozařovaly okolní temnotu a Flynn si

uvědomoval, �e poskytují jakousi dávnou útěchu proti hrůze ze tmy a zdroj světla, který policie nemů�e vypnout. A po celé katedrále byly také rozmístěny velké fosforové ohně, zaji��ovaly přídavné osvětlení a policejní infračervené teleskopy v nich zbělají. Kapitánu Joe Bellinimu, pomyslel si Flynn, jsme připravili překvapení.

Flynn polo�il ruce na chladný karrarský mramor na zábradlí kazatelny, rozhlí�el se po těch obrovských prostorách a m�ikal, aby si oči zvykly na tlumené světlo. Po stěnách a sloupech se kmitaly stíny a strop tonul ve tmě. Bylo snadné si představit, �e tam není �ádná střecha, �e sloupy se zbavily své zátě�e a nad sebou mají pouze noční oblohu - představa která se mů�e změnit ve skutečnost hned dal�í večer.

Dlouhá černá triforia nahoře, temná a neproniknutelná i za nejjasněj�ího osvětlení, byla nyní téměř neviditelná a jediný zvuk, který naznačoval, �e tam nahoře něco je, byly pu�ky, které občas narazily na kámen.

Kůr byl obrovské moře tmy, naprosto vyčleněný z matného osvětlení dole, jako by přes mří� byl spu�těn závěs-ale Flynn cítil, �e jsou tam dvě temné postavy a dokonce je vnímal ostřeji, ne� kdy� je viděl. Byly ve svém �ivlu, jako by potmě rozkvétaly.

Flynn se zhluboka nadechl. Hořící fosfor silně, pronikavě zapáchal a jako by měnil samu povahu katedrály. Byl potlačen ten zvlá�tní pi�mový pach, ta směsice starého kadidla a oleje a je�tě něčeho neurčitelného, čemu říkal římskokatolická vůně, která byla v ka�dém kostele stejná a vyvolávala v něm vzpomínky na dětství. Pomine to, konečně to pomine, pomyslel si. Zmizí to. A to ho mimořádně potě�ilo, jako by v teologické disputaci překonal biskupa.

Sklopil oči a zahleděl se do ohňů a do lesa svic. Světlo u� nepůsobilo tak konej�ivě, svíce za červeným nebo modrým sklem hořely kolem oltářů jako pekelný oheň a jasně bílý fosfor �lehal jako plameny pekelné. A pov�iml si, �e světci se na svých oltářích začali pohybovat, krou�ili tam v obscénních tanečcích, bla�ený výraz na jejich bílých tvářích náhle odhaloval necudnost, která jako by v nich byla v�dycky.

Av�ak největ�í přeměnu prodělala okna, která jako by visela v černém prostoru, tak�e vypadala dvakrát vět�í ne� ve skutečnosti byla, tyčila se do závratných vý�in, a kdy� k nim

člověk vzhlédl, skutečně se ho zmocňovala závra�. A nad temným kůrem, vzná�ejícím se ve vý�ce, s tisíci neviditelnými mosaznými pí��alami, bylo kulaté rů�ové okno, které se přeměnilo v modrý vír, který by vtáhl člověka pocházejícího z toho dolního světa stínů a duchů - a byla to koneckonců pouhá předsíň pekla - a vtáhl by člověka definitivně a nenávratně do samotného pekla.

Flynn si upravil mikrofon a začal mluvit. Pochyboval, �e jeho hlas zlomí zlé kouzlo smrti, jak řekl Maureen, proto�e jeho záměr byl rozhodně opačný. “Dámy a pánové… bratři a sestry…” Pohlédl na hodinky. Pět hodin a čtrnáct minut. “Jak víte, ná� čas nastal. Dávejte si pozor… dlouho to u� trvat nebude.” Nadechl se a mikrofon to přenesl. “Je to pro mne velká čest, �e jsem se mohl stát va�ím vůdcem… Chci vás ujistit, �e se znovu sejdeme, ne-li v Dublinu, pak v ří�i světla, v zemi za Západním mořem, a� u� se jmenuje jakkoli… proto�e a� u� nám Bůh určí jakýkoli osud, na�e pozemské svazky jednoho ke druhému, na�i oddanost svému lidu neodmítne…” Cítil, �e hlas se mu chvěje. “Nebojte se.” Vypnul mikrofon.

V�echny oči zamířily od něho ke vchodům. Rakety a pu�ky byly připraveny a plynové masky visely na hrudích, v nich� divoce tloukla srdce.

Pod kazatelnou stanul John Hickey a hodil Flynnovi nahoru pouzdro s raketou, pu�ku a plynovou masku. Hickey křikl hlasem, v něm� nebylo po strachu ani stopy: “Briane, chlapče, obávám se, �e to znamená sbohem. To mě tě�í a jsem si jist, �e se opět setkáme tam, kde bude neuvěřitelně moc světla, o horku ani nemluvě.” Zasmál se a zahnul do polo�era kně�i�tě.

Flynn si přehodil pu�ku přes prsa, potom rozlomil na raketě peče� a uvolnil pouzdro, mířil přitom do středu vestibulu.

Oči se mu zam�ily, to bude tím fosforem, pomyslel si, a rozostřilo se mu vidění, mu�ka rakety, která byla pouze z umělé hmoty, fungovala v tlumeném světle svic jako prizma. V hrobově tichých prostorách v�ude kolem se mu světla rozplizla jako ohňostroj, viděný z velké dálky, nebo jako ty bitvy, které vídal ve svých nejhor�ích snech. A panovalo zde naprosté ticho, jen hodinky vytrvale tikaly poblí� jeho ucha a krev se mu hrnula hlavou a v hrudníku bu�ilo.

Sna�il se vybavovat si tváře, lidi, které v minulosti znal, rodiče, příbuzné, přátele i nepřátele, ale ka�dá představa rtin hned zase uprchlá. Zato mu nečekaně vytanula scén která mu ve vědomí uvízla: podzemí opatství Whitehorn, otec Donnelly, jak ze�iroka hovoří, Maureen nalévající čaj, on sám, j si prohlí�í prsten. V�ichni hovořili, ale hlasy nesly�el, a pohyby měli zpomalené, jako by v�echen čas patřil jen jirti. Uvědomil si smysl této vidiny, pochopil, �e znamená poslední chvíli, kdy byl docela ��astný a klidný.

U kardinálova stolce stanul John Hickey a uklonil se. “Va�e Eminence, poci�uji nepřekonatelnou touhu,” říkal věcným tónem, “naříznout vám ten vrásčitý bílý krk od ucha k uchu, potom odstoupit a dívat se, jak vám po purpurovém hávu a po té obscénní věci, která vám visí kolem krku, stéká krev.”

Kardinál náhle natáhl ruku a dotkl se Hickeyovy tváře.

Hickey rychle couvl a u�asle vyhekl. Vzpamatoval se, skočil zpátky na stupeň, strhl kardinála ze stolce a smýk;i s njm ke schodům do sakristie.

Se�li po schodech a Hickey se zastavil na plo�ině, kde za dveřmi do hrobky klečel Gallagher. “Tady má� společnost Franku.” Hickey sestrčil kardinála ze zbývajících schodů a postrčil ho k bráně tak, �e byl tváří obrácen do sakristie Natáhl kardinálovi pravou pa�i a připoutal ho za zápěstí k mří�i.

Hickey řekl: “Teď jsem vám navrhl novou ochrannou znač-ku pro vá� kostel, Va�e Eminence. Chvilku to potrvá, ne� vám přijdou s nějakou jinou.” Přitom mu poutal i druhou pa�i k mří�i. “Máme u� Krista na kří�i, svatého Petra ukři�ovaného hlavou dolů, Ondřeje ukři�ovaného do X, a teď máme vás jak visíte na bráně do sakristie svatého Patricka. Vypadá to náramně přirozeně. Takových ikon se prodá milion.”

Kardinál otočil k Hickeyovi hlavu. “Takových jako jste vv u� církev pře�ila desetitisíce,” řekl klidně, “a pře�ije i vás a jen ji to posílí právě proto, �e jsou mezi námi takoví, jako jste vy.”

“To myslí� vá�ně?” Hickey sevřel ruku v pěst, ale uvědomil si, �e za ním stojí Gallagher. Otočil se, vzal Gallaghera za pa�i a odvedl ho zpátky k otevřeným dveřím do hrobky. “Zůstaň tady. Nemluv s ním a neposlouchej ho.”

Gallagher pohlédl dolů. Kardinálovy rozpřa�ené pa�e a červený háv pokrývaly polovinu mří�oví. Gallagher cítil, jak se mu sevřel �aludek. Ohlédl se po Hickeyovi, ale nesnesl jeho pohled. Gallagher se odvrátil a pokývl hlavou.

Hickey vystoupil po schodi�ti k pravé straně oltáře a zamířil k Maureen a Baxterovi. Vstali, kdy� se přiblí�il.

Hickey ukázal na dvě plynové masky, které le�ely na lavici, je� je oddělovala. “Jen co zahlédnete plyn, nasaďte si je. Jestli něco nesná�ím, tak je to pohled na �enskou, jak zvrací - připomíná mi to můj první výlet do Dublinu - opilé běhny, jak se potácejí uličkami a je jim zle. Nikdy jsem na to nezapomněl.”

Maureen a Baxter mlčeli. Hickey pokračoval: “Asi vás bude zajímat, �e plán tohohle útoku nám prodali lacino a �e ten plán se moc nestará, �e máte být osvobozeni nebo katedrála zachráněna.”

Baxter řekl: “Pokud se přičiní o va�i smrt, bude to dobrý plán.”

Hickey se obrátil k Baxterovi. “Jste mstivý lotr. Vsadím se, �e by se vám chtělo rozma�írovat krk dal�ímu mladému Irovi, kdy� u� jste si to jednou ozkusil a víte, jak to chutná.”

“Vy jste ten největ�í zločinec a blázen, s jakým jsem se kdy setkal.” Baxter se stě�í ovládal.

Hickey na něho mrkl. “Moc vám to mluví.” Potom věnoval pozornost Maureen. “Nepřipus�, děvče, aby tě Megan nebo Leary zastřelili. Kryj se tady za těmi lavicemi a le� zticha ve tmě. Opravdu zticha. Tady má� zpátky hodinky, lásko. Dívej se na ně, a� ti budou kulky hvízdat nad hlavou. A� se bude� dívat do stropu, kontroluj čas. Někdy mezi �estou hodinou a třetí minutou a �estou hodinou a čtvrtou minutou usly�í� rachot a podlaha se ti pod tím roztomilým zadečkem poněkud zachvěje a sloupy se začnou otřásat. Tam nahoře uvidí�, jak se na tebe řítí obrovské kusy stropu, pěkně jeden za druhým, a to zvolna, a rovnou na tu tvou líbeznou tvářičku. A pamatuj, děvče, �e tvé poslední my�lenky, ne� bude� rozdrcena, budou patřit Brianovi - nebo Harrymu… ale nějakému mu�i, řekl bych.” Smál se, kdy� se otáčel a mířil k bronzovému poklopu v podlaze. Sehnul se a poklop zdvihl.

Maureen za ním křikla: “Moje poslední my�lenka bude patřit Bohu, aby se slitoval nad na�imi du�emi a aby tvoje du�e, Johne Hickeyi, konečně odpočívala v pokoji.”

Hickey jí poslal polibek, potom se spustil dolů na �ebřík a pak překlopil bronzový poklop.

Maureen si opět sedla do lavice. Baxter chvíli stál, pak vykročil k ní. Pohlédla na něho a natáhla ruku. Baxter ji za ruku vzal a posadil se těsně k ní, tak�e se dotýkali. Rozhlédl se po kmitajících stínech. “Pokou�el jsem si představit, jak to asi skončí… ale tohle…”

“Nikdy nic nedopadne tak, jak člověk očekává… Nikdy bych nebyla řekla, �e vy byste…”

Baxter se k ní přitiskl je�tě víc. “Bojím se.”

“Já taky.” Na okam�ik se zamyslela, potom se usmála. “Ale svedli jsme to, víte? Nikdy jsme jim neustoupili ani o píď.”

Opětoval jí úsměv. “Ne, to nikdy.”

Flynn se zahleděl do tmy vpravo a uviděl prázdný stolec a potom pohlédl přes vyřezávaný dřevěný rám vedle kně�i�tě na vyvý�ené místo, na něm� stály varhany. Na varhanách hořela svíce, na okam�ik se mu zdálo, �e u varhan sedí John Hickey. Zamrkal a bezděky se mu z hrdla vydral zvuk. U varhan seděl Pedar Fitzgerald s rukama na klávesách, tělo poněkud zakloněné. Obličej měl obrácený ke stropu, jako by se právě chystal zazpívat. Flynn rozeznával tracheální trubici, která mu stále je�tě trčela z úst, mrtvolně bledou ple� a otevřené oči, které vypadaly jako �ivé, proto�e se v nich odrá�el plamen svíce. “Hickey,” říkal si potichu, “Hickey, ty jsi nepopsatelně hnusný, obscénní…” Vzhlédl ke kůru, ale Megan neviděl, zahleděl se na hlavní vchod.

Bude pět hodin dvacet minut, potom pět hodin dvacet pět…

Flynn nahlédl za sloup a uviděl Maureen a Baxtera, jak se k sobě choulí. Chvíli je pozoroval, potom opět obrátil pozornost k vestibulu.

Půl �esté.

V tichém studeném vzduchu katedrály panovalo takové napětí, �e bylo přímo hmatatelné, bylo je sly�et v hrudnících, v nich� se rozbu�ila srdce, vidět na zpocených obočích, v ústech chutnalo jako �luč, kmitalo v komíhavých plamenech a bylo je cítit v pachu hořícího fosforu.

Při�la pátá hodina a třicátá pátá minuta a lidé v katedrále se začali upínat k my�lence, �e je ji� příli� pozdě zahajovat útok, který by měl vůbec nějaký smysl.

V dlouhém jihozápadním triforiu odlo�il George Sullivan pu�ku a vzal si dudy. Zasunul si měch pod pa�dí, upravil si hu-ky přes rameno, polo�il prsty na osmistupňovou pí��alu a přilo�il ústa k náústku. Do ticha ozářeného svícemi se z pí��aly vylinula pomalá, čarovná melodie Nesmírné milosti.

To poněkud, velice lehce, téměř neposti�itelně uvolnilo napětí, uvolnilo ostra�itost a spojilo se s tou nejprimitivněj�í vírou, �e očekává-li člověk něco stra�livého a představí si to do nejmen�ího detailu, pak se to nestane.

KNIHA V.


Utok

DaPs, milý Bo�e, Irčanům vskutku

bláznivost, je� jim nedá pokoje.

V�dy� jejich písně jsou plné smutku,

v�ak zvesela v�dy táhnou do boje.

G. K. Chesterton

Bellini stál v otevřených dveřích men�ího výtahu v suterénu pod arcibiskupskou sakristií. Mu� ze zvlá�tního určení stál na stře�e výtahu a svítil si ruční svítilnou do dlouhé �achty. �achta byla zpočátku vyzděná cihlami, ale nad hlavním podla�ím ji� byla oblo�ena dřevem a zdálo se, �e vede je�tě dál, jak tvrdil Stillway, do úrovně, která by ji vyvedla přes triforia do podkroví.

Bellini potichu zavolal. “Jak to vypadá?”

Mu� odpověděl: “Uvidíme.” Vytáhl z pouzdra svěrku na lano, ve vý�i boků ji připevnil ke kabelu výtahu, potom na ni �lápl a zkou�el, jestli vydr�í. Při�rouboval druhou a stoupl si na ni. Krok za krokem, nyní ji� velice rychle, stoupal nahoru �achtou k triforiím do vý�e osmi podla�í.

Bellini se ohlédl do klikaté chodby za sebou. První komando zvlá�tního určení stálo mlčky, naprosto vybavené a ozbrojené pistolemi s tlumiči a pu�kami s infračervenými mu�kami.

Na podlaze před výtahem seděl spojař u malé telefonní ústředny, která spojovala i ostatní komanda a státní kanceláře v Rockefellerově centru. Bellini mu řekl: “Jakmile ten cirkus propukne, bude mít spojení mezi komandy přednost před panem starostou a komisařem… Pravda je, �e je nechci sly�et, dokud se nám neřekne, �e je to v suchu.”

Spojař přikývl.

Chodbou přicházel Burke. Obličej měl zapatlaný divadelním líčidlem a na hlaveň automatické pistole si nasazoval velký tlumič.

Bellini ho pozoroval. “Na Los Angeles to nevypadá, viď, Burke?”

Burke si zastrčil automatickou pistoli za opasek. “Půjdeme, Bellini.”

Bellini pokrčil rameny. Vylezl po provazovém �ebříku a stanul na stře�e výtahu. Burke lezl úzkou �achtou za ním. Bellini si svítil nahoru na stěnu, dokud světlo nena�lo dubové dveře, které vedly do arcibiskupské sakristie ve vý�i �esti metrů. Za�eptal Burkeovi: “Jestli tam stojí Fenian se samopalem a usly�í, jak lezeme nahoru, bude z toho vodopád krve a budeme padat dolů jako zralé slívy.”

Burke si posvítil Belliniho svítilnou vý� a rozeznal nezřetelné obrysy mu�e stoupajícího �achtou nyní asi ve vý�i třiceti metrů. “Anebo mů�e někdo stát tam nahoře a číhat.”

Bellini přikývl. “Na papíře to vypadá dobře.” Odklonil své světlo. “Dávám ti asi minutu na to, abys přestal blbnout a vypadl.”

“Dobrá.”

Bellini pohlédl temnou �achtou nahoru. “Tak si říkám… říkám si, jestli jsou tyhle dveře nebo některé dal�í podminované?” Bellini teď mluvil nervózně. “Pamatuje�, jak to bylo na vojně… jak vypadá fale�né podminování? A v�ecky ty ptákoviny s psychologickou válkou…?” Zavrtěl hlavou. “Po prvním výstřelu bude v�ecko v pořádku… ale před ním je to v�ecko blbý… Flynn mi pocuchal nervy… V tom on se vyzná… Ale vím jistě, �e on je vět�í blázen ne� já…”

Burke poznamenal: “Třeba mu Schroeder řekl, jaký jsi vlastně cvok… třeba se tě Flyňn bojí.”

Bellini přikývl. “Jo…” Zasmál se, potom zvá�něl. “Ví� co? Mám pocit, jako bych měl někoho zavra�dit… Cítím takové nutkání… jako kdy� člověk moc potřebuje cigaretu… ví�?”

Burke pohlédl na hodinky. “Jedno je aspoň jisté, �e �ádné přesčasy nebudou. V �est hodin a tři minuty to skončí.”

I Bellini pohlédl na hodinky. “Jo… přesčasy nebudou. Pouhé dvouminutové varování, potom bum bác, stadion spadne a hra skončí.” Opět se zasmál a Burke na něho pohlédl.

Mu� ze zvlá�tního určení vylezl na konec �achty. Silonový �ebřík upevnil ke kladce na trámu a pustil ho dolů. Bellini jej zachytil, dřív ne� dopadl na kovovou střechu výtahu. Spojař mu hodil nahoru telefonní sluchátko, Bellini si je připjal na rameno neprůstřelné vesty. “Fajn, Burke… tak to bychom měli. Jakmile se jednou ocitne� na �ebříku, není snadné octnout se mimo něj.” Začal lézt nahoru. Burke ho následoval a za nimi deset mu�ů zvlá�tního určení.

Bellini se zastavil u dubových dveří do arcibiskupské sakristie a přitiskl na ně ucho. Zaslechl kroky a ztuhl. Světlá �těrbina pod dveřmi náhle zmizela. S pu�kou namířenou na dveře je�tě chvíli čekal, srdce mu divoce tlouklo. Kroky za�ly. Cvakl telefon a Bellini ti�e řekl: “Jo.”

Spojař oznamoval: “Na�i lidé venku hlásí, �e tam uvnitř zhasla v�echna světla - ale… jako by tam svítily svíčky… a taky se odrá�ejí v oknech asi ohně.”

Bellini zaklel. Ohně, věděl, �e to bude asi bílý fosfor. Da

rebáci. Hned na začátku… hned na samém začátku… Lezl po �ebříku dál.

Nahoře v �achtě seděl na trámu mu� a svítil poněkud vý�. Bellini spatřil malý otvor v místě, kde stěna �achty končila ve vzdálenosti několika metrů od zkoseného stropu triforií. Bellini zamumlal: “Aspoň si trochu oddychneme.” Stanul opatrně na trámu ve vý�i osmi podla�í nad suterénem, natáhl se k otvoru a zachytil se vrcholu dřevěného obkladu. Vytáhl se nahoru a s pistolí v ruce vmáčkl hlavu a �iroká ramena do prostoru. Zam�oural do tmy, pevně přesvědčen, �e dostane kulku mezi oči. Čekal, potom si rozsvítil a zároveň odjistil pistoli. Nic se nehýbalo, jen cítil, jak mu srdce prudce tluče proti zdi. Po hlavě sklouzl dolů asi půldruhého metru na trám, který protínal celý strop, rozpřáhl přitom pa�e a potichu získával rovnováhu.

V otvoru se objevila Burkeova hlava a ramena a Bellini ho vytáhl ven. Po jednom vystupovali mu�i prvního komanda do těsného bočního podkroví za triforiem.

Bellini přelezl trámy, bokem se přitiskl k dřevěné zídce a posléze nahmatal dvířka, která mu popsal Stillway. Za dvířky bylo jihovýchodní triforium a v tomto triforiu, tím si byl jistý, byl aspoň jeden střelec, ale spí� jich bylo víc. Přilo�il malý odposlechový přístroj ke dveřím a naslouchal. Nesly�el �ádné kroky, nic se tam neozývalo, jen někde v katedrále vyhrávaly dudy. Nesmírnou milost. “Idioti,” zamumlal.

Opatrně couvl od zdi a vedl své komando do nízkého, těsného prostoru v místě, kde se zkosená střecha stýkala s kamennou vněj�í zdí. Odepjal si sluchátko z neprůstřelné vesty a ti�e ohlásil centrále dole. “Hlá�ení v�em stanovi�tím - první komando je na místě. Konec.”

Druhé komando zvlá�tního určení lezlo po příčkách v �irokém komíně s hasičskými sekyrkami na zádech. Minuli ocelové dveře v cihlové části a pokračovali k vrcholu komínu.

Velitel komanda uvázal na horní příčku hnědozelené sla-ňovací lano, zbytek dr�el svinutý v ruce. Do komína foukal studený noční vítr, skučel v něm a svi�těl. Velitel komanda vystrčil z komína teleskop a prohlí�el si vě�e, ale z tohoto úhlu nebylo na Feniany vidět, zamířil tedy teleskop na střechu, která měla tvar kří�e. Uviděl proti sobě dva vikýře, byly otevřené. “Sakra.” Sáhl za sebe a spojař odepjal telefon, který mu

visel na prsou, a podal mu sluchátko. Velitel komanda hlásil: “Kapitáne, druhé komando je na svém místě. Ale ty zatracený vikýře jsou otevřený, tak�e bude tě�ký projít po stře�e. Jestli jsou v těch vikýřích lidi, budou po nás střílet.”

Bellini odpověděl sotva sly�itelně: “Vydr�te tam, ne� vyřídíme vě�e. Potom jděte.”

Třetí komando lezlo komínem za druhým komandem, ale zastavilo se u ocelových dveří. Velitel komanda se vtiskl ke dveřím a posvítil si na uzávěr. Pomalu natáhl ruku s kle�těmi, opatrně se dotkl zámku, potom ho odtrhl. Zavolal Bellinimu: “Kapitáne. Trojka je na místě. Nemů�u říct, jestli je ve dveřích popla�né zařízení nebo miny.”

Bellini odpověděl: “Dobrá. A� se druhé komando dostane z komína, otevře� dveře a zjistí� to.”

“Dobře.” Podal telefon spojaři, který byl těsně za ním, a ten řekl: “Jak je to mo�né, �e jsme si nikdy nic takového nevyzkou�eli?”

“Dřív jsme asi neměli příle�itost.”

V pět hodin a třicet pět minut velitel ostřelovačského komanda zvlá�tního určení zdvihl v Rockefellerově centru telefon, který vyzváněl na stole v pracovně v desátém poschodí. Ozval se hlas Belliniho, tlumený, ale sebejistý. Udal heslo: “Býk vyběhl. �edesát vteřin.”

Velitel ostřelovačského komanda to vzal na vědomí, zavěsil, zhluboka se nadechl a stiskl interní poplachový signál.

Čtrnáct ostřelovačů se rozběhlo k sedmi oknům, která byla obrácena k vě�ím se �aluziemi nad Pátou Avenue, a přikrčili se pod parapety. Interní linka znovu zazvonila, ostřelovači vstali, otevřeli okenice dokořán a opřeli si pu�ky o rám z chladného kamene. Velitel komanda sledoval vteřinovou ručičku na svých hodinkách a vyslal poslední krátký signál.

Čtrnáct pu�ek s tlumiči zaka�lalo a pak následovalo zasvi�tění, potom zaka�lal dal�í hromadný výstřel, který pře�el do palby jednotlivých ostřelovačů a na ply�ové koberce potichu padaly vyprázdněné mosazné nábojnice.

Brian hleděl na televizor, který stál na podlaze kazatelny. Na obrazovce se objevil záběr zblízka na zvonici, na modře

osvětlený obrys Mullinse, jak vyhlí�í z vě�ního okna. Mullins pozdvihl k ústům hrnek. Dal�í záběr byl opět teleskopický a ukazoval Devanea v ji�ní vě�i, jak se tváří znuděně. Zvuk byl ztlumen, ale Flynn rozuměl reportérovu drmolení. Reportér udával čas. V�echno vypadalo zcela obyčejně, dokud kamera neodjela zpět a Flynn nezahlédl světlo z rů�ového okna, které mělo být temné. Uvědomil si, �e se dívá na záznam z časných večerních hodin. Flynn sáhl po telefonu.

Dvanáct Fenianů roztrou�ených po okolních budovách pozorovalo dalekohledy katedrálu.

Jeden pozorovatel zahlédl pohyb u ústí komína.

Druhý pozorovatel uviděl, �e se otevřela řada oken v Rockefellerově centru.

Přeru�ovaná blesková světla začala vysílat signály vě�ím katedrály.

Rory Devane poklekl u kamenné opery a dýchal si na ruce, pu�ku opřenou v podpa�í. Zahlédl přeru�ované světlo a potom uviděl, jak v budově naproti přes Avenue vy�lehly z hlavní plameny. Sáhl po telefonu, který právě zazvonil, ale ne� ho stačil zdvihnout, uhodil ho do obličeje úlomek kamene. Tmavou vě�ní místností se rozléhalo ostré svi�tění i kovové řinčení tří�těných měděných �aluzií.

Do neprůstřelné vesty se mu zavrtala kulka a přinutila ho, aby se zaklonil. Potom ucítil, �e dal�í se mu mihla kolem hrdla, ale necítil tu, která se odrazila, pronikla mu do čela a roztří�tila lebku.

Donald Mullins stál na východním konci zvonice a díval se přes East River, sna�il se zahlédnout předjitřní zář nad Long Islandem. Zpola byl přesvědčen, �e se �ádný útok konat nebude, a kdy� zazvonil telefon, věděl, �e mu Flynn sdělí, �e Feniané zvítězili.

Z okna Waldorf-Astorie vy�lehlo bleskové světlo a srdce mu vynechalo jeden úder. Zaslechl, jak za ním ostře zazvonil jeden zvon a rychle se otočil. Naproti přes Avenue začaly po celé �ířce budovy v rychlém sledu �lehat plameny z hlavní, jako by prskaly �árovky, a v dálce se objevovala dal�í přeru�ovaná blesková světla. Ale tato varování, která vyhlí�el celou

noc, na něho nijak nezapůsobila. Do neprůstřelné vesty ho udeřila dávka kulek, vyrazila mu dech a podrazila nohy.

Mullins se postavil a skočil k telefonu, který stále je�tě vyzváněl. Kulka ho �krábla na lokti a druhá mu prostřelila ruku. Pu�ka mu spadla na podlahu a v�echno zčernalo. A dal�í dávka ho zasáhla za uchem a utrhla mu kus lebky.

Mullins v stra�livé bolesti zavrávoral a zachytil se popruhu u zvonu, který visel nad otevřeným schodi�těm. Cítil, �e padá, klou�e dolů z rozkmitaného popruhu.

Otec Murphy se ve zvonici choulil u studeného �elezného �ebříku, zpola v bezvědomí vyčerpáním. Tiché zazvonění nad ním ho přimělo, aby vzhlédl, uviděl Mullinse, jak padá k němu. Instinktivně po něm sáhl, ne� propadl otvorem na plo�inu.

Mullins točivě padal zejícím otvorem, dopadl na podlahu a vykřikl bolestí. Svíjel se po místnosti, ruce přitisknuté k obličeji, rovnováhu měl poru�enu poraněním ucha, mezi prsty mu stékala krev. Rozběhl se přímo k východní stěně vě�e, vy-vrávoral rozbitým sklem, a spadl z vý�ky tří podla�í na střechu severozápadního triforia.

Otec Murphy se sna�il pochopit surrealistickou scénu, která se právě odehrála před jeho zam�enýma očima. Několikrát zamrkal a zahleděl se na vytlučené okno.

Abby Bolandové se zazdálo, �e na stře�e půdního prostoru triforia za ní se ozval nějaký hluk, ztuhla a naslouchala.

Leary se domníval, �e zaslechl ze zvonice zazvonění a nastra�il u�i, jestli usly�í dal�í.

Flynn volal do telefonu: “Ji�ní vě�, severní vě�, odpovězte.”

Spojaři v komíně, kteří tam byli s oběma komandy, odpovídali do telefonů současně a Belliniho hlas jim říkal: “Obě vě�e jsou čisté. Jděte.”

Velitel druhého komanda vyhodil svinuté lano nahoru za komín a vyhoupl se před okraj komínu do studeného vzduchu. Riskovali, �e vzbudí pozornost Fenianů v okolních budovách a v podkroví, jakmile se ocitnou venku v modrém

světle reflektorů, které ozařovaly zdi katedrály. Velitel komanda měl dojem, �e je na něho vidět velice dobře, kdy� se spou�těl dolů podél komína. Stanul na temné stře�e severovýchodního triforia, následován svým desetičlenným komandem. Přeběhli přes sní�enou střechu k �tíhlé vě�ičce, která vystupovala mezi dvěma velkými okny vedoucími do ambitu. Komando na�lo v kameni kovové příčky, o nich� Stillway říkal, �e by tam měly být, a začalo vylézat na vy��í střechu, v bledém světle částečně viditelnou. Jakmile se ocitli na stře�e, zaléhali do �irokého okapu v místě, kde se zeď setkává se zkosením �edivých břidlicových ta�ek, a okapem se plazili k nejbli��ímu vikýři. Velitel komanda nespou�těl cestou vikýř z očí. Uviděl, �e se z otevřeného vikýře něco vynořilo, něco dlouhého a tenkého jako hlaveň pu�ky.

Velitel třetího komanda pozoroval u ocelových dveří, jak z komína nad jeho hlavou mizí poslední temná postava, potom popadl zámek do kle�tí, zamumlal modlitbu, uvolnil zámek a pak zvolna dveře otvíral a přitom uva�oval, jestli ne-proletí komínem jako saze.

Jean Kearneyová a Arthur Nultý stáli u vikýřů na opačné straně vyvý�ené střechy a rozhlí�eli se po noční obloze, jestli neuvidí helikoptéry. Nultymu, který stál u severního zkosení střechy, se zdálo, �e se pod ním ozval nějaký zvuk. Zahleděl se dolů na střechu triforia, ale ve tmě neviděl nic. Zaslechl něco vpravo a blízko a otočil se. Okapem lezla dlouhá řada černých postav. Jsou jako brouci, napadlo ho. Nedovedl si představit, jak se tam bez helikoptér dostali, nebo jak je mo�né, �e si jich pozorovatelé v okolních budovách nepov�imli, jak zlézají zdi. Instinktivně zdvihl pu�ku a zacílil na prvního mu�e, který byl od něho vzdálen necelých �est metrů.

Jeden z mu�ů vykřikl a v�ichni poklekli na jedno koleno. Nultý viděl, �e pu�ky se zdvihly ke střelbě, a proto zahájil palbu sám. Jeden z černých mu�ů si přitiskl ruku na neprůstřelnou vestu, ztratil rovnováhu a přepadl přes okap. Padal z vý�ky tří podla�í na střechu triforia, tichou nocí se ozvalo bouchnutí.

Kdy� Nultý začal střílet, Jean Kearneyová se k němu obrátila. “Arthure! Co…”

Vikýř, u něho� stál Nultý, se přeměnil v létající úlomky dřeva a Nultý padl naznak do podkroví. Velice rychle se postavil na nohy, udělal dva kroky k Jean Kearneyové, mávaje přitom rukama, potom se svalil přes ochoz a zřítil na trámoví dole.

Kearneyová se za ním naklonila dolů, potom vzhlédla k vikýři a uviděla mu�e, jak se krčí v otvoru. Zdvihla pu�ku a vypálila, ale mu� uskočil.

Kearneyová se rozběhla po ochozu, mířila po prknech k petrolejové lampě. Popadla ji a obloukem odhodila, lampa spadla na hromadu na�típaného dříví. Kearneyová se odkutálela pár metrů dál a sáhla po vyzvánějícím telefonu.

Otevřenými vikýři skákali do podkroví mu�i, rozbíhali se po ochozech a naslepo stříleli z tlumených pu�ek do zpola osvětlených prostorů. Kulky temně duněly, jak se zavrtávaly do krokví a podlahy kolem ní.

Kearneyová odpovídala střelbou a její pu�ka přitahovala plamínky z dvanácti hlavní. Pocítila ostrou bolest ve stehně, vykřikla a upustila pu�ku. Mezi prsty se jí vyřinula krev, přes sukni si tiskla ruku na ránu. Druhou rukou hmatala po podlaze, aby zdvihla vyzvánějící telefon.

Hromada dříví se začala rozhořívat, plameny osvětlovaly temné postavy, které se k ní blí�ily. Házeli do plamenů kanystry s hasicím plynem, ale oheň se �ířil.

Znovu popadla pu�ku a vystřelila do oslnivých plamenů. Nějaký mu� vykřikl a potom jí kolem u�í zasvi�těly kulky. Vlekla se k průchodu do zvonice, za ní se zaprá�enou podlahou táhla krvavá stopa. Sáhla po dal�í petrolejové lampě a hodila ji na hromadu dříví, která le�ela mezi ní a vě�í a bránila jí v úniku.

Le�ela na bři�e a divoce pálila kolem sebe po půdě osvětlené plameny. Dal�í mu� zasténal bolestí. Kulky ulamovaly dřevo kolem ní a okna ve �títu za ní u� byla rozbitá. Plameny ji� �lehaly a� ke stře�e, olizovaly krokve. Pach spalovaných voskovic se mísil s kořennou vůní starého dubu a sálavý �ár jí začal zahřívat promrzlé tělo.

Eamon Farrell v severovýchodním triforiu usly�el vzadu na stře�e podkroví nějaký podivný zvuk. Nervy ji� měl i tak napjaté a� k prasknutí. Zadr�el dech, kdy� pohlédl dolů do ka

tedrály na Flynna v kazatelně, jak točí kličkou telefonu. Sullivan a Abby Bolandová naproti němu se s obavami nakláněli přes zábradlí. Něco se děje a Eamon Farrell nechápal, proč by měl čekat, aby zjistil, co.

Farrell zvolna ustoupil od zábradlí, odlo�il pu�ku a otevřel si dvířka v zídce za sebou. Ve�el do temného podkroví a baterkou si posvítil na ocelová dvířka do komína. Byl si jist, �e Bůh mu ukázal cestu k úniku a �e udělal dobře, kdy� o ní Flynnovi neřekl, a udělá dobře, kdy� ji pou�ije.

Opatrně přistoupil k dvířkám, baterku si zasunul do kapsy a soukal se do otvoru, dokud se jeho noha nedotkla �elezné příčky. Zavřel dvířka a v naprosté tmě �lápl na dal�í příčku. Něco se mu otřelo o rameno, vyjekl, potom natáhl ruku a dotkl se pevného lana.

Podíval se nahoru a uviděl otvorem v komíně kus hvězdného nebe, který zčásti clonila pohybující se postava. �aludek mu ztě�kl, začínal si uvědomovat, �e není sám.

Sly�el něčí dech, cítil kolem sebe v prostoru plném sazí přítomnost i jiných lidí, v duchu viděl houpající se postavy, které visí na lanech ve tmě jako netopýři, vzdálené několik centimetrů. Odka�lal si. “Kdo - kdo je tam?”

Někdo řekl: “Santa Klaus to není, kámo.”

Farrell ucítil na lícní kosti studenou ocel a vykřikl: “Vzdávám se!” Ale jeho výkřik polekal mu�e zvlá�tního určení a temnotu prořízl tlumený oslnivý záblesk. Farrell padal chodidly dolů, potom udělal do černé �achty kotrmelec, rozpřa-�ené ruce měl zalité krví.

Velitel třetího komanda ucedil: “To bych rád věděl, kam vlastně lezl?” Komando se potichu protahovalo dvířky v komíně, shroma�ďovalo se v temném podkroví nad místností pro nevěsty.

Flynn vypnul televizor. Do mikrofonu na kazatelně řekl: “Začalo to. Dávejte pozor. Soustřeďte se. Sledujte okna a dveře. Připravte si rakety.”

Bellini se připlí�il ke dveřím v zídce a zaslechl Flynnův hlas. “Jo, vy hajzlové, jen si sledujte okna a dveře.” První komando pokleklo bokem s pu�kami připravenými ke střelbě. Bellini polo�il ruku na zámek, zdvihl ho a zatlačil. Mu�i ze

zvlá�tního určení se shlukli u dveří, Bellini je rozevřel a v temném triforiu zalehl na podlahu. Za ním se hrnuli dal�í mu�i, kutáleli se a vrhali se na podlahu a přitom na dlouhé galerii mířili nahoru i dolů.

Triforium bylo prázdné, jen na podlaze le�el černý �aket, cylindr a tříbarevná �erpa s nápisem pořadatel přehlídky.

Polovina komanda lezla podél zábradlí, rozmis�ovala se u něho v pravidelných rozestupech. Druhá polovina utíkala v předklonu k místu, kde se triforium lomilo do pravého úhlu a bylo z něj vidět na ji�ní transept.

Bellini zamířil do rohu pravého úhlu a zdvihl infračervený periskop. Vlastní loď katedrály byla osvětlena svícemi a fosforovými plameny, pov�iml si, �e hořící fosfor zapříčinil, �e infračervená zbělela a zmizela. Zaklekl a sklonil periskop. Někdo mu podal periskop pro denní světlo, zadíval se přes transept na dlouhé triforium. V mihotavém světle zdola rozeznával vysokého mu�e v dudácké kazajce, jak se naklání přes zábradlí a míří přes hlavní loď pu�kou na vchod do transeptu. Zdvihl periskop a zahleděl se dolů na temný kůr, ale neviděl nic, potom se podíval doprava na dlouhé triforium naproti a zdálo se mu, �e zahlédl nějakou �enu v kombinéze. Podíval se lépe a rozeznal její mladou ustra�enou tvář. Usmál se a uhnul poněkud doprava ke krátkému triforiu nad kně�i�těm, kde byl komín. Vypadalo to, �e tam nikdo není, zauva�oval, kolik lidí vlastně Flynn potřeboval, aby se zmocnil katedrály a v�em zkazil celý den.

Zezadu k němu přistoupil Burke a Bellini mu po�eptal do ucha: “Nevyvíjí se to nijak �patně.” Belliniho telefon cvakl, přilo�il si ho k uchu. Třetí komando hlásilo: “Jsme na místě. Jeden Fenian v komíně. Vyřízen.”

Hlas byl přeru�en, Bellini zaslechl rozčilené výkřiky velitele druhého komanda: “Podkroví v plamenech! Prudká střelba! Tři oběti u nás, jeden Fenian mrtvý, jeden je�tě střílí. Helikoptéry na místě, ale nepřiblí�í se, dokud nebude podkroví bezpečné. Mo�ná se budeme muset z podkroví stáhnout!”

Bellini vzhlédl ke klenutému stropu. Kryl sluchátko dlaní a rychle nařizoval: “Zůstaňte tam a bojujte s tím zatraceným ohněm, zabijte toho blbýho Feniana a přiveďte ty bojové ka-femlejnky sem. Čůrejte, plivejte na ten oheň, ale neodcházejte od něho. Končím.”

Hlas velitele komanda zazněl klidněji. “Končím, rozumím, dobrá…”

Bellini polo�il telefon a pohlédl na Burkea. “Podkroví hoří.”

Burke zapátral pohledem nahoře v temnotě. Někde nad slabě osvětleným obrysem stropu, ve vý�i čtyř podla�í, je světlo a �ár, ale tady panuje tma a zima. Někde dole jsou trhaviny, které mohou srovnat východní část katedrály se zemí. Pohlédl na hodinky: “Ty pumy ten oheň uhasí.”

Bellini na něho pohlédl. “Tvůj smysl pro humor unavuje, ví� to?”

Flynn stál na kazatelně a cítil, �e se v něm vzmáhá pocit bezmoci. Končí to příli� klidně, �ádné rány, bouchání, dokonce ani skučení, aspoň nic, co by zaslechl on. Začínal nabývat jistotu, �e policie díky Bartholomewu Martinovi nakonec Gordona Stillwaye na�la a nehodlá proniknout dovnitř vchody a okny - Schroeder lhal nebo byl zneu�it. Ti teď prosakují dovnitř jako hniloba do trámů domu a celá ta akce dozní, ani� vůbec nějaký výstřel padne. Pohlédl na hodinky. Pět hodin třicet sedm minut. Doufal, �e Hickey je tam dole je�tě na�ivu, �e potmě očekává pumové komando. Na okam�ik se zamyslil a dospěl k nezvratnému přesvědčení, �e Hickey nakonec své poslání vyplní.

Do mikrofonu řekl: “Zabírají vě�e. George, Eamone, Franku, Abby, Leary, Megan - dávejte pozor. Asi si na�li jinou cestu sem. Gallaghere, sleduj hrobku za sebou. Ka�dý a� pamatuje na odsuvné části podlahy, dávejte pozor na bronzový poklop v kně�i�ti, hlídejte místnost pro nevěsty, arcibiskupskou sakristii, knihkupectví a oltáře. Naslouchejte, co se děje za zdmi triforia…” Něco ho přimělo, aby pohlédl vpravo k severovýchodnímu triforiu. “Farrelle!”

Nikdo neodpovídal.

Flynn se opět zahleděl do tmy nahoře. “Farrelle!” Bouchl pěstí do mramorového zábradlí. “Sakra!” Zatočil kličkou telefonu, opět se pokou�el navázat spojení s podkrovím.

Bellini ve sluchátkách sledoval, jak Flynnovi hlas umlká. Velitel komanda stojící vedle něho řekl: “Teď bychom měli vyrazit!”

Belliniho hlas zněl klidně: “Ne. Je to načasované. To je, jako bys chtěl, aby tě slo�ili. V�echno závisí na načasování.” V telefonu cvaklo a Bellini naslouchal veliteli třetího komanda v podkroví protěj�ího triforia. “Kapitáne, vidíte v tom triforiu je�tě někoho?”

Bellini odpověděl: “Hádal bych, �e ten Farrell tam byl sám. Vstupte do triforia.” Spojaři řekl: “Dejte mi čtvrté komando.”

Velitel čtvrtého komanda odpověděl, jeho hlas zvučel potrubím, kterým se plazil. “Skočili jsme do toho pozdě, kapitáne, zamotali jsme se v tom potrubí. Myslím, �e jsme za základy…”

“Mysli! Co se to s tebou děje?”

“Promiňte…”

Bellini si přetřel spánky, v nich� mu bu�ilo, a ovládl se. “Tak dobrá… dobrá, do�eneme ten čas, co jste ztratili, kdy� jste se tam zamotali, dám vám nejdel�í mo�ný odklad z pěti hodin pětapadesáti minut na �est nula nula. To je slu�né, ne?”

Velitel komanda se odmlčel a potom odpověděl. “Je.”

“Dobrá. A teď se jenom koukejte, a� se vám podaří najít čtvercový uzavřený prostor, kam se dá vlézt. Jo? A já tam po�lu pumové komando.” Zavěsil a podíval se na Burkea. “Jsi rád, �e jsi tu?”

“Náramně.”

Flynn točil kličkou telefonu. “Podkroví! Podkroví!”

Na druhé straně se konečně ozval hlas Jean Kearneyové a Flynn chvatně říkal: “Obsazují nám vě�e a jistě sem budou chtít vlézt vikýři ve stře�e - sly�ím, jak nám nad hlavou hučí helikoptéry. Jean, nemá smysl čekat tam na ně - zapal v�ecky ohně a sestup do zvonice.”

Jean Kearneyová odpověděla: “Dobrá.” Stála opřená o zábradlí ochozu, dva mu�i ze zvlá�tního určení ji podpírali, jeden z nich ji tiskl k hlavě velký tlumič pistole. Vykřikla do telefonu: “Briane…!” Mu� jí vytrhl telefon z ruky.

Opřela se o zábradlí, cítila, �e má lehkou hlavu a zároveň se jí dělalo nevolno, proto�e ztratila mnoho krve. Předklonila se a zvracela na podlahu, potom hlavu zdvihla, sna�ila se stát vzpříma a setřepat oba mu�e, kteří ji stáli po boku. Z helikoptér se spustily hadice k vikýřům na stře�e, do plamenů z nich proudily spousty bílé pěny. Měla pocit pora�enosti i úlevy, �e to má za sebou. Sna�ila se myslet na Arthura Nul

tyho, ale stehno ji tak bolelo, �e dokázala myslet jenom na to, aby bolest a nevolnost pominuly. Pohlédla na velitele komanda. “Dejte mi obvaz, ksakru.”

Velitel komanda si jí nev�ímal, pozoroval hasiče, jak prolézají vikýři, jak přebírají hadice z rukou jeho komanda. Křikl na své mu�e: “Jdeme dál! Do zvonice!”

Obrátil se k Jean Kearneyové, v�iml si její potrhané zelené uniformy Aer Lingus, v bledém světle si prohlédl její pihovatou tvář a ukázal na dýmající hromadu dříví: “Zbláznila jste se?”

Pohlédla mu do očí. “My jsme loajální.”

Velitel komanda naslouchal, jak jeho lidé klusají po ochozech k průchodu do vě�e. Sáhl po krabici s první pomocí, kterou měl u opasku, a jeho oči přebíhaly po hasičích, kteří pracovali s obrovskými hadicemi.

Vtom ruka Jean Kearneyové vylétla, zručně mu vytrhla pistoli, přitiskla si ji k srdci a vystřelila. Při pádu rozhodila pa�e a padla naznak na zaprá�ený ochoz.

Velitel komanda na ni pohlédl, ustrnul, potom se sklonil a vzal si svou pistoli. “Blázen… je to blázen.”

Silný proud pěny zamířil přes ochoz a zaplavil mrtvolu Jean Kearneyové. Bílé bublinky se zbarvily červeně.

Flynn telefonoval na kůr. Rychle nařizoval Megan: “Myslím, �e se zmocnili podkroví. Bočními dveřmi dorazí na kůr. Kryj dveře, aby Leary mohl střílet.”

Meganin hlas zněl zlostně, téměř hystericky. “Jak to, ksakru, �e mají podkroví? Co se to do prdele děje, Briane? Co se nám tu posralo?”

Dlouze se nadechl. “Megan, kdybys byla na akci u� popade-sáté, věděla bys, �e se takhle ptát nemů�e�. Jenom bojuj a umři nebo neumři, ale nikdy se neptej. - Posly�, řekni Learymu, aby hlídal Farrellovo stanovi�tě - myslím, �e tam jsou taky…”

“Který blbec mohl o tobě tvrdit, �e jsi geniální voják?”

“To tvrdili Britové - to jim pomáhá, aby měli pocit, jak jsou důle�ití.”

Zaváhala a potom se zeptala: “Proč jsi dovolil Hickeyovi, aby to bratrovi udělal?”

Flynn pohlédl na Pedara Fitzgeralda opřeného o lavici u varhan. “Hickey - stejně jako pan Leary - je přítel tvůj, ni

koli můj. Zeptej se pana Hickeye, a� ho zas potká�. A taky řekni Learymu, aby pořádně hlídal Gallagherovo triforium…” Megan mu skočila do řeči: “Briane… posly�… posly�…” Vnímal dětský tón jejího hlasu, který se ozýval, kdy� něčeho litovala. Nic od ní nechtěl sly�et a zavěsil.

Bellini hleděl do periskopu a přitom v�em komandům telefonicky oznamoval: “Jo… u� si to začínají uvědomovat. Mu� u varhan dole… ale vypadá to, �e je… mrtvý… Hickeye zatím nevidím… Mo�ná je v podzemí… Dvě rukojmí… Maloneová a Baxter… Murphy zatím chybí… sakra, chybí i kardinál…”

Velitel pátého komanda, který stál v osmiúhelníkové místnosti u brány do sakristie, mu skočil do řeči: “Kapitáne, dívám se na bránu periskopem… má� �patný úhel… ale někdo -vypadá jako kardinál -jek ní připoutaný. Co mám dělat?”

Bellini potichu zaklel. “Přesvědč se, jestli je to opravdu on, a potom �ádej dal�í rozkazy.” Obrátil se k Burkeovi. “Ty irský lumpové mají pořád v zásobě v�elijaký �pinavý fígle -kardinál je připoutaný k bráně.” Zaměřil periskop přímo na Flynna na kazatelně pod ní. “Je mazaný… No, tenhle darebák irská bude můj… ale je tě�ký ho odbouchnout… Nad hlavou má nebesa a kolem mramorovou stěnu. Ví, �e má na kahánku, ale nemů�e to přiznat. Hajzl jeden.”

Burke poznamenal: “Jestli je u� podkroví v bezpečí a najde� pumy… mohl by ses pokusit vyjednávat. Flynn bude mluvit s dvaceti pu�kami, které budou mířit dolů na něho. O nich se dá říct v�ecko mo�ný, ale blbí nejsou.”

“Nikdo se ani nezmínil, abych ho po�ádal, aby se vzdal.” Bellini se naklonil k Burkeovi. “Moc se tu nenafukuj a nezačínej mi tu udílet rozkazy, nebo přisámbůh, �e tě rozmáznu. Dneska si vedu dobře, Burke, dneska jsem jednička - ka�lu na tebe a ka�lu na Flynna -je�tě ho necháme, a� se chvilku kroutí, a potom umře.”

Páté komando vylezlo včas z potrubí, le�elo na vlhké půdě sní�eného prostoru a vytvářelo si místo k obraně. Velitel komanda zatočil kličkou telefonu a hlásil: “Tak, kapitáne, jsme ve sní�eném prostoru. Nic se tu nehýbe…”

Bellini odpověděl: “Ví� to jistě, �e jste nevylezli na půdě? Dobrá, po�lu potrubím psy a psovody s pumovým komandem

Petersonové. Jakmile se setkáte, postupte dál. Pamatuj, �e někde dole mů�e být Hickey - a třeba i ostatní. Tak měj oči na ��opkách.”

Bellini dal znamení Wendy Petersonové. “Obvod je zabezpečený. Postupuj potrubím. Následuj spojařské dráty a nezabloudí�.”

Odpověděla stručně, její hlas se rozléhal potrubím. “My u� postupujeme, kapitáne.”

Bellini pohlédl na hodinky. “Dobrá… teď je tři čtvrtě na �est. Mezi pěti pětapadesáti a �estou se moji lidé odklidí, a� u� si bude� myslet, �e jsi v�echny pumy na�la nebo ne. Dopo-ručuju ti, abys udělala toté�.”

Petersonová odsekla: “My u� si nějak poradíme.”

“Jo, tak u� si nějak poraďte.” Zavěsil a pohlédl na Burkea. “Myslím, �e je načase - ne� se nám to �těstí zvrtne.”

Burke neříkal nic.

Bellini si promnul bradu, zaváhal, potom sáhl po telefonu a zavolal do gará�í pod Rockefellerovým centrem. “Tak jo, plukovníku, heslo je Býk - sakra - vyběhl. Připraven?”

Logan odpověděl: “Připraveni. Berete to hopem.”

Belliniho hlas zazněl jízlivě: “U� jsme skoro zme�kali, pravděpodobně je u� pozdě, ale to neznamená, �e ten metál nedostanete.”

V otvoru obrněného vozu pra�til plukovník Logan telefonem a křikl na řidiče: “Jeď!”

Deset tun oceli se začalo valit nahoru na rampu podzemní gará�e. Obrovská vrata se zdvihla, vůz vyklouzl na Devětačtyřicátou ulici, zahnul doprava a blí�il se k Páté Avenue rychlostí čtyřiceti kilometrů za hodinu, potom zabočil na sever a zrychlil.

Logan stál v průlezu s pu�kou M-16, vítr nafukoval jeho neprůstřelnou vestu. Vpravo se vynořila katedrála. Upřeně se na ni zahleděl, potom vzhlédl k vě�ím a stře�e. Nad katedrálou se vzná�el dým, řvaly tam helikoptéry a srá�ely kouř dolů, �iroké hadice mizely ve vikýřích podkroví. “Pane bo�e…”

Logan se rozhlédl po tichých předjitřních ulicích, vylidněných a� na policisty, kteří hlídkovali ve výklencích domovních dveří. Jeden z nich ukazoval, �e dr�í palce, druhý zasalutoval. Logan se u otvoru napřímil, mozek mu předběhl motory vozidla a krev se mu v �ilách rozproudila.

Obrněné vozidlo vyjelo ke katedrále. Řidič zatáhl za řadící páku a vůz se prudce točil, vytrhával přitom obrovské kusy asfaltu. Jakmile vozidlo zamířilo k hlavnímu vchodu a rozjelo se na plné obrátky, řidič páku uvolnil. Vozidlo udělalo kličku a řítilo se přes �iroký chodník, poskočilo, najelo na �ulové schody a drtilo kámen, jak pásy �plhaly nahoru. Pod pásy zmizelo mosazné zábradlí a deset tun oceli mířilo nahoru k desetitunové bronzové hlavní bráně.

Logan se pokři�oval, stáhl se do otvoru a uzavřel poklop. Pásy vyjely nahoru a čelní stěna vozidla narazila na bránu, veřeje povolily a obrovská brána se rozevřela dovnitř. Rozječelo se popla�né zařízení. Vozidlo bylo u� téměř ve vestibulu, kdy� miny u vchodu začaly vybuchovat, úlomky nará�ely na boky obrněnce. Vozidlo projelo vestibulem, klouzalo po mramorové podlaze, a� se zarazilo pod kůrem.

Harold Baxter popadl Maureen a strhl ji pod lavici.

Na kazatelně pozdvihl Brian Flynn raketomet a zamířil.

Zadní dveře vozidla se rozrazily, vyskákalo z nich patnáct mu�ů �edesátého devátého pluku vedených majorem Colem, a v rojnici se rozběhlo pod kůr.

Frank Gallagher právě hovořil s kardinálem, kdy� se katedrálou ozvaly výbuchy. Nejdříve ho napadlo, �e to vybuchly pumy pod ním, potom si uvědomil, �e výbuch se nese od brány. Hrudník se mu sevřel a tělo se mu roztřáslo tak, �e mu pu�ka vypadla z ruky. Jakmile usly�el za sebou v katedrále střelbu z pu�ek, přestal se ovládat. Zakvílel a rozeběhl se po schodech k sakristii a u kardinála padl na kolena. Popadl lem jeho roucha, z očí se mu vyřinuly slzy a začal se přerývaně modlit. “Bo�e… Och, Bo�e… otče… Eminence… dobrý Bo�e…”

Kardinál na něho pohlédl. “Teď u� to bude v pořádku. Tamhle… tamhle…”

Plukovník Logan se rychle protáhl poklopem vozidla a polo�il si automatickou pu�ku na podstavec. Zadíval se do temného prostoru před sebou, zahlédl na kazatelně pohyb a zamířil tam.

První komando spolu s Bellinim a Burkem se rázem vztyčilo u zábradlí s pu�kami opřenými o ramena.

Abby Bolandová zahlédla, jak se tam po celé délce vynořily stíny, černé obrysy v matném osvětlení vypadaly stra�idelně nadpozemsky. Uviděla drobné záblesky a usly�ela zaka�lání tlumičů, jako by se ocitla v místnosti plné starých lidí, kteří v�ichni poka�lávají. Vykřikla: “Georgi!” Sullivan sledoval vchod do transeptu naproti sobě, ale kdy� vykřikla, vzhlédl.

Třetí komando vyrazilo z podkroví a obsadilo Farrellovo triforium. Postupovalo podél zábradlí a pátralo očima ve tmě, kde jsou cíle.

Brian Flynn upravil raketu M-72, tak�e vyrazila červená stopa, odrazila se od velitelského poklopu a roztří�tila se o �ulový sloup za ním. Stiskl spínač. Raketa s hukotem vyrazila z pouzdra, s ohnivě rudou stopou přeletěla přes lavice a vybuchla na �ikmém čele obrněného vozidla.

Ve voze vznikly trhliny, z nich� se vyvalil dým a plameny a řidič byl na místě mrtev. Loganovi olizovaly plameny neprůstřelnou vestu, ale vystřelil z poklopu přímo nahoru a téměř zasáhl převislou ozdobu kůru. Z těla se mu kouřilo, upadl naznak na vozidlo, z něho� �lehaly plameny, s rozta�enýma nohama a rukama zmizel v oblacích černého dýmu a oran�ových plamenů.

První a třetí komando pálilo z triforií do katedrály osvětlené svícemi, kryty závěrů jejich pu�ek klouzaly dozadu a dopředu, a na kamenné podlaze se hromadily vystřílené zásobníky.

Na okam�ik stála Abby Bolandová jako přimra�ená, i výkřik jí uvízl v hrdle. Jedinkrát vystřelila, potom ucítila, jak jí něco vyrazilo pu�ku z ruky a pa�ba ji uhodila do tváře. Padla na podlahu, popadla raketu a opět vstala.

Sullivan vypálil na Farrellovo triforium dlouhou dávku a usly�el výkřik. Zamířil palbu do triforia, kde stával Gallagher, ale kulka ho záhy trefila přímo do prsou. Padl na své dudy, které �alostně zakvílely, jejich nářek se nesl hřmotem v katedrále.

Kdy� Abby Bolandová vystřelovala raketu, viděla, jak Sullivan padá.

Bellini sledoval červenou stopu, která pro�ala tmu. Mířila k němu s rachotem, který připomínal ují�dějící nákladní vlak. “Kryj se!”

Raketa dopadla vysoko a vybuchla na kameni nad triforiem. Triforium se otřáslo a okno nad ním vypadlo z kamenných veřejí, roztří�tilo se na tisíce barevných střípků, které se sypaly přes triforium do kně�i�tě a na kazatelnu.

Belliniho komando rychle vstalo a zahájilo střelbu na místo, odkud byla raketa vypálena.

Abby Bolandová dr�ela pistoli v obou nata�ených rukou, pálila na oran�ové plamínky, a kámen kolem ní u� byl po�kozen. Katedrálou se rozlehlo hlasité bouchnutí granátome-tu a vrcholek zábradlí před ní odpadl. Pa�e jí vyběhly do vý�ky a na tvář stékala krev a padaly úlomky pistole. Zpola oslepená klesla dopředu, její zmrzačené ruce se zachytily sto�áru pape�ské vlajky. Ztratila orientaci, a� si uvědomila, �e visí nad zemí. Střelba se zaměřila na její ruce, povolila sevření. Tělo se jí svinulo tak, �e hlavu měla nad patami, padla na lavici a ta ostře zapra�těla.

Do mrtvoly Pedara Fitzgeralda se zavrtalo aspoň �est kulek, kolébala se sem a tam, potom padla na klávesnici, která disharmonicky zaburácela a tento nepřetr�itý akord protínal výkřiky a střelbu.

Flynn se na kazatelně přikrčil, pálil dlouhé dávky na Farrellovo triforium, potom zaměřil střelbu na vestibuly, kam z hořícího vozidla uprchli mu�i �edesátého devátého pluku. Náhle palivo ve vozidle vybuchlo. Plameny vy�lehly a� ke kůru doprovázené obrovskými mračny černého dýmu. Příslu�níci Národní gardy couvli zničenou bránou na schody.

Bellini se vyklonil z triforia, zamířil pu�ku téměř kolmo dolů a vypálil tři rány do bronzových nebes nad kazatelnou.

Flynn sebou �kubl, klesl na kolena, potom se začal svíjet po podlaze kazatelny. Bellini viděl, jak se kutálí po točitých schůdcích. Zamířil na něho. Burke bouchl Belliniho do ramene a zabránil výstřelu: “Ne! Nechej ho!”

Bellini se na okam�ik na Burkea zahleděl, potom se obrátil ke kůru. Zahlédl stě�í rozeznatelný záblesk, jaký je vidět pouze zpředu, jako by byla pou�ita kombinace tlumiče zvuku i světla. Opět se to zablesklo, ale tentokrát jinde. O několik metrů opodál. Bellini si uvědomoval, �e a� tam střílí kdokoli,

je to střelec velice dobrý a má výborné stanovi�tě, proto�e celá ta obrovská prostora je zahalená do úplné tmy a stoupajícího dýmu. Právě nyní, kdy� ho pozoroval, zaslechl z konce triforia výkřik a jeden z jeho mu�ů klesl k zemi. Rázem v�ichni zalehli, jakmile střely začaly dopadat na zábradlí a svi�tět pár centimetrů nad jejich hlavami. Burke seděl opřený zády o stěnu a zapaloval si cigaretu, kdy� se dřevo nad jeho hlavou roz�típlo. “Ten je dobrý.”

Bellini se krčil naproti, přikývl: “A má tu nějaké výsadní postavení. To bude pěkný hajzlík.”

Pohlédl na hodinky. Celá ta akce od okam�iku, kdy Logan rozrazil vchod, a� do této chvíle trvala necelé dvě minuty. Ale Logan u� byl mrtev, Národní garda zmizela a on ztratil několik dobrých lidí. Rukojmí jsou mo�ná mrtvá taky, lidé z podzemí se neozývají a někdo na kůru se teď raduje.

Bellini zdvihl telefon a zavolal pátému komandu na chodbu do sakristie. “V�ichni ti lumpové jsou mrtví a� na jednoho nebo dva na kůru. Musíte jít pro kardinála a pro dvě rukojmí pod lavicemi.”

Velitel komanda odpověděl: “Jak máme na tu bránu zaútočit, kdy� na ní visí kardinál?”

“Velice opatrně. Jděte!” Zavěsil a řekl Burkeovi: “S tím ostřelovačem na kůru nebude lehké pořízení.”

Páté komando opustilo osmiúhelníkové místnosti na obou stranách sakristie a rychle postupovalo podél stěn ke kardinálovi.

Velitel komanda přitiskl záda ke stěně a opatrně vyhlédl z otvoru. Jeho oči se střetly s pohledem kardinálovým. Potom velitel komanda spatřil mu�e, jak klečí kardinálovi u nohou. Gallagher překvapeně vykřikl a velitel komanda také, kdy� dvakrát vypálil od boku.

Gallagher se zakolébal dozadu a potom padl dopředu. Roztří�těný obličej přitiskl k mří�ím, odkutálel se bokem, kardinálovi k nohám.

Kardinál se zahleděl na Gallaghera le�ícího na �pičkách jeho bot, z hlavy mu po schodech stékala krev. Pohlédl na velitele komanda, ten pozoroval Gallaghera. Velitel komanda se zadíval na plo�inu nahoře, nikoho neviděl a dal znamení. Jeho komando se rozběhlo s kle�těmi k bráně a pře�típlo řetěz.

Jeden z nich uvolnil kardinálovi pouta, zatímco druhý odemkl bránu. Nikdo nepromluvil ani slovo.

Komando rozevřelo bránu a deset mu�ů se rozběhlo nahoru ke dveřím do hrobky.

Kardinál přiklekl ke Gallagherovi, ale z boční chodby přiběhl zdravotník a vzal kardinála za pa�i. “Jste v pořádku?” Kardinál přikývl. Zdravotník se podíval na Gallagherův obličej. “Ale tenhle moc dobře nevypadá. Pojďte, Va�e Eminence.” Vzal kardinála za pa�i, zatímco dva uniformovaní policisté kardinála zdvihli a vedli ho chodbou k jeho rezidenci.

Jeden z mu�ů zvlá�tního určení se postavil stranou ke dveřím do hrobky a hodil do ní granát s plynem. Granát vybuchl a oba mu�i s plynovými maskami proběhli kouřem. Za okam�ik jeden z nich křikl za sebe. “Nikdo tu není.”

Velitel komanda si vzal telefon a hlásil: “Kapitáne, brána do sakristie a hrobka jsou v bezpečí. U nás není zraněný nikdo, jeden Fenian likvidovaný, kardinál zachráněný.” Impulzivně dodal: “Máme u vás metál.”

Bellini odpověděl: “To mi povídej, a� bude� nahoře na schodech. Na kůru je jeden hajzl, a ten ti udělá obřízku dvěma ranama, a přitom se ti kulek ani nedotkne.”

Velitel komanda zaslechl, jak v telefonu cvaklo. “Tak jo. Rukojmí jsou pod lavicemi -jde se.” Komando se rozdělilo na dvě palebné čety a začalo stoupat po schodech ke kně�i�ti.

Maureen a Baxter le�eli nehybně pod lavicemi. Maureen naslouchala, jak se v akustické katedrále odrá�ejí střely. Přitiskla se k Baxterovu obličeji a za�eptala: “Na kůru je stále je�tě Leary - a mo�ná Megan. Nedoká�u odhadnout, kdo kromě nich je�tě střílí.”

Baxter ji pevně dr�el za pa�i. “Dokud je tam stále je�tě Leary, tak na tom nezále�í.” Vzal ji za zápěstí a pohlédl na její hodinky. “Je pět hodit třicet �est minut. V �est hodin se rozběhneme.”

Pousmála se. “Harry, John Hickey je člověk, který nikdy neurčí čas přesně. Třeba je �est hodin a tři minuty právě teď. A mo�ná �e moje hodinky jdou přesně, ale pumy mají vybuchnout zrovna teď. Hickey nehraje poctivě - ani s námi ani s Brianem Flynnem.”

“Proč já jsem takový naivní pitomec?”

Stiskla mu pa�i. “To je v pořádku. Lidé, jako je Hickey, Flynn… jako jsem já… my jsme proradní.. Pro nás je to stejně přirozené jako dýchat…”

Baxter vyhlédl zpod lavice: “Tak pobě�íme hned teď.”

“Kam? Celý konec katedrály se zřítí. Vchody jsou podminované. Na kůru je Leary a u brány Gallagher.”

Zamyslil se. “Gallagher je vám zavázaný…”

“Nespoléhala bych se na milosrdenství �ádného z nich. K těm schodům se ostatně nedostaneme. Nechci, aby mě zastřelil takový darebák, jako je Leary nebo Megan. Zůstanu tady.”

“Tak vás potom vyhodí do povětří John Hickey.”

Slo�ila tvář do dlaní a za okam�ik vzhlédla. “Přes zadní část oltáře, to budeme mít mezi sebou a kůrem oltář. Do kaple Bohorodičky - tam jsou okna asi pět metrů nad zemí. Jeden vyleze na oltář v kapli - a vytáhne druhého nahoru. Takhle se ov�em daleko nedostaneme, ale…”

“Ale budeme mířit správným směrem.”

Přikývla a začala se plí�it pod lavicemi.

Páté komando se krčilo na obou křídlech schodi�tě za hlavním oltářem. Velitel komanda vyhlédl zpoza ji�ní strany oltáře a zadíval se doleva na bronzový poklop. Obrátil se doprava, přitiskl obličej k zemi a sna�il se zahlédnout rukojmí pod lavicemi v kně�i�ti, ale při �patném osvětlení a v tom úhlu, kterým se díval, neviděl nikoho. Zdvihl pu�ku a potichu zavolal: “Baxtere, Maloneová?”

Oba se div nerozeběhli k zadní části kně�i�tě, ale raději se opět vtiskli pod lavice. Baxter odpověděl: “Ano!”

Velitel komanda řekl: “Schody jsou volné. Kardinál je v bezpečí. Kde je otec Murphy?”

Maureen se zahleděla přes podlahu kně�i�tě ke schodi�ti vzdálenému přes devět metrů. “Někde ve vě�ích, myslím.” Odmlčela se a potom řekla: “Co Gallagher? Ten mu�, který…”

Velitel komanda ji přeru�il: “Bomba dole je�tě nebyla nalezena. Musíte odejít.”

“Kolik je hodin?” zeptal se Baxter.

Velitel oddílu pohlédl na své digitální hodinky. “Je pět hodin, čtyřicet �est minut a dvacet sekund.”

Maureen se zahleděla na svůj ciferník. Ukazoval o deset minut méně. “Darebák.” Seřídila si hodinky a zavolala. “Někdo musí vyřídit ostřelovače na kůru, ne� my se pohneme.”

Velitel komanda vystrčil hlavu zpoza oltáře, zahleděl se na kůr osvětlený svícemi a plameny, sna�il se proniknout temnotou. “Odtud je to moc daleko, abychom na ně dostřelili, nebo aby oni dostřelili na vás.”

Baxter podrá�děně zavolal: “Kdybyste měl pravdu, nebyli bychom tady. Tamten nahoře je moc dobrý.”

Velitel komanda naléhal: “Máme pod sebou bombu, a pokud vím, mů�e vybuchnout kdykoli.”

Maureen zavolala na velitele komanda: “Posly�te, ty pumy ukládali dva lidi a nezdr�eli se dole ani dvacet minut. Odnesli tam dva kufry.”

Velitel komanda odpověděl: “Dobrá, vyřídím to. Ale musíte pochopit, paní, �e pumovému komandu to taky mů�e bouchnout - víte? Proto byste měli vyrazit.”

Maureen zavolala: “My počkáme.”

“Dobrá, my ale ne.” Velitel komanda pohlédl nahoru k triforiu právě do míst, kde stál Bellini, ale nikoho v otvorech neviděl. Pou�il telefon. “Kapitáne, Maloneová a Baxter jsou pod lavicemi pod vámi - a �iví.” Vyřídil zprávu o pumách a dodal: “Nechtějí přeběhnout přes kně�i�tě.” Ve sluchátku se ozval hlas Belliniho: “To jim nezazlívám. Tak tedy za třicet vteřin zahájí v�ichni palbu na kůr. Řekni jim, aby se potom rozběhli.”

“Dobrá.” Zavěsil a vyřídil vzkaz Maureen a Baxterovi.

Maureen zavolala. “Uvidíme - buďte opatrní…”

Velitel komanda se otočil a křikl na své mu�e v opačném křídle schodi�tě. “Prudká palba na kůr!” Mu�i vy�li nahoru, zaklekli a zahájili střelbu přes celou délku katedrály. Velitel nařídil zbytku svého komanda, aby obe�el oltář a zahájil palbu, kdyby se začalo střílet z obou triforií. V katedrále bylo sly�et, jak na kůru nará�ejí kulky na kámen a mosaz. Velitel komanda křikl na Maloneovou a Baxtera: “Utíkejte!”

Náhle začaly z kůru rychle a velice přesně střílet dvě pu�ky. Mu�ové zvlá�tního určení se začali svíjet na studené podlaze kně�i�tě po obou stranách oltáře. Obě čety ustoupily na

schodi�tě, raněné táhli s sebou, zanechávali na bílém mramoru krvavé stopy.

Velitel komanda hlasitě klel a vyhlí�el zpoza oltáře. “Dobrá, dobrá, zůstaňte tam!” Rychle vzhlédl ke kůru a spatřil plamen, jak vy�lehl z hlavně. Mramor před ním se roztří�til a uhodil ho do tváře. Vykřikl, někdo ho popadl za kotníky a stáhl zpátky na schody.

Ze sakristie vyběhli zdravotníci a začali odná�et raněné. Spojař zatočil kličkou telefonu a třesoucím se hlasem hlásil Bellinimu. “Rukojmí tam trčí dál. Na oltář se shora je�tě dostřelí. Nemů�eme jim pomoct.”

Čtvrté komando se zvolna plí�ilo temným podzemím, velitel přes infračervenou mu�ku prozkoumával terén před sebou. S ním postupovali dva psi s psovody. Za tímto předvo-jem postupovala Wendy Petersonová a čtyři mu�i pumového komanda.

Psi se na vodítkách vzpínali v�dy po několika metrech a pumové komando nalézalo dal�í částečku plastických výbu�nin, ale bez časových spínačů anebo rozbu�ek. U vstupu byla hliněná podlaha výbu�ninou přímo posetá, stejně tak měl sloup kolem sebe z výbu�niny kruh. Psovod po�eptal netrpělivému veliteli komanda: “Nemů�u je zarazit, oni po tom prostě jedou.”

Wendy Petersonová přilezla k veliteli komanda: “Moji lidé budou následovat psy. Tvoje komando a já musíme postupovat rychleji - na druhou stranu.”

Zastavil se, odlo�il infračervený teleskop a otočil se k ní. “Já postupuju, jako by přede mnou bylo deset ozbrojenců, a to je jediný způsob, který znám, kdy� se musím plazit takovou hnusnou černou dírou… nadporučíku.”

Zezadu si pospí�ili mu�i z pumového komanda. Jeden z nich zavolal: “Nadporučíku?”

“Tady.”

Přilezl k ní. “Ta mina v průchodu na chodbu je zne�kodněná, dostaneme se odtud dost rychle, kdy� budeme muset. Na mině je detonační �ňůra, sledovali jsme ji a� k výbu�ninám okolo hlavního sloupu na téhle straně.” Odmlčel se a zalapal po dechu. “Tam jsme to zne�kodnili taky - asi dvacet kilo plastiku - měl stejnou barvu a tvar jako kámen - byl u toho

jednoduchý hodinkový mechanismus - načasovaný na �est hodin a tři minuty - ale to u� máme z krku.” Zdvihl plátěný vak a vtiskl jej Petersonové do ruky. “Střeva.”

Roztáhla vak, posvítila si dovnitř svítilnou s červeným filtrem a začala vykládat jeho obsah na zem. Budík, baterie, dráty a čtyři zne�kodněné elektrické rozbu�ky.

Natáhla budík, v tichu se hlasitě roztikal. Zase ho zastavila. “Není tam nějaký podraz?”

“Není. V�ecek plastik jsme zne�kodnili - nejsou tam �ádné léčky, �ádné pasti. Samé staré techniky, ale velice spolehlivé a výbu�nina prvotřídní - po čichu a na omak je to nová C-5.”

Odloupla kousek plastiku, rozetřela jej mezi palcem a ukazováčkem a přičichla k němu.

Velitel komanda ji pozoroval, připomínala mu matku, kdy� zadělávala na koblihy. “Opravdu dobré zbo�í, �e?”

Zhasla světlo a řekla veliteli komanda. “Jestli je na druhé straně stejný mechanismus, nebudu k zne�kodnění pumy potřebovat ani pět minut.”

Přikývl: “Ano - teď potřebujete akorát tu druhou pumu. A já potřebuju asi osm minut, abych se odsud vymotal a dostal se do suterénu pod farou. Tak�e v pět hodin padesát minut, nezávisle na tom, co se přihodí, vám dávám spánembo-hem.”

“Čas máme docela slu�ný. Jdeme dál.”

Nehýbal se: “Musím oznámit dobré zprávy.” Popadl telefon. “Kapitáne, severní strana sní�eného prostoru je od min vyči�těná.

Bellini odpověděl: “Dobrá, výborně.” Vyřídil jim Maureeninu informaci. “Postupujte opatrně k opačné straně hrobky. Hickey…”

“Jo, ale my ho nemů�eme spoutat. My se mů�eme stáhnout zpátky k otvoru, tak�e bronzovým poklopem v kně�i�ti sem někdo mů�e hodit třaskavé granáty. My potom vylezeme ven a…”

Bellini ho přeru�il: “Páté komando je pořád je�tě na schodech do sakristie. Mají nějaké oběti… Dostat se přes kně�i�tě je obtí�né - na kůru je ostřelovač…”

“No tak ho odpráskněte, a� se dá postupovat.”

“Jo… A� se nám to podaří, dám ti vědět.”

Velitel komanda zaváhal: “No… my tu zůstaneme…”

Bellini se odmlčel, potom řekl: “Ten ostřelovač nám bude chvilku trvat… Já si nejsem jistý, jestli tam dole není Hickey nebo je�tě někdo… Měli byste se dostat k druhému sloupu.”

Velitel komanda zavěsil a otočil se k psovodům. “Tak jo, jděte s těmi psisky dál a nezastavujte se, dokud se nedostanete na druhou stranu.” Na své mu�e křikl: “Jde se!”

Tři skupiny, úderné komando zvlá�tního určení, pumové komando a psovodi, celkem dvacet lidí - se vydaly na cestu. Obe�ly zadní stěnu hrobky a zahnuly doleva, sledovaly řadu sloupů, které je vedly k hlavnímu sloupu, podpírajícímu schody do sakristie. Doufali, �e u něho bude polo�ena poslední puma.

Nelezli u� ani po čtyřech, plazili se po bři�e, pu�ky dr�eli před sebou, velitel komanda zkoumal terén před sebou infračerveným teleskopem.

Při plí�ení se Petersonová podívala na hodinky. Pět hodin a čtyřicet sedm minut. Jestli na tom mechanismu na této straně není nic nastra�eno, jestli zde nejsou �ádné miny, �ádné pumy a jestli po nich nebude nikdo střílet, jsou zde reálné �ance, �e katedrála svatého Patricka nevyletí do povětří.

Lezla dál a myslela na spínače - pumy lze navíc přimět k výbuchu i elektrickými hodinami. Myslela na třaskavé granáty, které lze odpálit audiospínačem, na reflektory, které lze uvést do chodu fotospínačem, na pohyb, který navodí setrvačníkový spínač, na nepravé dráty, nepravé hodiny, na dvojité nebo trojité mechanismy, na mechanismy s nárazovým pru�inovým zatí�ením, vzdálené mechanismy - na samé o�klivosti, které pumu odpálí, kdy� člověk nechce, aby vybuchla. A navíc není vymy�leno nic, co by zabezpečovalo, aby časovaná puma nevybuchla předčasně, i kdy� je tam spínač, který ji hlídá.

John Hickey klečel u hlavního sloupu, vtěsnaný mezi úpatí a �achtu schodi�tě do sakristie, s úmyslem poklást výbu�ninami úpatí i kamenné lo�isko. Napadlo ho, �e vyhrabe budík a po�le v�echno na věčnost. Kdyby ale manipuloval s plastikem potmě, mohla by se mu odpojit rozbu�ka nebo by se mu mohlo poru�it spojení s baterií. Pohlédl na hodinky. Pět hodin čtyřicet sedm minut. Zbývá mu �estnáct minut.

V patřičné vzdálenosti je doká�e udr�et dlouho - dost dlouho na to, aby nastal úsvit a kamery měly dobré osvětlení. U�klíbl se.

Hickey ustoupil dál do těsného prostoru a zahleděl se tmou k místu, kde se ve stropě rýsoval bronzový poklop. Zatím se nikdo nepokusil, aby jím prolezl, ze střelby nad hlavou odhadoval, �e Leary a Megan jsou stále je�tě na�ivu a postarají se, aby ani neprolezl. Od bronzového poklopu se odrazila kulka, temnotou se rozlehla hlasitá ozvěna. Rychle po sobě dopadly na poklop dal�í čtyři střely a Hickey se usmál. “Och, Leary, chlapče, ty se teď náramně producíruje�.”

Vtom zaslechl �ramot. Přidr�el si dlaň u ucha a naslouchal. Psi. A lidský dech. Vypnul přeru�ovač na své pu�ce a předklonil se, proto�e zvuky se blí�ily. Psi zřejmě ucítili ty hromady výbu�nin a pravděpodobně i jeho. Hickey se�pulil rty a zasyčel: “Pssst!”

Ihned se rozhostilo naprosté ticho.

Hickey to zopakoval: “Pssst!” Vzal úlomek zdiva a odhodil jej.

Velitel komanda se zahleděl do prostoru před sebou, ale nezahlédl ani světélko, aby jej infračervený teleskop zachytil a zvět�il.

Hickey řekl: “To jsem já. Nestřílejte.”

Chvilku nikdo neodpovídal, potom velitel zdánlivě klidně zavolal: “Dejte ruce nad hlavu a přistupte blí�.”

Hickey dr�el pu�ku vodorovně a pár centimetrů nad zemí. “Nestřílejte, mládenci, prosím vás, nestřílejte. Jestli vystřelíte… po�lete nás v�ecky ke v�em čertům.” Zasmál se a potom řekl: “Nicméně já střílet mů�u.” Zmáčkl kohoutek a vystřílel před sebe zásobník s dvaceti střelami. Vsunul si dal�í zásobník, a kdy� ozvěna utichla, usly�el výkřiky a sténání. Zásobník vyprázdnil třemi dlouhými vý�lehy. Sly�el, jak zavyli psi, nebo mo�ná, pomyslel si, jsou to lidé. Napodobil to zavytí, kdy� znovu nabil a opět vypálil.

Ostřelovači zvlá�tního určení v obou triforiích stříleli celou délkou katedrály na kůr, ale cíle tam - nakonec pouze dva -při střelbě rychle měnily ve tmě místo. Mu�i zvlá�tního určení začínali klesat na podlahu triforií, mrtví a zranění. Jeden z mu�ů se vedle Belliniho vztyčil, nahnul se přes zábradlí

a vyslal na kůr dlouhou dávku. Ta následovaná červenou stopou dopadla obloukem na kůr a zmizela, střely se zavrtaly do dřeva. Zasáhla i klávesnici varhan, tmou začaly proskakovat elektrické jiskry. Mu� vypálil znovu a nové střely dopadly na mosazné pí��aly, které vydaly zvonivý zvuk. Kulky se odrazily, poskakovaly a krou�ily černým prostorem jako ohňostroj.

Bellini na střelce křikl a potáhl ho za neprůstřelnou vestu. “Trčí� moc dlouho! Dolů!”

Mu� náhle upustil pu�ku, přitiskl si ruce k obličeji, předklonil se hlouběji, překulil přes zábradlí a dopadl na lavice dole.

Jeden mu� vypálil granát M-79. Granát roztří�til dřevěný uzávěr a na kůru podpálil ornáty. Bellini popadl hlásnou troubu a zakřičel: “Granáty ne!” Za chvíli vzplál oheň a rozhoříval se dál. Bellini se přikrčil a zdvihl hlásnou troubu. “První a třetí komando - v�ichni společně - dva plné zásobníky automaticky - na můj povel!” Sáhl po pu�ce, která le�ela vedle něho, a jak vstával, křikl do trouby: “Pal!”

Zbývající mu�i v obou triforiích se rázem vztyčili a vypálili zároveň, tak�e se rozlehl ohlu�ující rachot a do černého kůru se vřítily pruhy červených stop. Vyprázdnili zásobníky, znovu nabili a znovu pálili, potom se skryli.

Na kůru se rozhostilo ticho, Bellini se tedy opatrně vztyčil s troubou v ruce, skrytý za sloup. Zavolal na kůr: “Rozsvi�te a ruce vzhůru, nebo střílíme znova!” Pohlédl dolů na Burkea, ten seděl se zkří�enýma nohama vedle něho. “Tohle u� je vyjednávání!” Opět pozdvihl hlásnou troubu.

Leary poklekl v severním rohu kůru a kří�em přes katedrálu sledoval mu�kou, jak se za sloupem vynořuje hlásná trouba. Polo�il si vestu na mří� a přeopatrně se nahnul jako hráč póla, který chce ostře udeřit, a do kří�ového vlasu své mu�ky umístit viditelný kousek Belliniho čela. Vypálil a skutálel se na podlahu kůru.

Hlásná trouba podivně zasténala, kdy� se Belliniho čelo přeměnilo v ka�i z kostí a krve. Zhroutil se přímo dolů a padl na Burkeovy zkří�ené nohy. Burke se zadíval na tě�ké tělo, které se na něm roztáhlo. Z Belliniho zčernalého spánku vytryskl pramínek krve… jako rů�ové poupě, napadlo Burkea. Odsunul tělo, opřel se o zábradlí a potáhl z cigarety.

Uvědomil si, �e v katedrále nyní zavládlo ticho, nikdo z mu�ů prvního komanda, kteří byli je�tě na�ivu, ani nehlesl.

Přiběhli zdravotníci a poskytli zraněným první pomoc. Potom je odná�eli do podkroví, odkud je vozili dolů výtahem. Bur-ke pohlédl na hodinky. Bylo pět hodin a čtyřicet osm minut.

Otec Murphy naslouchal krokům, jak se k němu zdola blí�í. Nejdříve ho napadlo, �e přichází policie. Potom si vzpomněl na Flynnova slova a uvědomil si, �e to mů�e být Leary nebo Megan, jdou si pro něho. Sáhl po pistoli, tiskl ji v rozechvělé ruce. “Kdo je to? Kdo je tam?”

O dvě podla�í ní� velitel druhého komanda pokynul svým mu�ům, aby ustoupili od schodů. Zdvihl pu�ku a dlaní si ztlumil hlas. “To jsem já… pojďte dolů… podkroví hoří.”

Otec Murphy si přitiskl ruku k tváři a za�eptal: “Podkroví… och… Bo�e…” Dolů zavolal. “Nultý! Jste to vy?”

“Ano.”

Murphy zaváhal. “Je tam… je tam s vámi Leary? A kde je Megan?”

Velitel komanda se rozhlédl po svých mu�ích, byli nervózní a netrpěliví. Zavolal nahoru: “Ti jsou tu taky. Pojďte dolů!”

Kněz se pokusil uspořádat si my�lenky, ale mozek měl tak otupělý vyčerpáním, �e jenom hleděl dolů do černého otvoru.

Velitel komanda křikl: “Pojďte dolů, nebo si my půjdeme pro vás!”

Otec Murphy odstoupil od otvoru tak daleko, jak jen mu připoutané zápěstí dovolovalo. “Já mám zbraň!”

Velitel komanda pokynul jednomu z mu�ů, aby vystřelil do otvoru plyn. Střela proletěla přes dal�í podla�í a rozprskla se o �ebřík poblí� hlavy otce Murphyho. Úlomek ho uhodil do tváře a plíce se mu naplnily plynem. Prudce couvl, potom zavrávoral dopředu a otvorem padal dolů. Visel na poutech, zmítal se u �ebříku, �aludek a hrudník mu ztě�kly, začal se dávit.

Jeden z mu�ů se samopalem viděl, jak ze tmy padá postava a od boku vystřelil. Postava sebou �kubla, ale visela na �ebříku dál. Komando opatrně postupovalo do vy��ího podla�í.

Rozbitým sklem pronikla do vě�ní místnosti světla města, panovalo tam pří�eří. Pach plynu odvanul studený vítr. Jeden z mu�ů se přiblí�il k �ebříku a vykřikl: “Hele! To je kněz!”

Velitel komanda se matně rozpomněl na telefonickou zprávu, která upozorňovala na chybějící rukojmí, na kněze. Odka�lal si. “Někteří z nich byli přestrojení za kněze… �e?”

Mu� se samopalem dodal: “Říkal, �e má zbraň… Sly�el jsem, jak padá… Něco spadlo tamhle na podlahu…” Rozhlédl se a na�el pistoli. “Podívejte… a říkal jejich jména…” Mu� s granátometem dodal: “Ale on je spoutanýl” Velitel komanda si přitiskl ruce na spánky. “Zvorali jsme to.. Asi jsme to zvorali…” Zachytil se příčky �ebříku, aby se uklidnil. Po příčce stékala krev, kolem prstů mu vytvářela lou�ičku. “Och… och, ne… ne, ne, ne…”

Druhá polovina druhého komanda se opatrně spou�těla z podkroví do temné zvonice, potom bě�ela do dlouhého triforia, kde stávala Abby Bolandová. Proplí�ili se temnou galerií, minuli krvavou skvrnu poblí� vlajkového sto�áru a zahnuli za roh, aby získali přehled po severním transeptu. Dva mu�i prozkoumávali podkroví triforia a velitel komanda telefonicky hlásil: “Kapitáne, severozápadní triforium je v bezpečí. Jestli uvidíte, �e se tam něco pohybuje, budeme to my.”

Na druhém konci se ozvalo. “Tady Burke. Bellini padl. Posly�te… po�lete nějaké lidi na podla�í, kde je kůr… Ostatní a� zůstanou, kde jsou, a pálí na kůr. Jsou tam asi dva ostřelovači - a aspoň jeden střílí náramně přesně.”

Velitel komanda rozkaz zopakoval a zavěsil. Ohlédl se po svých čtyřech mu�ích. “Kapitán to chytil. No, vy dva zůstaňte tady a střílejte dolů na kůr. A vy dva půjdete se mnou.” Vrátili se do vě�e a bě�eli po točitých schodech ke kůru.

Jeden ze dvou mu�ů v triforiu se naklonil přes zábradlí, pu�ku si opřel o vlajkový sto�ár a vtom si pov�iml, �e je sto�ár roz�típnutý a zalitý krví. Pohlédl dolů a ve světle plamenů uviděl mladou �enu, jak le�í v rozbité lavici.

“Kristepane…” Pohlédl na temný kůr a bez míření krátce vystřelil. “Musím ty lumpy vykouřit…”

Z kůru hvízdl jediný výstřel, prostřelil dřevěné oblo�ení a zavrtal se mu do neprůstřelné vesty. Podrazilo mu to nohy a pu�ka mu vypadla z ruky. Okam�ik le�el rozta�ený na podlaze, potom se překulil na v�echny čtyři a sna�il se nadechnout. “Dobrotivý Bo�e… Je�í�i Kriste…”

Druhý mu�, který se z pokleku nepohnul, řekl: “Měl jsi �těstí, Tony. Vsaď se, �e to nezopakuje.”

Zraněný si vsunul ruku pod neprůstřelnou vestu a u prsní

kosti nahmatal bouli velkou jako vejce. “Au… sakra… au…” Pohlédl na druhého mu�e. “Teď jsi na řadě ty.”

Mu� si stáhl černou elastickou čapku a nasadil ji nad zábradlím na hlaveň své pu�ky. Od kůru se ozvalo tiché zaka�lání, po něm hvízdnutí a cvaknutí, potom druhé, ale čepice se nepohnula. Mu� čepici sundal. “On se přibli�uje.” Ustoupil po triforiu několik metrů dolů a vyhlédl přes zábradlí. Obrovská �luto-bílá pape�ská vlajka u� na sto�áru nevisela, rozprostírala se na lavicích dole, zakrývala mrtvou �enu. Mu� se ohlédl po dal�ích �erdích a uviděl, jak se dva vlajkové sto�áry otřásají. Rychle se skryl a pohlédl na druhého mu�e. “Nebude� mi to věřit…”

Na kůru se někdo zasmál.

Mu� vedle Burkea si vzal Belliniho hlásnou troubu a začal ji zdvihat nad zábradlí, ale potom si to rozmyslel. Zůstal klečet, zamířil s ní vzhůru a zavolal. “Hej, ty tam na kůru! Cirkus skončil. Nikdo u� nezůstal, jenom ty. Přistup k zábradlí na kůru s rukama vzhůru! Nic se ti nestane!” Odlo�il troubu a řekl: “Rozsekáme tě do karbanátků, ty hajzle.”

Nadlouho zavládlo ticho, potom se z kůru ozval mu�ský hlas: “Nás nedostanete nikdy.” Následovaly dva ostré výstřely z pistole a potom ticho.

Mu� se obrátil k Burkeovi: “Oni se oddělali sami.”

Burke přikývl: “Jo.”

Mu� se zamyslel. “Jak se to dozvíme?” zeptal se na konec.

Burke pokynul hlavou k Bellinimu.

Mu� zaváhal, potom otřel Belliniho tvář a čelo kapesníkem a Burke mu pomohl přehnout Belliniho přes parapet.

Ihned poté se ozvalo jakési zabzučení a potom hlasité plesknutí a Belliniho tělo se jim vymklo z rukou a dopadlo na triforium pod nimi. Na kůru zaječel podivný vřískavý hlas: “�ivé! Já chci �/ve7”

Burke poprvé od začátku útoku pocítil, �e mu na čele vyvstal pot.

Mu� zvlá�tního určení zbledl: “Pane Bo�e…”

Velitel druhého komanda vedl své dva mu�e dolů temnou zvonicí, a� na�li cvičebnu kůru. Opatrně ji potmě prozkoumali a na�li dveře, které vedly na kůr. Velitel komanda u nich

potichu naslouchal, potom ustoupil stranou, polo�il ruku na kliku a stiskl, ale �ádný poplach se neozval. Tři mu�i se chvíli tiskli ke stěnám, potom velitel rozevřel dveře dokořán. Proběhli v hlubokém předklonu.

Ve tmě zaznělo v rychlém sledu pět výstřelů a tři mu�i byli zatlačeni zpátky do místnosti, tváře, pa�e a nohy jim zasáhly odra�ené střely.

Do místnosti rychle vstoupila Megan Fitzgeraldová a posvítila si na tři schoulená těla. Jeden z mu�ů vzhlédl k černě oděné postavě, zadíval se na její pitvorně pomalovanou tvář, zkřivenou odporným úsmě�kem. Megan zdvihla pistoli, pečlivě zamířila ka�dému svíjejícímu se mu�i na hlavu, pak za sebou zavřela dveře, znovu spustila bezzvučný světelný poplach a vrátila se na kůr. Leary pobíhal po celém kůru a střílel. Zavolala na něho: “Maloneová ani Baxter se nesmí dostat ven. Dr� je tady, dokud to nebouchne.”

Leary při střelbě křikl: “Jo, jo. Hlavně hlídej ty boční dveře!”

Z dlouhého severozápadního triforia se rozvinul pruh červených stop a začal se zavrtávat do lavic na kůru. Ne� poslední střela opustila hlaveň pu�ky mu�e zvlá�tního určení, Leary střelbu opětoval a palba náhle ustala.

Leary za�el dozadu k pí��alám varhan a zahleděl se na černou vodorovnou čáru, kterou proti katedrále osvětlené svícemi a oknu vytvářel parapet zábradlí. Věděl, �e jde o pouhou pravděpodobnost. Na jedné straně je čtyři sta padesát čtverečních metrů naprosto neosvětleného kůru a na druhé sotva dvacet policistů na stanovi�ti, z něho� lze na kůr střílet. A vzhledem k úhlu, ve kterém stáli, nemohli střílet zkoseným prostorem, mohli střílet pouze přímo do jistého bodu, a to omezovalo prostor, který mohli zasáhnout svou palbou. Navíc on i Megan měli pod převlekem neprůstřelné vesty, pu�ku měl s tlumičem zvuku i světla a oba se ustavičně pohybovali. Noční mu�ky mu�ů zvlá�tního určení budou bílé tak dlouho, jak dlouho bude dole hořet fosfor, on ale střílí do osvětleného prostoru, vidí jejich obrysy, kdy� se objeví na kraji triforia. Pravděpodobnost. Vyhlídky. Zručnost. Výhodné stanovi�tě. Toto v�echno jsou jeho přednosti. V�dycky. �těstí není. Bůh není. Zavolal na Megan: “Jaký máme čas?”

Pohlédla na hodinky - osvětlená minutová ručička právě

přebíhala k dal�í minutě. “Do �esti hodin a tří minut zbývá čtrnáct minut.”

Přikývl. Byly doby, kdy míval pocit, �e je nesmrtelný, a doby, kdy nesmrtelnost znamenala zůstat na�ivu jen tak dlouho, dokud nepadne dal�í výstřel. Čtrnáct minut. �ádné starosti.

Burke zaslechl, jak v telefonu cvaklo, vzal sluchátko ze země. “Burke.”

Ozval se hlas starosty Klinea. “Nadporučíku, nechci vám zasahovat do velitelské sítě - samozřejmě zaznamenáváme v�echny změny, ale nejsem tam, abych viděl, jaká je situace, a tak jsem měl pocit, �e by bylo lep�í, kdyby to obstarával kapitán Bellini - ale teď, kdy� on je…”

“Vá�íme si toho, pane,” Burke postřehl, �e Klineův hlas zní chladně a přesně. Tak�e ho dělí jenom vlásek od panického ječeni. “Ostatně, já se musím dostat k sní�enému prostoru, pane starosto, tak�e…”

“Ano - moment… říkal jsem si, jestli nám mů�ete poskytnout…”

“Právě to dělám.”

“Co�e. Aha, ano. Jenom na moment. Potřebujeme, abyste podal hlá�ení, nyní tam máte nejvy��í hodnost vy - vlastně velíte.”

“Díky. Dovolte, abych vám hned zavolal…”

“Dobrá.”

Zaslechl cvaknutí a policejnímu spojaři řekl: “Toho kreté-na u� mi sem nedávejte.” Hodil sluchátko na zem.

�esté komando slaňovalo z policejních helikoptér do otevřených vikýřů v podkroví. Přeběhlo po ochozech zalitých pěnou k ji�ní vě�i a rozdělilo se, jedna skupina směřovala k De-vaneově stanovi�ti, druhá dolů k triforiu a k podla�ím u kůru.

Skupina nejdříve hodila do vě�e granáty a teprve potom tam vstoupila, postupovala z podla�í do podla�í, a� se dostala do místnosti s měděnými �aluziemi, kde měl své stanovi�tě Devane. Hledali ve tmě zakouřené místnosti mrtvolu feni-anského ostřelovače, ale na�li jenom krvavé skvrny na podlaze a v koutě plynovou masku.

Velitel komanda se dotkl krvavé skvrny na �ebříku, který vedl nahoru, a vzhlédl. “Dál půjdeme s plynem.”

Nasadili si plynové masky a k dal�ímu podla�í vystřelili plyn. Do vě�e, která se zu�ovala, stoupali po �ebříku a plyn stoupal s nimi. Pod sebou sly�eli ozvěnu, jak někdo ka�le, pak zvrací. Na rezavém �ebříku sledovali krvavou stopu, opatrně procházeli temnými podla�ími, a� dorazili do úzké, zkosené osmiúhelníkové místnosti ve vý�ce asi patnácti podla�í nad zemí. V místnosti byly na v�ech osmi stranách do kamene vysekány nezasklené otvory ve tvaru jetele. Krvavá stopa končila na �ebříku a podlaha u jednoho z otvorů byla zneči�těna zvratky. Velitel komanda si vysunul plynovou masku, vystrčil z otvoru hlavu i ramena a vyhlédl nahoru.

Posledních sto metrů vybíhala po jehlanovité vě�i řada kovových příček a� k měděnému kří�i na vrcholu. Velitel komanda tam spatřil mu�e, jak leze nahoru, je asi v půli cesty. Mu� �patně �lápl, ale získal zase rovnováhu a vytáhl se k dal�í příčce. Velitel komanda skočil zpátky do studené místnosti. Sundal si pu�ku a nabil ji na jednu dávku. “Ti smradi nám postříleli spoustu lidí - jasný?”

Jeden z jeho mu�ů řekl: “Sundat ho před v�emi těmi lidmi, co to sledují z Rockefellerova centra, nebude moc moudré.”

Velitel komanda vyhlédl otvorem na budovy naproti přes Avenue. Navzdory zákazům a v�emu tomu, co policie učinila, byly v oknech a na střechách stovky lidí, kteří pozorovali, jak Fenian �plhá po �ulové vě�i. Někteří lidé křičeli, povzbuzovali ho posunky. Velitel komanda sly�el, jak jásají a tleskají a zdálo se mu, �e usly�el zasyknutí, kdy� mu� uklouzl. Zaklel: “Idioti, v�dycky se tleská těm nepravým.” Uvolnil bezpečnostní pojistku, vykročil k otvoru a vzhlédl. Zavolal: “Hej, ty King Kongu! Polez zpátky!”

Mu� se ohlédl dolů, ale lezl dál.

Velitel komanda se stáhl zpátky do místnosti. “Podejte mi lano!” Vzal si nylonové lano a začal si je připevňovat. “No, jak říkají kluci z mordparty: Spadl nebo do něho někdo strčil? Tak zní otázka.”

Druhá polovina �estého komanda se spou�těla severní vě�í a podle náčrtu, kterým je vybavil Gordon Stillway, na�la dveře v dlouhém jihozápadním triforiu. Jeden z mu�ů dveře

rozkopl a zbývající čtyři se v předklonu rozběhli dlouhou galerií. Někdo zahlédl mu�e ve skotské sukni, jak le�í pohmo�děný v ohbí zábradlí, pod ním trčí dudy.

Náhle se z triforia za transeptem vynořil periskop a hlásná trouba zahulákala: “Dolů! Kůr! Sledujte kůr!”

V�ichni mu�i se rázem otočili a zahleděli se na kůr, který se táhl v hloubce asi devíti metrů pod nimi. Z hlavně dvakrát vy�lehlo a dva z pěti mu�ů klesli. Ostatní zakleli. “Co to ksak-ru…” Velitel komanda se divoce rozhlí�el po dlouhé temné galerii, jako by byla plná ostřelovačů. “Odkud to přiletělo… z kůru?” Pohlédl na mrtvé mu�e, oba dostali kulku mezi oči. “Tohle jsem v �ivotě neviděl… Ani jsem o tom nesly�el…”

Jeden z mu�ů poznamenal: “Oni taky ne.”

Jakmile obrněné vozidlo přestalo hořet, patnáct mu�ů z devadesátého �estého pluku se stáhlo dozadu do katedrály, zalehlo pod kůr a zamířilo pu�kami do pěti obrovských lodí a k vyvý�enému kně�i�ti. Major Cole poklekl na jedno koleno a dalekohledem si prohlí�el lavice, potom se zadíval na čtyři triforia. Nezdálo se mu, �e by se v katedrále cokoli hýbalo, nejhlasitěji zněly střely, kterými pálil fenianský ostřelovač nad jejich hlavami. Cole pohlédl na obrněné vozidlo, z něho� stoupal dým. �aludek mu ztě�kl pachem spálené nafty a masa.

Přistoupil k němu ser�ant. “Majore, musíme něco udělat.”

Major opět pocítil tíhu v �aludku. “Nesmíme se plést policii do práce. To by pak mohlo dojít k nedorozumění… k nehodě…”

Po schodech vyběhla spojka, pro�la rozbitou bránou a vestibulem a vyhledala majora Colea, který se díval na hodinky. Spojka se přikrčila vedle něho. “Od guvernéra, pane.”

Bez valného nad�ení si Cole vzal zprávu psanou rukou a četl ji od posledního odstavce. “Otec Murphy je stále je�tě postrádán. Najděte a osvoboďte ho stejně jako dvě rukojmí, která jsou pod lavicemi v kně�i�ti…” Cole pohlédl na ser�anta.

Ser�ant se zahleděl do Coleovy bledé tváře. “Pokud já najdu cestu na kůr a odprásknu ostřelovače, ty vlítne� do hlavní lodě a popadne� obě rukojmí…” Usmál se. “Ale musí� jednat rychle, proto�e o ně bude� soupeřit s poldama.”

Major Cole řekl upjatě: “Dobrá. Vezmi na kůr deset mu�ů.” Otočil se ke spojce. “Odpověď zní: A� policejní velitel navelí své lidi do triforií a řekne jim, aby celých pět minut… pálili na kůr.” Spojka zasalutovala a odběhla. Cole řekl ser�antovi: “Dej pozor, aby se nikomu nic nestalo.”

Ser�ant se obrátil a odvedl deset mu�ů do ji�ního vestibulu a otevřel dveře k točitému schodi�ti. Vojáci klusali nahoru vě�í, a� uviděli ve stěně �iroké dřevěné dveře. Ser�ant se k nim opatrně přiblí�il a naslouchal, ale nesly�el nic. Polo�il dlaň na kouli kliky a zvolna jí otáčel, potom dveře pootevřel. Před ním se rozprostírala naprostá tma. Nejdříve se domníval, �e to není kůr, ale potom v dálce spatřil světlo svíce, které se míhalo po stěně dlouhého severního triforia nahoře, a rozeznal vlajkový sto�ár. Otevřel dveře dokořán, přikrčil se a s namířenou pu�kou začal postupovat k jedné příčné chodbičce. V pravidelných rozestupech následovalo deset vojáků.

Při chůzi ser�ant klouzal ramenem po řadě lavic vlevo, m�oural do tmy a naslouchal, jestli se něco na kůru neozve. Rameno mu vklouzlo do otvoru a ser�ant se otočil, před ním se středem stoupajícího kůru táhla �iroká chodba. Prostor vpředu byl černý jako smůla, ale vnímal jeho rozměry, proto�e se ve tmě rýsovalo veliké rů�ové okno, vy��í ne� jednopo-schoďový dům, odrá�ela se v něm světla Rockefellerova centra naproti na Avenue. Ser�ant vykročil stoupající chodbou, ale v lavicích nad sebou zaslechl zvuk připomínající za�ustě-ní hedvábí.

Na stupni nad ním stála �ena. Ser�ant se zahleděl na dvě zelená světélka, v nich� se odrá�ely plameny svíček z katedrály za ním. Na okam�ik se na něho upíral palčivý pohled a potom zdvihl pu�ku.

Megan divoce vykřikla a pa�bou ho uhodila do obličeje. Vyskočila na lavici a začala střílet dolů do chodbičky. Vojáci couvali, a kdy� ustupovali do vě�e, na přilby, neprůstřelné vesty a končetiny jim pr�ely střely.

Leary křičel: “Za�eň je, Megan! Kryj mě! Střílím, jak jsem v �ivotě nestřílel! A� mám na to je�tě čas.” Vystřelil a ustoupil, opět vystřelil a opět pokročil.

Megan popadla svou automatickou pu�ku a vypálila rychlé dávky do vě�ních dveří. Leary zahlédl, jak se v jihovýchod

ním triforiu vynořil nad zábradlím periskop, vyřídil ho jedinou ranou. “Já jsem ve formě! Bo�e, já jsem dneska ve formě!”

Burke sly�el z kůru střelné rány, následované krátkou, rychlou palbou z M-16 a potom zahvízdání z ostřelovačovy pu�ky, jak dávky u�típly zábradlí nad jeho hlavou.

Mu� vedle něho podotkl: “Zdá se, �e ta na�e slavná komanda se kůru nezmocnila.”

Burke popadl telefon a zavolal zbývajícím třem triforiím. “Na můj rozkaz nasadíme v�ecko, co máme, abychom pronikli na kůr.” Zavolal schody k sakristii. “Řekněte Maloneové a Baxterovi, �e teď zase spustíme palbu, tak jestli to chtějí zkusit, nastala ta pravá chvíle - a opakovat se u� nebude.”

Burke vyčkal čas zbývající do pěti minut, které poskytl �edesátému devátému pluku, aby si byl jist, �e se nebudou znovu pokou�et proniknout na kůr, potom přilo�il k ústům telefon. “Pal!”

Ve čtyřech triforiích povstalo pětadvacet mu�ů a začalo střílet z automatických pu�ek a granátometů. Pu�ky zasahovaly kůr v dlouhých pruzích, kde�to granátomety vystřelovaly roje střel s dlouhými jehlami, broky, vysoce účinné výbu�niny, plynové granáty, osvětlovací dávky a plyn na ha�ení ohně.

Kůr duněl ozvěnou po vybuchlých granátech a hustý černý kouř se tam mísil s na�loutlým plynem. Nad rozbitými lavicemi stoupal dým a plyn, pak se vznesl ke stropu katedrály jako stra�idelný mrak, který světélkoval ve světle plamenů hořících dole.

Megan a Leary si nasadili plynové masky a klečeli ve spodní chodbičce pod pevným, přečnívajícím zábradlím, je� vedlo celou �ířkou kůru. Leary střílel do triforií, uhnul, vystřelil, opět uhnul. Megan ustupovala podél zábradlí dozadu a dopředu a přitom pálila z automatické pu�ky do kně�i�tě.

Burke naslouchal granátometům, jak vrhají náboje, a zaslechl i výkřik. Kdosi byl zasa�en. Vstal, zadíval se přes zábradlí a přes dým a zahlédl, �e na kůru zablikaly plamínky. Z polního telefonu v jeho ruce se ozývaly rozčilené hlasy, ostatní triforia sháněla zdravotníky. Ale z kůru se stále je�tě střílelo. Burke vytrhl M-16 jednomu mu�i z ruky. “Zatracení lumpové.” Bez přeru�ení vypálil celý zásobník, znovu nabil

a opět střílel, a� se zbraň přehřála a zadřela se. Pra�til zbraní a do telefonu zakřičel: “Vystřílejte v�ecko na ha�ení a pojďte dolů.”

Poslední střely dopadly obloukem na kůr a Burke viděl, �e oheň pohasíná. Rychle popadl hlásnou troubu a křikl ke kůru: “Jdu si pro vás, hajzlové. Já…” Cítil, jak mu cosi podrazilo nohy, dopadl na poďlahu a kulka prolétla prostorem, kde právě stál.

Mu� vedle seděl se zkří�enýma nohama a díval se na něho. “Musíte zachovat klid, nadporučíku. Tady nejde o �ádné osobní účty. Rozumíte?”

Jiný mu� si zapálil cigaretu a dodal. “Oni střílejí, jak nejlíp umějí, a my taky. Jen�e oni mají dneska �těstí - víte? A my ne. Člověk se nestačí divit… Kdy� se rozhlédne po té katedrále a vůbec…”

Burke si vzal od něho cigaretu a uklidnil se. “Dobrá… dobrá… Máte nějaké nápady?”

Mu� si sáhl na ránu zející na čelisti a odpověděl: “Jo, nabídněte jim práci - mou práci.”

Druhý mu� se připojil: “Někdo se musí dostat na kůr přes vě�e. Tak je to.”

Burke pohlédl na hodinky jednoho z mu�ů. Popadl telefon a zavolal na schody do sakristie. “Rukojmí to zvládla?”

Spojař odpověděl. “A� u� za tou M-16 tam nahoře stojí kdokoli, on nestřílí na va�e kluky - ty kulky dopadají na podlahu mezi lavice a schody… Kristepane, někdo tam nahoře jede po těch dvou.”

“Jistě si nevyřizuje osobní účty.” Burke odhodil telefon. “A stejně u� mě to začíná �tvát.”

“Co sakra ty dva Iry tak rozpaluje?” zeptal se nějaký mu�. “Politika? Jsem toti� u demokratů, ale vůbec mě to nerozčiluje. Rozumíte tomu?”

Burke zamáčkl cigaretu a vzpomněl si na Belliniho. Pohlédl na zaschlý kousek mozku na kalhotách. Ten patřil Bellinimu a bylo v něm mnohem víc rozumu, ne� si dřív uvědomoval. Bellini by věděl, co dělat, a i kdyby to nevěděl, dokázal by povzbudit ty polo�ílence, kteří ho obklopují. Burke měl pocit, �e je naprosto vykolejený, �e nechce vydat rozkaz, který by mohl vést k tomu, �e bude zabit dal�í člověk, a teprve teď chápal - opravdu a plně chápal - proč se Bellini celou noc

choval tak nevyzpytatelně. Mimoděk mnul skvrny na kalhotách, a� někdo řekl: “To nesleze.”

Burke přikývl. Uvědomil si, �e se musí vypravit na kůr sám a skoncovat s tím, a� u� to dopadne jakkoli.

Maureen naslouchala, jak prudká střelba utichá. Z pa�e policisty, který spadl z triforia a svíjel se mezi lavicemi, kapala krev a vytvářela velkou lou�i. Při střelbě se jí zdálo, �e z kazatelny sly�í nějaký zvuk.

Baxter vydechl: “Myslím, �e teď jsme měli poslední �anci, Maureen.”

Opět to zaslechla, to tiché, tlumené zasténání. Řekla: “Snad je�tě nějakou �anci máme.” Proklouzla kolem Baxtera, vyhnula se jeho ruce, která ji chtěla zachytit, a kutálela se pod lavicemi a� k místu, kde končily točité schody ke kazatelně, od nich� ji dělilo pár metrů volného prostoru. Přeskočila jej, vrhla se k mramorovým stupňům a objala mohutný sloup, kolem něho� se schody točily. Stoupala nahoru a na vrcholu schodi�tě spatřila červené krvavé stopy. Nahlédla do kazatelny a uviděla, �e Flynn sedí a zády se opírá o mramorovou stěnu. Oči měl zavřené, okam�ik sledovala, jak nepravidelně se mu dme a klesá hrudník. Potom vklouzla do kazatelny. “Briane.”

Otevřel oči a zahleděl se na ni.

Naklonila se k němu a za�eptala: “Vidí�, co jsi natropil? V�ichni jsou mrtví, Briane. V�ichni tvoji spolehliví mladí přátelé jsou mrtví - zůstali pouze Leary, Megan a Hickey - lumpové.”

Vzal ji za ruku a slabě stiskl: “Tak… tak�e ty jsi v pořádku… a Baxter taky?”

Přikývla, potom mu rozhrnula ko�ili a uviděla střelnou ránu, která mu zela na rameně. Přejela mu rukama po těle a na�la dal�í ránu v boku naproti. Velkou a rozchlípenou, plnou úlomků kostí a morku. “Och, bo�e…” Několikrát se zhluboka nadechla, sna�ila se ovládnout hlas. “Stálo to za to?”

Jeho oči hleděly jasně a pozorně. “Neposmívej se, Maureen.”

Dotkla se jeho tváře. “Otec Murphy… proč jsi to…?”

Zavřel oči a potřásl hlavou. “Nikdy neunikneme tomu, co nás potkalo v dětství… Kně�í mi naháněli hrůzu…” Zlehka se

nadechl. “Kně�í… katedrály… člověk útočí na to, čeho se bojí… je to primitivní… sebeobrana.”

Pohlédla na hodinky, potom ho vzala za ramena a jemně s ním zatřásla. “Mů�e� odvelet Learyho a Megan? Mů�e� je přimět, aby přestali?” Pohlédla na mikrofon na kazatelně. “Pomů�u ti vstát.”

Neodpovídal.

Opět s ním zatřásla. “Briane… je po v�em… skončilo to… zastav to vra�dění…”

Zavrtěl hlavou. “Nedokazuje zastavit… A ty to ví�…”

“Tak ty pumy. Briane, kolik je těch pum? Kde jsou? Kdy…?”

“Nevím… a i kdybych… já to nevím… v �est hodin tři minuty… dřív… nebo později… ty pumy jsou dvě… osm… sto… Zeptej se Hickeye…”

Zatřásla s ním prudčeji. “Jsi blbec blbá.” Mírněji dodala. “Umírá�.”

“Tak mě nech odejít v pokoji, ano?” Náhle se předklonil, překvapivě pevně ji popadl za ruce a jeho tělem projela křeč. Cítil, jak mu krev odtéká z plic, cítil, jak proudí pootevřenými rty. “Och… Bo�e… Bo�e, jde to pomalu…”

Pohlédla na pistoli, která le�ela na podlaze, zdvihla ji.

Pozoroval ji, jak uchopila pistoli do obou rukou. Zavrtěl hlavou. “Ne… u� jsi mi toho prokázala dost… nedělej to… Ne kvůli mně…”

Odjistila pistoli. “Kvůli tobě ne… kvůli sobě.”

Natáhl ruku a odstrčil její pa�i. “Já chci, aby to �lo pomalu…”

Zase pistoli zajistila a hodila ji ze schodů. “Dobrá… jak si přeje�.” Rozhlédla se po kazatelně a v hromadě krabic se střelivem uviděla krabici s první pomocí, vytáhla dvě obinadla.

Flynn řekl: “Bě� pryč… neprodlu�uj to… Nepomů�e� mi…”

“Ty přece chce�, aby to �lo pomalu.” Obvázala mu obě rány, potom vylovila z krabice ampulku morfinu.

Chabě jí odstrčil ruku. “Proboha tě prosím, Maureen, nech mě, a� si umřu po svém… Chci, abych měl jasnou hlavu… abych mohl přemý�let…”

Přitiskla mu jehlu s morfinem k pa�i, morfin pronikl do svalu. “Jasnou hlavu,” zopakovala, “jasnou hlavu, to věru.”

Trhl sebou, přitiskl se ke stěně. “Chlad… chlad… to je �patné…”

“Ano… morfin zapůsobí. Zavři oči.”

“Maureen… kolik lidí mám na svědomí…? Bo�e můj… co jsem to po v�ecky ty roky vyváděl…?”

Do očí se jí nahrnuly slzy. “Och, Briane… v�dycky příli� pozdě… v�dycky příli� pozdě…”

Rory Devane cítil, jak se mu v přera�eném hrdle hromadí krev, pokusil se ji vyplivnout, ale z otevřené rány se krev chrlila dál a s ní i zvratky. Lezl nahoru s očima oslepenýma slzami. Ruce ztratily hmat, musel se na ně dívat, jestli svírají studené �elezné příčky.

Čím vý�e lezl, tím víc mu bu�ilo v hlavě v místě, kde ho zasáhla odra�ená střela, bu�ení se �ířilo po celé lebce a způsobovalo neuvěřitelnou bolest. Několikrát se chtěl vzdát, ale vidina kří�e na vrcholu ho poháněla vý�.

Dosáhl hrotu kamenné vě�ičky, pohlédl na ozdobnou měděnou kří�ovou kytku, z ní� se tyčil kří�. V kří�ové kytce byly kovové stupínky, připomínaly �upiny. Zvolna po nich stoupal, potom obemkl pa�emi základnu kří�e, polo�il hlavu na studený kov a rozplakal se. Po chvíli hlavu zdvihl a lezl dál. Objal zdřevěnělými pa�emi kří� a vztyčil se ve vý�ce osmadvaceti podla�í nad městem.

Devane se zahleděl před sebe. Naproti přes Avenue čnělo Rockefellerovo centrum, polovina oken otevřená a osvětlená, lidé na něho mávají. Pohlédl vlevo na Empire State Building tyčící se nad Avenue. Poposunul se a ohlédl. Mezi oběma vysokými budovami zahlédl rovinu Long Islandu, táhla se a� k obzoru. V místě, kde se země stýká s temnou, hvězdami posetou oblohou, zahlédl zlatý záblesk. “Svítá.”

Burke poklekl na krví zbrocenou podlahu triforia. Zranění byli odvá�eni dolů výtahem a padlí, včetně Belliniho, byli ukládáni do podkroví. Zbývající čtyři mu�i z prvního komanda se shlukli u zábradlí. Ostřelovač z kůru prostřeloval vrcholek zábradlí, ale nakolik to Burke sly�el, několik mu�ů zvlá�tního určení ve třech ostatních triforiích vystrčilo hlavy, aby střelbu opětovalo. Burke si vzal telefon a zavolal na protěj�í triforium. “Hlá�ení.”

Někdo odpověděl: “Velitel to dostal. Zraněné dopravují

dolů komínem a posila postupuje nahoru, ale - posly�te, co říká Rockefellerovo centrum? Je pozdě.”

Burke si �ivě představil komisaře Rourkea, jak zvrací na záchodě, Murray Kline v�em povídá, aby zachovali klid, a Martin, který se tváří naprosto klidně, radí, aby se skoncovalo s katedrálou i se v�emi v ní. Burke pohlédl na hodinky. Dostávat se dolů komínem by trvalo dlouho. Do telefonu nařídil: “Vykliďte to tam.”

“Rozumím.”

Burke vyslal signál spojaři. “Dostane� se do vě�í nebo do podkroví?”

Spojař odpověděl: “Podkroví máme pod kontrolou. Vy��í části obou vě�í jsou v bezpečí a� na to, �e nějaký �a�ek leze po ji�ní vě�i. Ale dole, na úrovni kůru, panuje naprostý zmatek. Jakási pomatená holka, přestrojená za čarodějnici nebo něco tak, střílí po dveřích do vě�e. Pár mládenců na kůru padlo. Vojáci táhli na kůr z druhé vě�e a jsou rozma�írovaní. Je to v�ecko velice nejasné. Chce� s nimi mluvit? Chce� jim říct, aby to je�tě zkusili?”

“Ne. Řekni jim, a� ustoupí. Dej mi podzemí.”

Spojařův hlas zazněl nejistě. “Myje nemů�eme chytit. Před pěti minutami je�tě poslali hlá�ení - a potom jsem je ztratil.” Odmlčel se a dodal: “Zkontroluj si čas.”

“Já vím, kolik je hodin, sakra. V�ichni to vědí. Sna� se navázat spojení s podzemím. Spoj mě s pátým komandem.”

Mu� zvlá�tního určení na schodi�ti do sakristie se ohlásil a Burke řekl: “Hlá�ení.”

Mu� hlásil: “Sakristie za mnou je plná čerstvých komand, ale zpoza oltáře teď zrovna střílejí jenom dva kluci. K tomu bronzovému poklopu my opravdu nemů�eme proniknout. Nemů�eme se dostat k rukojmím a oni se nemů�ou dostat k nám. Kristepane, ti dva lumpové tam nahoře umějí střílet.” Zhluboka se nadechl. “Co se to tam děje?”

“Co �e se děje?” odpověděl Burke. “Ten konec katedrály se pravděpodobně během deseti minut zřítí, tak po�li v�echny zpátky do suterénu fary kromě dvou nebo tří lidí, kteří budou udr�ovat spojení s rukojmími.”

“Dobrá.”

Ve sluchátku se ozval Langleyův hlas. “Burke - vypadněte odtamtud. Teď hned.”
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Burke odpověděl: “Do podzemí je třeba poslat víc lidí, i z pumového komanda - Hickey patrně odrovnal ty, co tam byli. Přinejmen�ím jednu pumu nena�li a on si ji patrně hlídá jako pes kost. Je třeba tam jít.”

Langley zavrčel: “Ta puma mů�e kdykoli vybuchnout. My u� nemů�eme poslat víc…”

Přeru�il ho starosta Kline, mluvil jako člověk, který ví, �e je pořizován záznam. “Nadporučíku, na va�i radu tam vy�lu dal�í komando i pumovou četu, ale chápete, �e jejich �ance…”

Burke utrhl telefonické spojení a otočil se k mu�i, který stál vedle něho. “V�echny po�lete dolů výtahovou �achtou a nezastavujte se, dokud nebudete v suterénu kardinálovy rezidence.”

Mu� si přehodil pu�ku. “Jdete taky?”

Burke se otočil a obe�el ohyb triforia, aby přehlédl celý ji�ní transept. Zastavil se a vyhlédl přes zábradlí. Pohledu na kůr překá�el roh budovy ve tvaru kří�e, mu�i ze zvlá�tního určení stříleli do dlouhého triforia přímo přes transept. Burke si natáhl ochranný pás a začal ručkovat přes výbě�ek transeptu �iroký přes třicet metrů.

Mu� na opačné straně mu podal ruku a přetáhl ho přes zábradlí. Oba rychle zamířili k ohybu, kde le�el Sullivan rozta�ený na svých dudách, sukně a holé nohy zbrocené krví. Ne� zahnuli za roh, oba se přikrčili, a Burke procházel celou délkou triforia, minul přitom �est klečících ostřelovačů a dva mrtvé. Vzal si periskop a podíval se přes zábradlí.

Kůr byl asi o tři podla�í ní�, teprve nyní viděl, jak je obrovský a temný, zatímco policejní vyvý�ená stanovi�tě byla rozeznatelněj�í, proto�e k nim otvory dopadalo světlo svic. A přesto, pomyslel si, je neuvěřitelné, �e někdo na kůru tu obrovskou palbu pře�il. Nechápal, proč ti dva tam mají takové �těstí.

Sklonil periskop a ustoupil doprava, potom se poněkud napřímil a zaměřil periskop dolů. Zpod kůru trčela zničená přední část obrněného vozidla, spatřil i kus těla le�ícího na vozidle - Logan. Z místa, kde kdysi sedával řidič, trčely ven dvě zčernalé pa�e. U vozidla klečel major Cole a několik mu�ů, vypadali zasmu�ile, ale, pomyslel si, taky jako by se jim ulevilo, �e manévry Národní gardy pro tento den ji� skoro skončily.

Z kůru zasvi�těla střela, periskop uhodil Burkea do očí a vypadl mu z rukou. Burke zavrávoral a upadl.

Mu� vedle něho řekl: “Rozhlí�el jste se příli� dlouho, nadporučíku. A byl to ná� poslední.”

Burke si promnul oči a oddálil ruce, byly zality řídkou krví. Zdvihl se najedno koleno a pohlédl na mu�e, viděl ho rozmazaně. “Něco z vě�í?”

Ne� stačil odpovědět, ozvala se z kůru krátká ostrá střelba a po ní hned druhá a mu� poznamenal: “Tohle je zpráva z vě�í - ta babizna za�ene od dveří ka�dého.” Pohlédl na hodinky: “Je to v�ecko děsně zmatené… U� je to skoro tady, �e?”

Burke pohlédl na mu�e naproti, byl to ser�ant. “Máte nějaký nápad?”

“Tady v�ecko závisí na tom, aby se vyřídil kůr, aby se Maloneová a Baxter dostali ke schodům a aby na�i lidi pak hodili třaskavé granáty do otvoru pod poklopem a z Hickeye nadělali sekanou. Potom se na�i pumoví dostanou k pumám. Je to tak?”

Burke přikývl. Zdálo se, �e jinak to ře�it nelze. Kůr byl dominantou přední části katedrály a měl slou�it různým účelům. A Flynn tam postavil dvě pří�ery. “Máme nějaké �ance, �e ten kůr zdoláme?”

Ser�ant si promnul bradu. “No, mů�eme dopravit do triforií nové reflektory, rů�ovým oknem protáhnout z helikoptér kulomet, prolomit strop nad kůrem… Mo�ností je spousta… ale v�echny jsou tě�kopádné… a zaberou čas…”

Burke přikývl. “Jo…”

“Ale nejlep�í by bylo,” řekl ser�ant, “kdyby se někdo vplí-�il na kůr jednou z vě�í. Jakmile se jednou člověk ocitne za dveřmi, má k manévrování stejný prostor jako oni a bude stejně neviditelný jako jsou oni.”

Burke přikývl. Jiné ře�ení by bylo dostat se v podzemí k výbu�ninám a o ostřelovače a rukojmí se postarat později. Potom by u� �est hodin a tři minuty nehrály �ádnou roli. Burke zdvihl telefon a zavolal spojaři: “Jak to vypadá v podzemí?”

Spojař odpověděl: “Je tam nový komando - na�li pár lidí, co pře�ili, ti tahají zraněné zpátky. Psi a psovodi jsou mrtví. V�ichni z pumového komanda jsou mimo kromě Petersonové, ta je zraněná, ale je�tě pracuje. Dole je �ílenec s automatem. Ti, co pře�ili, říkají, �e k zbývajícím pumám není mo�né

se dostat, leda bronzovým poklopem.” Spojař zaváhal a dodal: “Posly�te… Petersonová říká, �e ten chlápek by mohl ty pumy odpálit, kdykoli by se mu zachtělo… a tak já se stáhnu, proto�e mám k nim asi dost blízko. Mohlo by se to tu v�ecko rozflákat, a tak já se přestěhuju někam jinam. Promiňte, nadporučíku.” Dodal: “V obou vě�ích i v podkroví hledají ru�ič-ku, a jestli ji najdou, budete mít rádiové spojení. Dobrý? Promiňte.”

Telefon zmlkl. Burke si zapnul rádio, které mu le�elo u nohou a kolem se rozlehlo praskání statické elektřiny. Vypnul ho.

Spojař vedle něho řekl: “A u� je to tu. Teď u� nikdo s nikým nepromluví. Jestli budeme chtít podniknout útok na kůr, nemů�eme ho skoordinovat, ani organizovat ústup…”

Burke přikývl. “U� je to tak, �e proniknout dovnitř bylo ze v�eho nejlehčí.” Rozhlédl se po temné galerii. “No, místa je tu habaděj. A zdá se to tu docela pevné. Architekt si myslí, �e tenhle konec by mohl zůstat, kdyby tamhle ty hlavní sloupy padly…”

Jeden z mu�ů se zeptal: “Zaručuje se za to? Ví někdo jistě, �e pod těmi sloupy nejsou pumy?” plácl na jeden ze sloupů.

Burke odpověděl: “Logické by bylo, �e by nechtěli zalo�it po�ár v podkroví, kdyby to celé mělo vyletět do povětří, ne?” Pohlédl na mu�e skrčené kolem něho, ale nevypadali, �e by jim tento závěr přinesl nějakou úlevu.

Ser�ant poznamenal: “Nemyslím si, �e to, jak si ti hajzlové počínají, nějak souvisí s logikou…”

Burke pohlédl na hodinky. Pět hodin a padesát čtyři minuty. Rozhodl: “Já tu zůstanu… zůstanete tu i vy.” Ode�el do ji�ní vě�e a začal sestupovat na úroveň kůru.

Maureen pohlédla na hodinky a řekla Flynnovi: “Vrátím se.”

“Ano… ne… neopou�těj mě…” Hlas mu nyní zněl mnohem slaběji.

Dlaní mu utřela čelo. “Lituju… nemů�u tu zůstat.”

Přikývl.

“Moc tě to bolí, Briane?”

Zavrtěl hlavou, ale tělo mu tuhlo.

Vytáhla dal�í morfinovou injekci a odstranila uzávěr. Vě

děla, �e po takové ztrátě krve, jakou utrpěl, ho to pravděpodobně zabije, ale bezbolestně. Sklonila se, ovinula mu pa�i kolem krku, políbila ho na rty a přitiskla injekční stříkačku k jeho hrudi poblí� srdce.

Flynnovy rty se pod jejími rty pohnuly, nahnula hlavu, aby sly�ela. “Ne… ne… dej to pryč…”

Odlo�ila stříkačku a zadívala se na něho. Během posledních několika minut u� oči neotvíral, nechápala, jak mů�e vědět… leda�e ji příli� dobře znal. Pevně ho dr�ela za ruku, cítila, jak se jí �iroký prsten vtiskává do dlaně. Zeptala se: “Briane… mů�u si ho vzít…? Jestli se odtud dostanu… Chci ho vrátit… přivézt domů…”

Odtáhl ruku a sevřel prsty k sobě. “Ne.”

“Tak si ho nech - vezme si ho policie.”

“Ne… Někdo si pro něho musí přijít.”

Zavrtěla hlavou a opět ho políbila. Beze slova zamířila k točitým schodům.

Zavolal za ní: “Maureen… posly�… Leary… řekl jsem mu… aby na tebe nestřílel… Rozkazy on plní… A� Megan bude krýt dveře do vě�e… potom se ti asi podaří utéct…”

Stále je�tě le�ela na schodech: “A co Baxter…?

“Baxter se bude hodit i jako nebo�tík… Ty mů�e� utéct… uteč…”

Zavrtěla hlavou. “Briane… tohle bys mi říkat neměl…”

Otevřel oči, pohlédl na ni a přikývl. “Ne, to bych neměl… je to hloupé… V�dycky dělám v�ecko �patně…” Pokusil se usednout a zbledl bolestí. “Prosím tě… uteč… �ij…” Hrudník se mu začal zvolna zdvihat a klesat.

Maureen se na něho zadívala, potom pomalu sklouzla ze schodů a rychle se odkutálela volným prostorem mezi lavicemi k Baxterovi.

Baxter řekl: “Chtěl jsem za vámi… ale napadlo mě, �e bych snad…”

Vzala ho za ruku a stiskla ji.

“Je mrtvý?”

“Není.”

Mlčky le�eli bok po boku. V pět hodin a pětapadesát minut se Baxter zeptal: “Myslíte, �e by mohl - nebo chtěl - odvelet Learyho s Megan?”

“Nepo�ádala jsem ho o to.”

Baxter přikývl. “Chápu… Jste tedy připravená vyrazit?”

“Nejsem si jistá, �e právě tohle chci udělat.”

“Proč jste se tedy vracela?”

Neodpověděla.

Nadechl se: “Já půjdu…”

Sevřela mu pa�i a vyhlédla zpod lavice na rozlehlý prostor z bílého mramoru zbrázděný pramínky krve, který jako by ve světle svic vyzařoval svůj vlastní �ár. Sly�ela Meganinu rychlou palbu, mířila na dveře do vě�e, ale nesly�ela u� Learyho střely, které by dopadaly do katedrály. “Leary čeká na nás.”

“Tak ho nenecháme čekat.” Začal lézt ke konci lavice.

Opět ho popadla za pa�i. “Ne!”

Zpoza oltáře se od schodů k sakristii ozval hlas policisty: “Posly�te, kvůli vám jsou tady dva lidi - nerad to říkám, ale my bychom rad�i �li - rozumíte? - tak jdete nebo ne?” Myslel si, �e mluví jen tak hlasitě, aby ho zaslechli pouze oni, ale ozvěna roznesla jeho slova po katedrále.

Z kůru zahvízdly dvě střely a rozprskly se o mramor v prostoru mezi lavicemi a oltářem. Maureen se přitiskla k Baxterovi a otočila se k němu. “Zůstaňte se mnou.”

Objal ji kolem ramen a křikl ke schodi�ti: “Bě�te - čekat na nás nemá smysl.”

Nikdo jim neodpověděl a Maureen s Baxterem se k sobě přitiskli těsněji, aby vyčkali poslední minuty.

Wendy Petersonová klečela za zadní stěnou hrobky a zdravotník jí obvazoval pravé předloktí. Natáhla prsty a uvědomovala si, �e jí začínají tuhnout. “Sakra.”

Zdravotník navrhl: “Měla byste se vrátit.” Druhý zdravotník jí obvazoval pravou patu.

Rozhlédla se po červeně osvětleném prostoru. Vět�ina z její původní čety u� zde nebyla, střílelo se po nich od země, zemřeli na zranění hlavy. Jiní byli odneseni, proto�e utrpěli zranění na končetinách nebo na zadku, anebo měli polámané klíční kosti v místech, kde neprůstřelné vesty zarazily kulky určené hlavám. Bledé tváře se zdály v červeném světle rů�ové, červená krev černá a rány vypadaly bůhvíproč obzvlá�� o�klivě. Odvrátila se a soustředila se na své prsty. “Hrom aby do toho.”

Nový velitel komanda shromá�dil své lidi do kouta u hrob

ky a pohlédl na hodinky. “Osm minut.” Přiklekl si k Petersonové. “Posly�te, já nevím, co tady mám k sakru co pohledávat, leda�e sbírat mrtvoly, proto�e toho vtipálka my odsud nedostaneme, nadporučíku, abyste věděla.”

Opustila zdravotníky a odkulhala ke konci oblouku. ,,Víte to jistě?”

Přikývl. “Střílet nemů�eme - �e? Plynovou masku on má a třaskavé granáty jsou venku. Ale i kdybychom ho dostali, není čas ani na to, aby se zne�kodnila jediná bomba a my ani nevíme, kolik jich vůbec je. Ta psiska jsou mrtvá a víc j ich ani nemáme…”

“Jo… to jo… Hrom aby… jsme ale moc blízko:”

“Nejsme,” odsekl velitel komanda, “vůbec nejsme blízko.” Někdo z mu�ů kolem nich ostře a nervózně zaka�lal. Velitel komanda se obrátil k Petersonové. “Prý jste o tom rozhodla vy… a taky Burke.” Popadl telefon, ale ten u� nefungoval. “Vy jste rozhodla.”

Ze tmy �ertovně zavolal stařecký hlas: “Trhněte si nohou! V�ichni si trhněte nohou!”

Nervózní mladý policista křikl: “Ty si trhni nohou!”

Velitel komanda vystrčil hlavu za roh hrobky a zavolal: “Jestli vyjdete s rukama vzhůru…”

“Nech si ty kecy!” Hickey se zasmál a do červené záře, která se od hrobky linula, vypálil dávku. V uzavřeném prostoru výstřely ohlu�ivě zaburácely a nesly se podzemím dodaleka. Hickey zavolal: “Je tam mládenec z pumové čety? Odpověz mi!”

Petersonová se nachýlila k rohu. “Je tu, pape�áku.”

“Pape�áku! Proč mi říká� pape�áku? No, nevadí - posly�, ty pumy mají velice citlivé spou�tění, abys nevybuchla jako… jako Linda Lovelanceová.” Zasmál se a potom řekl: “To je stra�livé přirovnání. Nicméně, holka, abych ti dokázal, jak si tě pova�uju coby profesionála - myslím tím demolice, ne vyhazování do povětří - kde jsem to přestal? Jo, u� vím, já to mů�u spou�tět v�elijak, - fotosenzitivně, audio - mám v�echny druhy. Věří� mi, děvenko?”

“Myslím, �e jsi starý �vanil.”

Hickey se zasmál. “No, tak po�li v�echny pryč, milánku, a �vihni po mně třaskavým granátem. Kdy� ani po něrn pumy nevybuchnou, a� potom přijde demoliční četa a zne�kodní je.

Ty se na to nezmátoří�, proto�e bude� mít mozek na ka�i, a já je nebudu moct zarazit, proto�e taky budu mít mozek na ka�i. Tak pojď, holka’. A� se podívám, co jsi zač.”

Wendy Petersonová se obrátila k veliteli komanda. “Dej mi třaskavý granát a zmiz.”

“To je peklo. Ale víte přece, �e do takových míst my je s sebou netaháme.”

Vytasila dlouhou dýku na krájení plastiku a zahnula za roh hrobky.

Velitel komanda ji strhl zpátky. “Kam to k sakru jdete? Posly�te, uva�oval jsem o tom - ten chlápek stojí ve vzdálenosti aspoň osmnácti metrů. Na tuhle vzdálenost vás nikdo nedoká�e krýt tak, aby nenadělal nějaký hluk, a on vás odpráskne, jen co vás zaslechne.”

“Tak mě kryjte tím hlukem.”

“Na to zapomeňte.”

Hickey zavolal: “Tak co, lidi, co bude dál? Jeden mu� plazící se po bři�e? Já sly�ím dýchání na vzdálenost devíti a� dvanácti metrů. A poldu ucítím na osmnáct metrů. Posly�te pánové - a dámo -je na čase, abyste odtáhli. Otravujete mě a já si musím v následujících minutách něco promyslet. Je mi do zpěvu…” Spustil oplzlou parodii na britskou vojenskou písničku:

Čert vás vem! Čert vás vem!

A� vás spolkne černá zem!

Čert vem poldy a jejich bouchačky,

čert si vem velebný panáčky,

i jejich parchanty synáčky!

A� to sly�í i armáda,

�e nám mů�e vlízt na záda.

Jářku, čert vás v�ecky vem,

a nelezte nám nikdo sem!

Wendy Petersonová zasunula dýku zpátky do pouzdra a zhluboka vydechla. “Půjdem.”

Řada se pohnula směrem k otevřenému průchodu na chodbu, postupovali s předstíranou nedbalostí, která měla zakrývat skutečnost, �e ustupovali co nejrychleji. Kromě Wendy Petersonové se neohlí�el nikdo, ta se jednou nebo dvakrát

ohlédla. Náhle se v předklonu rozběhla, minula pohybující se řadu mu�ů, zamířila k otevřenému otvoru.

John Hickey se vysoukal ze svého koutku a usedl k patě sloupu, za záda si nahrnul plastickou výbu�ninu. “Ták… dobrá…” nacpal a zapálil si dýmku a pohlédl na hodinky. “Pět padesát �est. Mně se opo�ďují…” Přezpíval si několik slok Irské ukolébavky, potom si potichu pro sebe prozpěvoval: “…hou-py houpy, kočka snědla kroupy…”

Velitel �estého komanda lezl sám po �elezných příčkách ji�ní vě�e, nylonové lano připevněné k opasku. Ti�e stoupal studenou černou nocí k místu půldruhého metru pod Rory Devanem, který stále je�tě objímal kří�. Velitel vytáhl pistoli. “Hej, ty Je�í�i! Nehýbej se, nebo ti ustřelím prdel!”

Devane otevřel oči a pohlédl dolů.

Velitel komanda zdvihl pistoli. “Jsi ozbrojený?”

Devane zavrtěl hlavou.

Při pouličním osvětlení velitel komanda jasně viděl Deva-neův zakrvácený obličej. “Teď u� to má� spočítaný - ví� o tom?”

Devane přikývl.

“Polez dolů. A nezlob.”

Devane zavrtěl hlavou. “Nemů�u.”

“Nemů�e�? Nahoru ses dostal, neřáde. Tak teď polez pěkně dolů! Nebudu tu viset celý den a čekat na tebe.”

“Nemů�u se hýbat.”

Velitel komanda si uvědomil, �e je v televizi pozoruje půlka světa, zatvářil se tedy soustředěně a potom se na Devanea srdečně usmál. “Ty blbe. S největ�í raďostí ti tohle vrazím mezi nohy a po�tu ti koule na obě�nou ďráhu.” Rozhlédl se po budovách Rockefellerova centra, které se tyčily kolem, a vyslal kamerám a dalekohledům energický pohled. Popolezl o příčku vý�. “Posly�, ho�ánku, já lezu nahoru s lanem, a jestli to do mě napálí�, přísahám ti při pánubohu, ty hajzlíku jeden, �e se rozprskne� v ovzdu�í.”

Devane se zahleděl na černou postavu, která se k němu blí�ila. “Vy lidi mluvíte legračně.”

Velitel komanda se zasmál, přelezl přes oblinu kří�ové kytky a ovinul pa�e kolem kří�e. “Jsi v pořádku, chlapečku. Jsi blbec, ale jsi v pořádku. Nehýbej se.” Uhnul stranou a vytáhl

se nahoru, a� se jeho hlava ocitla ve vý�i Devaneových ramen, potom přehodil lano kolem Devaneova trupu. “Ty jsi ten, co vystřeloval ty světlice?”

Devane přikývl.

“Nepracuje� u zábavního podniku, co, mládenče? Co je�tě umí�? �onglovat?” Přivázal konec dlouhého lana k vrcholu kří�e a vá�něji řekl: “Bude� muset trochu slaňovat. Já ti pomů�u.”

Devane měl smysly téměř ochrnuté, ale něco se mu nezdálo. Bylo v tom něco nepřijatelného, aby visel ve vý�ce osmadvaceti podla�í nad technicky nejvyspělej�ím městem na světě, a přitom aby se po něm chtělo, aby se zraněný spou�těl po laně dolů do bezpečí. “Přivolej helikoptéru.”

Velitel komanda na něho rychle pohlédl.

Devane se mu zahleděl do očí: “Chce� mě zabít.”

“Co to sakra blábolí�? Já tady riskuju �ivot, abych tě zachránil, ty kreténe.” Vyslal úsměv k Rockefellerovu centru. “Polez dolů.”

“Nepolezu.”

Velitel komanda něco zaslechl a vzhlédl. Nad nimi se objevila helikoptéra hasičské záchranné slu�by a začala prudce klesat ke �pičce vě�e. Helikoptéra se blí�ila, srá�ela dolů studený vzduch. Velitel komanda uviděl mu�e s popruhy, jak vylézá z postranních dvířek se sedačkou v ruce. Velitel komanda přehodil své pa�e přes Devaneovy pa�e na kří�i, vytáhl se nahoru a zahleděl se do mladíkovy chladem zmodralé tváře. Krev se v jeho rezavých vlasech přeměnila vlastně v krystalky a ve světle se třpytila. Velitel komanda se zahleděl na ránu na hrdle a na obrovskou bezbarvou skvrnu na čele. “Něco tě bacilo, viď? Mohl jsi umřít, ví� to?”

“Já budu �ít.”

“Tam dole teď strkají do pytlů mrtvoly některých mých kamarádů…”

“Nevypálil jsem ani ránu.”

“Jo… Tak pojď, pomů�u ti do popruhů.”

“Copak se tady dá vra�dit?”

Velitel komanda se zhluboka nadechl a vydechl oblak mlhy.

Mu� z hasičské záchranné slu�by se nad nimi vzná�el u� asi ve vý�i jednoho metru a spou�těl sedačku, shodil ji na laně

kousek od obou mu�ů. Velitel komanda polo�il Devaneovi ruku kolem ramen. “Tak, Zrzku, spolehni se na mě.” Sáhl po sedačce a dotáhl ji pod Devanea, připoutal ho a uvolnil lano. “Nedívej se dolů.” Zamával na helikoptéru.

Helikoptéra se vznesla a Devane odlétl od vě�e, opsal na jasné obloze �iroký oblouk. Velitel komanda sledoval, jak se lano navíjí a Devane mizí v helikoptéře. Ohlédl se po Rockefellerově centru. Z oken se vykláněli lidé, civilové i policisté, sly�el, jak jásají. Z oken začaly létat girlandy, rozvíjely se a vzná�ely nahoru. Otřel si uslzené oči, zamával směrem k budovám a začal lézt dolů. “Halo, vy pitomci, správně mi napi�te jméno! Ahoj, mami! Trhni si nohou, Kline! Já jsem hrdina!”

Burke sbíhal po točitých schodech ji�ní vě�e, a� se ocitl na úrovni temného kůru, u skupiny Národní gardy a policistů. Burke se zeptal: “Jak to vypadá?”

Nikdo hned neodpověděl, potom mu� ze zvlá�tního určení řekl: “V téhle tmě budeme vrá�et jeden da druhého.” Přistoupil ke stěně, k úhledné hraničce asi �esti mrtvol.

“Kristepane…” Burke přehlédl vě�ní místnost, uviděl roztří�těné dveře, které volně visely na veřejích.

Mu� ze zvlá�tního určení nařídil: “Postavte se mimo palebnou čáru na ty dveře.”

“Jo, hned jsem si to myslil.”

Do dveří uhodila krátká salva z pu�ek a v�ichni se schoulili, jak se kulky odrá�ely, poletovaly po prostorné místnosti a rozbíjely silné skleněné panely. Člen Národní gardy vystřílel na dveře celý zásobník.

Místností se ustavičně rozléhal ka�el tlumiče ostřelovačů, ale Burke si u� nedovedl představit, po čem by se tam je�tě mělo střílet. Obe�el místnost a podél zdi proklouzl ke dveřím.

Na schodi�ti k sakristii za oltářem vyběhla Wendy Petersonová na nejvy��í stupeň. Prudce oddechovala a rána na patě jí krvácela. Ohlédla se na plo�inu u hrobky, kde stáli dva zbývající mu�ové zvlá�tního určení: “Třaskavý granát.”

Jeden z mu�ů pokrčil rameny a hodil jí velký černý granát.

Do�la a� k rohu a pohlédla napravo. Rukojmí pod lavicemi dělilo od schodů asi dvanáct metrů. Po levici, k zadní čás

‘/l

ti kně�i�tě a k bronzovému poklopu po�krábanému kulkami měla asi půldruhého metru. Jak je ten poklop asi tě�ký? říkala si. Kterým směrem se otvírá? Kde má rukoje�? Otočila se k plo�ině u hrobky. “Co rukojmí?”

Jeden z mu�ů odpověděl: “Nemů�eme jim pomoct. Oni musí vyrazit, a� si budou myslet, �e nastala správná chvíle. My jsme tu proto, abychom se jich ujali, kdyby byli zranění… ale oni se k tomu neodhodlali. Ale nám se nechce donekonečna tady tvrdnout.” Odka�lal si. “No, je pět hodin a padesát sedm minut - mů�ou ty pumy vybuchnout v �est hodin a tři minuty?”

Mávla rukou k bronzovému poklopu. “Co mů�u očekávat?”

Mu� pohlédl na zakrvácené schody a mimoděk se dotkl svého ucha, které �krábla kulka z kůru - byl to výstřel ze vzdálenosti asi devadesáti metrů a při �patném osvětlení. “Máte slu�né �ance, �e se k tomu poklopu dostanete, tak jedna ku jedné. Va�e �ance na to, �e ho otevřete, vhodíte tam granát, počkáte, a� vybuchne a potom tam skočíte sama, jsou poněkud men�í ne� nula.”

“Tak my připustíme, aby se to zřítilo?”

“Nikdo nemů�e tvrdit, �e jsme se nesna�ili.” Přejel podrá�kou po lepkavé krvi na plo�ině. “Odřízli nás.”

Potřásla hlavou. “Porozhlídnu se - člověk nikdy neví, co se mů�e stát.”

“Já vím, co se stane, nadporučíku, a tohle není to správné místo, kde má člověk být, a� se to stane.”

O bronzový poklop �ukly dvě kulky a odrazily se ke kapli Bohorodičky. Dal�í výstřel zasáhl strop ve vý�i deseti podla�í. Petersonová a oba mu�i se zahleděli do černého prostoru nad sebou a otřepávali padající omítku. Za vteřinu nato spadl na plo�inu jeden z kardinálských klobouků, které visely nad hrobkou. Mu� zvlá�tního určení jej zdvihl a prohlí�el si červený klobouk se střapcem.

Z kůru se ozval Learyho hlas: “Picnul jsem kardinála - zcela snadno - potmě. Bo�e, já mám trefu! Jakou já mám treful”

Mu� odhodil klobouk. “Víte, on má pravdu.”

Petersonová sykla: “Promluvím si s rukojmími. Vy si klidně mů�ete jít.”

Jeden z mu�ů uháněl po schodech dolů k bráně do sakris

tie. Ten druhý zamířil nahoru k Petersonové. “Nadporučíku,” pohlédl na zakrvácený, zablácený obvaz na její nahé noze, “trvá to asi �edesát vteřin, ne� se člověk dostane do suterénu fary…”

“No dobrá.”

Zaváhal, potom se otočil a vydal se k bráně sakristie.

Petersonová si sedla na horní schod a zavolala na Baxtera a Maloneovou. “Jak se vám vede?”

Maureen odpověděla: “Bě�te pryč.”

Petersonová si zapálila cigaretu. “To je v pořádku… je�tě máme čas.. Jakmile budete ochotní… rozmyslete si to.” Vteřiny odtikávaly a ona k nim ti�e hovořila.

Leary se rozhlédl po zábradlích v�ech čtyř triforií, změnil postavení, vystřelil na sochu svatého Patricka, hbitě uhnul, vyhlédl si blikavou svíci, vystřelil a sledoval, jak se rozprskla. Uhlopříčně pro�el lavice, zastavil se a vyslal dvě kulky do kobaltově modrého okna nad východním koncem ambitu. Blí�ící se úsvit se ohlásil světlej�í modří v otvoru ve skle.

Poblí� varhanních pí��al usedl Leary dozadu do lavice podobané kulkami a soustředil se na kně�i�tě - na schodi�tě, bronzový poklop a na lavice pro kně�stvo. Masíroval si pa�i, kterou zasáhl výstřel, a mnul si tvář v místě, kde trpěla zpětnými nárazy. Jinak mu kulky přerazily nanejvý� dvě �ebra, kdy� se zavrtaly do neprůstřelné vesty.

Megan pálila na v�echny dveře do vě�í, měnila přitom na své automatické pu�ce série a trvání střelby. Stála v chodbičce poblí� Learyho a sledovala dvoje dveře vpravo i vlevo dole na kůru. Pa�e a nohy měla zalité sedlou krví po odra�eném výstřelu a pravé rameno jí znecitlivělo, proto�e dostalo přímý zásah. Náhle se roztřásla a udělalo se jí nevolno, předklonila se nad lavici. Hned se ale napřímila a zavolala na Learyho: “Oni u� se ani nesna�í.”

Leary poznamenal: “Nudím se.”

Lehce se zasmála a odpověděla: “Já ty lavice rozflákám a vykouřím ty dva ven. A ty to do nich vpálí�.”

“Asi za �est minut se na ně zřítí půlka katedrály… nebo je dostanu, jestli vyrazí. Nekaz hru. Měj strpení.”

Poklekla v uličce a zdvihla pu�ku. “Co kdy� policie ty pumy na�la?”

Leary se při řeči díval na kně�i�tě. “Pochybuju, �e dostali Hickeye… Ostatně, já dělám, co mi bylo řečeno., krýt poklop a zabránit těm dvěma, aby utekli.”

Zamířila na lavice pro kně�í a vykřikla: “Chci ji vidět, jak umírá - dřív ne� umřu já. Půjdu a vykouřím je. A ty je odpráskne�. Souhlas?”

Leary se na Megan zahleděl. Ve světle svíc a plamenů zdola rozeznával její obrysy. Tichým, ti�ivým tónem říkal: “V�ichni jsou mrtví, Megan, kromě Hickeye a patrně Maloneové a Baxtera. A ti zase umřou při výbuchu. U�etřeni budeme jenom ty a já.”

Prudce se otočila a zahleděla se do tmy, odkud k ní doléhal jeho hlas: “Chápej, já jsme profík. Je to přesně tak, jak jsem ti povídal, já jenom dělám, co se mi řekne - nikdy víc, nikdy míň - a Flynn mi řekl, abych se zvlá�� postaral o tebe a Hickeye.”

Zavrtěla hlavou: “Jacku… to nemů�e�… Potom co…” Zasmála se. “Ano, ov�em… Nechci padnout do zajetí… Brian to věděl… To on mi to připravil. Tak teda pojď, a rychle!”

Zdvihl pistoli, zamířil na temný obrys a v rychlém sledu jí prohnal hlavou dvě kulky. Megan se převá�ila dozadu, skutálela se do uličky a spočinula vedle gardového ser�anta, jeho� sama zabila.

Burke stál na �pičkách, zády opřený o stěnu, u� u vě�ních dveří, s krátkým a rozlo�itým granátometem opřeným o pa�i. Přivřel oči proti světlu, které dopadalo dovnitř rozbitými okny, a sna�il se pravidelně dýchat. Mu�i ve vě�ní místnosti ho v naprostém tichu sledovali. Burke naslouchal vzdálenému rozhovoru mu�e se �enou, po něm� následovaly dva výstřely z pistole. Rychle skočil do dveří a vykročil boční chodbičkou u stěny, potom přeskočil do klesající chodbičky asi v polovině kůru. Ze vzdáleněj�í zadní části poblí� varhanních pí��al zaslechl dech. Dýchání se náhle přeru�ilo a mu�ský hlas řekl: “Vím, �e tam jsi.”

Burke se nehýbal.

Mu� řekl: “Vidím i potmě, cítím, co ty neucítí�, a sly�ím v�ecko. Jsi mrtvola.”

Burke věděl, �e mu� se ho sna�í strhnout k bezhlavé střelbě a počíná si přitom opravdu dobře. Je prostě schopný. Do

konce i v tak vypjaté chvíli, jako je tato, se chová naprosto klidně.

Burke se skulil dolů a přes zábradlí vyhlédl do katedrály. �ňůra, na které visel lustr poblí� kůru, se mírně otáčela, jako by jí točil průvan z podkroví. Lustr visel ve vý�i kůru a Burke viděl gardistu, jak na něm sedí a míří pu�kou na kůr. Vypadá, pomyslel si Burke, jako �ivá návnada. �ivé, on chtěl terče �ivé. Burkeovi se napjaly svaly.

Leary vypálil a postava na lustru sebou �kubla.

Burke vyskočil, namířil granátomet po zvuku a vypálil jednoduchou dávku. Tichým kůrem zabzučely tucty jehličkových střel a při letu se v prostoru rozprskávaly. Ozval se ostrý výkřik, po něm ihned následoval záblesk z pu�ky, ten Burke zahlédl koutkem oka, zatímco se otáčel a padal k zemi. Mocný úder do zad jeho neprůstřelné vesty ho postrčil tak, �e narazil hlavou do stěny, zakymácel se a klesl do uličky. Lavicemi zasvi�těla druhá rána, minula jeho hlavu jenom o pár centimetrů.

Burke potichu le�el a vnímal bolest uprostřed páteře, která se začínala �ířit do pa�í a nohou. Kolem něho poletovaly dal�í střely. Palba se zaměřovala na dveře, Burke se pokusil přelézt jinam, ale zjistil, �e se nemů�e pohybovat. Sna�il se nahmatat u pasu pistoli, ale pa�e sebou trhavě, křečovitě �kubala.

Výstřely teď k němu dopadaly zezadu, jedna kulka ho �krábla na ruce. Čelo mu krvácelo v místě, kde narazilo na stěnu, od očí mu bolest vystřelovala dozadu do lebky. Cítil, �e ztrácí vědomí, ale jasně sly�el, jak ten mu� znovu nabíjí pu�ku. Potom ten hlas řekl: “Jsi u� mrtvý, nebo si právě přeje�, abys u� mrtvý byl?”

Leary zdvihl pu�ku, ale nepřetr�itá �kubavá bolest v pravé noze ho přiměla, aby ji sklonil. Posadil se do uličky uprostřed, vysoukal si nohavici a ohmatával holeň, a� na�el dírku po kulce. Pak si přejí�děl dlaní i po lýtku, dotkl se místa, kde kulka z nohy vylétla, bylo poněkud vět�í a byl v něm úlomek kosti, která protrhla svalstvo. “Ach… do prdele… do prdele…”

Poklekl a střílel ke dveřím a k boční uličce, potom odhodil gumovou masku a z krku si sundal plynovou masku. Utrhl si kus svého dlouhého hábitu, a zatímco se plazil do uličky

uprostřed, utíral si důkladně pu�ku. Vlo�il pu�ku do Meganiných je�tě teplých rukou, sáhl do přední lavice a vytáhl dal�í pu�ku. Vstal, opřel se o lavici a sklouzl do ní. Zavolal: “Martine! Jsi to ty?”

Nastalo ticho, potom ze zku�ebny kůru někdo zavolal: “Jsem, Jacku. Jsi sám?”

“Jo.”

“Řekni policajtům, �e se vzdává�.”

“Dobrá. Pojď sem - sám.”

Martin rychle vy�el na kůr, rozsvítil baterku a zamířil tmou k prostřední uličce. Meganinu mrtvolu překročil. “Ahoj, Jacku.” Přiblí�il se k Learymu a usedl do lavice. “Tohohle nechej. Je to hodný kluk.” Vzal si Learyho pu�ku a pistoli a zavolal: “Je odzbrojený.”

Mu�i zvlá�tního určení začali opatrně postupovat z obou vě�í na kůr. Martin na ně zavolal. “Tohle je v pořádku -je to můj agent.” Martin se obrátil k Learymu a podrá�děně se na něho podíval. “Nepřestal jsi trochu brzo, Jacku?”

Leary se za�atými zuby procedil: “Jsem zraněný.”

“Opravdu? Ale vypadá� báječně.”

Leary zaklel. “Fitzgeraldová začínala dělat potí�e, musel jsem jí to udělat, kdy� se naskytla příle�itost. Potom někdo pronikl na kůr a já jsem to dostal jehlou do holeně. Rozumí�.”

“To je stra�né… Ale nikoho tu nevidím… Opravdu jsi je�tě měl počkat.”

“Trhni si nohou.”

Martin si posvítil na Learyho holeň. Jako vět�ina zabijáků, pomyslil si, ani Leary nedoká�e sná�et bolest. “Ano, vypadá to na poranění.” Natáhl ruku a dotkl se Learyho rány.

Leary bolestí vykřikl: “Au! Bo�e… mně se zdá, �e tam ta jehla pořád je�tě je!”

“Třeba taky je.” Martin pohlédl dolů do kně�i�tě. “Maloneová a Baxter…?”

Z boční strany kůru zavolal nějaký policista: “Vstaňte!”

Leary se opřel o lavici před sebou a postavil se. Martinovi řekl: “Oba jsou pod lavicemi tamhle v kně�i�ti…”

Světla na kůru se rozsvítila, ozářila sva�itý prostor s rozstřílenými lavicemi, stěny podobané kulkami, ohořelé zámky a rozbrázděné uličky. Varhanní pí��aly zářily jasněji v místech, kde byly zasa�eny, ale rů�ové okno nad nimi zůstalo ne

poru�ené. Leary se rozhlédl a hvízdl si. “To je jak chodit v de�ti a nezmoknout.” Usmál se.

Martin netrpělivě mávl rukou. “Nechápu, co je s tím Baxterem a Maloneovou. Jsou mrtví, �e?”

Policisté překračovali mrtvoly v uličce a opatrně vstupovali mezi lavice, pu�ky a pistole připravené ke střelbě.

Leary si automaticky polo�il ruce na hlavu, kdy� Martinovi říkal: “Flynn mě po�ádal, abych ji nezabíjel - a já jsem nemohl střílet do lavic na Baxtera bez rizika, �e bych ji zasáhl…”

“Flynnl Ty pracuje� pro mne, Jacku.”

Leary odstrčil Martina a odbelhal se do uličky. “Ty vydává� rozkazy, on vydává rozkazy… Já dělám jenom to, co se mi řekne… a za co jsem placený…”

“Ale Flynnovy peníze pocházely ode mne, Jacku.”

Leary se zahleděl na Martina. “Flynn mě nikdy nevodil za nos. Řekl mi, �e tady na kůru to bude peklo, já jsem to ostatně věděl. A ty jsi říkal, �e by to tu mohlo být - jak by mohlo? - celkem bez rizika.”

Martinův hlas zazněl rozmrzele. “No, pokud jde o mne, tak jsi nesplnil podmínky dohody. Budu si to muset rozmyslet, kolik ti nakonec zaplatím.”

“Heleď, ty hajzlíku…” Dva mu�i zvlá�tního určení proběhli uličkou, popadli Learyho za zdvi�ené ruce, surově mu je strhli za záda a spoutali ho. Shodili ho na zem, a� vykřikl bolestí, policista ho začal prohledávat a Leary se obrátil je�tě k Martinovi: “Jestli dole vyřídili Hickeye, vyřídili i pumy. Jestli ho nevyřídili, pořád je�tě se mů�e� dočkat toho svýho výbuchu.”

Martin si pov�iml, �e se k němu blí�í Burke, podpíraný dvěma mu�i. Martin si odka�lal. “Dobrá, Jacku - to stačí.”

Ale bylo zřejmé, �e Leary chce povědět své. “Já u� jsem u konce. Myslím, to tak, �e… kristepane, Martine, �está minula - a koukni kolem - co je moc, to je moc…”

“Mlč.”

Dva policisté postavili Learyho na nohy. Leary řekl: “Ta noha… je to legrační… je v jednom ohni…”

Martin neříkal nic.

Leary se na něho zahleděl. “Co jsi to…? Och… ne…”

Martin na něho mrkl, otočil se a odcházel.

Mu� zvlá�tního určení zdvihl hlásnou troubu a zavolal do

katedrály: “Na kůru je policie! V�ecko je vyči�těné! Pane Baxtere - slečno Maloneová - utíkejte! Utíkejte!”

Baxter zdvihl hlavu a pohlédl na Maureen. “Nebyl to Lea-ry?”

Přinutila se k úsměvu. “U� jste se něco naučil.” Zaposlouchala se, jak hlásná trouba znovu vyvolává jejich jména. “Nevím…” Přitiskla tvář k Baxterovu obličeji, pevně se objali.

Wendy Petersonová vyhlédla zpoza oltáře a zadívala se nahoru ke kůru. Byl plně osvětlen a mezi lavicemi se pohybovali policisté. Ani se nepodívala na hodinky, věděla, �e zbývají nanejvý� tři minuty - méně, jestli byly pumy nastaveny na dřívěj�í čas, a nepamatovala si �ádný případ, kdy by byly načasovány na dobu pozděj�í, ne� byla ta obávaná chvíle.

Rozběhla se k bronzovému poklopu, odji��ovala přitom třaskavý granát a volala do lavic: “Utíkejte! Utíkejte!” Sehnula se a jednou rukou zdvihla tě�ký bronzový poklop.

Maureen vstala, pohlédla nejdříve na Wendy Petersonovou, potom k osvětlenému hornímu konci katedrály. Baxter se jí vynořil po boku.

Hlásná trouba hulákala: “Utíkejte! Utíkejte!”

Rozběhli se, ale Maureen náhle změnila směr ke schodům na kazatelnu, popadla Flynna za pa�i a stáhla ho ze schodů dolů. Baxter utíkal za ní, chytil ji za pa�i. Obrátila se k němu. “On �ije… Prosím…” Zaváhal, potom si přehodil Flynna přes rameno a bě�eli dál k oltářní mří�i.

Wendy Petersonová je mlčky sledovala, dokud nedoběhli k prostřední uličce a k místu, o něm� si myslela, �e u� budou v bezpečí, kdyby granát odpálil pumu. Odjistila granát a mr�tila jím do otvoru pohybem, který jako by říkal: Jaképak cavyky… Spustila poklop, odstoupila a dlaně si přitiskla na u�i.

Granát vybuchl, vyrazil bronzový poklop ze závěsů a vymr�til ho vysoko do vzduchu. Katedrálou se převalila tlaková vlna a kně�i�tě se jí otřáslo pod nohama. V�echno jako by ztuhlo v napětí, s ním� očekávala dal�í výbuch, ale ten se neozval, jen jí zvonilo v u�ích. Skočila do dýmu na �ebřík vedoucí dolů.

Jakmile se kůrem převalila tlaková vlna, Burke zvolna zamířil k Martinovi.

Martin se usmál: “No tohle, nadporučík Burke, to je ale překvapení. Myslel jsem, �e jste… no, �e jste někde jinde. Vypadáte stra�livě. A máte divnou chůzi. Kam se vám poděly boty?” Martin pohlédl na hodinky. “Dvě minuty… ale asi méně. Je odtud pěkný výhled. Máte tu kamery, aby se to natočilo? Něco takového u� nikdy neuvidíte.” Burkeovi přes rameno vyhlédl dolů do kně�i�tě. “Koukejte na v�echna ta díla z kovu, z mramoru. To je ú�asné. A asi za tři minuty to tu bude vypadat úplně jako v Coventry.” Opět se otočil k Burkeovi a sáhl si na klopu kabátu. “Vidíte? Já jsem si svůj karafiát uhlídal. Kam se poděl ten vá�?” Opět vyhlédl nervózně do kně�i�tě. “Co je to tam za bláznivou �enskou? Podívejte se, Burke. To si nesmíte nechat ujít.”

Martin se protáhl kolem Burkea blí� k zábradlí. Sledoval, jak se blí�í Baxter a Maureen v doprovodu majora Colea a čtyř členů Národní gardy. Dva mu�i nesli na nosítkách bezvládné tělo Briana Flynna. Martin řekl Burkeovi: “Guvernér Doyle bude mít z těch mládenců radost - a starosta Kline se na vás rozzuří, Burke.” Martin zavolal dolů: “Harry, kamaráde! Pojď nahoru!” Zamával. “Vy dva jste pasáci!”

Martin se otočil a díval se na Learyho, který byl téměř v bezvědomí a byl odná�en za kůr do zku�ebny. Burkeovi řekl: “Balistická zkou�ka proká�e, �e z pu�ky, kterou jste mu odebral, nikdy nebyla vystřelena jediná rána, která by někoho zabila. Nicméně zastřelil tu mladou ostřelovačku, a to v pravou chvíli -jak �e vy tomu říkáte - picnul ji. No, přinejmen�ím se postaral, aby to tak vypadalo. Jestli s ním bude proces, bude osvobozený.” Martin se ohlédl. “Sbohem, Jacku. Podívám se za tebou do nemocnice.” Na velitele komanda křikl: “S tímhle opatrně - ten pracuje pro mne.” Kdy� Leary zmizel ve zku�ebně, Martin se obrátil k Burkeovi. “Va�i lidé jsou hrozně nakva�ení. Tak… teď se záhady objasňují… Burke? Posloucháte mě? Burke…” Martin pohlédl na hodinky, potom do kně�i�tě a pokračoval jiným tónem: “S va�imi lidmi je ta potí�, �e nemají �ádnou palebnou kázeň. Nejdřív střílet, a teprve potom se ptát - v duchu slavné tradice. A proto taky otec Murphy visí mrtvý na �ebříku ve zvonici - co�e, Burke, vy to nevíte?”

Martin pře�el na opačný konec kůru, opřel se o zábradlí a zahleděl se přímo dolů. Baxter a Maloneová stáli nyní zády

k němu. Flynn le�el poblí�, skláněl se k němu zdravotník Národní gardy. Martin si pov�iml, �e Baxter objímá Maureen Maloneovou kolem ramen a ona se o něho opírá. Obrátil se k Burkeovi: “Pojďte sem - a koukněte se na to, Burke. Oni se skamarádili.” Dolů zavolal: “Harry, ty starý neřáde! Slečno Maloneová! Zalehněte, vy dva, bude na vás padat nějaké smetí.” Obrátil se k Burkeovi, který stál za ním. “Mám trochu �patné pocity, proto�e jsem to byl já, kdo ponoukal Baxtera, aby stál na těch schodech… Kdyby mě vůbec napadlo, �e to bude takový risk…”

Burke přistoupil k Martinovi a naklonil se přes zábradlí. Do rukou a do pa�í se mu začal vracet cit, nebyly u� zmrtvělé, ale brněly. Vyhlédl do katedrály, zadíval se na kně�i�tě. V lavicích le�el mrtvý mu� zvlá�tního určení a z poklopu vystupoval černý dým. Po černo-bílé mramorové podlaze byly rozházeny karafiáty a třpytily se tam stovky barevných střepů, které se vysypaly z bočních oken. Dokonce i z této vzdálenosti rozeznával, �e hlavní oltář je potřísněný krví a v�ecko je podobané kulkami. Policisté v lavicích na kůru ztichli a začali se stahovat blí� k zábradlí. Vě�e a podkroví se vyprazdňovaly, vět�ina policistů opustila katedrálu jediným nepodmiňovaným východem - rozbitou hlavní bránou. Někteří se shromá�dili ve dvou dlouhých západních triforiích, mimo prostor, který měl být zničen. Hleděli do kně�i�tě jako fascinováni. Burke pohlédl na hodinky: �est hodin a dvě minuty, plus minus třicet vteřin.

Wendy Petersonová posvítila Hickeyovi do tváře a bodla ho dýkou do hrdla, ale byl mrtev - ačkoli mu netekla z nosu, z úst nebo z u�í krev, ani neměl vyhřezlý jazyk nebo popraskané vlásečnice, co� by nasvědčovalo, �e ho zabil granát. Napadlo ji, �e vlastně vypadá velmi poklidně, téměř se usmívá, jako by klidně zemřel ve spánku, bez jejího přispění či přispění kohokoli jiného.

Posvítila si k patě sloupu a rozsvítila lampičku na své přilbě. “Prý fotosenzitivní, houbelec,” řekla nahlas. “Starý u�va-něný grázle.” Začala si povídat pro sebe jako v�dycky, kdy� se ocitla o samotě s pumou.

“Dobrý, Wendy, ty káčo pitomá, to byl krok v pravou chvíli…” Zhluboka se nadechla, do roz�ířeného chřípí jí pronikl

olejnatý pach plastické výbu�niny. “Po v�ecky ty časy na světě…” Lehce přejela rukama po zaprá�eném povrchu plastiku, hledala uschovaný mechanismus. “Vypadá to jako kámen… Chytrý… povrch pěkně uhlazený… fajn…” Sundala si hodinky a zastrčila je do plastiku. “Plus minus devadesát vteřin, Wendy… Na zmizení moc pozdě… to je pitomé…” Bodala dýkou, namátkou ji zatínala do plastiku. “Teď říznout jenom dvakrát, třikrát…” Vsunula do otvoru pravici, ale nenahmatala nic. Pa�i měla zraněnou a prsty jí úplně ztuhly. “�edesát vteřin… čas letí, kdy�…” Přilo�ila k plastiku ucho a naslouchala, ale nezaslechla nic kromě krve, která jí bu�ila ve spáncích, “…ty si tady u�ívá�… Dobrý… řízném tady… Dobrý. Pane Bo�e! Opatrně… tady není nic… Kam jsi to zasel, staříku? Kde má� to srdíčko, co �uká? Sekni tady, Wendy… Jen�e co ty bys ráda, na tom vůbec nesejde… Tady… tady… to je ono.” Odhrnula plastik, roz�ířila otvor a odhalila ciferník hlasitě tikajícího budíku. “Dobrý, ukazují �est hodin a dvě minuty. Já mám taky �est hodin a dvě minuty a nata�ený je na �est hodin a tři minuty… Nejsi �ádný podfukář, staříku… V pořádku…” Chtěla buďík oďtrhnout, vy�kubnout dráty, nebo rozbít sklo, zamáčknout ho a postrčit ručičku, ale to najednou, jako obvykle, znamenalo velkou potí�. “Jen klid, holka… kdy� u� jsi tohle zmákla…” Ponořila ruku do plastiku a dlouhými, ztuhlými prsty opatrně prohrabávala vlhkou lepivou hmotu, aby na�la antiintruzivní rozbu�ku. “S tímhle krámem opatrně, Petersonová… Dlaň za budík… tak… mechanismus je to jednoduchý… Kde se to vypíná? A dál… bude svítat… �est hodin a tři minuty - sakra, sakra, je�tě �ádný poplach… je�tě pár vteřin… klid, Wendy. Panebo�e, jen klid, klid…” Budík hlasitě tikal a Wendy Petersonová mu bedlivě naslouchala s vědomím, �e je to poslední zvuk, který kdy usly�í.

V katedrále se rozhostilo hluboké ticho. Martin si zalo�il ruce, opřel se o zábradlí a hleděl do kně�i�tě. �ukl na hodinky. “Kolik máte hodin, Burke? Není u� pozdě? Co se zadrhlo?”

Lidé na faře a v kardinálově rezidenci ustoupili od přele-pených oken. Policisté i novináři na v�ech střechách kolem katedrály nehybně stáli. Lidé u televizorů doma i v barech, které vůbec nezavřely, sledovali na ztichlých obrazovkách

číslice, které odpočítávaly čas, a hleděli na vněj�í záběry katedrály, ji� zvolna zaplavovalo světlo úsvitu. V kostelích a synagogách, kde se konalo celonoční modlení, pohlédli lidé na hodinky. �est hodin a čtyři minuty.

Wendy Petersonová se pomalu vysoukala z otvoru a zamířila doprostřed kně�i�tě, bylo tam jasněji, m�ourala ve světle. V obou rukou něco nesla a hleděla na to, potom zdvihla zrak k triforiím a ke kůru. Byla velice bledá a hlas jí zněl poněkud nejistě, ale ztichlou katedrálou se rozlehl: “Detonační nádo-bíčko…” Zdvihla budík napojený čtyřmi dráty na velkou baterii, z ní� vybíhaly dal�í čtyři dráty. Pozdvihla to je�tě vý�, jako by to byl me�ní kalich. V druhé ruce dr�ela čtyři dlouhé cylindrické rozbu�ky, které od�típla od drátů. V�ecko bylo je�tě oblepené bílou trhavinou, tichem katedrály hlasitě tikal budík. Olízla si suché rty a oznámila. “V�ecko je čisté.”

Nikdo nezatleskal, nikdo nezajásal, tichem se snesl jen hluboký společný povzdech, potom někdo vzlykl.

Ticho náhle prořízl pronikavý dlouhý výkřik mu�e padajícího střemhlav z kůru. S hlasitým bouchnutím dopadl na zem před obrněné vozidlo.

Maureen a Baxter se otočili a pohlédli na nemotorně rozta�ené tělo, okolo hlavy se po podlaze začala �ířit krvavá skvrna. Baxter za�eptal: “Martin.”

Burke se vlekl prostorem pod kůrem. Brnění v zádech se přeměnilo v tupou bolest. Pro�li kolem něho s nosítky, zahlédl tvář Briana Flynna, ale nedokázal odhadnout, jestli je mrtvý nebo �ivý. Burke �el dál, a� dorazil k Martinovi. Martin měl zlomený vaz, oči do�iroka rozevřené a vyhřezlý jazyk zpola překousnutý. Burke si zapálil cigaretu a zápalku odhodil Martinovi do tváře.

, Otočil se a pohlédl nepřítomně na obrovské o�ehlé obrněné vozidlo a na zčernalá těla v něm, potom sledoval, jak se kolem něho rychle pohybují a mluví lidé, jak plní své povinnosti, ale v�echno mu připadalo vzdálené, jako by to pozoroval nezaostřeným dalekohledem. Rozhlédl se po Baxterovi a Maloneové, ale ti u� ode�li. Uvědomil si, �e v této chvíli nemá nic, co by musel udělat, a to ho potě�ilo.

Burke bezcílně zamířil do prostřední uličky a uviděl Wen

dy Petersonovou, jak tam stojí a dívá se stejně jako on, nějak ztraceně. Vytlučeným oknem nad východním koncem ambitu dopadalo dovnitř bledé světlo, napadlo ho, �e snad úmyslně stojí v pruhu světla, v něm� tančí zrníčka prachu. Kdy� ji míjel, utrousil: “Správně.”

Pohlédla na něho. “Burke…”

Otočil se a uviděl, �e stále je�tě dr�í to detonační nádobíč-ko. Mluvila, ale jako by to ani nebylo určeno jemu. “Hodiny jdou… vidíte? A baterie nebudou v�ecky vybité… Spojení bylo těsné… Tady jsou čtyři oddělené rozbu�ky… ale ty nikdy…” Tváří se téměř zdě�eně, napadlo ho, jako by v�echny fyzikální zákony vesmíru, ve které věřila, byly zru�eny.

Řekl: “Ale co vy… vy jste…”

Potřásla hlavou. “Ne. To vám právě říkám.” Pohlédla mu do očí. “O dvě vteřiny jsem se opozdila… Zvonil… Já jsem ho sly�ela, jak zvoní, Burke… Sly�ela. Potom jsem měla takový divný pocit… přítomnosti. Víte, měla jsem dojem, �e jsem mrtvá a �e to vůbec není �patné. Říká se, - v tomhle povolání se říká, �e člověku sedí na rameně anděl strá�ný, zatímco pracuje - víte? V�emohoucí Bo�e, mně jich tam seděl celý regiment.”

KNIHA VI.

18. března ráno

A svě�í karafiáty povadly jen co pominuly lesní po�áry

G. K. Chesterton

Patrick Burke prudce m�ikal do bledého zimního slunce, kdy� procházel hlavní bránou a dolů středem rozbitých schodů mezi pokrouceným zábradlím.

Noční námraza nyní tála a stékala ze střech a chodníků, crčela i ze schodů Svatého Patricka na ulice poseté smetím. Na spodním schodu zahlédl Burke rukou napsané oznámení, �e Feniané obsadili hlavní vchod, bylo natr�ené, slova se na pro-vlhlé lepence rozpila. Po �ule se roztěkala skvrna zelené barvy z rozbité láhve, na Avenue směřovala i dlouhá, stě�í viditelná stopa krve z mrtvého koně. Kdybys u toho nebyl, ani bys nevěděl, co to v�echno znamená, pomyslel si Burke.

Po celé Páté Avenue setřásal ji�ní vánek krystalky ledu z holých stromů a v dálce zvonily zvony. Sanitky, policejní vozy a limuzíny rozstřikovaly kalu�e ozářené sluncem, ulicemi pochodovaly čety taktické strá�e a Národní gardy, kde�to jízdní policisté, zpola spící na svých koních, popojí�děli sem a tam. Burke si pov�iml, �e mnoho policistů má na svých odznacích černé pásky, i vět�ina městských úředníků měla na rukávech smuteční pásky a spousta vlajek na Avenue byla spu�těna na půl �erdě, jako by se na to v�echno myslelo předem, očekávalo se to, předvídalo.

Burke něco zaslechl ze severní terasy a uviděl tam procesí kně�í i laiků. Vedeni kardinálem s bílou �tolou kolem krku obcházeli katedrálu. Do�li k hlavní bráně, stanuli před ní a kardinál zazpíval: “Očis� mne svěcenou vodou, Pane, a budu prost hříchu. Omyj mne a budu bělej�í sněhu.”

Burke se zastavil opodál a naslouchal, jak shromá�dění vykonává obřad smiřování, proto�e kostel byl znesvěcen, a nedbá na lidi, kteří se hem�í kolem. Sledoval, jak kardinál kropí zdi svěcenou vodou a jak se ostatní modlí, a divil se, jak je mo�né uspořádat takový tajemný obřad tak brzy a s takovou římskokatolickou přesností. Potom si uvědomil, �e kardinál i ti ostatní na to mysleli celou noc, stejně jako si měst�tí úředníci během těch dlouhých a temných hodin opakovali v duchu své role. Kde�to on, Burke, nikdy nepovolil svým my�lenkám, aby se přehouply přes �estou hodinu a třetí minutu, a to je jeden z důvodů, proč on by se nikdy nemohl stát newyorským starostou nebo arcibiskupem.

Procesí ve dvojicích procházelo rozbitou hlavní bránou do katedrály. Burke si svlékl neprůstřelnou vestu, pře�el zvolna

ke schodům poblí� Padesáté ulice a posadil se do skvrny bledého slunce. Objal si rukama kolena, slo�il na ně hlavu a upadl do polospánku.

Kardinál kráčel v čele skupiny kně�í, kteří měli katedrálu na starosti. Jeden z nich nesl nad zástupem pohybujících se hlav vysoký zlatý kří�, a kdy� pro�li bránou v oltářní mří�i, začali zpívat litanie.

Shromá�dili se uprostřed kně�i�tě, kde u� je očekával monsignore Downes. Z oltáře byly v�echny obřadní předměty odklizeny, proto�e i ten se měl znovu vysvěcovat, policejní fotografové a laboranti spěchali se svou prací. Shromá�dění ztichlo, lidé se začínali rozhlí�et po kně�i�ti a oltáři potřísněných krví. Hlavy se ohlí�ely po zpusto�ené katedrále, několik lidí se rozplakalo.

Citové projevy přeru�il kardinálův hlas: “Na to bude dost času později.” Obrátil se ke dvěma kně�ím. “Bě�te do bočních vestibulů, tam byli odneseni zranění, a pomáhejte policistům a polním kurátům.” Dodal: “Otec Murphy musí být přenesen na faru.”

Oba kně�í ode�li. Kardinál pohlédl na sakristiány a ukázal rukou po kně�i�ti. “Jakmile zde policie skončí, ukliďte to tu, aby se zde na závěr očisty mohla celebrovat m�e.” Dodal: “Karafiáty tu nechtě.”

Obrátil se k monsignoru Downesovi, nyní poprvé na něho promluvil: “Děkuji vám za modlitby a za úsilí, které jste při té zkou�ce vyvinul.”

Monsignore Downes sklonil hlavu a potichu přiznal: “Já… byl jsem po�ádán, abych schválil va�e osvobození… ten útok…”

“To já vím.” Usmál se. “Nejednou jsem v noci děkoval Bohu za to, �e to nejsem já, kdo se musí potýkat se v�emi těmi… otázkami.” Kardinál se otočil a zahleděl se do dlouhého, �irokého prostoru plného prázdných lavic. “Bůh povstává, jeho nepřátelé jsou zastra�eni a ti, kdo� ho nenávidí, padají před ním na kolena.”

Kapitán Bert Schroeder, bledý jako křída, nejistě stoupal nahoru po schodech svatého Patricka, levou čelist obvázanou. Doprovázel ho policejní zdravotník a několik důstojníků.

S otevřenou náručí se hrnul k Schroederovi starosta Kline. “Berte! Sem! Přiveďte ho sem!”

Kordon pustil reportéry, shlukli se kolem Schroedera. Zacvakaly kamery a u jeho tváře se objevily mikrofony. Starosta Kline potřásal Schroederovi rukou a objímal ho a zároveň mu se za�atými zuby říkal: “Usmívej se, sakra, a tvař se jako hrdina!”

Schroeder vypadal vyčerpaně a zmateně. Jeho pohled zatékal shlukem kolem něho ke katedrále, zadíval se na ni a potom zase na lidi, kteří rozčileně mluvili, uvědomil si, �e jsou mu kladeny otázky.

Jeden z reportérů zavolal: “Kapitáne, je to pravda, �e jste doporučoval útok na katedrálu?”

Schroeder neodpověděl, promluvil Kline. “Ano, záchrannou operaci. Doporučení bylo schváleno pohotovostní komisí, která se skládala ze mne, z guvernéra, monsignora Downese, inspektora Langleye a z nebo�tíka kapitána Belliniho. Výzvědná slu�ba se obávala, �e teroristé zahubí rukojmí a potom zničí katedrálu. Na�e policejní záznamy dokazují, �e mnozí z těch teroristů byli mentálně naru�ení.” Přeběhl pohledem po v�ech reportérech. “Jiná volba nebyla.”

Jiný reportér se zeptal: “Kdo to vlastně byl, ten major Ivla r-tin? Jak zemřel?” Klineův úsměv se vytratil. “To se vy�etřuje.”

Následovala záplava otázek, kterým Kline nevěnoval pozornost. Objal Schroedera kolem ramen a prohlásil: “Kapitán Schroeder sehrál zásadní roli při tom, aby se teroristé psychicky nepřipravili, zatímco kapitán Bellini s pomocí Gordona Stillwaye, hlavního architekta svatého Patricka, vypracovával osvobozovací akci.” Pokynul hlavou k Stillwayovi, který stál sám u hlavní brány, prohlí�el si ji a dělal si do notesu poznámky.

Střízlivěj�ím tónem Kline dodal: “Ta tragédie mohla dopadnout mnohem hůř…” Ze zvonice se ozvalo mohutné Te Deum a Kline mávl rukou ke katedrále. “Katedrála stojí! Kardinál, Sir Harold Baxter a Maureen Maloneová jsou na�ivu. Za to bychom měli Bohu poděkovat.” Sklonil hlavu, po příslu�né odmlce vzhlédl a vzru�eně pravil: “Toto slavné osvobození bude srovnáváno s podobnými humanitárními operacemi proti teroristům po celém světě.”

Jeden reportér se zeptal přímo Schroedera: “Kapitáne, domníváte se, �e bylo velmi tě�ké vyjednávat s tím člověkem, s tím Flynnem, a s tím druhým, s Hickeyem?”

Schroeder vzhlédl. “Tě�ké…?”

Starosta Kline se do Schroedera zavěsil a zatřásl s ním. “Berte!”

Schroederovy oči bloudily kolem. “Aha… ano, ano, bylo, ne, ne, nebylo to… vůbec tě��í ne�… Promiňte, necítím se dobře… Lituji… promiňte.” Vyprostil se ze starostova sevření a sbíhal po schodech, vyhýbaje se reportérům. Ti se za ním dívali, ale potom se obrátili zpátky ke Klineovi a začali se ho vyptávat, jestli bylo na obou stranách hodně obětí, ale Kline otázky odmítal. Místo toho se usmál a ukázal nad hlavy lidí, kteří se tísnili kolem něho.

“Tamhle přichází přes ulici guvernér.” Zamával na něho. “Guvernére Doyle! Pojďte sem nahoru!”

Dan Morgan stál poblí� okna, oči upřené na televizní obrazovku, která ukazovala schody ke katedrále, na nich� se hem�ili reportéři, policisté a měst�tí úředníci. Terri 0’Nealová seděla na posteli zcela oblečená, nohy vta�ené pod sebe. �ádný z nich se ani nepohnul, ani nepromluvil.

Kamera se zaměřila na starostu Klinea a kapitána Schroedera, reportér komentoval Schroederovu obvázanou čelist.

Nakonec se ozval Morgan: “Zdá se, �e neudělal, o co byl po�ádán.”

Terri 0’Nealová přikývla: “Dobrá.”

Morgan si zhluboka povzdechl a přistoupil k posteli. “V�ichni moji přátelé jsou mrtví, na tom nevidím nic dobrého.”

Sledovala televizi dál, kdy� chraptivě za�eptala: “Chce� mě zabít?”

Morgan vytáhl pistoli. “Ne. Jsi volná.” Polo�il jí ruku na rameno, kdy� jí tlumič přitiskl doprostřed hlavy.

Zakryla si tvář rukama a rozplakala se.

Stiskl kohoutek. “Vydám ti kabát…”

Náhle spustila dlaně z obličeje a otočila se. Uvědomila si, �e hledí do ústí pistole. “Och.. ne…”

Morganovi se roztřásla ruka. Pohlédl na ni a jejich oči se střetly. Po tváři jí přejel tlumič, Morgan spustil pistoli a zastr

čil ji za opasek. “Dneska se u� umíralo dost,” řekl. Otočil se a vy�el z pokoje. Terri O’Nealová sly�ela, jak se vstupní dveře otevřely a potom zabouchly.

Vzala si cigaretu, kterou tu Morgan nechal, zapálila si a dívala se na televizi. “Chudák tatínek.”

Burke se neklidně zavrtěl, z krátkého spánku ho vytrhl hluk kolem a svíravá bolest v zádech. Protřel si oči a uvědomil si, �e opět vidí na poraněné oko rozmazaně a jako by měl rozmazaný ka�dý centimetr v těle. Spí� zdřevěnělý, to je ten správný výraz, řekl si, zdřevěnělý kromě těch částí, které přímo bolí. I mozek jako by měl zdřevěnělý a zaml�ený, jako by mu ani nepatřil, volně se vzná�el slunečním svitem kolem. Vratce vstal, rozhlédl se po tlačenici na schodech a zam�oural. Bert Schroeder a Murray Kline poskytují audienci - a to přesně tak, uvědomil si, jak by si to představoval, kdyby si byl povolil myslet na ráno. Schroeder je obklopen novináři, Schroeder se tváří naprosto sebejistě, na otázky odpovídá jako profík - ale jak ho tak sledoval, viděl, �e velký vyjednávač o rukojmích si nepočíná dobře. Viděl, jak se Schroeder náhle vymanil a schází po schodech mezi shluky lidí jako znavený bě�ec na dlouhé tratě, a kdy� ho míjel, Burke na něho zavolal: “Schroedere!”

Zdálo se, �e ho nesly�í, �el dál ke klenutému portálu ji�ního vestibulu. Burke k němu přistoupil a vzal ho za pa�i. “Počkej.” Schroeder ho chtěl odstrčit, ale Burke ho přitiskl ke kamennému pilíři. “Posly�!” Ztlumil hlas: “Vím - o Terri…”

Schroeder na něho pohlédl, oči se mu roz�ířily. Burke pokračoval: “Martin je mrtvý a v�ichni Feniané jsou mrtví nebo umírají. Řekl jsem to Bellinimu… Ale ten je mrtvý taky. Ví to Langley, ale ten nikdy �ádné tajemství nevyzradí - jenom se jednou postará, aby sis je vykoupil sám. Bere� to? Tak jenom mlč a zachovej naprostý klid.” Pustil Schroederovu pa�i.

Schroederovy oči se zalily slzami. “Burke… v�emohoucí Bo�e… chápe�, co jsem to provedl…?”

“Jo… jo… chápu to, a byl bych opravdu rád, kdyby ti při�ili třeba dvacet let v lapáku, ale to by vůbec nepomohlo… Policii by to nepomohlo a nepomohlo by to ani mně ani Langleyovi. A zcela jistě by to neprospělo tvé �eně ani dceři.” Přistoupil k Schroederovi blí�. “Ani ti nevytluču du�i z těla… To
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je hřích, ví�? Stačí, kdy� bude� dost dlouho dělat tuhle práci a někdo ti ji u� z těla vyrazí.”

Schroeder se nadechl: “Ne… já se dám penzionovat… odstoupím… přiznám se… zveřejním…”

“Ani nápad, jen pěkně dr� klapačku. Nikdo - ani já ani Kline ani Rourke ani prokurátor ani kdokoli jiný nebude poslouchat tvoje pitomá přiznání, Schroedere. Nadrobil jsi toho u� dost - tak teď klid.”

Schroeder svěsil hlavu a potom přikývl. “Burke… Pate… díky.”

“Trhni si nohou.” Pohlédl na dveře vedle sebe. “Ví�, co v tom vestibulu je?”

Schroeder zavrtěl hlavou.

“Mrtvoly. Spousta mrtvol. Márnice. Bě� tam a promluv si s nimi, řekni něco Bellinimu - a bě� do katedrály a vyzpovídej se nebo se pomodli, nebo udělej cokoli, aby ti to pomohlo pře�ít pří�tích čtyřiadvacet hodin.” Natáhl ruku, otevřel dveře, vzal Schroedera za pa�i a vstrčil ho do vestibulu, potom dveře opět zavřel. Dlouho upřeně hleděl do chodníku, potom se otočil, proto�e usly�el své jméno, a uviděl Langleye, jak spěchá po schodech k němu.

Langley k němu začínal napřahovat ruku, potom se rychle rozhlédl a spustil ji. Chladně oznámil: “Má� malý malér, nadporučíku.”

Burke si zapálil cigaretu. “Proč?”

“Proč?” Ztlumil hlas a naklonil se k němu. “Shodil jsi úředníka britského konzulátu - diplomata - z kůru katedrály svatého Patricka a jeho pád byl smrtelný. Tak teda proto.”

“On spadl.”

“Ov�em�e spadl - shodil jsi ho. Co mu zbývalo, ne� spadnout. Lítat neuměl.” Langley si přejel rukou přes ústa, Burkeovi se zdálo, �e skrývá úsměv. Langley se ovládl a u�těpačně poznamenal: “Provedl jsi náramnou volovinu -souhlasí�?”

Burke pokrčil rameny.

Roberta Spiegelová nenápadně pro�la davem na schodech a stanula vedle Langleye. Pohlédla na oba mu�e a Burkeovi řekla: “Kristepane, přímo před nosem čtyřiceti policistů a Národní gardy. Zbláznil jste se?”

Langley doplnil: “Právě jsem se ho ptal, jestli to nebyla vo

lovina, ale tohle je taky správná otázka.” Otočil se k Burkeovi. “Tak co, jsi blbec nebo �ílenec?”

Burke si sedl, zády se opřel o kamennou zeď a pozoroval dým ze své cigarety. Dvakrát zívl.

Hlas Spiegelové zazněl výhru�ně. “Oni vás obviní z vra�dy. Divím se, �e vás je�tě nesebrali.”

Burke ke Spiegelové vzhlédl. “Oni mě neseberou, proto�e jste jim řekla. Vy toti� chcete vidět, jestli Pat Burke půjde klidně, nebo bude kolem sebe kopat a ječet.”

Spiegelová neodpověděla.

Burke se na ni zadíval a potom na Langleye. “Dobrá, tak bych rád věděl, jak tuhle hru sehrát. Třeba materiály o Bartholomewu Martinovi. Trpěl závratěmi a strachem z vý�ek. Anebo co tohle? - Dvacet policistů, kteří byli na kůru, učiní místopříse�né prohlá�ení, �e Martin popadl plácačku na mouchy, zakopl a… Ne, ne, u� to mám…”

Spiegelová mu skočila do řeči. “Byl to úředník konzulátu…”

“Houbelec.”

Spiegelová zavrtěla hlavou. “Tohle u� se nedá nějak zařídit, nadporučíku.”

Burke se opět opřel o zeď a za�íval. “V tomhle městě jste Zařizovačka vy, milá dámo, a tak to zařídíte. A taky mi zařídíte písemnou velitelskou pochvalu a kapitánský plat, dokud to máte na starosti vy. Do zítřka.”

Spiegelová zrudla. “Vy mi vyhro�ujetel”

Jejich pohledy se střetly a �ádný neuhnul očima. Zeptala se: “A kdo uvěří té va�í verzi čehokoli, o čem se dneska v noci jednalo?”

Burke zamáčkl cigaretu. “Hrdina Schroeder mě bude podporovat v čemkoli, co řeknu.”

Spiegelová se zasmála. “To je absurdní.”

Langley si odka�lal: “Ale je to vlastně pravda. To by bylo dlouhé povídání…Myslím, �e nadporučík Burke má zásluhy… a� u� si povídá cokoli, zásluhy on má.”

Spiegelová se upřeně zahleděla na Langleye, potom se obrátila k Burkeovi. “Vy na Schroedera něco víte, �e? Dobrá, nemusím vědět, o co jde. Nebudu se zasazovat o to, abyste visel, Burke. Udělám, co bude v mých silách…”

Burke ji přeru�il. “Oddělení pro padělání uměleckých

předmětů. Nejlep�í by opravdu bylo, kdybych zítra touhle dobou u� byl v Paří�i.”

Spiegelová se zasmála. “Padělání uměleckých předmětů? Co vy vůbec o umění víte?”

“Vím, co se mi líbí.”

“To je pravda,” přisvědčil Langley, “to on ví.” Napřáhl k Burkeovi ruku. “Podal jsi dneska v noci mimořádný výkon, nadporučíku. Divize je na tebe náramně py�ná.”

Burke se chopil podávané ruky a s její pomocí vstal. “Děkuji ti, vrchní inspektore. Od viny budu oči�těn. Omyj mne a budu bělej�í sněhu.”

“No… my ti udělíme veřejnou pochvalu nebo něco tak…”

Spiegelová si zapálila cigaretu. “K čertu, jak to, �e já se pořád zaplétám s poldy a politiky? Bo�e, rad�i bych se courala po Times Square.”

Burke poznamenal: “Myslel jsem, �e se přitom cítíte jako ryba ve vodě.”

Nev�ímala si ho, hleděla na schody k Avenue. “A kde vůbec Schroeder je? Vidím tu spoustu kamer, ale do �ádné se neusmívá Bert. Nebo �e by u� byl v televizním studiu?”

Burke zavrčel: “Je v katedrále. Modlí se.”

Spiegelová u�asla, potom přikývla. “To mu poskytne báječnou publicitu. Ano, ano: V�ichni tady venku tou�í, aby se dostali na první stránky, a on si je v katedrále a modlí se. Tohle potáhne… Aha… Toho lumpa bych volila za radního…”

Z ji�ního vestibulu a dolů po schodech začali na nosítkách vyná�et mrtvoly, bylo to dlouhé a tiché procesí. Nosítka, na nich� le�eli policisté a členové Národní gardy, procházela kolem náhodně sestavené čestné strá�e. Nosítka s Feniany se strá�i vyhnula. V�ichni na schodech zmlkli, vedle nosítek kráčeli policisté a polní kuráti, uniformovaný policejní inspektor se zlatými distinkcemi vedl zdravotníky k přistaveným vozům. Nosítka s Feniany le�ela na chodníku.

Burke popo�el k nosítkám a na�el cedulku s označením Bellini. Odhrnul rou�ku a pohlédl mu do tváře, z ní� bylo smyto líčidlo - do velice bledé tváře s pevnými čelistmi a černým strni�těm. Přehrnul rou�ku zpět a s rukama v bok rychle poodstoupil, hleděl upřeně před sebe.

Zvony dohrály Te Deum a začaly pomalé rekviem. Guvernér Doyle stanul se svým doprovodem, klobouk dr�el v ruce.

Major Cole stál vedle něho a salutoval. Guvernér sklonil hlavu, ale přitom říkal Coleovi. “Jaké má devěta�edesátý ztráty, majore?”

Cole na něho kradmo pohlédl, jestli správně vnímá napjatý tón guvernérova hlasu. “Pět mrtvých, pane, ov�em včetně plukovníka Logana, a tři zraněné.”

“Z kolika?”

Cole spustil ruku a zahleděl se na guvernéra. “Z těch osmnácti mu�ů, kteří se přímo účastnili útoku.”

“Osvobozování… ano…,” guvernér zamy�leně pokývl hlavou. “To je hrozné. Padlo tomu za obě� padesát procent.”

“No, přesně padesát ne…”

“Ale vy jste zachránili dvě rukojmí…”

“Nakonec se oni zachránili sami…”

“Devěta�edesátý pluk bude potřebovat nového velitele, Cole.”

“Ano… to je pravda.”

Do vozů byli nalo�eni poslední policisté i členové Národní gardy, řada vozů se rozjela, doprovázena policisty na motorkách. K chodníku přijela černá policejní dodávka, skupina zdravotníků zdvihla nosítka s mrtvými Feniany a zamířila kní.

Důstojník výzvědné slu�by, který stál u dodávky, zasalutoval Langleyovi, jakmile se inspektor přiblí�il, podal mu hromádku papírů a řekl: “Skoro ka�dému z nich byl pořízen identifikační osobní záznam, inspektore. A zde máte předbě�né hlá�ení o ka�dém z nich.” Dodal: “Taky jsme tu na�li listy s plánem útoku útvaru zvlá�tního určení. Jak to je mo�né?”

Langley si listy vzal a strčil je do kapsy. “O tom se ve va�em hlá�ení psát nebude.”

“Ano, pane.”

Langley zamířil k Burkeovi, který opět seděl u průčelí, a Spiegelová stála proti němu.

Burke se zeptal: “Kde jsou Maloneová a Baxter?”

Spiegelová odpověděla: “Z bezpečnostních důvodů jsou Maloneová a Baxter stále je�tě v katedrále. Tady venku eitč mů�ou čekat ostřelovači. Baxter je v arcibiskupské s.iki isiu, vydáme ho a� jeho lidem. Maloneová je v místnosti pro n-vesty. Postará se o ni FBI.”

Burke se zeptal: “A kde je Flynn?”

Nikdo neodpovídal, potom si Spiegelová přiklekla k Burkeovi. “Je�tě nezemřel. Je v knihkupectví.”

“Je to snad pobočka nemocnice Bellevue?”

Spiegelová zaváhala, a potom řekla: “Doktor tvrdil, �e mu zbývají minuty �ivota… tak�e jsme s ním… nehýbali.”

“Chcete ho zabít - a tak mě tu nebulíkujte, �e se s ním nesmí hýbat.”

Spiegelová se mu zahleděla do očí. “Jeho smrt si přejí v�ichni na obou stranách Atlantiku, Burke. Stejně jako v�ichni chtěli, aby zemřel Martin. Nechtějte mi tu číst levity…”

“Převezte ho do Bellevue.”

Langley na něho ostře pohlédl. “Ví�, �e teď to udělat nemů�eme… a ví příli� moc, Pate… Schroeder… a tak dále… A je nebezpečný. Pro jednou si to usnadníme. Souhlasí�?”

“Podíváme se na něho.”

Spiegelová zaváhala, potom vstala. “Pojďte.”

Vstoupili do katedrály, procházeli ji�ním vestibulem, kde v�echno připomínalo, �e slou�il jako márnice, podivně to tam páchlo - byla to směs pachů, z nich� ka�dý byl pachem smrti.

Začínala m�e, varhany nad jejich hlavami spustily první píseň. Burke hleděl na pruhy slunečního světla, které dopadaly dovnitř rozbitými okny. Napadlo ho, �e denní světlo by mělo nějak umen�it tu tajemnost, ale naopak, bylo je�tě působivěj�í ne� světlo svic.

Zahnuli doprava ke knihkupectví. Ve dveřích stáli dva policisté, rychle ustoupili. Spiegelová následována Burkem a Langleyem vstoupila. Naklonila se přes pult a pohlédla dolů.

V těsném prostoru tam le�el Brian Flynn s očima zavřenýma, hrudník mu velice zvolna stoupal a klesal. Řekla: “Bude to chvíli trvat, ne� vydechne naposledy.” Chvíli ho pozorovala, potom dodala: “Je docela pohledný… a taky musel mít veliké kouzlo osobnosti… Takových lidí se v tomto slzavém údolí rodí málo… Jindy a jinde by z něho snad… něco… mohlo být… Neuvěřitelná ztráta…”

Burke obe�el pult a poklekl k Flynnovi. Odhrnul mu víčko, přitiskl ucho k hrudníku a nahmatal puls. Burke vzhlédl. “Na prsou má vodu… srdce pracuje… ale chvilku to je�tě potrvá.”

Mlčeli. Potom Spiegelová vyhrkla: “Nevydr�ím to… Přivedu zdravotníky s nosítky…”

Flynnova ústa se pohnula a Burke se sklonil k jeho ústům. Řekl: “Ano, dobrá.” Obrátil se k Spiegelové. “Ta nosítka nechtě… chce mluvit s ní.”

Maureen Maloneová seděla ti�e v místnosti pro nevěsty a čtyři policistky se s ní sna�ily navázat rozhovor.

Roberta Spiegelová otevřela dveře, okam�ik ji pozorovala, potom prudce řekla: “Pojďte se mnou.”

Zdálo se, �e to Maureen nezaslechla, nehybně seděla dál.

“Chce vás vidět.”

Maureen vzhlédla, její oči se střetly s pohledem druhé �eny. Vstala a následovala Spiegelovou. Spě�ně pro�ly boční uličkou a zamířily dopředu. Kdy� ve�ly do knihkupectví, pohlédl Langley na Maureen tázavě a Burke jí pokývl hlavou. Oba mu�i vy�li z místnosti. Spiegelová ukázala: “Tamhle. Máte čas.” Otočila se a ode�la.

Maureen obe�la pult a poklekla k Brianu Flynnovi. Vzala jeho ruce do dlaní a neříkala nic. Pohlédla skleněným pultem ven, uvědomila si, �e je v místnosti sama a pochopila. Stiskla Flynnovi ruce a náhle jí ho bylo tak líto, jako dosud nikdy.

“Och, Briane… tak sám… v�dycky sám…”

Flynn otevřel oči.

Sklonila se, tak�e se jejich tváře ocitly těsně u sebe, a za�eptala. “Jsem tady.”

Na očích mu bylo patrné, �e ji poznal.

“Chce� kněze?”

Zavrtěl hlavou.

Pocítila na rukou slabý stisk, opětovala jej. “Umírá�, Briane. A ty to ví�, viď? Nechali tě tu, abys umřel. Proč nechce� kněze?”

Pokusil se promluvit, ale nevydal ani hlásek. A přesto se domyslela, co chce říct a o co ji chce po�ádat. Pověděla mu o smrti Fenianů včetně Hickeye a Megan a bez nejmen�ího zaváhání mu vyprávěla i o smrti otce Murphyho a o tom, �e kardinál, Harold Baxter a Rory Devane jsou na�ivu, a o katedrále a o tom, �e puma nevybuchla.

Vnímal ji, na jeho tváři se odrá�ely pocity. Dodala: “A Martin je mrtvý taky. Nadporučík Burke ho prý shodil z kůru a taky se říká, �e Leary byl Martinův člověk… Sly�í� mě?”

Flynn přikývl.

Pokračovala: “Vím, �e tobě to nevadí, �e umírá�… ale mně to vadí… vadí mi to stra�livě… Já tě pořád je�tě mám ráda… Briane, nechtěl bys přece jen kněze… mně k vůli?”

Pootevřel ústa a Maureen se k němu sklonila ní�. Vydechl: “…kněz…”

“Ano… zajdu pro něho.”

Zavrtěl hlavou a chytil se jí za ruce. Opět se k němu sklonila. Flynnův hlas zněl sotva sly�itelně. “Kněz… otec Donnelly… je zde…”

“Co�e…?”

“Při�el sem…” Pozdvihl pravou ruku. “Vzal si zpět prsten…”

Zahleděla se mu na ruku a viděla, �e prsten zmizel. Pohlédla mu do tváře a poprvé si pov�imla, �e se na ní zračí klid a mír, není v ní ani stopy po tom, čím byla po celá léta poznamenaná.

Rozevřel do�iroka oči a upřeně se na ni zahleděl. “Chápe�…?” Opět se chopil jejích rukou a pevně je stiskl.

Přikývla. “Ano… ne… ne… nechápu to, ale já jsem to nechápala nikdy a ty ses v�dycky tvářil tak sebejistě, Briane…” Cítila, jak stisk rukou povoluje, pohlédla na něho a viděla, �e je mrtvý. Zatlačila mu oči a políbila ho, potom se zhluboka nadechla a vstala.

Burke, Langley a Spiegelová stáli na chodníku na rohu Páté Avenue a Padesáté ulice. Sanitární oddělení zmobilizovala své pluky, mu�i v �edém se zde mísili s mu�i v modrém. Podél chodníků rostly obrovské hromady odpadků, a vět�inou byly zelené. Policejní kordon, který uzavíral čtverec o dvou tuctech bloků, se zú�il, v okolních ulicích se rozproudil ranní pouliční ruch.

Chvíli z nich nikdo ani nepromluvil. Spiegelová se obrátila a pohlédla na slunce, které se na východě vynořovalo zpoza vysokých budov. Potom se zahleděla na katedrálu: “Kdy� jsem je�tě učila, říkávala jsem studentům, �e ka�dý významný den musí mít dva významy. Mám na mysli Jom Kipur, Tet. A po povstání na velikonoční pondělí roku 1916 ten den u� nikdy nebyl v Irsku stejný jako předtím. Stal se z něho jiný svátek s jiným významem - s jinými asociacemi - jako den

svatého Valentina v Chicagu. Mám dojem, �e den svatého Patricka v New Yorku u� nikdy nebude takový, jaký býval dřív.”

Burke pohlédl na Langleye. “Já navíc nemám umělecké předměty ani rád - co bych se k sakru staral, jestli si je někdo padělá.”

Langley se usmál: “Zatím ses mě nezeptal, co bylo v té Hickeyově rakvi napsáno.” Podal mu kus papíru a Burke četl: Bude�-li číst tento záznam, nalezl jsi mne. Své poslední dny jsem chtěl pro�ít sám a v klidu, nalehnout na meč a vzdát se boje. A potom zas, kdy� to bude stát za to - nicméně sem mě nepochovávej. Pohřbi mě v Clonakily vedle mé matky a otce.

Mlčeli a rozhlí�eli se, aby něčím upoutali svou pozornost. Langley zahlédl pojízdný policejní bufet, parkoval u zničeného mobilního policejního stanovi�tě. Odka�lal si a obrátil se k Roberte Spiegelové: “Dala byste si se mnou kafe?”

“Jo.” Usmála se a zavěsila se do něho. “Dejte mi cigaretu.”

Burke se za nimi díval, jak odcházejí. Zůstal sám. Napadlo ho, �e by mohl vyčkat konce m�e, ale potom se rozhodl, �e podá hlá�ení na novém mobilním stanovi�ti, které stálo naproti přes ulici. Vykročil, ale otočil se. Zaslechl za sebou nějaký podivný zvuk.

Frkal tam kůň, z nozder se mu valily chuchvalce páry. Betty Fosterová pozdravila: “Buďte zdráv! Myslela jsem si, �e budete v pořádku.”

Burke poodstoupil od jejího bujného koně. “Opravdu?”

“Jo.” Vedla koně vedle něho. “Starosta vás znervózňuje?”

“Ten idiot… Och, vy myslíte koně. Kam na ta jména chodíte?”

Zasmála se. “Chcete svézt?”

“Ne… Musím se tu je�tě poohlídnout…”

Naklonila se ze sedla. “Proč? U� je po v�em. Po v�em, nadporučíku. U� se nesmíte poohlí�et po ničem.”

Pohlédl na ni. Oči měla zarudlé a naběhlé, ale bylo v nich jakési rozhodnutí k lehkomyslnosti, předpokládal, �e se tam objevilo po té �ílené dlouhé noci, a viděl, �e se jen tak snadno odbýt nedá. “Dobrá, svezte mě.”

Vytáhla nohu z třmenu, naklonila se a pomohla mu nasednout. “Kam to bude?”

Objal ji kolem pasu. “Kam obvykle jezdíváte?”

Opět se zasmála a vedla koně do kruhu. “Ale no tak, nadporučíku, vydejte mi rozkaz.”

“Do Paří�e,” rozhodl Burke. “Pojedeme do Paří�e.” “Máte ji mít.” Pobídla koně. “Klus, Starosto!”

Kdy� Maureen Maloneová procházela dveřmi v severním vestibulu provázená mu�i z FBI včetně Douglese Hogana, mnula si na slunci oči. Hogan ji vedl ke cadillacu, který čekal na rohu.

Z ji�ního vestibulu vy�el Harold Baxter obklopený ochrankou z konzulátu. K chodníku předjel stříbro�edý bentley.

Maureen sestupovala po schodech ke cadillacu, v davu zahlédla Baxtera. Reportéři se začali sbíhat nejdříve kolem Baxtera a potom kolem ní a její doprovod si razil cestu lokty. Odtrhla se od Hogana, vypjala se na �pičky a rozhlí�ela se po Baxterovi, ale bentley se v doprovodu motocyklů rozjel.

Vklouzla na zadní sedadlo limuzíny a klidně seděla, mu�i naskákali k ní a zabouchli dvířka. Hogan oznámil: “Zavezeme vás do soukromé nemocnice.”

Neodpověděla a vůz se odlepil od chodníku. Pohlédla na své ruce, je�tě potřísněné Flynnovou krví, kdy� se jí Brian dr�el.

Limuzína zamířila doprostřed přeplněné Avenue a Maureen vyhlédla na katedrálu s přesvědčením, �e u� ji nikdy neuvidí.

Auto jelo zvolna, kdy� k němu náhle přiběhl mu�, podr�el u okna svou identifikační kartu a Hogan okénko pootevřel.

Mu� měl britskou výslovnost. “Slečno Maloneová…” Podával jí oknem jediný uvadlý karafiát. “Sir Harold se dává poroučet, slečno.” Vzala si karafiát, mu� zasalutoval a vůz se rozjel.

Limuzína zahnula na východ na Padesátou ulici, projela kolem katedrály a potom zamířila na sever po Madison Avenue, minula kardinálovu rezidenci, kapli Bohorodičky a faru a zrychlila na vlhké dla�bě. Vpředu Maureen uviděla �edivý bentley, potom se jí v dopravním ruchu ztratil. Po�ádala: “Otevřete okno.”

Někdo spustil okno na její straně, usly�ela zvony ze vzdálených kostelů, rozeznávala zvony Svatého Patricka, které hrály Danny Boye, opřela se dozadu a naslouchala. Vzpomněla si na cestu domů, na Sheilu a Briana a zavzpomínala na časy, a bylo to nedávno, kdy v�ichni, které znala, byli na�ivu - rodiče, kamarádky a kamarádi, příbuzní a sousedé - ale nyní se její �ivot naplnil mrtvými a postrádanými, zraněnými. Napadlo ji, �e s největ�í pravděpodobností se k nim připojí. Sna�ila se představit si svou budoucnost i budoucnost své země, ale nepodařilo se jí to. A přesto obavy nepoci�ovala, tě�ila se na práci podle svých představ, aby dosáhla cíle Fenianů a vyprázdnila věznice v Ulsteru.

Vzdálené zvony utichaly, pohlédla na karafiát na svém klíně. Vzala jej, otáčela stonkem v prstech a potom si jej vetkla do klopy svého tvídového saka.
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